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ÖZET 

 

KAYA, Perihan. Karamanlı Türkçesi Üzerine Dil Çalışması: “Yenovefa Hikiayesi” 

(Çeviri Yazı - Dil İncelemesi - Dizin), Doktora Tezi, Ankara, 2016 

 

Karamanlıca, Türkçe olarak çoğunlukla Grek karakterlere eklemeler yaparak, pi ve 

sigma üzerine nokta koymak gibi, Grek yazı sistemiyle oluşturulmuş metinlerdir. Bu 

metinler İstanbul, Venedik, İzmir, Atina, Londra,  Selanik,  Samsun,  Odessa, Trabzon, 

Leipzig, Bükreş, Basel, Paris gibi çeşitli merkezlerde basılmıştır. Bu çalışmada 19. 

yüzyılda Grek yazı sistemiyle İstanbul’da basılmış, dünya edebiyatında oldukça popüler 

bir anlatı olan Yenovefa hikâyesi üzerine dil incelemesi yapılmıştır. 

Çalışmamız altı bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Karamanlılar ve Karamanlıca 

konusu işlenmiş, ikinci bölümde Yenovefa hikâyesi mercek altına alınmış, üçüncü 

bölümde metnin yazı sistemi incelenmiş, dördüncü bölümde hikâye üzerine dilbilimsel 

analiz yapılmış, beşinci bölümde 123 sayfalık metin çevriyazısı verilmiş, son bölümde ise 

dönemin söz varlığını ortaya koymak için dizin-sözlük yapılmıştır. 
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ABSTRACT 

 

KAYA, Perihan. Linguistic Analysis on Karamanlidika Turkish: “Genovefa Story” 

(Transliteration - Linguistic Analysis - Index), Ph. D. Dissertation, Ankara, 2016 

 

Karamanlidika is defined as Turkish texts, written in Greek alphabet that has some 

distinct features of its own.  It modifies Greek alphabet by adding dots on letters such as 

Pi and sigma. Examples of these texts had been published on variety of areas as 

Istanbul, Venice, Izmir, Athens, London, Thessaloniki, Samsun, Odessa, Trebizond, 

Leipzig, Bucharest, Basel and Paris. The main aim of this study is to analyse linguistic 

course of Genovefa story that was published in 19th century in Istanbul by using Greek 

alphabet and was famously narrative in world literature.  

The study consists of six chapters. The origin of Karamanlides and Karamanlidika were 

discussed in the first chapter. The second chapter explained the story of Genovefa in a 

detailed way. Orthography of the text was analysed on third chapter whereas the 

linguistic analysis of the text was given on the fourth chapter. The fifth chapter 

consisted of a transliteration of the text that covers 123 pages. Final chapter contains a 

lexical-index that helps us know about vocabulary of the period.    
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ÖN SÖZ 

Türk dilinin tarihsel gelişimine baktığımızda geniş bir coğrafyada oldukça çeşitli 

uygarlık çevrelerince Göktürk, Uygur, Mani, Soğut, Tibet, Süryani, Brahmi, İbrani, 

Grek, Ermeni, Arap, Kiril ve Latin gibi birbirinden oldukça farklı yazı sistemleri ile 

kayıt altına alındığını görürüz. İncelememize konu olan betik Grek yazı sistemiyle 1894 

yılında kayıt altına alınmıştır. Türkçenin bütün sesleri için ayrı ayrı simgeler 

bulundurması Grek yazı sistemiyle yazılmış metinlerin değerini arttırmaktadır. 

Elinizdeki tez, 1894 yılında Grek yazı sistemiyle Anatoli matbaasında basılmış Yenovefa 

hikâyesi üzerine yapılan gramatikal ve leksikal bir incelemedir.  

Genel itibariyle altı bölümden oluşan tezin ilk bölümünde bir halklar konglomerası olan 

Anadolu’da Karamanlı Türkofon Ortodoks kimliğinin yerini belirlemek için tarihsel 

veriler ışığında Anadolu coğrafyası ele alınmış, Karamanlıca olarak nitelendirilen 

yapıtların doğuşu ve özellikleri ortaya konmuş, son olarak incelememize konu olan 

Yenovefa hikâyesi’nin çevirmeni Evangelinos Misailidis ve Anatoli matbaası üzerinde 

durulmuştur. 

İkinci bölümde Yenovefa hikâyesi içerik olarak ele alınmış, Türk ve dünya 

literatüründeki baskıları değerlendirilmiş ve hikâyenin yazarı hakkında bilgi verilmiştir. 

Üçüncü bölümde metnin yazı sistemi incelenmiş, yazım ve diakritik imler üzerinde 

durularak çevriyazı karşılıkları verilmiştir. Ayrıca metinde kullanılan noktalama imleri 

ve fonksiyonları ayrıca Karamanlıca metinlerde sıklıkla karşımıza çıkan yazım yanlışları 

ile ilgili saptamalar sunulmuştur. 

Dördüncü bölümde gösterimsel düzlemde dili oluşturan belirtkeler, diğer bir deyişle 

dilsel birimler sesbilgisi, biçimsel ses bilgisi ve biçim bilgisi olmak üzere üç düzlemde 

analiz edilmiştir. Söz varlığı başlığında ise Tarama Sözlüğü ve Derleme Sözlüğü temel 

alınarak kaynaklarda ya hiç yer almayan ya da çok az belgelenen sözcükler, döneme ait 

deyim/birleşik yapılar ve atasözlerine yer verilmiştir. 

Beşinci bölüm orijinali 123 sayfa ve genel olarak 22 satırdan oluşan Grek harfli metnin 

çevriyazısından oluşmaktadır. Çevriyazıda metnin orijinaline bütünüyle bağlı kalınmış, 

sözcüklerde vurgunun yeri ve türünü konusunda yerinde ve somut veriler sunan vurgu 
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ve nefes imleri de korunmuştur. Metnin orijinal sayfa numaraları köşeli ayraç [] içinde 

verilirken satır numaraları yay ayraç () içinde verilmiştir. 

Dizin-sözlük olarak adlandırılan altıncı bölüm, 3560 civarında madde başı ve 7450 

civarında alt maddeden oluşan dilbilgisel-analitik bir sözlüktür. Madde başları Türkiye 

Türkçesinin ölçünlü abecesine göre sıralanmış, birleşik eylemler, deyimler, Arapça ve 

Farsça oluşturulmuş tamlamalar, özel adlar ve yer adları madde başı olarak alınmıştır.  

Türkçe olmayan madde başlarının hangi dile değgin oldukları parantez içinde 

verilmiştir. Alt maddede madde başı olan sözcüğün yalnızca ilk harfi yazılmış 

devamında gelen ek ada gelmişse +, eyleme gelmişse – imi ile gösterilmiştir. Ekler de 

madde başlarında olduğu gibi Türkiye Türkçesinin ölçünlü abecesine göre dizilmiştir. 

Madde başı olan sözcüğün metinde eğer eksiz/çekime girmemiş kullanımı varsa o 

madde başı yapılmış, eklenme ile oluşan ses değişiklikleri parantez içinde verilmiştir. 

Madde başı sözcükte görülen çeşitli ses nöbetleşmeleri ayrı madde başları yapılarak biri 

temel alınmış diğer kullanımlarda temel alınan sözcüğe gönderme yapılmıştır. Eş sesli 

sözcükler madde başı olduğunda parantez içinde numara verilmiştir. Hikâyenin ön 

kapağı, iki iç sayfası ve kitabın gönderildiği müşteri listesinin yer aldığı 4 sayfalık bölüm 

dizin kapsamına alınmamıştır. 

Tezin kimi yerlerinde Türkçedeki terim kargaşasının önüne geçmek ve kimi terimlerin 

de Türkçede ilk kez kullanımından dolayı İngilizce karşılıkları özellikle verilmiş ve 

parantez içinde gösterilmiştir.   

Çalışmamızın gerçekleşmesini sağlayan, beni bu eserle tanıştıran ve tez çalışmam 

boyunca yardımlarını esirgemeyen tez danışmanın sayın Prof. Dr. Şükrü Hâluk 

AKALIN başta olmak üzere,  tatlı dili ve güler yüzü ile bana her zaman yol gösteren 
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kitaplığındaki her türlü kaynağını benimle paylaşan sayın Doç. Dr. İdris Nebi UYSAL’a 

ve son olarak sonsuz özveri ve şefkatiyle tez çalışmam boyunca bana hep destek olan 

biricik AİLEM’e gönül dolusu teşekkür ediyorum, iyi ki varsınız! 
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GİRİŞ 

Uzun bir tarihsel geçmişi olan Türk dili, yüzyıllar boyunca farklı coğrafyalarda farklı 

yazı sistemleri kullanılarak kayıt altına alındığı gibi özellikle Osmanlının çok dinli ve çok 

kültürlü yapısından kaynaklanan çeşitliliği dolayısıyla aynı yüzyıllarda aynı coğrafyada, 

Ermeni, Grek, Arap, İbrani gibi, farklı yazı sistemleri ile de kaydedilmiştir. Yazı 

sistemlerinin dil incelemelerindeki önemi tartışmasızdır ve en değerli yazı sistemleri o 

dilin var olan bütün sesleri için ayrı birer simge kullananlardır. Bu durum yoruma gerek 

bırakmadan somut ve doğru analizler yapmamızı olanaklı kılar.  

Grek yazı sistemiyle yazılmış metinler Türkçenin bütün sesleri için ayrı birer simge 

kullanmakla kalmamış, vurgu imlerini de kullanarak dil incelemeleri için eşsiz bir 

kaynak oluşturmuşlardır. Bu yazı sistemiyle oluşturulmuş metinler üzerine yapılan 

çalışmaların nitelik ve nicelik olarak artmasını umut ediyoruz. Böylece kişisel 

yorumlardan daha çok somut göstergelerle bilimsel bir inceleme yapmış oluruz.  

Çalışmanın Konusu 

Karamanlı entonimi ve ondan türetilen Karamanlıca terimi aslında birbiri ile çok sıkı 

ilişkili olmayıp birbirini tamamlayan kavramlar değildir. 

Karamanlı yazın dünyasında çokça ifade edildiği gibi sadece Anadolu ve İstanbul’da 

yaşayan bir topluluk olmaktan ziyade Anhegger’in söylediği gibi izlerine Rumeli’de 

Tesalya, Makedonya ve Tuna’ya kadar uzanan bölgelerde, hatta Besarabya ve Güney 

Rusya’daki Odesa ve Ukrayna sınırlarındaki Mariupol’da da rastlanılan bir etnonimdir 

(1985: 15). Bu tezin kapsamı Anadolulu Karamanlılar başka bir deyişle Türkofon 

Anadolulu Ortodokslardır. 

Karamanlıca ise genel bir tanımlama ile Grek yazı sistemiyle oluşturulmuş Türkçe 

metinleri ifade eder ve bu metinler çoğunlukla dindaşlarını koruyup kollamaya çalışan 

patrikhane çalışanları ile Rum aydınları tarafından oluşturulmuştur. Bu metinlerde biri 

de üzerine dil incelemesi yaptığımız Yenovefa hikâyesidir. 
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Çalışma konumuzun çevçevesini Grek yazı sıstemi ve diakritik imler kullanılarak 1894 

yılında İstanbul’da basılmışYenovefa Hik ayesi oluşturmaktadır. Bu çalışma söz konusu 

betiğin sesbilgisel, biçimbilgisel ve leksikal semantik açıdan analizidir. 

Çalışmanın Amacı 

Tesnière’nin söylemiyle bir dili konuşma o dilin yapısal düzenini çizgisel düzene 

dönüştürmektir. Yapısal düzeni çizgisel düzene dönüştürmenin temel ilkesi, yapısal 

düzendeki bağımlılıklı öğelerin söz zincirinde yan yana gelebilecek biçimde çizgisel 

düzendeki dizilişlere çevrilmesidir (Güz, 1999: 140). Çizgisel düzene dönüştürülen 

konuşma, yazılı hale getirilerek kayıt altına alınır. Konuşmanın yazılı düzleme 

aktarılması toplumca kabul edilmiş bir yazı sistemiyle ve çoğu zaman olduğu gibi değil, 

dönemlere göre değişen yazı dili anlayışlarına uygun olarak yapılır. 

Çalışmamızın temel ilkesi dönemin Grek yazı sistemiyle kayıt altına alınan dilini diğer 

bir deyişle dönemin çizgisel düzleme aktarılan dilini birimlerine ayırarak betimlemektir. 

Birincil olaraık 19. yüzyılda kayıt altına alınmış yukarıda adı geçen yapıt üzerine 

dilbilimssel bir analiz yaparak betiğin sesbilgisel, biçimbilgisel ve leksikal/semantik 

açıdan özelliklerini belirlemek amaçlanmıştır. 

Bu suretle ikincil olarak Türk dilinin gelişim biçimi ve sürecine değgin veriler elde 

etmek, 19. yüzyıl İstanbul Türkçesi üzerine var olan bilgilerimizi 

genişletmek/düzenlemek ayrıca betiğin orijinalinde kullanılan diakritik imler ile 

Türkçe’de vurgunun yeri ve türü konusunda somut veriler sunmak amaçlanmıştır. 

Kullanılan Malzeme ve Yöntemler 

Çalışmamızda Evangelinos Misailidis tarafından Türkçeye tercüme edilmiş dünyaca 

ünlü bir anlatı olan Yenovefa Hikâyesi’nin 1894 yılında İstanbul Anatoli Matbaasında 

Grek yazı sistemi ile diakritik imler kullanılarak basılmış nüshası üzerine dil incelemesi 

yapılmıştır. Bu nüsha kataloglarda bulunmayan yeni bir nüshadır. 

Dil incelemesi çağcıl dilbilimin çözümleme yöntemleri göz önüne alınarak, işlevsel ve 

anlamsal dilbilim teorilerinden yararlanılarak, yapılmış ve dilsel birimlere ilişkin 
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artsüremli bir karşılaştırma yöntemi benimsenmiştir. Çalışmamızın dil incelemesi 

bölümünde sessel ve biçimsel birimler Türkçenin tarihsel dönemleriyle karşılaştırmalı 

olarak verilmiş, söz varlığı başlığında yer alan leksikal birimler ise çağcıl Türkiye 

Türkçesi ile karşılaştırmalı olarak incelenmiştir.  

Son olarak betikten derlenen bütün leksikal birimler dönemin söz varlığını ortaya 

koyabilmek için açıklamalı olarak gramatikal sözlük olan Dizin-Sözlük bölümümde 

betimlenmiştir. 

Karşılaşılan Problemler 

Grek yazı sistemiyle oluşturulan metinlerin en büyük problemi metinlerde bir 

ortografya birliğinin bulunmamasıdır. Basımevleri tarafından aynı sesi kaşılamak için 

farklı simgelerin kullanılması dönemlere ve basımevlerine göre değişen ortografya 

anlayışını getirmiştir. (Bkz. 3. YAZIM VE NOKTALAMA)   

Yine bu metinlerde aynı sözcüğün, kimi zaman /g/ kimi zaman da /k/ ile veya kimi 

zaman /b/ kimi zaman da /p/ ile yazılması gibi, birden fazla yazım biçimi bulunmaktadır. 

Hatta kimi sözcüklerde boj uk (35/19) (1), boj ük (35/15) (1), böj uk (98/11) (1), böj ük 

(99/19) (2) ve b öj ük (79/10) (1) örneğinde olduğu gibi aynı sözcük için beş farklı yazım 

biçimi görülebilir. Basım hatalarından kaynaklanan bu yazım yanlışları/ikili kullanımlar 

Karamanlıca metinlerde karşılaşılan diğer önemli bir problemdir. Metnin ses 

özelliklerini en doğru biçimde belirleyebilmek için hangi yazılışların ses özelliği 

hangilerinin basım hatası olduğunu anlayabilmemiz gerekmektedir. Bu yüzden biz de 

birden fazla yazım şekli bulunan sözcükler arasında bir karşılaştırma yaparak elde 

ettiğimiz istatistiksel verilerle sözcüğün geçerli kullanımını ortaya çıkarmaya çalıştık. 

(Bkz. 3.4. YAZIM YANLIŞLARI / İKİLİ KULLANIMLAR)  
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1. BÖLÜM: KARAMANLILAR 

Anadili Türkçe olan (Türkofon) Anadolulu Ortodokslar ve onları bilimsel veriler 

ışığında doğru bir adlandırma ve tanımlama sorunu bugün bile tam anlamıyla 

çözülebilmiş değildir. Biz burada başlık olarak yazın dünyasında genel olarak kabul 

gören Karamanlı adını kullansak da Türkofon Anadolulu Ortodokslar adını daha 

bilimsel ve uygun bulmaktayız. 

Sadece Anadolu ve İstanbul’da değil Rumeli’de Tesalya, Makedonya ve Tuna’ya kadar 

uzanan bölgelerde, hatta Besarabya ve Güney Rusya’daki Odesa ve Ukrayna 

sınırlarındaki Mariupol’da da izlerine rastlanılan Karamanlıların bu kadar geniş bir 

alana yayılmış olduklarını çeşitli gezginlerin seyahatnamelerinden ya da adı geçen 

bölgelerde basılan kitaplardan öğrenmekteyiz (Anhegger, 1985: 15; Eckmann, 1950: 

165-166). Yine eski Oğuz yaylalarının kuzeyi bugünkü Samara kentinde “Ulu Karaman” 

ve “Kiçi Karaman” adlı iki nehir bulunmaktadır. Buhara’da da “Karaman” Arık bölgesi 

dikkati çeker (İnan, 1998: 9-11). Ayrıca Bizanslı vakanüvislerin eserlerinde de Karaman 

adı geçmektedir (Bkz. 1.1.5. Bizans-Selçuklu Dönemi).  

Anadolu’da yaşayan Karamanlılara dair en eski kaynak Hans Dernschwam (1494-1568) 

tarafından kaleme alınan İstanbul ve Anadolu’ya Seyahat Günlüğü adlı eser kabul 

edilir. Dernschwam günlüğüne 1553 yılının Ekim ayında İstanbul Yedikule civarında 

gördüklerini şu şekilde not etmiştir: 

Yedikule’nin civarında kıraç bir yer var. Burada İran’a uzak olmayan ve Caramania 
(Karaman) diyarından gelmiş ve Caramanos (Karamanlılar) denilen bir halk 
oturuyor. Bunlar Hristiyan. İbadetlerini Rumca yapıyorlar, fakat Rumca 
anlamıyorlar. Dilleri Rumca değil, Türkçedir. Öteden beri Türkçe mi konuşurlar, 
bilmem. Şimdiki padişahın babası Selim, memleketlerini işgal edince bunları 
İstanbul’a getirmiş. Kuvvetli, büyük bir topluluk (Dernschwam, 1987: 78). 

Dernschwam’ın sözünü ettiği coğrafya 19. yüzyılın önemli kâşiflerinden denizci ve 

haritacı İngiliz Amirali Sir Francis Beaufort’un Anadolu’nun güney kıyıları için çok 

değerli bir kaynak niteliğindeki Karamania adlı kitabında haritalanmıştır. (Bkz. Harita 

1: Karamania) 
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Evangelinos Misailidis ise Seyreyle Dünyayı (Temaşa-i Dünya ve Cefakâr u Cefakeş) 

adlı Yunan harfleriyle Türkçe olarak yazıdğı romanında Karamanlı adının ortaya 

çıkışıyla ilgili karışıklığı, roman kahramanı Favini’nin ağzından şöyle anlatır:  

Annika, Karamanlılara dahl etmekle (dil uzatmakla), İstanbullulardan dahl etmiş 
olursun, zira asıl Karamanlı ararsan, İstanbullulardır, cümle İstanbullular’ın 
ahvaline taaccüp ederim ki, Üsküdar’dan ötede bulunan kâffe-i Anadolululara 
Karamanlı tabir ederler […] eğerçi Anadolu’nun bir ufak sancağı Karaman tabir 
olunmakla, kâffe-i Anadoluluların Karamanlı denilmesi lâzım gelir ise, nefs-i 
İstanbul’da Sultan Mehmed civarında Büyük Karaman, Küçük Karaman ismi ile iki 
Karaman bulunduğu takdirde, İstanbullu’ların asıl Karamanlı denilmesi lâzım 
gelmez mi? 

Malûm ki, Anadolu’da Konya vilâyeti dahilinde Karaman ismi ile bir sancak var ise 
de, Hristiyan ehalinin eseri olmayup, misafireten bera-i ticaret maksadıyla birkaç 
Rum ve Ermeni vardır (1988: 117-18). 

Asıl Karamanlıların İstanbul’da bulunduğunun söyleyen Misailidis romanının 

devamında Karamanlıların İstanbul’a yerleşmesi üzerine tarihsel bilgiler verir:  

Ve Anadolululara Karamanlı ismi tâ Sultan Murat Han-ı Gazi hazretlerinin 
asrından sehven (yanlışlıkla) İstanbul’un Karamanından dolayı kalmıştır, şöyle ki, 
Anadolu’dan İstanbul’a gelen taşçı ve duvarcı ve sıvacı ustaların ve amelenin 
cümlesi Büyük Karaman ile Küçük Karaman’da otururlar idi. Ve Devlet ebniyesine 
(binalarına) ve yahut onun bunun binasına ustalar iktiza ettiğinde (gerektiğinde) 
‘Gidin bir kaç nefer Karamanlı usta getirin’ derler idi, yani Karaman’da oturan 
ustalardan demek idi. Ve o ustaların kâffesi Anadolulu olduklarından vakit 
geçerek, İstanbullular kâffe-i Anadoluluları Karamanlı zanneylediler. Ve 
böylelikle bu isim kalmış ise de yanlıştır, asıl Karaman İstanbul’dadır (1988: 118). 

Yukarıda alıntılarda görüleceği gibi Karamanlı adı Anadolu’dan gelip İstanbul’da bu 

adla yerleşim yeri kuran bir topluluktan kalmış ve zamanla Türkçeden başka dil 

bilmeyen tüm Anadolulu Ortodoskları içine alan bir kavrama dönüşmüştür. 

Anadolulu Ortodoksların varlığının daha 1500’lü yıllarda kayıtlara geçmiş olmasına 

rağmen Baltanın dediği gibi bu durum çok dinli ve çok kültürlü Osmanlı 

İmparatorluğu’nun ulus öncesi yapısı içinde herhangi bir özgünlük teşkil etmiyordu 

(2009: 107, 2014c: 142).   

Osmanlı İmparatorluğu zamanında Rum Ortodoks Kilisesi’ne bağlı ve Türkçeden başka 

dil bilmeyen bu topluluğun günümüzde etnisitesi tanımlanırken kullanılan ölçütler 

birbiriyle çelişir. Balta konuyla ilgili olarak etnik kimliğin tanımlanmasında kullanılan 

dil ve din birliği unsurlarının bu toplulukta uyuşmazlığına vurgu yaparak bu 

uyuşmazlıktan kaynaklanan köken tartışmalarının hatırı sayılır bir külliyat 
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oluşturduğunu belirtir (2014a: 104). Nitekim kültürel ve tarihsel bir öge olan etnisite 

kavramı tanımlanırken dil, din, töre, gelenek ortak bir geçmiş gibi unsurlar kullanılır. 

Kişinin doğup büyüdüğü aile ve çevrenin kültürel değerleri de etnisiteyi belirlemede 

önemli bir rol oynar. Bilimsel olarak kimlik belirleme konusu ele alınırken emik ve etik 

bakışı açısı olmak üzere iki farklı yaklaşım söz konusudur. Bu tezde her iki yaklaşım da 

tarihsel veriler kullanılarak tezim kapsam ve amaçları doğrultusunda irdelenecektir. 

Birçok araştırmaya konu olan ve olmaya da devam eden Türkçe konuşan Anadolulu 

Ortodoksların etnik kimliği üzerine yapılan araştırmalara baktığımızda bunların 

seyyahların yazdıklarına1, misyonerlerin2 ya da elçiliklerin raporlarına3 (Yunan ve 

başka), Yunan/Rum bilginlerinin görüşlerine (örneğin Yunan Dilini Muhafaza 

Cemiyeti’nin ya da Anadoluluların Derneği “İ Anatoli”nin ya da İstanbul Rum 

Edebiyat Cemiyeti’nin [Ελληνικός Φιλολογικός Σύλλογος Κωνσταντινουπόλεως] dile 

getirdikleri görüşlere) ya da Megali İdea yanlısı politikacıların görüşlerine4 dayandığı 

görülür (Balta, 2014a: 104-105). 

Anadolulu Ortodokslar üzerine yapılan araştırmalarda köken konusundaki 

tartışmaların iki görüş etrafında toplandığını görürüz. İlk görüşe göre bu insanlar Bizans 

Anadolu’sunda yaşayan Yunan/Helen kökenli Hristiyanlardı ve Yunan/Helence 

konuşuyorlardı. Selçuklu ve Osmanlı yönetimi sürecinde dilleri Türkleşti, Yunanca 

kullanmayı bırakıp bazı Türk gelenek ve göreneklerini benimsediler (Vryonis, 1971: 

457; Clogg, 1968: 57) . 

İkinci görüşe göre ise Türk kökenlidirler ve 11. yüzyılda Anadolu’ya yapılan yoğun Türk 

göçlerinden önce Bizans tarafından Anadolu’ya yerleştirilen paralı askerlerin 

                                                        
1 Roderic Davison, “Nationalism as an Ottoman Problem and the Ottoman Response”, Nationalism in a 
Non-national State. The Dissolution of thr Ottoman Empire, Eds. William. W. Haddad and William 
Ochsenwald, Ohio State University Press, Ohio, 1977, s.32-33. 

2 Richard Clogg, “The Publication and Distribution of Karamanli Texts by the British and Foreign Bible 
Society Before 1850, I and II”, Journal of Ecclesiastical History, XIX/1 and 2 (April 1968 and October 
1968), s. 57-81, 171-193 

3 Alkis Panayotopoulos, The Greeks of Asia Minor1908-1912. A Social and Political Analysis, 
unpublished PhD thesis, Oxford University, London, 1983, 430 p. 

4 Κ. Θ. Δημαράς, Νεοελληνικός Διαφωτισμός, Αθήνα, 1985. Aynı yazarın Ελληνικός Ρομαντισμός, 
Αθήνα 1986. Ayrıca Elli Skopetea, “Το ‘Πρότυπο Βασίλειο’ και η Μεγάλη Ιδέα. Όψεις του εθνικού 
προβλήματος στην Ελλάδα (1830-1880)”, Polytypo, Athen 1988. 
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torunlarıdır.5 İkinci teoriyi destekleyenler görüşlerini Karamanlılar tarafından 

konuşulan Türkçenin “yalın” olduğu iddiası ile temellendirir6 (Vryonis, 1971: 453). 

Örneğin 1500’lerde Aksaray, Niğde, Kayseri vb. bölgelerde aralarında Yörüklerin de 

bulunduğu hristiyanlar yaşıyordu. Şer‘i mahkeme sicillerinde bunların Türkçe adlar 

kullandıkları görülmektedir (Anhegger, 1985: 16). 

1.1. KARAMANLILARIN KÖKENİ 

Oğuzlardan Salur boyuna bağlı bir aşiret olan, Afşar boyuna da bağlı olabileceğini 

söyleyen kaynaklar vardır, Karamanoğulları Selçuklular zamanında Rum ve Ermeni 

sınırlarına, Türkmen aşiretleri yerleştirildiği sırada İçil ve Ermenek bölgesine 

yerleştirilmiştir (Uzunçarşılı, 1937: 3; İnan, 1998: 8). İnan konuyla ilgilisi yazısında 

Karamanların Anadolu ve Azerbacan’a geçmeden önce Türk dünyasında bıraktıkları 

izleri ortaya koymak için bu adın geçtiği mitolojik ve kültürel unsurları derlemiştir. 

(1998: 8-10). 

Anadolulu Türkofon Ortodoks Hristiyanların varlığı ve kökeni konusu ise, aslında tarih 

boyunca uygarlıklar beşiği olan Anadolu’nun bir konglomera görünümü sunmasıyla 

çözümü zorlaşan bir olguya dönüşür. Çok çeşitli kültür ve inançlara sahip uygarlıklar, 

kimi zaman bir diğerinin içinde eriyerek kimi zaman da bir diğerini kendine benzeterek, 

ancak bu erime ve benzetmenin hiçbir zaman bütünüyle olmadığı mutlaka kaybolan 

kültürün baskın kültür içinde kendi izlerini bıraktığı/koruduğu, günümüze değin 

zenginleşerek büyüyen kültürel bir miras oluşturmuşlardır. Anadolu’nun tarihsel 

durumuna göz gezdirmek konu hakkında bir analiz yapabilmemizi sağlayacaktır 

düşüncesindeyiz. 

                                                        
5 Jànos Eckmann, “Einige gerundiale Konstruktionen im Karamanischen”, Jean Deny Armağanı, 
Ankara, 1958, s.77. Gotthard Jaeschke, “Die Türkisch-Orthodoxe Kirche ”, Der Islam, XXXIX, 1964, s. 
95-129. 

6 Gotthard Jaeschke “Die Türkisch-Orthodoxe Kirche” s.96-98. Hamdullah Suphi 1923 yılında 
Antalya’da birçok eski Türkçe kelimeyi Türkofon Ortodoks kadınlardan öğrendiğini söyler. Osmanlı 
Ülkesinde Hristiyan Türkler, 2. baskı, İstanbul, 1932 adlı eseriyle Karamanlıların Türk kökenli 
olduklarını ilk söyleyen Cami Baykurt (1877-1949) İzmir’i savunmak için Türk birliklerini örgütleyen 
kişidir. 
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Erken dönem antik çağda Hitit7, Frig8, Kimmer9, Lid10 ve Pers11 gibi çeşitli uygarlıkların 

egemenliklerinin ardından Anadolu’ya göçler ve akınlar devam etmiş İskender’in 

                                                        
7 Hitit Dönemi (M.Ö. 1700 - 1200): Rusya ve Asya bozkırlarından Anadolu’ya göçler M.Ö. 2000 yılına 
kadar götürülür. Hititlerin güçlü bir krallık kurdukları M.Ö. 1700-1200’lü yılların sonlarına doğru 
Anadolu’da Lidyalılar, Karyalılar, Likyalılar da yaşamaktaydı (Bkz. Harita 2: M.Ö. 1300 dolaylarında 
Anadolu halkları). Hititler yerli bir halkın Hatti adıyla bilinen ülkesine yerleşti ve orada başkentleri 
Hattuşaş’ı kurdular. Çivi yazısıyla oluşturdukları anıtlardan çok yüksek bir medeniyete sahip olduklarını 
anlamaktayız. Egemenliklerini Pontus’tan Kıbrıs’a kadar genişletmiş ancak Anadolu’daki Arzava 
Krallığını topraklarına katamamışlardır (Nakracas, 2003: 21-22). 

Anadolu’da sonraki yüzyıllarda Lidler, Karlar (Karyalılar), ve Likler ortaya çıkmış ve kendi uygarlıklarını 
kurmuştur. Özellikler Lid uygarlığı oldukça gelişmiş, kendi yazı ve müziklerini oluşturmuşlardır. Lid 
makamı kilise müziğinde bugün bile kullanılmaktadır. Karların başkenti Halikarnassos idi ve onların da 
kendi dilleri vardı. Son olarak Likler de kendi dillerine sahipti (22-23).  

8 Frig Dönemi (M.Ö. 1200 - 676): Anadolu’ya M.Ö. 1200’lü yıllarda bugünkü Sırbistan’ın olduğu 
bölgeden göçen Thrak kökenli Frigyalılar Hitit krallığını yıkarak onları göçe zorlamış ve Hattuşaş’ı ele 
geçirmişleridir. M.Ö. 800 yıllarında bir başka Thrak Boyu olan Brigler Anadolu’ya göç etmiş ve Friglerle 
birleşerek Frigya Krallığını kurmuşlar ancak batı Anadolu halklarını yani Lidleri, Karları ve Likleri 
egemenlikleri altına alamamışlardır (Bkz. Harita 3: M.Ö. 825 dolaylarında Anadolu halkları). Başkenti 
Gordion olan bu krallık yüksek bir uygarlığa sahipti ve kendilerine ait dilleri ve müzikleri vardır. Frig dili 
Hristiyanlığın ilk yüzyıllarına dek konuşulmuş, Frig müzik makamı da günümüze kadar ulaşmıştır 
(Nakracas, 2003: 24-25). 

Anadolu Halklarının Yunanlarla ilk karşılaşması Homeros’un Truva savaşını öykülediği İlyada 
destanında anlatılmaktadır.  Bu destanın M.Ö. 1300-1200 arasında geçtiği kabul edilir. M.Ö. 1000’lerde 
Dor kavminin İonya kıyılarına inişi buralarda Yunan kolonizasyonunu hızlandırmış, bu sayede batı ve 
güney kıyı şeridindeki nüfusta budunsal değişmeler yaşanmıştır. Ancak çok kalabalık bir nüfusa sahip iç 
bölgelerin nüfus yapısını bundan etkilenmemiştir (25). 

9 Kimmer Dönemi (M.Ö. 676-560): Anadolu’ya M.Ö. 676 yıllarında Kafkasya’dan gelen Kimmerler, 
Frigya egemenliğindeki toprakları ele geçirir, Lid, Kar ve Lik sınırlarına dayanır (Bkz. Harita 4: M.Ö. 670 
dolaylarında Anadolu). 100 yıl kadar süren hâkimiyetleri M.Ö. 560 yılında Lidlerin ve Asurların baskısıyla 
sona ermiştir (Nakracas, 2003: 26). Tarhan’ın belirttiği gibi Kimmerlere ait buluntular fazla olmamakla 
birlikte bunlar “bozkır hayvan üslubunun” en seçkin örnekleri kabul edilir. Ayrıca geleneksel “at 
gömütleri” rastlantı sonucu ortaya çıkan “kurganlar” ve içindeki gömü hediyeleri dikkat çekmektedir 
(1984: 116). 

10 Lid Dönemi (M.Ö. 560-546): Kimmerlerin egemenliği sona erdikten sonra Nakracas Anadolu’nun 
Medler (Persler) ile Lidler arasında paylaşıldığına işaret eder (Bkz. Harita 5: M.Ö. 560 dolaylarında 
Anadolu). Politik ve ekonomik olarak oldukça güçlü olan Lid Devleti, Kralları Kroisos zamanında 
İonya’daki Yunan kentlerinin birçoğunu tehdit etmiştir. Med Krallığıyla yapılan savaş sonucunda Lid 
Krallığı yıkıldı (2003: 26-27). 

11 Med Dönemi (M.Ö. 546-334): M.Ö. 546 yılında Lid Krallığını yenilgiye uğratan Birleşik Med Pers 
Krallığı İonya’daki Yunan kentlerinin de bağımsızlıklarını kaldırarak tüm Anadolu’ya egemen oldu. 
Anadolu’daki Pers egemenliği sırasında Yunanların yalnızca İonya kıyılarına yerleşimi bulunuyordu ve 
sayıları da çağdaş hesaplamalara göre 350.000 kadardı. [Ιστορία του Ελληνικού Έθνους, (1971), τόμος Β΄, 
Εκδοτική Αθηνών Α.Ε., σελ. 262: “Με βάση τον αριθμό των πλοίων που παρέταξαν οκτώ από πς 
δώδεκα ιωνικές πόλεις στη ναυμαχία της Λάδης (495 π.Χ.), έχει υπολογισθεί με αρκετά ικανοποιητική 
προσέγγιση ο ελεύθερος πληθυσμός τους γύρω στο 500 π.Χ. ... Έτσι η Ιωνία θα είχε τότε περίπου 
350.000-370.000 ελεύθερους κατοίκους (μαζί με τους περιοίκους)”.] Aynı dönemde Karadeniz veya 
Pontus kıyılarında Trabzon, Samsun (Amisos), Sinop ve Ereğli (Herakleia) olmak üzere başlıca dört 
kent-koloniye yerleşmiş bulunuyorlardı. İç bölgelerdeki Pontuslular tümüyle Asya kökenli topluluklardan 
oluşuyordu. Anadolu’nun güney kıyılarına yani Likya’ya kayalık bölge olması nedeniyle Yunan 
kolonistler yerleşmemişlerdir. Denizciliğe elverişli kıyıları olan Pamphylia’ya ise M.Ö. 7 yüzyılda 
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Anadolu’ya girmesiyle bu coğrafyada Makedon çağı12 başlamıştır. İskender’in ardılları 

tarafından Anadolu’da çeşitli devletler kurulmuş aynı zamanda Avrupa’dan ve 

Asya’dan da Anadolu’ya devam eden göçler ile bölgenin nüfus yapısı sürekli değişim 

göstermiştir. Türklerin bölgeye gelişi ise Roma döneminde kayıt altına alınmıştır.  

1.1.1. Roma Çağı (M.Ö.133-M.S.476) 

İskender’in ardılları tarafından kurulan Bergama (Pergamon) Makedon Devleti’nin 

kralı III. Attalos’un, devletini Romalılara miras bırakması ile Roma Anadolu’ya 

yerleşmeye başlar (Demircioğlu, 2011: 409-417). Bu dönemde Harita 7’da görüleceği 

gibi İskender’in ardılları tarafından kurulan bazı krallıklar varlıklarını korumakla 

beraber Anadolu’da Avrupa’dan gelen Galatyalılar, bir Thrak kavmi olan Bithinyalılar 

ve Hititlerle beraber Anadolu’ya gelen Paphlagonialılar etkilidir (Bkz. Harita 7: M.Ö. 

90 dolaylarında Anadolu). 

Bithinya Krallığı varlığını korumak için Anadolu’daki Roma eyaletinden sık sık yardım 

almış ve nihayetinde Pontus Krallığı ile arasındaki siyasi çekişmeler sonucu Bithinya 

Kralı IV. Nikomedes ülkesini Roma’ya bırakmıştır. Bithinya’nın M.Ö. 74 yılında 

Roma’ya bağlanması ile Anadolu’da bir Roma eyaleti daha kurulmuştur. Ardından 

Pontus’un alınmasıyla Roma Anadolu’daki yayılmasına devam etmiştir (Tekin, 2008: 

155-162) (Bkz. Harita 8: M.Ö. 63’te Anadolu). 

                                                                                                                                                                   

yerleşmişlerdir. Pamphylia’nın İran kökenli sakinlerinin ise Hellenleşmeleri uzun sürmüş kendi ulusal 
dillerini M.S. 50 yıllarına kadar korumuşlardır. Bu dil Yunanca yazılmış İnciller aracılığıyla yayılan 
Hristiyanlığın da etkisiyle kesin olarak ancak M.S. 300’lerde kaybolmuştur. [Ιστορία του Ελληνικού 
Έθνους, (1976), τόμος ΣΤ΄, Εκδοτική Αθηνών Α.Ε., σελ. 254: “Όλος ο πληθυσμός μιλούσε πια ελληνικά, 
αν και διαπιστώνονται ίχνη των παλαιών ιθαγενών κατοίκων και της διαλέκτου τους σε μεμονωμένες 
επιγραφές και ανθρωπωνύμια ακόμη και ως τον 3ο αιώνα μ.Χ.”.] (Nakracas, 2003: 27-28). 

12 Makedon Çağı (M.Ö.334-133): İskender M.Ö. 334 yılında Çanakkale Boğazından Anadolu’ya geçmiş 
ve Perslerle yaptığı savaşta onları yenilgiye uğratarak Pers Krallığına son vermiştir. Bu seferden sonra 
Lidlerin üzerine yürüyen İskender bir direnişle karşılaşmadan topraklarını ele geçirmiş, yönetim 
mekanizmalarını bozmadan idarecilerini değiştirmiştir (Tekin, 2008: 126-127). Daha sonra Karya üzerine 
yürüyen İskender burayı da savaşmadan ele geçirmiş ve M.Ö. 333’te Liklerin üzerine sefere çıkmıştır. 
Ardından Pamfilya ve Pisidia seferlerini gerçekleştirmiş ve başarılı olmuştur. Frigya ve İsauria’ı 
fethettikten sonra güneydoğuya yönelmiştir (Bkz. Harita 6: Büyük İskender’in Anadolu Seferinde izlediği 
yol ve M.Ö. 188’de bölgenin siyasi bölünüşü). Anadolu seferinde İskender Kuzey Anadolu’ya hiç 
uğramamıştır (Nakracas, 2003: 29-32). 
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Anadolu’da Roma egemenliği Nakracas’ın belirttiği gibi M.Ö. 25 yılında Galatya kralı 

Amyntas’ın vasiyeti uyarınca Romalıların Galatya’yı ele geçirmeleri ve M.S. 17’de 

Anadolu’nun özgür son krallığı olan Kapadokya’yı topraklarına katmaları ile 

tamamlanır. Romalı kolonistlerin Anadolu’ya yerleşmesi Anadoluluların soy yapısını 

etkilemedi. Harita 9’de görüleceği gibi Anadolu’daki çokulusluluk ve çoksoyluluk 

yarımadanın yönetimsel bölünüşü ile tanıklamaktadır (Bkz. Harita 9: Romanın Tüm 

Olarak Egemen Olduğu Dönemde Anadolu’nun Yönetimsel Bölünüşü). M.S. 4. 

yüzyılda başlayan Kavimler Göçü ile Cermen budunlarının yer değiştirmesi sonucu 

Anadolu’ya da geçişler olmuştur (2003: 37-39). 

Hunların önünden kaçarak veya onlarla birlikte Roma topraklarına giren Cermenler, 

Vizigotlar, Ostrogotlar, İslavlar ve Hunlara bağlı Türk asıllı boylar barış veya savaş yolu 

ile imparatorluk bünyesine girmekte idiler. Bunların önemli bir kısmı devlet tarafından 

Trakya ve Anadolu’ya yerleştirilmekte ve Roma ordusunda bunların savaşçılık 

yönünden faydalanılmaktaydı. Böylece 4. yüzyıldan itibaren Anadolu sakinleri arasına 

Got, Islav ve Türk unsurlarını da girmiş bulunmaktaydı (Demirkent, 2005: 5). 

Roma İmparatorluğu, devletteki karışıklar sonucunda merkezini İstanbul’a 

(Konstantinopolis) taşımış 476 yılında da Batı’daki başatlığını kaybetmiştir. Ancak 

doğuda kalan ve Bizans olarak anılan topraklarda varlığını devam ettirmiştir. 

1.1.2. Bizans-Selçuklu Dönemi (476-1243) 

Bizans döneminde Anadolu’ya Fars, Arap, Bulgar ve Ermeni gibi çeşitli etnisitelere 

mensup insanların göçleri devam etmiş (Nakracas, 2003: 43-49) bunlar Bizans 

tarafından Anadolu’nun çeşitli yerlerine yerleştirilmiştir.  

Avrupa Hun İmparatorluğu ile Bizans’ın karşılaşması 409 yılına dayanır.  

Levtchenko’dan alıntıladığımız aşağıdaki pasaj bize Bizans ordusunda yer alan Hun 

askerlerinin varlığını göstermekte ve ordunun oldukça fazla sayıda, yarı yarıya, Hun 

askeri barındırdığına işaret eder: 

Bizans İmparatoru Léon’un ölümüyle tahta damadı Traskalissaeos-Zénon 
(M.S.474-491) geçti. Yeni imparator, yerli ordunun kurulması düzenlenmesi 
bakımından kendi öncelinin politikasını sürdürdü. İmparatorluk muhafızlarını 
kendi hemşerilerinden oluşturdu, orduyu da yeni İzoryalı askeri birliklerle 
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tamamladı ve orduya, İmparatorluk uyruğu, Ermenilerin çok sayıda alınmasını 
başlattı. Bundan böyle, Bizans ordusundaki yarı yarıya Cermen ve Hunlardan 
oluşan, barbar unsurlar yerlerini çok sayıda yerli unsura bırakıyorlardı (1979: 61). 

513 yılında Bizans İmparatoru Anastasios’a karşı Trakya’da başlayıp İstanbul’da devam 

eden isyanda toprağa yerleştirilmiş ücretli barbar askerler’in başı çektiği, askerlerin 

önderliğini de Hunlara ve Tuna ötesi Bulgarlara sıkı sıkıya bağlı bulunan bir komutanın, 

Vitalien’in, yaptığı görülür (Levtchenko, 1979: 69-70). Justinianus (M.S.527-565) 

yasasına göre Bizans ordusunu oluşturan 3. mozaik, imparatorluğun bütün sınırlarında 

başıboş gezen hizmetlerini satın almayı çok isteyen herkese sunmaya hazır barbarlar, 

Hunlar, Gépidesler, Vandallar, Gothlar, Lombardslar, Slavlar, İranlılar, Ermeniler ve 

Gürcüler, arasından alınmış ücretli askerlerden oluşmaktaydı (98). Yine Justinianus 

hükümdarlığının son yıllarında barbarları başka barbarlara karşı örneğin Uturgur 

Hunlarını Kutrigur Hunlarına karşı, Avarları Uturgurlara karşı kullanmıştı (120).  

7. yüzyılda Yunanca resmi dildi ancak imparatorluğun önemli bir kesimi Yunanlardan 

değil, dillerini korumuş bulunan budunlardan oluşmaktaydı (Levtchenko, 1979: 204). 

Bizans komşusu barbarları silahsızlandırmak, onları boyunduruğu altına almak için 

onları bağımlı ve uyruk duruma getirecek güçlü propaganda silahı olarak 

Hristiyanlaştırmaya başvurmuştu (222) (Anzerlioğlu, 2009: 60-82).  

10. yüzyılda Bizans bu sefer Bulgarlara karşı koyabilmek için Peçeneklerden oluşan bir 

orduyu kullanmıştı (Levtchenko, 1979: 227). Kurat’ın Bizanlı vakanüvis Kedrenos ve 

Zonaras’tan alıntıladığına göre 1049 yılında imparator Konstantinos IX. Monomakhos 

(1042-1055) Selçuklulara karşı saldırıda bulunmak için Peçeneklerden oluşan 15 bin atlı 

asker toplanılmasını emretmişti. Bu toplanılan askerlerin başına da Kontantiniye’de 

bulunan Peçenek büyüklerinden dördü Sulçon (Σουλτςὸν) , Selte (Σελτὲ), Kataleym 

(Καταλεὶμ) ve Karaman (Καραμᾶν) atanmıştı (1937: 136). 

11. yüzyılın sekseninci yıllarında Türkler, Mezopotamya’dan Suriye’ye, Kilikya’ya, 

Kapadokya’ya, Konya yakınlarına, Frigya’ya, Bithynia’ya kadar ilerlemeyi ve Aleksios’in 

(M.S.1081-1118) hükümdarlığının ilk yıllarında Küçük Asya’nın Batı kıyılarını, eski 

Lidya’yı ve kıyılarını ile çok sayıda adayı ele geçirmeyi başarmışlardı (Levtchenko, 1979: 

273-274). İki Türk kabilesi, Meriç Ovası ve Trakya’ya yerleşen Peçenekler ve Doğu 

Anadolu’dan başlayarak Batı Anadolu’yu da ele geçiren Selçuklu Türkleri, yine aynı 

imparator zamanında Avrupa ve Asya yakasından aynı anda saldırıda bulunuyordu 
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(277-278). Kumanların yardımı ile Peçenekler üzerine zafer kazanan Aleksios 30 yıl 

boyunca Peçenek akınlarını durdurmuş ancak 1122 yılında Peçeneklerin saldırıları 

tekrar başlamıştır. İmparator II. Ioannes (MS.1118-1143) Peçenekleri ağır bir bozguna 

uğratarak ele geçirdiği çok sayıdaki tutsağı, devlet arazilerine yerleştirmiş, Peçenek 

askeri birliklerini de Bizans ordusu saflarına katmıştı (Ostrogorsky, 1986: 349). 

Türk aşiretleri tarafından Anadolu’ya yapılan akınlar ve göç dalgaları Anadolu 

Selçuklularının başatlığı boyunca devam etmiştir. Türk göçünü kesin rakamlarla 

belirtmek kuşkusuz olanaksızdır. Genel anlamda bir değerlendirme yapacak olursak 

Türkler Anadolu’ya kitleler halinde sızmaya başladığı sırasında birkaç yer dışında 

bölgenin bütününde nüfus çok azdı. Fetihler sürerken bölgeden kaçanlar, ölümler veya 

tutsak alınanlar dolayısıyla bu nüfusu daha da azaltmıştı. Ve bilindiği gibi Anadolu’daki 

nüfusu oluşturan unsurlar birbirinden çok farklıydı. Evet, belirli bölgeler Rum bölgeleri, 

Ermeni bölgeleri vb. idi, ama Türkler her taraftaydı ve zamanla yerli halkla ırk karışımı 

meydana gelmiş ve bu durum Türklerin lehine sonuçlanmıştı (Cahen, 2014: 103-104). 

Anadolu toprakları üzerinde bir ölçüde toprağa bağlı bir düzene geçen Türkler, 

özellikle Selçuklular ve Danişmentlilerin öne çıktığı üç veya dört özeksel otoriteye bağlı 

yaşıyorlardı (16-17). 1243 yılında Anadolu Selçuklularının Kösedağ Savaşı’nda yenilgiye 

uğramasından sonra Nakracas’ın dediği gibi Selçuklu toprakları Moğolların 

protektorasına dönüştü (2003: 59) ve Moğolların Anadolu’da başat olma savaşımı dört 

bir yanına yayılmış Türk aşiretleri/beylikleri ile devam etti. 

1.1.3. Beylikler Dönemi (1243-1299) 

Anadolu’daki beylikler, Kösedağ Savaşı’ndan sonra ortaya çıkan otorite boşluğuyla 

kendi iradelerini egemen kılmak için birbirleriyle olduğu gibi, Anadolu’da etkin olan 

diğer güçler, Moğol, Bizans vb., ile de bir savaşım içine girmişlerdi. 

Kösedağ savaşından sonra İran İlhanlıları Kızılırmak’ın doğusunda yer alan toprakların 

tümünü denetim altına aldı. Anadolu’nun batısında kalmış Bizans toprakları da giderek 

genişleyen Türk beyliklerinin saldırısına uğradı (Pitcher, 2013; 52). Sözü edilen bu 

beylikler kuzeyde Canikoğulları, Candaroğulları, Umurhan,  Anadolu’nun güneyine 

doğru Karaman, batı Anadolu’da Osmanlı, Germiyan, Eşref, Hamid, beylikleri ile biraz 
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daha batıya doğru Karesi, Saruhan, Sasan, Menteşe beylikleriydi. Uzunçarşılı 

Gregoras’tan alıntı yaparak bu beyliklerin işgal yerlerini şöyle gösterir: Germiyanlı 

Alisoriyos (Alişiroğlu) Kara Frigya civarını ve Filadelfiya’ya kadar olan yerleri ayrıca 

Meandros ırmağı civarında bulunan Antiyohya’dan (Denizli ile Nazilli arasında) 

itibaren Filadelfiya’ya (Alaşehir) kadar olan yerleri ele geçirdi. Oradan İzmir’e ve 

İyonya sahiline kadar olan yerleri Sarhanis (Saruhan) adında bir başkası aldı. Zira 

Manisa, Püriini ve Efesus (Selçuk) civarını Sasan’ı (Sasa Bey) adında bir başkası 

kapmıştı. Lidya, Eolis, Elispondüs (Çanakkale) ve Mizya’ya kadar olan yerleri Kalamis 

(Kalem Bey) ile onun oğlu Karesi aldı. Olimpüs (Keşiş=Uludag) civarında ve 

Vitinya’nın ötesindeki araziyi Atman (Osman) adında bir başkası işgal etmişti. 

Sankaryüs (Sakarya) nehrinden Paflagonya’ya kadar uzanan yerler Umuriyüs’un 

(Umur) oğullarına geçmişti (1982: 40) (Bkz. Harita 10: Beylikler Dönemi). 

Beyliklerin en güçlüleri Menteşe (Mantakhias) ve Germiyan (Karmonos Alisurios) 

beylikleriydi. Köken olarak bir Menteşe komutanı olan Sasan Bey 1304’te bağımsızlığını 

ilan etti. Aydın Bey de tıpkı Sasan Bey gibi başlangıçtaki beyliğinden ayrıldı ve bağımsız 

bir yönetim kurdu. İzmir yakınlarında Saruhan Bey, Misya’ya doğru Karesi Bey, 

Bitinya’da Osman Bey, Kastamonu’da Çandar Ailesi gibi daha birçok Türk beylerinin 

kurduğu sayıları ve önemleri göreli olarak sürekli değişen bağımsız beylikler 

Anadolu’da kendi birliklerini oluşturmuşlardır (Pitcher, 2013: 53-59). 

Yukarıda tezim amaç ve kapsamını aşmamak üzere kısaca değindiğimiz Anadolu’nun 

tarihsel görüntüsü bize Anadolu’nun bir etnisite derintisi olduğu gösterir ve bu 

coğrafyada aslında etniste üzerine yorum yapmanın o kadar da kolay olmadığını 

kanıtlar. Hristiyanlık inancının da sadece Karaman aşiretine mensup kimi Türk 

topluluklarınca değil başka topluluklarca da kabul edildiği muhtemeldir. 

1.1.4. Osmanlı Dönemi (1299-1923) 

Selçuklu sultanının 13. yüzyılın ortasında Ertuğrul önderliğindeki Kayı boyundan gelen 

400 Yörük Türk ailesinin Domaniç Dağı’ndan Söğüt’e kadar uzanan Bizans sınırına 

yerleşmesine izin vermesiyle (Pitcher, 2013: 62-63; Nakracas, 2013: 59) başlayan bu 
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siyasal oluşum üç kıtaya yayılan bir imparatorluğa dönüştü (Bkz. Harita 11: Osmanlı 

İmparatorluğunun Sınırları).  

1453 yılında İstanbul’un alınmasından sonra Osmanlıdaki siyasal ve toplumsal yapı 

başat din karşısında çeşitli dinsel alt gruplar olarak biçimlendi ve toplumsal örgütlenme 

bu temel üzerine inşa edildi. 

Çok uluslu ve kozmopolit nitelikli bir yapısı olan Osmanlı İmparatorluğu’nun 

idaresinde bulunan birbirinden oldukça farklı topluluklar din ya da mezhep temeline 

dayalı olan bir kimlikle tanımlamıştı. Buradan hareketle etnisite tanımlama 

parametresinin din temelli olduğunu söyleyebiliriz. Dinsel cemaatlere dayanan ve 

“millet sistemi” olarak adlandırılan bu toplum modelinde kişiler/gruplar inanç 

farklılıklarına göre sınıflandırılmış ve aynı inanç sistemine sahip kişiler/gruplar kolektif 

bir kimlikle betimlenmişti. Söz konusu kolektif kimlikler hegemon yapı yani “Millet-i 

Hâkime” tarafından resmen tanınmış ve koruma altına alınmıştı. 

Oldukça kalabalık bir dinler konglomerası olan Osmanlı’da kurumlaşmış başlıca din ve 

mezhepler Ortodoks, Ermeni, Musevi cemaatleriydi. Bu cemaatlere devletin hiyerarşik 

yapısı içinde bir tüzük tanınmış, “Milletbaşı” olarak adlandırılan cemaat başları sadece 

dinsel konularda değil yönetimsel konularda da yetkili kılınmıştı. Cemaatler kendi 

içlerinde dil ve etnisite olarak oldukça heterojen bir yapıya sahipti. Farklı entisitelere 

mensup kişiler eğer Ortodoks inancına mensup ise Ortodoks milletine, Musevi ise 

Musevi milletine, Gregoryen ise Ermeni milletine uyruk sayılmış, bütün Müslümanlar 

ise dil, kültür, entisite farkı gözetilmeksizin Müslüman milleti olarak adlandırılmıştı.  

Balkanlardan başlayarak Kuzey Afrika ve Orta Doğuyu da içinde alan oldukça geniş bir 

coğrafyada egemenlik kuran Osmanlı İmparatorluğu etnisite olarak da oldukça geniş 

bir yelpazeye sahipti. Bu çeşitlik içinde birleştirici öğe olarak din kabul edilmiş ve 

topluluklar dinlerine göre bölümlenmişti. Yönetimdeki Müslüman milleti yanında, 

Musevi milleti, Gregoryan Ermeni milleti, Katolik milleti (19. yüzyılda Protestan milleti 

de) ve Müslümanlardan sonra en geniş topluluk olan Ortodoks milleti otonom 

yönetimlere sahipti. Osmanlı Türkleri Ortodoksları millet-i Rum olarak adlandırırdı. 
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Ancak imparatorlukta Ortodoks olan Bulgarlar, Romanlar, Sırplar, Valaklar13 

Arnavutlar ve Araplar da bulunmaktaydı (Clogg, 1997: 10). 

1870 yılında Bulgar Ortodoks Kilisesi’nin kurulması, Ortodoks kiliselerinin denetimi 

konusunda Rum ve Bulgar din adamları arasında yıllardır süren çekişmeyi arttırdı. Bu 

çok önemli ulusal bir sorun olarak görüldü, çünkü rahip belirli bir topluluğun 

milliyetine karar vermede etkili olabiliyordu. Eğer kişi ya da topluluk Rum kilisesi ile 

yakın bir ilişki içindeyse, bu o kişinin ya da topluluğun dilinden ya da geçmişinden 

bağımsız olarak Rum olmaya karar verdiği anlamına geliyordu. İmparatorlukta 

milliyetçiliğin ortaya çıkmaya başlamasıyla evrensel Ortodoks cemaatinin çökmesi, 

entisitesyi kişisel bir seçim meselesi haline getirmişti (Karpat, 2010: 110). 

Dikkat çekilmesi gereken bir diğer nokta ise Arslan’ın belirttiği gibi çağcıl anlamıyla 

Rum kelimesinin Greek/Yunan sözcüğü ile karşlanma anlayışı 80-100 yıllık bir geçmişe 

sahiptir. Roma İmparatorluğu’nun Anadolu’ya egemen olmasıyla başlayan Doğu 

Roma/Bizans döneminde, din ve mezhep açısından aynı devlet ve kiliseye mensup 

olanların adı olan Rum (Roma) sözcüğü Osmanlının bu topraklara egemen olması ile 

Ortodoks Kilisesine bağlı olanlar için kullanılmılmıştır. Böylece günümüze ulaşan bir 

Rum kavramı/entisitesi oluşmuştur (2005: 26). Tarihsel olarak Rum sözcüğü Roma 

kelimesinden türetilen ve dinsel değginlik belirten bir kavramdır.  

Özetle, Osmanlı devlet yönetiminde ana dili Arapça olan bir Müslümanla, ana dili 

Türkçe olan bir Müslüman aynı millete, ana dili Arnavutça, Bulgarca, Yunanca, Slavca, 

Arapça veya başka diller olan Ortodoksların hepsi aynı millete bağlı kabul edilmiştir. Bu 

bağlamda altı çizilmesi gereken nokta o dönemdeki “Rum”, “Ermeni” veya “Musevi” 

çağrışımının çağcıl anlamıyla dili ortak bir etnisiteyi çağrıştırmaması gerektiğidir. 

Buraya kadar Anadolu Ortodoksların entik kimliğini tarihsel olarak/dıştan bakış açıyla 

değerlendikten sonra, içten bakış açıyla bir değerlendirme yapmak adına Balta’nın 1718 

yılından 1929 yılına kadar bu topluluğa yönelik yazılmış Karamanlıca kitaplarda 

topluluğa nasıl seslenildiğini ortaya koymak için birçok kitabın önsözünü tarayarak elde 

ettiği sonuçarlara bakabiliriz: “Hristiyanlar” hitabı daha çok 1743-1918 yıllarında 

                                                        
13 Rumencenin farkli bir formunu konuşan göçebe bir topluluk. 
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yayımlanan kitapların önsözünde görülürken, “Hrisitiyan Ortodosklar” hitabı 1718-

1884 yılları arasında Kitab-ı Mukaades Şirketinin ortaya çıkmasından (1826) sonra daha 

sık görülmektedir. Ve son olarak “Anadolulu Hristiyanlar” hitabı 1718-1883 yılları 

arasında fakat 1802 yılından 1846’ya kadar daha sık kullanılan bir hitaptır” (2014a: 109; 

2014b: 136).  

Sonuç olarak 19. yüzyıla değin Osmanlı Anadolu’sunda bir kişinin kimliğini emik ve 

etik14 bakış açısıyla yorumlayacak olursak kişinin dini, etnisitesini belirleyen 

parametredir sonucuna varırız. Ve temel alınan parametrelerin zamanla değişmesi 

sonucu etnik kimlikte de değişiklikler meydana gelmiş kişinin/devletin etnisiteye bakışı 

değişmiştir.  

1.1.5. Mübadele Dönemi (1923) 

19. yüzyıldan itibaren çözülme sürecine giren çokuluslu Osmanlı İmparatorluğu’nun 

yıkılmasıyla geriye çokuluslu demokrasiler değil, sınırları çok kesin belirlenmiş ulus-

devletler kaldı.  Çizgiler çekildi ve halklar iki taraftan birine geçmeye zorlandı (Clark, 

2008: 5). Birinci Dünya Savaşı’ndan sonra İsviçre’de imzalanan Lozan Antlaşması 10 

Ocak 1923 Çarşamba oturumu ile Türkiye ve Yunanistan arasında önceden beri 

konuşulan zorunlu nüfus değişimi şu şekilde karar altına alındı: 

Madde 1: Türk topraklarına yerleşmiş Rum Ortodoks dininden Türk uyruklarıyla, 
Yunan topraklarına yerleşmiş Müslüman dininden Yunan uyruklarının, 1 Mayıs 
1923 tarihinden başlayarak, zorunlu mübadelesine (échange obligatoire) 
girişilecektir. Bu kimselerden hiçbiri, Türk Hükümetinin izni olmadıkça 
Türkiye’ye, ya da Yunan Hükümetinin izni olmadıkça Yunanistan’a yeniden 
dönerek orada yerleşemeyecektir (Lozan Barış Konferansı, 2001: 82). 

Yukarıdaki maddede görüleceği gibi mübadelede sadece dinsel kimlik dikkate alınmış, 

etnisite birliğinin dinsel birlik ile gerçekleşeği düşünülmüştür. Lozan Müzakeresinin 

tarafları kimliği din üzerinden tanımlayan Osmanlı millet sistemini ölçüt olarak kabul 

etmişlerdir. 

                                                        
14 Emik ve etik yorumlar ile ilgili olarak bkz. Bozkurt Güvenç, İnsan ve Kültür, Boyun Yay., İstanbul, 
2015, s.128-144. 
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Belli’nin ifade ettiğine göre Batı Anadolu ve Doğu Trakya’dan 1.200.000’e yakın 

Ortodoks Yunanistan’a göç etmiştir (2004: 89). On dokuzuncu yüzyılın yükselen Yunan 

ulusçuluğu için Anadolu’daki Ortodokslar büyük önem taşıyordu. 1910 Osmanlı 

istatistiklerine göre Anadolu nüfusunun 1.7 milyondan fazlasını Ortodoks Hristiyanlar 

oluşturuyordu. Aynı yıl Yunanistan nüfusunun 2.6 milyon olduğu göz önüne alınırsa 

yalnızca demografik anlamda 19. yüzyılın Yunan ulusçuluğu için Anadolu’daki 

Ortodoksların ne denli önem taşıdığı kolaylıkla anlaşılabilir (Mackridge, 2005: 347). 

Yunanistan nüfusun azlığı hesaba katıldığında göçün muazzam büyüklüğü dikkat 

çekicidir.  

Türkofon Ortodoksların yaşadıkları toplumda ait olduğu dilsel ve dinsel grupların 

birbirinden farklı oluşu onların hangi gruba ait oldukları konusunda açmaza 

düşmelerine neden oluyordu. Örneğin Kurtuluş Savaşı yıllarında bir kısmı Yunan 

tarafını bir kısmı ise Türk tarafını tutmuştu. Savaş sonrası imzalanan Lozan Antlaşması 

ile Rumca konuşan dindaşları gibi Türkiye’yi terk etmek zorunda kaldılar. 

1.2. KARAMANLICA 

Aristotelis Kourtidis’in 1909 yılında Yunanca olarak Antalya’dan öğrenim için Atina’ya 

giden iki Türkçe konuşan Rum Ortodoks gencine ithafen kaleme aldığı Küçük 

Asyalıların Dili ve Öğrenme Tutkusu adlı yazısından öğrendiğimiz kadarıyla o dönemde 

Karamanlıca adı anadili Türkçe olan Ortodoksların konuşma dilini ifade ediyordu: 

Öğrenmenin karşısında duran en büyük engel, Marmara’nın doğusundaki Küçük 
Asyalı soydaşlarımızın eskiden ve çoğunlukla bugün bile başka bir dil 
konuşmalarıydı. Anadil olarak Rumcanın kullanıldığı Troya’dan Likya’ya kadar 
uzanan Küçük Asya’nın batı şeridi dışında, kuzeyde Gürcistan sınırından, güneyde 
Suriye sınırına kadar uzanan bölgede on binlerce insan Türkçe’nin ağır ve kaba bir 
ağzı olan ve İstanbul’dakilerin Karamanlıca dedikleri bir lehçesini 
konuşmaktaydılar ve hâlâ konuşmaya devam ediyorlardı (Kourtidis, 2014: 153). 

Akademik anlamda Karamanlıca teriminin Yunan harfleri ile yazılmış Türkçe için 

kullanımı Balta’nın araştırmalarına göre ilk kez 1932 yılında R.D. Dawkins tarafından 

yayımlanan Medium Aevum çalışmasıyla gerçekleşmiştir (2014d: 163). 
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1.3. KARAMANLICA YAYINLAR 

Kourtidis’in Küçük Asya’da anadili Türkçe olan Ortodoksların Türkçeyi eğitimsiz 

kişilerin şifahen öğretebileceği herhangi bir dil kadar eksik ve yetersiz konuştuklarını, 

bilgilerinin gündelik hayatta karşılarına çıkan maddi varlıkları ve aile içinde ya da sosyal 

ilişkilerinde yaşadıklarını ifade etmeye yetebildiğini (2014: 153-154) söylemesi aslında 

bu insanların büyük çoğunluğunun okuma-yazma bilmeyen insanlardan oluştuğunu 

gösterir. Şehir merkezlerinde yaşayan veya okumak için bu merkezlere gelenlerin 

çabalarıyla oluşturulan Karamanlıca yayınlar da aslında yine okuma-yazma bilen sınırlı 

bir kesim tarafından takip edilmekteydi. Nitekim Balta’nın Karamanlıca yayınlarla ilgili 

olarak Misailidis’in önemini belirttikten sonra “Misailidis ve onun Karamanlıca gazetesi 

Anatoli, genellikle bir grup entelektüelin ve Anadolu’dan İstanbul’a okumak için gelen 

öğrencilerin ilgisini çekmiştir.” (2014b: 134) tespiti yine en uzun ömürlü Karamanlıca 

gazete olan Anatoli’nin 20. yüzyılın ilk on yılında abone sayısının 600’ü geçmemesi 

(2014f: 251) bu kanıyı doğrulamaktadır. 

Anhegger’in o dönemde yayımlanan Bulgar gazetelerinden edindiği bilgiye göre 

Ortodoks kilisesi özellikle 19. yüzyılda kendisini aynı zamanda milliyetçi Yunan kilisesi 

olarak görüyor, kiliselerde Yunancadan başka dil kullanmak istemiyordu. Bu katı 

davranışı nedeniyle Bulgar Ortodoksları ile çeşitli sorunlar yaşadı. Patrikhane’nin bütün 

direnişine karşın Osmanlı Hükümeti 1872 yılında ayrı bir Bulgar Ortodoks kilisesi 

kurulmasına izin verdi. Türkçe konuşan Ortodokslar da bunun üzerine eyleme geçti ve 

Papa Eftim’den elli yıl önce 1870 yılında Langa’da oturan Karamanlılar başlarında 

piskoposları olduğu halde kilisede vaazın ve dinsel törenlerin Türkçe olmasını istediler. 

Patrikhane onlara karşı Osmanlı hükümetinden yardım istemek zorunda kaldı (1985: 

23-24). 

Böylece Fener Rum Patrikhanesi çevresinden din adamlarıyla, seküler aydınlar 

kendilerini Anadolu Ortodokslarının aydınlatılmasına adamış, özellikle Batılı misyoner 

propagandalarının bu kitler üzerindeki etkisi azaltmak için Ortodoks Kilise’nin 

dogmalarıyla dinsel vecibelerini Anadolu’daki Hristiyanlara öğretmek için ilmihalleri, 

ilahileri ve başka dini metinleri Türkçeye çevirerek Yunan harfleri ile yani Karamanlıca 

yayımlamışlardır (Balta, 2014c: 147, 150).  
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Anhegger de Karamanlı edebiyatın dinsel bir zorunluluktan doğduğunu ileri sürer. 

Ortodoks kilisesi, Anadolu‘da yaşayan ama Yunanca anlamayan dindaşları üzerindeki 

etkisini zamanla yiteceği korkusuyla dinsel metinlerin Türkçeye çevrilmesi ve bu 

çevirilerin halkın anlayabileceği bir dille yazılması gerektiğine inanarak bu edebiyatın 

doğuşunu gerçekleştirmiştir (1988: 647). 

Kitapların yayıncıları, Patrikhane’nin yanında, kendini Ortodoksluk davasına adamış 

din adamları ile aynı zamanda Anadolu Hristiyanlarına “ışığı taşımak” görevinde 

olduklarına inanan ruhban sınıfından gelmeyen aydınlarıdı. Bunlar, İstanbul’da 

Evangelinos Misailidis’in derneği ile bu kentte veya İzmir ve Atina’da öğrenim görmek 

yahut kiliseye hizmet etmek için gittikten sonra kendi “küçük vatan”larına dönen bir 

avuç okumuş kişilerdi (2014d: 191-192). 

Anadolulu Ortodokslarını aydıtlanma misyonu ilk olarak Petropoulou’nun dediği gibi 

başlangıcından Tanzimat Dönemine kadar yapılan büyük çoğunluğunun dinsel ve 

ayinsel karakterli olan Karamanlıca yayınlarla başlar (2007: 97). Balta, bu yayınlar 

hakkında bilgi vererek Yunan harfleriyle basılan ilk Türkçe metnin Martin Crusius’un 

Turco-Graeciae adlı yapıtının içindeki Gennadios Sholarios’un İtirafları (1584) 

olduğunu, ancak sistemli olarak ilk yayınların 1718 yılında Nafpaktos ve Arta 

Metropoliti Neofitos Mavronatis Mavromatis’in yayımladığı Απάνθισμα της 

Χριστιανικής πίστεως = Gülzâr-ı İmân-ı Mesihî ile Mesgnien Meninski’nin (1623-

1698) dört ciltlik sözlüğü ve Moralı Kanelllos Spanos’un hazırladığı 1700’lerin ortasına 

doğru yayımlanan Türkçe-Yunanca Gramer ile başladığını söyler (2014c: 147-148; 

2014d: 165-192). 

Din dışı konularla ilgili yayınların ortaya çıkışı Tanzimat’tan sonra Batı’dan yapılan 

çeviriler ile gerçekleşir. Ancak bu çevirilerin öncesinde ilk din dışı yayın olarak kabul 

edebileceğimiz kitap 19. yüzyılının başında yayımlanan ve birçok baskı yapan Zaharias 

Agioritis’nun (Aynorozlu) Türkçe-Yunanca Sözlük’üdür. Yabancı dildeki edebi 

eserlerin çevirisi 1851’de Komfukios Filozofun Meharet-i Ünsiyeti ile başlar (2014d: 

182-183). İlk roman çevirisi 1853 yılında Daniel Defoe’nin İngilizce olan Robinson 

Crusoe eseridir. 1960’lı yıllarda Les Mémoires de Napoléon çevirisi yayımlanmıştır. 

Sonraki yıllarda da devam eden çevirilerin yaklaşık yirmi tanesi Fransız romanlarıdır. 

Çeviriler 19. yüzyıl Fransız edebiyatını temsil eden Eugène Sue, Xavier de Montèpin 
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(Petropoulou, 2007: 100) gibi dönemin ünlü yazarlarından yapılmaktaydı. Çevirileri 

yapılan kitapların listesi şöyledir: 

Daniel Defoe (1659-1731) tarafından 1719 yılında yayımlanan Robinson Crusoe, 

François de la Mothe Fénelon (1651-1715) tarafından 1694 yılında yayımlanan 

Télémaque, L’Abbé Antoine-François Prévost d’Exiles (1697-1763) tarafından yazılmış 

Manon Lescaut, Napoléon Bonaparte (1769-1821) tarafından kaleme alınmış Les 

Mémoires, ve Paul de Kock (1793-1871), Alexandre Dumas (1803-1870), Eugène Sue 

(1804-1857), Edgar Allan Poe (1809-1849), Xavier de Montépin (1823-1902) yapıtları 

çevrilen diğer yazarlardır (104-105). Ayrıca Anatoli Matbaasında çevirisi yayımlanan 20 

romandan 14’ünün çevirisi bizzat Misailidis tarafından yapılmıştır (101). 

Balta Karamanlıca yayınların sistemli olarak başladığı 1700’lü yıllardan başlayarak 

Karamanlıca kitapları özelliklerine göre şu şekilde bölümlemiştir: 

Yıllar   Toplam Kitap Sayısı  Dinsel  Din Dışı 

1711-1720   1   1  - 

1721-1730   -   -  - 

1731-1740   -   -  - 

1741-1750   2   2  - 

1751-1760   6   6  - 

1761-1770   4   4  - 

1771-1780   3   3  - 

1781-1790   7   7  - 

1791-1800   9   8  1 

1801-1810   20   18  2 

1811-1820   18   13  5 

1821-1830   9   8  1 
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1831-1840   43   35  8 

1841-1850   21   9  12 

1851-1860   42   16  26 

1861-1870   44   26  18 

1871-1880   61   30  31 

1881-1890   83   36  47 

1891-1900   91   60  31 

1901-1910   62   28  34 

1911-1920   57   13  44 

1921-1935   19*   9  10 

Tarihsiz   15**   5  10 

Eksik Kitaplar   11   3  8 

Toplam   628***   340  288  

* Bu 19 kitabın bazıları tarihsiz basılmışlardır. Ancak bunların Kurtuluş Savaşı’ndan 

sonra Anadolu’dan göçenler tarafından yayımlandıklarını biliyoruz.  

** Bu kitapların büyük kısmı, 19. yüzyılın son on yılı ile 20. yüzyılın ilk yılları arasında 

yayımlanmıştır. 

*** Bu sayıya 17 duvar ve el ilanı da dâhildir (2014d: 169).15 

İbar, Karamanlıca basılan kitapları dinsel kitaplar, Anadolu (Türk) folkloruyla ilgili 

kitaplar, gramer, dil, tarih, coğrafya, müzik gibi konularda öğretici kitaplar ve sözlükler, 

                                                        
15 Karamanlıca yani Yunan harfli Türkçe ile basılan eserlerin künye bilgileri hakkında detaylı bilgi için 
bkz. Günil Özlem Ayaydın Cebe, 19. Yüzyılda Osmanlı Toplumu ve Basılı Türkçe Edebiyat: Etkileşimler, 
Değişimler, Çeşitlilik, Bilkent Üniversitesi, Yayınlanmamış Doktara Tezi. 
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rüya tabiri, yıldızname gibi konularda eğlendirici kitaplar ile son olarak roman çevirileri 

gibi türlere ayırmıştır (2012: 68-75). 

Karamanlıca çevirilerin, kitabın orijinal dilinden mi yoksa Yunanca çevirilerinden 

hareketle mi yapıldığını anlamamıza izin verecek bir araştırmanın yoklugundan dolayı 

bu konuyla ile ilgili söyleyeceklerimiz ancak yorumlama olacaktır. 1860-1870 yıllarında 

Yunan edebiyatına baktığımzda çeviri romanların yüzde doksanının Fransızca romanlar 

olduğunu, öyle ki “çeviri roman” deyimi ile “Fransızca roman”ın aynı anlama geldiğini 

görürüz. Diğer taraftan, Karamanlıca yayımlanan Fransızca romanların çevirmen ve 

yayıncılarının çoğunluğunun da Yunan kültürü etkisinde olduklarını, Atina’da olup 

bitenleri izlediklerini göz önünde bulundurursak bu çevirilerin Yunancalarından 

yapılma olasılıklarının hayli yüksek olduğunu söyleyebiliriz. Nitekim Balkan dillerindeki 

Batı Avrupa yazarlarının birçok çevirisinin eserlerin orijinal dilllerinden olmayıp daha 

önceden yayımlanmış ve geniş kitle tarafından da tanınmış Yunanca çevirilerinden 

olduğu üzerine araştırmalar vardır (Balta, 2014d: 185). 

1870’lere doğru yayımlanan Köroglu, Âşık Garip, Şah İsmail gibi halk hikâyelerinin yanı 

sıra 1891’de Ahmet Mitdat’ınYeniçeriler ve Şeytan Kayası gibi Osmanlıca Türkçesiyle 

Arap harfli olarak yazılmış birçok eser de Türkçe olarak Yunan harfleri ile yeniden 

yayımlanmıştır (187-188). 

Günümüzde sayımı yapılan 628 Karamanlıca kitabın pek azı orijinaldir, birçoğu dinsel 

olan bu yapıtların hemen hepsi asıllarına göre kısaltılmış, üzerinde oynanmış eserlerdir. 

En çok tekrar baskısı yapılan dinsel kitaplar Zebur, İlahiler, İncil, İbadetname, azizlerin 

hayatı ve popüler dinsel şiirlerdir. Dinsel olmayanlardan ise bizim üzerine çalışma 

yaptığımız Geneviéve, Köroğlu, Âşık Garip, Şah İsmail en çok baskısı yapılan eserlerdir 

(190; İbar, 2012: 70-72). Görüleceği gibi Karamanlıca yayınları çeviri kitaplar oluşturur 

yani Karamanlıca aslında bir çeviri edebiyattır. 

Karamanlıca yayınlar ağırlıklı olarak en uzun ömürlü Karamanlıca gazete olan Anatoli’ 

ve yayımcısı Evangelinos Misailidis’in etrafında toplanmıştı (Balta, 2014c: 150; 2014f: 

248). Anatoli matbaasının yanında bu yayınlar Patrihane’nin kendi basımevinde, De 

Castro matbaası ve çeşitli Ermeni yayınevlerinde basılmıştır. Bundan başka Balta’nın 

belirttiği, British and Foreign Bible Society, London Missionary Society, Prayer Book 
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and Homily Society, Religious Tract Society, Society for Promoting Christian 

Knowledge, American Board of Commissiomers for Foreign Missions, Internationale 

Tractgeselischaft Hamburg gibi misyoner örgütler de yayıncılık konusunda oldukça 

etkindir (2014d: 170-171). 

Anatoli gazetesinin yanında Karamanlıca yayımlanan diğer süreli yayınlar ise Afitâb, 

Aktis, Anatheorisis, Anatol Ahteri, Anatolikos Astir, Angeliaforos, Areti, Asya, 

Beşaret’ül Maşrık, Fitne, Kukurikos, Mekteb’ül Fünûn-i Meşrikî, Mikra Asya, Nea 

Anatoli, Prosfigiki Foni, Şafak, Şark, Terakki ve Zembur’dur (2014h 259-276). 

Yukarıda sözü edilen Karamanlıca kitap ve süreli yayınların dışında Karamanlıca olarak 

okuma ve alfabe kitapları, yine kayıtlara geçmiş bir coğrafya kitabı gibi ders kitapları, 

düsturlar16, tüzükler, ticaret dünyası ile ilgili çek ve senetler, faturalar, işyeri kartları ve 

katvizitler, mühürler, hatta reklamlar, kullanma kılavuzları, piyango bileti, paralar ve 

pullar, salname, ruzname ve takvimler, mektuplar, ölüm ilanları, mezar taşları, 1993 

yılında Cem Behar tarafından yayımlanan güfte ve/veya nota içeren 23 musiki yayını ve 

başka musiki parçaları da bulunmaktadır (İbar, 2012: 6-65). 

Karamanlıca kitapların İstanbul’dan sonra basıldıkları diğer önemli merkezler Venedik, 

İzmir ve Atinadır. 10 kitap ile Londra, 5 kitap ile Selanik, 4 kitap ile Samsun ve 3 kitap 

ile Odessa’dan sonra ikişer kitap basımı ile Trabzon, Leipzig ve Bükreş gelir. Son olarak 

Basel, Paris, Samos, Patras, Hermupolis, Viyana, Varna, New York, Cezire-i Sira, 

Amsterdam, Melenik, Kalamata, Malta ve Kayseri’de tek kitap basılmıştır.  (66) 

Son olarak günümüze değin Karamanlıca kitapların sayısını saptamak için çeşitli 

kataloglama çalışmaları yapılmış17 ancak hâlâ bilinmeyen, bilinse de nüshalarına 

                                                        
16 Osmanlı yasaları ve yönetmelikleri. 

17 Nezaret-i Maarif-i Umumiye (Eğitim Bakanlığı) tarafından 1310 (1894-95) yıllında İstanbul’da Matbaa-
yı Amire’de basılmış bir kitap kataloğu bulunmaktadır. Bu kitap kataloğu basılmasına izin verilmiş 
kitaplar için bir “izin defteri” niteliğindedir. Kitapta basılmasına izin verilmiş 25 adet Karamanlıca kitap 
belirtilmiştir ki, bunlardan 19’u günümüzdeki Karamanlıca kaynaklarda yer almamaktadır. Kitabın epey 
uzun bir adı vardır. 204 büyük boy sayfalık bu kitapta tablolar halinde Kitab-ı Diniye, Kitab-ı Diniye-i 
Gayrimüslime, İlm-i Hukuk ve Kavanin ve Nizamat, Kitab-ı Fenniye, Kitab-ı Lisan ve Kitab-ı Edebiyat 
ana bölümleri altında kitaplar sınıflandırılmış ve her bir kitap için adı, eser sahipleri, konusu, telif mi 
tercüme mi olduğu, dili ve basım tarihi bilgileri verilmiştir. Diller Türkçe, Arapça, Farsça, Rumca, 
Ermenice, Fransızca vb yanında Huruf-ı Ermeni Lisan-ı Türkçe ve Türkçe ül İbare Rumca el Huruf veya 
Rumî ül Huruf, Türkî ül İbare veya Huruf-ı Rumî Lisan-ı Türkî’de yer almıştır. Bu katalog sayesinde, 
bugün Karamanlıca ya da Yunan harfli Türkçe dediğimiz bu yazılı dile Osmanlı devrinde Rumî ül Huruf, 
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ulaşılmayan kitap, el yazma ve süreli yayın18 ortaya çıkabilmektedir. Özellkle Türkiye ve 

Yunanistan’da bulunan çeşitli göçmen derneklerinde, aile veya koleksiyoncuların 

arşivlerinde bulunan, konuya ilgi duyan araştırmacıların kendi çabalarıyla edindikleri 

malzemelerle eldeki malzemeye her an yenilerini eklenebilir. Ayrıca Mübadele’den 

sonra KAAM’ın desteğiyle Yunanistan’da köy köy dolaşarak Karamanlıca malzemeleri 

                                                                                                                                                                   

Türkî ül İbare veya Huruf-ı Rumî Lisan-ı Türkî de denildiği ortaya çıkmaktadır. Bu kitapta yer alan 
kitaplar 1876-1892 yılları ararsında yayın izni almış Karamanlıca kitaplardır (İbar, 2012: 81-82; 169-170). 

1927 yılında Bible House’un İstanbul’da Ermenice ve İngilizce olarak bastırdığı Catalogue of Book On 
Sale Bible House Constantinople adlı katalogta satışa sunulan kitaplar sırasıyla Ermeni Harfli Türkçe 
(Armeno-Turkish), Ermenice (Armenian), Rumi Hurufat ile Türkçe (Greco-Turkish), Yunanca (Greek) 
ve İngilizce olarak sınıflandırılmıştır. Bu katalogta 13 adet Karamanlıca kitap vardır. Bu 13 kitaptan ikisi 
günümüze ulaşmamıştır (İbar, 2012: 82-83; 171-172). 

Milli Kütüphane’nin Eski Harfli Türkçe Basma Eserler Bibliyografyası (Arap, Ermeni ve Yunan 
Alfabelriyle) 1584-1986 adlı 2001 tarihli CD’sinde Yunan harfli 803 kayıt yer alır.  

Sévérien Salaville ve Eugène Dalleggio Karamanlidika. Bibliographie analytique d’ouvrages en langue 
turque imprimés en caractères grecs. volume 1 (1584-1850), Athènes, 1958, volume 2 (1851-1865), 
Athènes 1966, volume 3, (1866-1900), Athènes, 1974. Bu üç ciltlik çalışmada 1900 yılından önce 
yayımlanmış 333 başlık (kitap) yer alır. 

Evangelia Balta, Karamanlidika. Bibliographie analytique d’ouvrages en langue turque en caractères 
grecs. Additions (1584-1900), Athènes, Centre d’Etudes d’Asie Mineure, 1987. Bu eserde 1900 yılından 
önce basılmış ve daha önce bilinmeyen 163 başlık (kitap) yer alır.  

Evangelia Balta, Karamanlidika. Bibliographie analytique d’ouvrages en langue turque en caractères 
grecs. XXe siècle, Athènes, Centre d’Etudes d’Asie Mineure, 1987. Bu eser 20. yüzyıla ait kitapları kapsar 
ve 138 başlık (kitap) yer alır. 

Evangelia Balta, Karamanlidika. Nouvelles additions et compléments I, Athènes, Centre d’Etudes d’Asie 
Mineure, 1997. Son olarak üçüncü ek cilt ise 18. ile 20. yüzyılları kapsar ve 122 başlık (kitap) içerir. 

18 Karamanlıca süreli yayınlar hakkında bkz: Evangelia Balta, “La revue karamanlie AKTIS [= le Rayon 
lumineux]. Revue périodique hebdomadaire traitant de sujets religieux, politiques et scientifiques”, in: 
Beyond the Language Frontier. Studies on the Karamanlis and the Karamanlidika Printing, Istanbul 
2010, pp. 135-143; E. Balta, “Le journal karamanli Mikra Asia yani Anatoli d’Evangélinos Misailidis dans 
la tourmente du Schisme Bulgare”, in: Beyond the Language Frontier. Studies on the Karamanlis and the 
Karamanlidika Printing, Analecta Isisiana CX, The Isis Press, Istanbul, 2010, pp. 153-176; E. Balta, “I 
ARETI (La Vertu): Revue micrasiatique illustrée, bi-mensuelle, parue en 1912”, in: Problèmes et 
approches de l’histoire ottomane. Un itinéraire scientifique de Kayseri à Eğriboz, Analecta Isisiana 
XXVIII, The Isis Press, Istanbul, 2010, pp. 201-244; E. Balta, “The first family periodical in the Ottoman 
Empire: A Karamanli Magazine in Smyrna (1849-1850)”, in: Miscellaneous Studies on the 
Karamanlidika Literary Tradition, The Isis Press, Istanbul, 2013, pp. 109-152; E. Balta, “The Karamanli 
Newspaper Phostir or Fener. A Futile Publication Effort (1909)”, in: Miscellaneous Studies on the 
Karamanlidika Literary Tradition, The Isis Press, Istanbul, 2013, pp. 153-170; E. Balta, “Karamanlidika 
Press (Smyrna 1845-Athens 1926)”, in: Beyond the Language Frontier. Studies on the Karamanlis and 
the Karamanlidika Printing, Analecta Isisiana CX, The Isis Press, Istanbul, 2010, pp. 107-121; E. Balta, 
“A Notebook on the History of the Karamanlidika Press”, in: Festschrift in Honor of Ioannis P. 
Theocharides. Studies on the Ottoman Empire and Turkey, vol. II (eds) Evangelia Balta, Georgios 
Salakidis, Theoharis Stavrides, The Isis Press, Istanbul, 2014, pp. 61-83. çalışmaları öncü kabul 
edilmektedir. 
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kataloglama çalışması yapan Eugène Dalleggio’nun şu an Gennadius Kütüphanesi’nde 

bulunan dökümanları arasında yani Balta’nın deyişiyle “bilgi kırıntılarının bizi 

yönlendirdiği başka yerlerde” yeni Karamanlıca eserler ortaya çıkabilir.  (2014: XIII) 

1.4. EVANGELİNOS MİSAİLİDİS VE ANATOLİ MATBAASI 

1820 yılında Manisa’nıın Kula ilçesinde doğan Misailidis19 Anhegger’in belirttiği gibi 

İzmir’de Yunan okulunu bitiridikten sonra Atina’da Edebiyat Fakültesinden diploma 

aldı. Ortodoks Patrikhanesinin görevlisi olarak İskenderun’da bir süre çevirmenlik 

yaptıktan sonra İzmir’e dönerek Türkçe öğretmenliği yaptı (1985: 16). 1890 yılında 

İstanbul’da vefat eden Evangelinos Misailidis matbaacı, yayıncı, gazeteci yazar ve aynı 

zamanda gazeteciydi. Yaşamının sonuna kadar kalemi elinden düşürmeyeyen yazar 

adeta bir eğitimci misyonuyla toplumu çağdaş dünya ile entegre etmeye çalıştı. Telif 

eserlerin dışında Yunanca ve Fransızca’dan çeviriler de yaptı. Çabalarından ötürü 

kendisine patrikhane tarafından “Milli Eğitimci” rütbesi, Yunan hükümeti tarafından 

bir nişan, Osmanlı yetkililerince ise “Paşa” ünvanı verildi (16). 

Evangelinos Misailidis’in ilk çıkardığı Karamanlıca gazete, 12 Ocak 1845 yılında 

yayımlanan ve siyasi haberleri iletemeyi amaçlayan Pelsaret-il Maşrik’ti ancak 1846 yılı 

sonunda bu gazetenin yayını sona erdi. 1849-50 yıllarında İzmir’de aylık resimli 

Karamanlıca olarak yayımladığı ilk dergisi ise Mektebü’l-Fünûn-i Meşrikî’dir. Hemen 

hemen aynı yıllarda yine İzmir’de haftalık siyasi bir gazete olan Şark’ı yayımlandı ve bu 

                                                        
19 Misailidis’in en eski biyografisi için bkz.: Karamanlıca iki ayda bir çıkan Terakki gazetesinde (15 Mayıs 
1888), s.53-56’da bulunan İ. Polivios tarafından kalem alınan yazı;  kendi gazetesi Anatoli’de (no: 4292, 
51. yıl, 5 Şubat 1891) ölümünden kırk gün sonra anma vesilesiyle yayımlanan yazı; Mikrasiatikon 
Imerologion “O Astir” 1913 salnamesinde s. 170-172’de bulunan İ.Limnidis tarafında kaleme alınan yazı; 
Ekklisiastiki Alitheia gazetesinde (5 Ocak 1890), s. 4-5’te ölüm haberi ile kısa bir yaşamöyküsünün yer 
aldığı yazı; ayrıca R. Anhegger, “Evangelinos Misailidis’in Temaşa-i Dünya Adlı Kitabı ve Türkçe 
Konuşan Ortodosklar Sorunu”, Beşinci Milletlerararsı Türkoloji Kongresi, İstanbul 23-28 Eylül 1985, 
Tebliğler, II. Türk Edebiyatı, c. 1, İstanbul, s. 15-24; a.g.y., “Evangelinos Misailidis ve Türkçe Konuşan 
Dindaşları”, Tarih ve Toplum, 50 (Şubat 1988), s. 73-76, 175-177; T. Kut, “Temaşa-i Dünya ve Cefakar ü 
Cefakeş’in Yazarı Evagelinos Misailidis Efendi”, Tarih ve Toplum, 48 (Aralık 1987), s. 342-346; Stratis 
Tarinas,  “Οι καραμανλίδικες εκδόσεις του Ευαγγελινού Μισαηλίδη” [Evagelinoa Misailidis’in 
Karamanlıca Yayınları], Sylloges, Şubat 1991, s. 117-125, a.g.y., “Ευαγγελινός Μισαηλίδης: Το εκδοτικό 
έργο. Πρώτη αναγραφή αυτοτελών δημοσιευμάτων του” [Evangelinos Misailidis: Yayıncılığı. Müstakil 
Yayınlarının İlk Kaydı], İ kath’imas Anatoli, 3 (1996), s. 299-327 (Balta 2014d: 186).  
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yayını matbaasını yangında kaybede kadar sürdürdü. Yangından sonra on yıldır 

yayıncılık yaptığı İzmir’den ayrıldı ve İstanbul’a yerleşti.  (Balta, 2014f: 249)  

Balta’nın Misailidis’in torunu Petros Misailidis’ten yaptığı alıntıya göre Evangelinos 

Misailidis 1850 yılında İstanbul’a gelmiş ve Fûnun-i Şarkiyye-Risale-i Havadis’i 

yayımlamaya başlamış ve kısa bir süre sonra da gazetinin adını Anatoli olarak 

değiştirmiştir (2014f: 249). 

Reâyâ-yı Devlet-i Âliyye’den İzmirli Evangelinos Missalidis bir Osmanlı gazetesi 

çıkarmak için “ziraat, ticaret ve fenne dair bir revue için” 1 Nisan 1850 yılında başvuru 

da bulunmuştur (Ortaylı, 2014: 293, 296). Böylece süreli yayın hayatına başlayan 

Anatoli gazetesi Yunan harfleriyle Türkçe olarak Birinci Dünya Savaşı yıllarına kadar 

yayımlanmıştır. 

Petropoulou Misailidis’i sahibi olduğu matbaa ve gazetesi ile Karamanlıca yayınların bir 

nevi patronu olarak niteler. 19. yüzyılda Doğu’da matbaacılıkta meydana gelen 

gelişmelerle modernleşme çabalarına Misailidis’in de etkileri öncelikli bir yere sahiptir. 

Bu bağlamda 1850’lerde İstanbul’da Karamanlıca bir gazete olan Anatoli gazetesi 

Atina’dan Kafkasya’ya Arta ve Yanya’dan Odesa, Suriye ve Mısır’a kadar yayılmış uzun 

soluklu bir gazetedir. Lucien Febvre’nin Fransa’daki 19. yüzyılı “Bu yüzyıl bu yeni 

ortaya çıkan biçimin, gazetenin zaferidir. ” olarak tanımlaması gibi Doğu’da da benzer 

bir durum okur-yazar olmak le triomphe du journal ile ortaya çıkmıştır (2007: 100).  

Kapadokya Araştırmacısı Emmanuel Tsalikoglou Küçük Asya Araştırmaları Merkezi 

Arşivindeki el yazmalar sayesinde Türk dilli yayınlanan Anatoli’nin oynadığı birleştirici 

rolü açıkça ortaya koyar: 

Karadenizli olan babamın kuşağı gibi, İstanbul’da yaşayan ve hiç bir suretle 
Yunanca bilmeyen veya çok az bilen Kilikyan’nın güçlü ekonomik aktörleri için 
gazete yani Anatoli ve bu tarz yayınlar müthiş bir ihtiyaçtı (Petropoulou, 2007: 
101). 

Gazete, Batı edebiyatının yaygınlaştırılmasında oldukça önemli bir rol oynamıştır. Yeni 

basılmış romanları haber vermekle kalmamış, seriler halinde çevriler de yayımlamıştır le 

roman feuilleton (101). Yani Antaoli bir nevi Avrupa entelektüel hayatını 

İmparatorluğa taşıyan bir köprü konumunaydı. Bu yüzden sadece Türkçe konuşan 

Ortodokslara değil her kesimden insana hitap ediyordu. 
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Okuyucularının kim olduğu sorusuna Balta’da yaptığımız şu alıntı bir cevap olacaktır: 

“Misailidis ve onun Karamanlıca gazetesi Anatoli, genellikle bir grup entelektüelin ve 

Anadolu’dan İstanbul’a okumak için gelen öğrencilerin ilgisini çekmiştir.” (2014b: 134) 

Anatoli gazetesinden başka, Beşaret-ül Maşrık, Kukurikos, Mekteb-ül Fünûn-i Meşrikî, 

Nea Anatoli, Şark adlı süreli yayınlarını da çıkaran (2014h: 259-176) Misailidis 

Anadolulu Ortodoksların eğitilmesi yönünde öncü bir rol oynar ve oldukça üretkendir. 

Öyle ki tek başına Karamanlıca kitap üretiminn yüzde 30’u olan 92 eseri basmıştır. 

Oğulları ile birlikte Anatoli gazetesinin matbaasında hatırı sayılır kitabı çevirmiş ve 

yayımlamıştır (2014d: 189). 

İzmir’deyken İrfanname adlı bir kitap yazan Evangelinos Misailidis’in (Anhegger, 1985: 

16)  ayrıca 1839 yılında Yunanca yayımlanan Grigorios Palaiologos’un O Polypathis 

(Cefâkeş) romanının Karamanlıca adaptasyonu olan Temaşa-i Dünya adlı bir romanı 

vardır. Bu roman ilk önce tefrika olarak 1871’de Anatoli gazetesinde yayımlanmış, çok 

daha sonraları 1924-1926 yıllarında Atina’da yayımlanan Chariton Polatoglou’nun 

Türkçe gazetesinde Προσφυγική Φωνή / Μουχατζήρ Σεδασή [Muhacir Sedası]  yeniden 

yayımlanmış ve son olarak R. Anhegger ve V. Günyol tarafından Seyreyle Dünyayı, 

Temaşa-i Dünya ve Cefakar ü Cefakeş adıyla Latin harflerine aktarılmıştır (Balta, 

2014d: 183-184). 

1890 yılında İstanbul’da vefat eden Misailidis Balıklı Rum Mezarlığı’na defn edilmiştir. 
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2. BÖLÜM: YENOVEFA HİKÂYESİ 

Dünya literatüründe bilinen adıyla Genovefa oldukça popüler bir anlatıdır. Genovefa, 

Brabantlı Genevieve efsanesinin ortaçağda yazıya geçirilmesiyle ortaya çıkmış bir 

hikâyedir. Aslı Fransa Kraliçesine kocasının yokluğunda sadakatsiz komutanın sevgisini 

ilan etmesi ve kraliçenin bunu reddetmesi, kocasının ise kraliçeye inanmaması üzerine 

kurulu seküler bir masalın Hristiyanlaştırılmış biçimidir (Blamires, 2009: 104) (Bkz. 

Harita 12: Genovafa’nın Tarihsel Kimliğinden Hareketle Yaşadığı Kabul Edilen 

Coğrafya). 

Alman yazar Christoph von Schmid tarafından popülerlik kazandırılmış bu hikâyenin 

Doğu Akdeniz ülkelerindeki tüm cemaatlerden tarafından Geneviève adıyla bilindiğini 

belirten Strauss, Venedik, Mıhitarist Papazları tarafından Schmid’in yapıtlarının daha 

1840’larda Ermeniceye çevrilmeye başlandığını söyler. İlk baskısı 1810 yılında yapılan 

hikâye iffet ve namusun önemini vurgular. Birçok dünya diline çevrilmiş olan bu eserin 

Evangelinos Misailidis tarafından Türkçeye yapılan çevirisi 1850’lerin başlarına dayanır 

(2003: 63). Balta bu ilk baskının 1854 yılında yapıldığını söyler (2014d: 183). 

Bilindiği gibi Karamanlıca kitapların çoğunluğunu çeviriler oluşturmaktadır. 19. yüzyılın 

çeviri anlayışının günümüz çeviri anlayışından farklı olduğunu belirtmek durumundayız. 

Dönemin çeviri anlayışına kısaca bir göz atmak gerekirse çağının en üretken 

yazarlarından olan Ahmet Midhat Efendinin çeviriye yaklaşımını daha doğru bir 

ifadeyle dönemin çeviri anlayışını Nedamet mi Heyhat! adlı romana yazdığı önsözde 

bulabiliriz: 

Meğer Emil Öjye cenaplarının bu eseri bir roman değil bir tiyatro oyunu imiş. Ama 
öyle birkaç defa oynandıktan sonra kuşe-i nisyana atılı virecek derme çatma 
oyunlardan değil...  (8) 

[...]Vaktiyle ihtar eylemiş idik ki biz terceme-i ayniyye taraftarı değiliz. Fransızca 
bir cümleyi bir kelamı hatta bir sahifeyi okuruz, ne anlar isek onu müstakillen yani 
yeniden Osmanlıca yazarız. İşte bunun için bizim tercemelerimiz resen Osmanlıca 
yazılmış gibi olurlar... (9) 

[...]Serseri ismini külliyen tebdile kadar lüzum gördük. Niçin? mi dediniz? Doğrusu 
o kadar nazikane hikemiyane bir eser-i taltif için bu serseri ismini biraz liyakatsiz 
bulduk. Herkes malını değerinden ala isimler ile tesmiye ve tasavvur eder... 
Romana Nedamet mi? Heyhat! ismini verdik (10) (Mithat, 8-10 ). 
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Yani çevirilerin kaynak dilden olduğu gibi değil seslenilen okuyucu kitlesinin tarihsel ve 

kültürel geçmişi gözetilerek meydana getirilmiş serbest çeviriler olduğunu unutmamak 

gerekir. Bu yüzden Balta da Karamanlıca kitapları, çoğu zaman kaynak dilin değil, hitap 

edilen okuyucu kitlesinin ihtiyaç ve kültürel koşulları gözetilerek hazırlanmış serbest 

çeviri ve uyarlamalar olarak değerlendirir. Bu yüzden yapılan çeviri bir dilden başka bir 

dile değil, bir kültürden başka bir kültüre yapılmış dil içi çeviridir (2014g: 12). 

İncelememize konu olan hikâyede kültürden kültüre çeviri olarak adlandırabileceğimiz 

örnekler bulunmaktadır. Türklerdeki pagan inancıyla paralellik gösteren demir ve 

dolayısıyla kılıca atfedilen kutsallığa dair bir durumu şöyle örnekleyebiliriz:  

[...] kenduleri de hiç kimseye bu keyfieti anmamak üzre kılıç atlayıp şart itdiler (Bkz. 5. 

Çeviri Yazı 40/12-14). 

Zeki, Türklerde kılıç atlayarak ant içme geleneğine ilişkin Konya âdetlerinden 

bahsettiği makalesinde şu bilgileri verir: 

Eski Türklerde bıçak atlamak âdeti vardı, büyük teke bıçağı bulunmazsa değnek 
atlarlardı. Bıçak, yapılması lazım gelen, söylenmesi icap etmeyen en mühim bir iş 
için atlanırdı. Ortaya bir kılıç getirilerek ‘bu sırrı saklayacağım yahut bu işi 
göreceğimden bu bıçağı atlıyorum’ der, atlardı. Bu en büyük yemindi. O iş mutlaka 
görülür, o sır mutlaka saklanırdı. Bıçağı atladıktan sonra (söz verdiği) işi görmeyen, 
(sırrı) saklamayanlar en adi adam sayılırdı (Zeki, 1931: 75 ). 

2.1. HİKÂYENİN KONUSU 

Popüler Alman edebiyatının en ünlü figürlerinden biri olan ve Brabantlı Genoveva 

olarak bilinen Yenovefa, Brabant dükünün iyi yetiştirilmiş güzel ahlâklı ve iyi huylu 

kızıdır, Palatine kontu Şizefri ile evlenir. Uğradığı bir iftira ile haksız yere eşini 

aldatmakla suçlanır ve hikâye bundan sonra başına gelen türlü zorluklarla sabırla 

mücadele etmesini konu edinir. 6 yıl boyunca bir münzevi gibi, küçük oğlu ile orman 

içindeki bir mağarada yaşar. Bu durum kocasının onun masum olduğuna ikna oluncaya 

kadar devam eder. Bir gün ava çıkan kocası Yenovefa’yı bulur ve eski hayatlarına geri 

dönerler.  

Karamanlıca metinlerin genelinde görülen eğitici ve öğretici toplumsal bir mesaj verme 

Yenovefa hikâyesinin başında yer alan “İşbu hikaye Ahlakı hamideyile mevsuf ve haza 
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nisa tayfesinin ibret almasıne mahsus olmagıle” ibaresi ile ortaya konur. Hikâyenin 

çevirmeni olan Misailidis’in Temaşa-i Dünya’sında yer alan aile ve kadın hakkındaki şu 

görüşleri de yine hikâyenin amaç ve misyonunu açıklamaktadır: 

Familya idare edecek hatun bu ahlakta olmalıdır: süse namüptela ve dili kısa 
olmalı. ...Nisa taifesi daima dişehlilerin hüsn-ü terbiyesine dair kitaplar mütalaa 
ederek, edebiyatı ihlal edici fena hikâyelerden sakınmalıdır. Ve daima hanelerinin 
hüsn-ü idare ve evlatlarının hüsn-ü terbiyesiyle meşgul olmalıdırlar (Bkz. Temaşa-i 
Dünya s. 90, 796) (Anhegger, 1985: 20). 

Hikâyenin geçtiği coğrafyanın hikâyede adı geçen Mozel ve Renul ırmaklarından 

hareketle bugünkü Fransa, Lüksemburg ve Almanya arasında kalan bir bölge olduğunu 

söyleyebiliriz (Bkz. Harita 13: Mozel ve Renul Irmakları Arasında Kalan Bölge). 

2.2. HİKÂYENİN BASKILARI 

Dünya Edebiyatında manzum ve nesir olarak çeşitli türlerde kaleme alınmış bu halk 

anlatısının birçok dilde yayını yapılmıştır. Sinemaya da Genoveffa di Brabante adıyla 

1947 yılında,  Primo Zeglio yönetmenliğinde,  La Leggenda di Genoveffa20 adıyla 1952 

yılında Artur Maria Rabenalt yönetmenliğinde ve Genoveffa di Brabante21 adıyla 1964 

yılında da  José Luis Monte yönetmenliğinde birkaç kez uyarlanmıştır. 

2.2.1.Dünya Edebiyatındaki Baskıları 

Puckett’in Seuffert’ten aktardığına göre sözlü kültürde var olan Yenovefa hikâyesini ilk 

olarak 1325-1425 yılları arasına Laachlı bir keşiş yazıya geçirmiştir. Bunun 1613 tarihli 

Latince bir kopyası Marquard Freher tarafından bulunmuştur.  1597 yılında bir tiyatro 

gösterimi olduğuna dair kanıtlar da vardır (Puckett, 1916: 609). Ayrıca Cizvit René de 

Cériser (1603-1662), Yenovefa efsanesini genişleterek Masumluk Muteberdir 

(L’Innocence reconue)22 başlıklı bir roman yazmıştır.  (Hanak ve Popova, 1994: 131) O 

zamandan 18. yüzyılın ortalarına kadar İtalya, Almanya ve Latin dünyasında sayısız 

                                                        
20 https://www.youtube.com/watch?v=uYdyXwjH4ms 15.01.2015 

21 https://www.youtube.com/watch?v=POwoAlzecjI 25.10.2014 

22 Paris, Bibliothèque Bleue, 1638. 



 

31 

temsillere konu olmuş bu anlatıya, dünya edebiyatındaki büyük şöhretini Schmid, 

Müller, Raupach, Tieck ve Hebel farklı türlerdeki edebi yapıtları ile kazandırmıştır 

(Puckett, 1916: 610). 

Dünya edebiyatındaki bazı baskıları şunlardır:  

Almaca baskıları: 

Christoph von Schmind, Genovefa (Augsburg: Veith, 1825). 

Christoph von Schmind, Genoveva (Leipzig: Anton, n.d.). 

Friedrich Hebbel, Genoveva, Tragödie, 1843. 

Robert Schumann, Genoveva, Oper in vier Akten nach Tieck und Friedrich Hebbel 

(Leipzig: Peters, 1880). 

Genoveva, nach Christoph von Schmid (Hillsboro, Kansas: Fast, 1898-1904). 

Hanna Rademacher, Golo und Genoveva, Drama in drei Aufzügen (Leipzig: Wolf, 

1914). 

Genoveva, nach Christoph Schmid und Ludwig Tieck (Gordonville, PA: Gordonville 

Print, 1969). 

İspanyolca baskıları: 

H.C. Granch, Genoveva de Brabante por el canónigo Schmid (n.p.: Maucci/Spain, n.d.). 

Christoph von Schmid, Genoveva de Brabante (México D.F.: Medina, n.d.). 

Alfonso de Lamartine, Genoveva (Madrid: Ramos, 1900,1990). 

Cristóbal Schmid, Genoveva de Brabante (San Antonio, TX: Librería de Quiroga, 1920, 

1929). 

Cristóbal Schmid, Genoveva de Brabante (San Antonio, TX: Lozano, 1924). 

Christoph von Schmid, Genoveva (México, D.F.: Hermanno, 1944). 

Christoph von Schmid, Genoveva de Brabante (Santiago de Chile: Zig-zag, 1950). 
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Christoph von Schmid, Genoveva de Brabante (México D.F.: El Libro Español, 1960). 

Christoph von Schmid, Genoveva (México, D.F.: Cuauhtemoc, 1960, 1968). 

Christoph von Schmid, Genoveva de Brabante (Barcelona: Mateu, 1965). 

Christoph von Schmid, Genoveva de Brabante (Barcelona: Bruguera, 1956, 1970, 1972). 

Christoph von Schmid, Genoveva de Brabante (México, D.F.: Latino-Americana, 1973, 

1981). 

Christoph von Schmid, Genoveva de Brabante (Buenos Aires: Difusión, 1977). 

Christopher Schimd, Genoveva de Brabante (Barcelona: Editors, S.A.). 

Christopher Schimd, Genoveva de Brabante (Barcelona: Ediciones Toray, 1981). 

İsveççe baskıları: 

Christoph von Schmid, Genovefa (Chicago, Holmberg, 1888). 

Genoveva (Stockholm: Askerberg, 1910).  

Hırvatça baskıları: 

Christoph von Schmid, Genoveva (Zagreb: n.p., n.d.). 

Lehçe baskıları: 

Genovefa: powiastka moralna z dawnych czas. (n.pl., n.p., 1910) 

Slovence baskıları: 

Christoph von Schmid, Genoveva; povest iz starih časov: (Ljubljana: Blaznik, 1890). 

Ukrayna baskıları: 

Genovefa (Winnipeg, Manitoba: Ruskoi Knygarni, 1919). 

Genovefa (Kyiv: Ukrainska nakladnia, 1917/19777). 

Litvanya baskıları: 
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Christoph von Schmid, Genovaite (Kaunas: Sviesos, 1937).  

Sırpça baskıları: 

Christoph von Schmid, Genovefa (Bautzen/Germany: Znak, 1861) (Hanak ve Popova, 

1994: 131). 

2.2.2. Türk Edebiyatındaki Baskıları 

1889 yılında Çakmakçılar Yokuşunda bulunan Ermeni matbaacı Hovsep Kavafyan’da 

bulunan ve satış fiyatı 11/2 ile 20 kuruş arasında değişen Ermeni harfli Türkçesi ile 

yazılmış aşağıdaki kitaplar dönemin popüler yapıtları hakkında bilgi verir23: 

1. Alexianos fakırın hikyayesi. 

2. Âşık Kerem [ile Asli hanım hikâyesi], 1875. 

3. Âşık Garib [türküler ile beraber], 1860. 

4. Âşık Tahir ile Zöhre [hikâyesi], 1875. 

5. Âşık Kurbanı. 

6. [Bidari.] İngilterra Düşessalarından Kenovape Nam Afife Kadının Hekyayei 

Garibesi, 1886. 

7. Yemek tertibi. 

8. [Christoph von Schmid] Yenoveva hikyayesi, 1855, 1868, 1891. 

9. [Ponsiyanos padişah ve] Yedi Âlimler, 1864. 

10. Zeycan [ile] Esman [hikyayesi türküler ile beraber], 1870 (Strauss, 2003: 58). 

Görüleceği gibi dönemin en çok okunan kitaplarından biri Yenovefa hikâyesidir. 

Karamanlıca olarak ise Jön Türk Devriminden sonra İstanbul’da Yüksek Kaldırım’da 

kitapçılık yapan Gerasimos Aleksandratos aşağıdaki kitapları satıyordu: 

                                                        
23 Kitapların künye bilgileri Stepanyan’ın çalışmasından yararlanılarak tamamlanmıştır. 
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1. Alexios. 

2. Avraam. 

3. Şah İsmail. 

4. Aşık Kirem. 

5. Kioroğlu. 

6. Yenovefa. 

7. Nasdradin Xotzas. 

8. Âşık Garib. 

9. Âşık Ömer. 

10. Ünlü Kioroğlu (59). 

Yukarıda görüleceği gibi dönemin en çok okunan yapıtlarından biridir Yenovefa. 1854 

yılında Yunan harfli ilk baskısı Evangelinos Misailidis tarafından Yenovefa Hikâyesi 

adıyla Anatoli Matbaasında yapıldı. İkinci Yunan harfli baskısı ise ancak 1960-1870 

yıllarında yayımlandı (Balta, 2014d: 183). 

Hasmik Stepanyan’ın Ermeni Harfli Türkçe Kitaplar ve Süreli Yayınlar Bibliyografyası 

adlı kataloğunda 309 numaralı kayıtta yer alan bilgilere göre Yenoveva, Ahlakı Hamide 

ve Haza Nisa Tayfesinin İbret Olmasına Mahsus Hikâye adıyla Ermeni harfleri ile 

İstanbul’da 1855 yılında Rupen Kürkciyan matbaasında basılmıştır. Aynı katalogun 542 

numaralı kaydında yer alan bilgiye göre 1868 yılındaYenoveva Ahlakı Hamide ve Haza 

Nisa Tayfesinin İbret Olmasına Mahsus Hikâye adıyla Rupen Kürkciyan matbaasında 2. 

baskısını yapmıştır (2005: 99, 146).  

Eski Harfli Türkçe Basma Eserler Bibliyografyası’nda yer alan bilgiye göre 1869 yılında 

Jöneviyev adıyla Mehmed Memduh Paşa çevirisiyle Tatyos Divitciyan matbaasında; 

Stepanyan’ın yukarııda adı geçen kataloğunda yer alan 724 numaralı kayda göre 1876 

yılında Jeneviyev adıyla M. Bidar Arabacıyan çevirisiyle Ermeni harfleriyle (183); aynı 

katalogun 913ա numaralı kaydına göre 1886 yılında İngilterra Düşessalarından 
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Kenovape Nam Afife Kadının Hikâye-i Garibesi adıyla B. Arabacıyan çevirisiyle, 

Ermeni harfleriyle Hovsep Kafafyan matbasında (224); yine aynı katalogun 1059 

numaralı kaydına göre 1891 yılında Kenovape yani Ahlak-ı Hamide ile Mevsufe Bir 

Kadın adıyla M. Bidar Arabacıyan çevirisiyle Ermeni harfleriyle Hovsep Kafafyan 

matbaasında (254);  ve Eski Harfli Türkçe Basma Eserler Bibliyografyası’nda yer alan 

bilgiye göre 1894 yılında Jenovefa adıyla Ahmet Midhat çevirisiyle Kasbar Matbaasında 

yayımlanmıştır (Eski Harfli Türkçe Basma Eserler Bibliyografyası CD). 

Salaville ve Dalleggio tarafından hazırlanan kataloğun 3. cildinde 294. kayıtta 1894 

yılında basılan Yenovefa Faziletin Muzafferiyatını Mübeyn Gayet Feci Roman adıyla 

Prodromos Savvopulos çevirisi yer almaktadır. Bu kopya E. Suma ve Şürekası 

Matbaasında basılmıştır.  (1974: 252) Ayrıca bu üç ciltlik kataloğa Balta’nın eklediği 

Karamanldidika Addition’da yer alan bir Genovefa nüshası “İşbu [1]855 senesinin 

Καζαμὶας β Καλανδαριονου” ile başlar. Herhangi bir tarih bilgisinin yer almadığı 

nüshayı Balta 1859 yılından öncesine ait kitaplar listesinde verir.  Kitap kapağının 4. 

sayfasında Yunanca olarak “Farklı yazarlardan bir araya getirilmiş Karamanlıca 

(Ellinoturkiko) yazılar... Evangelinos Misailidis tarafından” yazılıdır (1987: 141). Yine 

Balta’nın hazırladığı Nouvelles Additions Et Complements’da 1854, 1864, 1867, 1908, 

1911, 1913/14 yıllarına ait Genovefa nüshaları bulunmaktadır (1997: 207, 58, 63, 232, 

128, 134). 

Yayın yılı belli olmayan Yunan harfli bir diğer yayın da Tabiatda Uluhiyeti Tanımaklık 

Yani Eihenfesli Erikos ve Yenovefa Hikayeleri adıyla Ekdotikon Katastîma Ger. 

Aleksandratû kai Sias matbaasında basılmıştır (Eski Harfli Türkçe Basma Eserler 

Bibliyografyası CD). 

Üzerine çalışma yaptığımız kopya ise 1894 yılın aittir. Evangelinos Misailidis çevirisiyle 

Anatoli matbaasında yayımlanmış bu nüsha Karamanlıca eserlerin kataloglarında 

bulunmamaktadır. “Yenovefa hikayesi işbu hikaye ahlakı hamideyile mevsuf ve haza 

nisa tayfesinin ibret almasına mahsus olmagıle «Anatolı» gazetası ser muharriri ve 

muesissi merhum Euanɣelianos Misaılidısden bit-tercume tabb u temsil olınmışdır.” 

ibaresi ile başlayan bu yayın ile bilinen nüshalara bir yenisi eklenmiş oldu. 
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Osmanlı İmparatorluğu’nda yayımlanacak bütün kitapların, Maarif-i Umumiyye 

Nezareti’ne bağlı Maarif Müfettişleri tarafından denetlenmeleri zorunluydu. İzin 

alınarak basılacak olan kitap artık künyesinde “Maarif Nezareti Celilesi ruhsatı ile” ve 

ya “Maarif Celilesi ... numerolu, ... tarihlu ruhsatu ile tab olunmuştur.” ibaresi 

taşımalıydı (Balta, 2014e: 200-201). Bizim çalışmamıza konu olan kitap da “Mearif 

nazareti celilesinin 695 numerolı ve 13 Dekemvrios 309 tarihlu ruhsatnamesi” ile 

yayımlanmıştır. 

Son olarak Karamanlıca kitapların pek çoğunun sonunda kitabın basılmasından önce 

parasını ödeyerek satın alan kişilerin listesi yer alır. “Refetlü Müşteriler”, “Abone 

Yazılan Efendilerin Esamesi”, “Taşradaki Aboneler”, “Vilayeti Şahanedeki Muteber 

Müşteriler”, “İşbu Hikâyenin İstirasına Rağmet Buyuran Erbabı Mütealanın Esame 

Cedveli” ve “Müşterilerin Esamesi” gibi çeşitli başlıklar altında bulunan bu listeler 

(İbar, 2012: 69)  Yenovefa’da, bizim üzerine çalışma yaptığımız eserin sonunda, da 

“Müşterilerin Esamesi” başlığıyla yer alır. Bunlar kitabın parasını ödemiş kitabın 

gönderildiği kişilerin listesidir. Bu listede yer alan bilgilerden kişilerin İstanbul, Kayseri, 

Çankırı, Niğde ve Nevşehirli oldukları sonucuna varabiliriz (Bkz. 5. Çeviri Yazı). 

2.3. HİKÂYENİN YAZARI 

Yukarıda görüleceği gibi birçok yazar tarafında tekrar tekrar yazılmış olan bu anlatının 

hikâye türünde yaygınlaşması Christoph von Schmid ile gerçekleşmiştir. Nitekim 

Salaville ve Dalleggio tarafından hazırlanan kataloğun 3. cildindeki 294. kayıtta 

hikâyenin yazarının Christophe Smith olduğu belirtilmiştir (1974: 252).  

Johann Christoph Schmid dokuz kardeşin en büyüğü olarak 1768 yılında 

Dinkelsbühl’de doğdu. 1785-1791 yılları arasında Dillingen’deki Episcopal 

Üniversitesinde Teoloji okudu.  Roma Katolik Kilisesi papazının buyruğundan sonra 

Augsburg’un yaklaşık 30 km batısında bulunan Thannhausen an der Mindel’de yerine 

getirdiği papazlık görevi ile sınıf öğretmenliğini bir arada yürüttü. Çocuklar için birçok 

kitabını burada yazdı ve tasarladı. 1816 yılında Ulm yakınlarındaki Oberstadion’a 
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taşındı. 1827’ye kadar Augsburg Katedrali’nin canonu24 olarak kaldı. 1837 yılında 

kendisine devlet liyakat nişanı ve “von” unvanı verildi (Blamires, 1994: 70). 

Schmid’in çocuklar için yazdığı ilk kitap 1797 yılına rastlayan Das Glück der guten 

Erziehung’tur. Fakat o ilk ciddi başarısını 1810’da, halk arasında iyi bilinen Genovefa 

hikâyesini yeninden kaleme almasıyla elde etti. Amerikan’da en az iki kez (1832, 1872) 

yayımlanan kitap 1859’da Milner ve Sowerby tarafından İngiltere’de yayımladı. 1816 

yılında Schimd Almanya’da en çok beğenilen eseri olan Die Ostereier’ı yazdı ve bu eseri 

1829 yılında İngilizceye çevrildi. 1823 yılında onu yazarlığının zirvesine çıkaran hikâyesi 

Das Blumenkörbchen’i yayımlandı ve bundan sonra çok sayıda çocuk kitabı yazmaya 

devam etti. Kitapları sadece Almanca olarak değil birçok Avrupa dillerine, İzlanda 

dilinden tutun da Galce, Romancaya ve Maltacaya çevrilerek yayımlanmıştır (1994: 70-

72, 2009: 103). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
24 Bir rahip rütbesi. 
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3. BÖLÜM: YAZIM VE NOKTALAMA 

Yunan harfleri ile Türkçe olarak en eski yayının 1584 tarihini taşıdığı görülür.25 Din 

ortaklığı nedeniyle Ortodoks cemaatine bağlı Türkofon Anadolulu Ortodokslar için din 

kitapları da içinde olmak üzere her türlü kitabın Grek harfleriyle Türkçe yazılıp 

basıldıkları bilinmektedir. Ayrıca 19. yüzyıl İstanbul’unda Yunan harfleri ile Türkçenin 

kullanımı 1895’ten sonra azınlık okullarında zorunlu olarak Türkçenin okutulmaya 

başlanmasıyla somut olarak ortaya çıkmış, bu durum kitap üretimi üzerinde de etkili 

olmuştur. Bu tarihten önce Türkçe zorunlu bir ders olmadığı için bütün gayrimüslimler 

kendi dilleri ile eğitim görmüşlerdi. Yine bu tarihten önce Yunan okullarında 

pragmatik sebeplerle bazen Türkçe öğretilmiş, 1800’lü yıllarının ikinci yarısından sonra 

ise Grekler Türkçe öğrenmek için çeşitli kitaplar basmaya başlamışlardır (Kappler, 

2002: 20-22). 

Araştırmalar, 1584’ten 1923’e kadar İstanbul, Venedik, Atina, Viyana, Leipzig, 

Amsterdam, Bükreş vb. şehirlerde beş yüzü aşkın Yunan harfli Türkçe kitap basıldığını 

ortaya koymaktadır (Kabacalı, 1989: 26). 

Yunan harfleri ile yazılmış Türkçeyi, nasıl okuyup yazmak gerektiği üzerine bir kurallar 

dizisi geliştirmek için ilk teşebbüsün Salaville ve Dalleggio’nun kataloğunda 10. kayıtta 

yer alan 1764 tarihli Ψαλτὴριον (1958: 40-42) adlı eser olduğu görülür. Bu kitabın 4. 

sayfasında Μπάζι Χαρφλερουν Χοτζαλογύ “Bazı Harflerin Öğretimi” başlığı altında 

Yunan alfabesindeki bazı sesleri yazıda gösterme biçimiyle ilgili ilginç notlar bulunur:    

Ἰῶτα ἄλφα ἰλε, ἔψιλόν ἰλε, ἤτα ἰλε, ὄμικρόν ἰλε, οὔου ἰλε, βὲ ὔψιλόν ἰλε, μουβαφὺκ 
χάρφ ὀλουρ, ἰάνι μπίρ χετζελί ὀλοῦρ. ὀρνὲκ σανᾶ. ἰὰγ, μπουνοῦ μπιρτὲν ἄλτα 
ἰῶταη μπαςκᾶ ἀϊύρμα. ὀνά γκιορε, ἰέλ, κὶ ρουζγκιάρ ντεμετ. ἰυλτὺζ βε σάηριλέρτα 
κὶ ἰῶτα μπαςλὰρ μπὶρ χετζελι ὀλοῦρ ἰῶτα. μποῦ κιουτζοῦκ νῖ ταῦ ὀνουντὲ 
κονοῦρκὶ, ταὴ ντάλ ἐτσὺν. ϖ, ποῦ καπαλὺ πῦ, μπὲ ὀλουρ, ἰκὶ ἀϊακλυσί ἰσε πέτυρ. ς 
ποῦ κιουτζοῦκ σῖγμα μπϊοουτζὲκ σικλύκ ἰλε ἀλυνὺρ, ςέν γκιπι κὶ, φεραχλὺ ντεμέκ. 
μπουιουτζὲκ σῖγμα ἰσε ἰντζὲ ἀλυνύρ. υ ὔψιλόν ἰσε ἰντζὲ ἀλυνυρ τούκ ντιλιντὲ, 
νεάσυλ ντέρηζ άτζηιὰ, συζύ. ἰοκλουγᾶ, κυτλύκ. σάηριλερτέτα μποηλὲ ἰουρίουρ. 
κουσοῦρ χαρφλὲρ, χετζελέρτα ἀλυςμάγιλε ὀγρενυλὶρ. Μπουνοῦ ντιζὲν Διάκο 
μελέτιος Φενερλί (Gavriel, 2010: 255).  

                                                        
25 Bkz.1.3. Karamanlıca Yayınlar  



 

39 

Verilen kurallar Osman Türkçesinin ses bilgisel özelliklerini karşılamamaktadır. Ayrıca 

bu açıklanan kurallara aynı metinde bile her zaman uyulmaz.26 Bununla birlikte 

Karamanlıca kitap üretiminin erken bir döneminde yapılmış bu standartlaşma çabası 

aslında Karamanlıca yazımdaki başlıca problemi, yazım farklılığını, gösterir (256). 

Karamanlıca kitaplardaki farklı yazım biçimlerini net bir biçimde ortaya koyabilmek 

için Gavriel, 12 kez basımı yapılan Psalterion kitabının farklı basımevleri tarafından 

yapılan 3 farklı yayınını karşılaştırır.  Karşılaştırmaya konu olan kopyalardan biri 1714 

yılında Patrkhane’in eğitimli okumuş üyeleri tarafında yapılmış baskı, ikincisi 1810 ve 

sonuncusu 1827’de Serapheim çevirisiyle De Castro matbaasında yapılmış baskılardır 

(256). Aşağıda her üç baskıda yazım biçimi verilen aynı sözcükler Karamanlıca 

yazımdaki çeşitliliği gözler önüne serer (265): 

1764 1810 1827 Çevirisi 

1. Σίμτι Σσίμτι σ̈ίμδ̇ι şimdi 

2. ἲπτιτα Ἴπτιτασσι Ἰπτιδὰ̇ iptida / iptidası 

3.λισανυντᾶν λισανινταν; λισανινδὰ̇ν lisanından 

4. τιούρκ Τιοὺρκ Τούρκ Türk 

5. μουςαβερεσινὲ μουσαβερεσηντὲ μουσ̈̈αβερεσινδὲ̇ müşaveresine/ 

müşaveresinde 

6. ἰολουντὲ γιολουντὰ γιολουνδ̇α yolunde/ 

yolunda 

7. ντούρματι ττούρματει δ̇ούρμαδ̇ι durmadı 

8. ἐτιτζιλερὺν ἐτητζηλέριλεν ἰδ̇ιτ̇ùζιλερὶν edicilerin/ 

edicilerilen/ 

                                                        
26 Açıklanan kurallara uymayan örnekler: μπὰζι (bazı), ἴπτιτα (iptida), μπὶρ (bir), γκιπὶ (gibi), ἀτζηιὰ 
(acıya), ὀγρενυλὶρ (ögrenilir). 
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idicilerin 

9. ντικιλμὶς ντικιλμὴς δ̇ικιλμὶς̈ dikilmiş 

10. γκιϖι κιπὴ γκιπ̇ùὶ gibi 

11. μεηβεσυνὶ μεηβεσηνὶ μεγιβασινὶ meyvesini/ 

meyvasını 

12. κεντὶ γκεντὶ κενδ̇οὺ kendi / gendi / 

kendü 

13. βακτηντὲ βακτηντὲ βακτινδὰ̇ vaktinde/ 

vaktında 

14. ἰαπραγὺ γιαπραγὴ γιαπραγὴ yapraγı 

15. ντοκιούλμεετζεκ ντοκιούλμεετζεκ δ̇ο̈κιούλμεγιετ̇ζεκ dökülmeecek/ 

dökülmeyecek 

16. ϖοηλὲ μπογλὲ π̇ο̈γιλὲ böyle / böγle 

17. ντέηλ ντεῒλ δ̇έγιλ deil / deyil 

18. κάλκμαϊτζακ μπεαˋν ὄλμαγιατζακ κάλκμαγιατ̇ζακ kalkmaycak/ 

bean 

olmayacak/ 

kalkmayacak 

19.σατυκλερκὺ 

σατικλὲρ 

σατὺκ σαδ̇ικλερὶν sâdikler ki/ 

sadik 

/sadiklerin 

 

Yukarıda görüleceği üzere Karamanlıca metinlerde bir yazım birliğinden ziyade bir 

yazım çeşitliği söz konusudur. Bu problem Karamanlıca metinlerin en önemli 

sorunudur. Bunun nedenlerini iki başlık altında toplayabiliriz: İlki, Türkçede var olan 
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seslerin Grek yazı sistemindeki göstergelerde olmayışı nedeniyle bu sesleri göstermek 

için ortak bir sistem geliştirilememiş olması, bunun yanı sıra Osmanlıcada var olan 

seslerin Grek yazı sistemindeki göstergelerde birleşik olarak gösterilmesidir. Görüldüğü 

gibi basımevleri bu duruma kendine özgü çözümler bulmuşlardır. 

Karamanlı metinlerin yazı sisteminde bir birlik bulunmayışının diğer nedeni ise, ayırıcı 

imleri kullanarak ve kullanmayarak yapılan basım şeklidir. İlk grup diakritik imlerle 

(ayırıcı imler, düzeltme imi) birlikte tutarlı bir yazı sistemi oluşturup bunları düzenli bir 

biçimde kullanırken,  ikinci grup ise var olan modern Yunan grafik sistemini olduğu gibi 

kullanılmıştır. Böylece 1850’lere doğru birçok eserde kullanılan Atina metodu yani 

diakritik imlerin kullanıldığı yazı sistemi ortaya çıkar.  

Diakritik (sesin fonetik değerini belirten imin yanına veya üzerine konulan herhangi bir 

im) imleri ilk defa 1784 yılında çıkan bir Karamanlı kitapta kullanılmıştır. Bu kitap 

Salaville ve Dalleggio’nun hazırladığı kataloğun 1. cildindeki 20. kayııta yer alan 

Ρισαλέγι Σερρίφ adlı yapıttır (1958: 82-88). Ayrıca bu imler 1812 yılında Viyana’da 

yayımlanan Aleksandridhis tarafından yazılan Yunanca-Türkçe Gramer kitabında 

kullanılmış, Galata’da bulunan De Castro yayınevi (1826) ise bu sistemi sistematik 

olarak kullanmaya başlamıştır. Evangelinos Misailidis’in yayınevi de bu sistemi 

kullananların arasındadır (Kappler, 2002: 80).  

Üzerine çalışma yaptığımız nüsha diakritik imler kullanılarak 1894 yılında basılmıştır. 

Çevirmeni olan Evangelinos Misailidis Türkçede kullanılan ancak Yunan yazı 

sisteminde bulunmayan sesleri göstermek için Yunan yazı sisteminde var olan simgelere 

çeşitli eklemeler yapmış örneğin /π/=/p/, /κ/=/k/, /σ/=/s/ harflerinin üzerine birer nokta 

koyarak /π/̇=/b/, /κ̇/=/g/, /σ̇/=/ş/ gibi yeni simgeler oluşturmuştur. 

Sözcükteki vurgu imleri Karamanlı Türkçesini, Türkçenin yazımında kullanılan hem 

Arap hem de Latin, Kiril ve Ermeni gibi Arap olmayan alfabelerden ayıran en önemli 

öğelerden biridir. Sözcüğün vurgulu seslemini gösteren fonolojik değere sahip vurgu 

imleri tiz, pes ve uzatma imi doğru kullanıldığında büyük önem taşımaktadır. Ve bizim 

incelememize konu olan nüshada bu imlerin tamamı kullanılmıştır. 
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3.1. YAZI SİSTEMİ 

Çevriyazı yapılırken özgün metindeki her simge için farklı bir simge kullanılmaya 

çalışılmış yani transliterasyon/harf çevirisi yapılmıştır. Böylece özgün metinde 

kullanılmış her simge, onları aktardığımız yazı sisteminde tek simgeyi karşılayacak 

biçimde göndermeler yapılmış, aktardığımız sistemde olmayan sesler için IPA’dan 

yararlanılmıştır. Bu gönderme kuralına dayanarak yapılan çevriyazıda amaç, özgün 

metnin tam olarak nasıl yazıldığını göstermektedir. Ayrıca transliterasyon ses bilgisel 

incelemelerde daha yerinde ve güvenilir yorumlamalar yapmamızı olanaklı kılar.  

1894 yılında Anatoli Matbaasında basılan Yenovefa Hikâyesi’nde kullanılan yazı 

sisteminde yer alan simgeleri ve karşılıkları olan çevriyazıda kullandığımız simgeleri şu 

şekilde gösterebiliriz:  

SİMGELER 

Grekçe 

Simgesi 

Simgenin 

Adı 

Türkçe 

Karşılığı 

Grekçe 

Simgesi 

Simgenin 

Adı 

Türkçe 

Karşılığı 

Α, α Alpha A,a Σ, σ, ς Sigma S, s 

Β, β Beta V,v Τ, τ Tau T,t 

Γ, γ Gamma ɣ, ʝ ve j  Φ, φ Phi F,f 

Δ, δ Delta D,d Χ, χ Chi H,h 

Ε, ε Epsilon E,e Ψ, ψ Psi Ps 

Ζ, ζ Zeta Z,z Ω, ω Omega Ō, ō 

Η, η Eta I, ı Ϊ, ϊ  Y, y; yı,yi 

Θ, θ Theta  th ΓΓ, γγ  ŋ 

Ι, ι İota İ,i ΔΖ, δζ  C, c 

Κ, κ Kappa K,k ΤΖ, τζ  Ç, ç 
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Λ, λ Lamda L,l Π, π̇   B,b 

Μ, μ Mu M,m Κ, κ̇   G, g 

Ν,ν Nu N,n Σ, σ̇ ve ς̇  Ş, ş 

Ξ, ξ Xi ksi Ο,ȯ  Ö, ö 

Ο, ο Omicron O,o  ΟΥ, ου ve 8  U, u 

Π, π Pi P,p ΟΥ,ȯυ  Ü, ü 

Ρ, ρ Rho R,r Ι, ɩ̮   

 

3.1.1. Ünlülerin Yazılışı  

<Α,α> (alpha) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /A,a/ sesini karşılar: Αλαμάνια [Alamánia] (3/8), βακητδὰ [vakıtdà] 

(110/14),  Αλλαχὰ [Allahà] (50/9) . 

<Ε,ε> (epsilon) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /E,e/ sesini karşılar: ἐλμὰ [elmà] (113/22), δερεδζεσὶζ [derecesi॔z] (81/6),           

ἐγίδζεσινε [ej cesine] (56/4). 

<Η,η> (eta) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /I,ı/ sesini karşılar: ἠρμὰκ [ırmàk](9/3), ἠρηζσὴζ [ırızsìz] (70/6), χάσηλη 

[hásılı] (122/17). 

<Ι,ι> (iota) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /İ,i/ sesini karşılar: ἰσιμλερινὶ [isimlerini॔] (52/22), γεσ̇ὶλ [jeşi॔l] (52/14),  

τεσελλὶ [teselli॔] (102/16). 

<Ο,ο> (omicron) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /O,o/ sesini karşılar: ὀρταλὴκ [ortalìk] (30/5), σόνρα [sónra] (66/18),                   

κορκουσοὺ [korkusù] (121/10). 
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<Ω, ω> (omega) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /Ō,ō/ olarak karşılanır. Bu ses sadece birkaç özel adın yazımında 

kullanılmıştır: Δράκων [Drákōn] (33/5), Μπενωνοὺν [Mpenōnùn] (71/4), Σολομὼν 

[Sοlοmṑn] (49/10-11). 

<Ȯ, ȯ>  Grek yazı sisteminde bulunmayan bu simge söz başı, söz içi ve sonunda bu 

şekilde yazılır ve Türkiye Türkçesinde /Ö,ö/ sesini karşılar: ȯλȯὺμ [ölǜm] (67/10), 

ȯπμέκλε [öpmékle] (75/22), κ̇ɩȯ̮ζ γɩ̮ασ̇λαρὴ [g öz j aşlarì](6/19).  

<ΟΥ,ου ve 8> Grek yazı sisteminde bulunmayan bu simge söz başı, söz içi ve sonunda 

<ΟΥ,ου> olarak yazılırken <8> simgesi sadece söz içinde kullanılır ve Türkiye 

Türkçesinde /U,u/ sesini karşılar: οὐμμὰζ [ummàz] (30/14), κ8σ̇λαρὴν [kuşlarìn] (53/10), 

π̇ουλουτλοὺ [bulutlù] (42/4). 

<ΟΥ,ȯυ> Grek yazı sisteminde bulunmayan bu simge söz başı, söz içi ve sonunda bu 

şekilde yazılır ve Türkiye Türkçesinde /Ü,ü/ sesini karşılar: ȯὐζȯὺμ [üzǜm] (50/3), 

ȯξȯυζλὲρ [öksüzlèr] (38/11), ȯλȯυσȯυνȯὺ [ölüsünǜ] (124/7). 

3.1.2. Ünsüzlerin Yazılışı 

<Π,π>̇ Grek yazı sisteminde bulunmayan bu simge söz başı, söz içi ve sonunda bu 

şekilde yazılır ve Türkiye Türkçesinde /B,b/ sesini karşılar:  πα̇πα̇μὴν [babamìn] (71/13), 

πε̇ραπὲ̇ρ [berabèr] (90/4), μεκτοὺπ ̇[mektùb] (30/17). 

<ΔΖ,δζ> simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye Türkçesinde 

/C,c/ sesini karşılar: δζανλανὴπ [canlanìp] (58/18), βερεδζεγὶμ [vereceʝi॔m] (49/17), τὰδζ 

[tàc] (118/7). 

<ΤΖ,tζ> simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye Türkçesinde 

/Ç,ç/ sesini karşılar: τζιτζὲκ [çiçèk] (27/12), νετζὲ [neçè] (45/15), κησγνὰτζ [kısɣànç] 

(89/6). 

<Δ,δ> (delta) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /D,d/ sesini karşılar: δαμγαμήζδα [damɣamízda] (58/18), βαρδηγὴ [vardıɣì] 

(120/1), ἐβλὰδ [evlàd] (14/14). 
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<Φ,φ> (phi) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /F,f/ sesini karşılar: φουκαρὰ [fukarà] (29/9), σεφαὰτ [sefaàt] (15/20), κέϊφ 

[kéyif] (61/12). 

<Γ,γ> (gamma) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve ses değeri 

karşılığı bu tezde fonetik alfabedeki /ɣ/, /ʝ/, /j/ sesleri olarak verilmiştir. Bu üç fonetik im 

Türkiye Türkçesindeki /ġ/, /ğ/, /y/ seslerini karşılar.  

/ɣ/ ile karşılanan ses, söz başı, söz içi ve sonunda kalın ünlü komşuluğunda 

kullanılır, Arap alfabesindeki karşılığı <غ> olan bu ses, kalın /ġ/ sesine karşılık gelir: 

γαβγαδὲ [ɣavɣadè] (91/9), ἀγάτζ [aɣáç] (40/18), τὰγ [tàɣ] (3/12).  

/ʝ/ ile karşılanan ses, söz başı ve sonunda bulunmazken söz içinde ince ünlü 

komşuluğunda kullanılır, Arap alfabesindeki karşılığı <ك> olan bu ses ince /ğ/ sesine 

karşılık gelir: ἐγλενδζέδιρ [eʝlencédir] (48/3), δεγίλ [deʝ l] (64/1), σ̇εχριλιγὲ [şehriliʝè] 

(3/10). 

/j/ ile karşılanan ses ince ünlü komşuluğunda tek başına ancak eğer kalın ünlü 

komşuluğunda ise mutlaka ɩ̮ imi ile birlikte genellikle söz başı ve içinde bulunurken, 

birkaç basım hatası dışında söz sonunda bulunmaz ve Türkiye Türkçesindeki /y/ sesini 

verir: γέμεγελιμ [jémejelim] (7/11), τȯυγλερὶ [tüjleri॔] (57/4), χεδιγὲ [hediyè] (121/13); 

γɩα̮πραγὴ [j apraɣì] (52/16), σιγɩὰ̮χ [sij àh] (119/19), ταγɩα̮νάμαζ [taj anámaz] (6/15). 

<Κ, κ̇> Grek yazı sisteminde bulunmayan bu simge söz başı, söz içi ve sonunda bu 

şekilde yazılır ve Türkiye Türkçesinde /G,g/ sesini karşılar: κε̇δζὲ [gecè] (90/2), 

κ̇ɩȯ̮γσȯυνὲ [g öʝsünè] (75/10), κ̇ατζκη̇νὴ [gaçgınì] (41/9).  

<Χ,χ> (chi) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /H,h/ sesini karşılar: χὰλκ [hàlk] (98/12), γɩ̮όχσα [j óhsa] (70/2), καδὲχ 

[kadèh] (114/7). 

<Κ,κ> (kappa) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /K,k/ sesini karşılar: καργαδὰν [karɣadàn] (54/2),  σȯκȯυλδȯυγὶ 

[söküldüʝi॔] (56/19), ἀλαρὰκ [alaràk] (108/12). 
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<Λ,λ> (lamda) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /L,l/ sesini karşılar: λαλέδιρ [lalédir] (53/2), κατλανμαγὰ [katlanmaɣà] 

(56/4), κ̇ὲλ [gèl] (86/14). 

<Μ,μ> (mu) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /M,m/ sesini karşılar:  μαγαραγὲ [maɣarajè] (110/1), κόρκμα [kórkma] 

(60/9), γɩ̮αρὶμ [j ari॔m] (105/2). 

<Ν,ν> (nu) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /N,n/ sesini karşılar: νεμλὶ [nemli॔] (20/12), π̇ενὶμ [beni॔m] (32/17), δȯυσ̇μὰν 

[düşmàn] (32/8). 

<ΓΓ,γγ>  simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye Türkçesinde 

/ŋ/ sesini karşılar: ἰγγλέριδι [iŋléridi] (42/6-7),  ὀλδουγουγγὰ [olduɣuŋà] (42/12), 

ταγγρὴμ [Taŋrìm] (59/3). 

<Π,π> (pi) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /P,p/ sesini karşılar: παρμαγηνά [parmaɣıná] (71/16), τοπρὰκ [topràk] 

(65/12), τζορὰπ [çοràp] (61/17). 

<Ρ,ρ> (rho) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /R,r/ sesini karşılar: ρενκλὶ [renkli॔] (49/5), δερεδζὲ [derecè] (122/1),            

Τατὰρ [Tatàr] (89/8). 

<Σ,ς,σ> (sigma) simgesi söz başı ve söz içinde <Σ,σ> söz sonunda ise <ς> simgesi ile 

yazılır ve Türkiye Türkçesinde /S,s/ sesini karşılar. σɩ̮ȯγλεμὲκ [s öjlemèk] (88/2),    

χαϊασὴζ [hayasìz] (88/4), ἐλμὰς [elmàs] (114/4). 

<Σ̇,σ̇ ve ς̇>Grek yazı sisteminde bulunmayan bu simge söz başı ve söz içinde <Σ,σ̇> 

söz sonunda ise <ς̇> şeklinde yazılır ve Türkiye Türkçesinde /Ş,ş/ sesini karşılar. 

σα̇ση̇ρὴπ [şaşırìp] (86/9), ἀκσά̇μ [akşám] (15/3), ἀτὲς ̇[atèş] (111/19). 

<Τ,τ> (tau) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /T,t/ sesini karşılar: ταπά̇κ [tabák] (41/6), ὀρταλὴκ [ortalìk] (30/5), βακὴτ 

[vakìt] (77/3). 
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<Β,β> (beta) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /V,v/ sesini karşılar: βάρ [vár] (65/4), σουβὰρ [suvàr] (115/7), ἄβ [áv] 

(122/3). 

<ϊ> (iota with dialytika) simgesi söz içi ve söz sonunda kullanılır ve Türkiye 

Türkçesinde /y veya yı, yi/ olarak karşılanır: μεϊβὲ [meyvè] (42/15), ἐϊλικλὲρ [eyiliklèr] 

(116/20), σαραϊὲ [sarayè] (11/11), δζȯύμλεϊ [cǘmleyi] (4/11). 

<Ζ,ζ> (zeta) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /Z,z/ sesini karşılar: ζαλίμδζεσινε [zal mcesine] (115/21), ναζλὴ [nazlì] 

(64/15), ἀβὰζ [avàz] (25/11). 

3.1.3. Çift Ünsüzlerin Yazılışı 

Bu başlıkta özgün metinde tek simge ile ancak çevriyazıda çift simge olarak karşılanan 

sesler verilmiştir: 

<Ξ,ξ> (xi) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /ks/ olarak karşılanır: ȯξȯυζλὲρ [öksüzlèr] (38/11), ἐξὶκ [eksi॔k] (87/8), 

ἰδεδζέξινιζ [idecéksiniz] (67/13-14). 

<Ψ,ψ> (psi) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /ps/ olarak karşılanır: ἐδεψὶζ [edepsi॔z] (15/13), χεσαψὴζ [hesapsìz] (76/16), 

τεψὶ [tepsi॔] (114/11). 

<Θ,θ> (theta) simgesi söz başı, söz içi ve sonunda bu şekilde yazılır ve Türkiye 

Türkçesinde /Th,th/ olarak karşılanır: ὀρθόδοξος [orthódοksοs] (50/22), Βηθλεεμδὲ 

[Vıthleemdè] (77/15),  κιθάρασηνη [kithárasını] (94/1). 

3.1.4. <ɩ̮> Simgesi 

<ɩ̮> Grek alfabesinde bulunmayan bu simge çoğunlukla <γ>, <κ>, <λ>, <κ̇>  gibi 

belirli ünsüzlerin komşuluğunda kullanılmış ve bu tezde  simgesi ile karşılanmıştır. 

Metnimizde kullanıldığı yerler ve kullanım sıklığı şöyledir: [b ] (7), [ç ] (18), [d ] (4), [g ] 

(281), [ʝ ] (2), [h ] (3), [k ] (214), [l ] (61), [m ] (1), [n ] (4), [p ] (2), [r ] (2), [s ] (11), [ş ] 
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(3), [j ] (878). Kullanım sıklığından anlaşılacağı üzere başlıca fonksiyonu <γ> ile 

birlikte kullanılarak /y/ sesini vermektir: j ataɣìn (108/17), j lunù (12/14), kanárj a 

(53/19); j örümeʝè (51/10), j ürekli॔ (6/13), böj ümǘsidi  (43/3) vd. 

Bir diğer fonksiyonu /g/, /k/, /l/ ünsüzlerinin komşuluğunda ünsüzü ön 

damaksıllaştırmaktır: g örüj orǘm ki (64/1), g ünèş (43/17), ruzg ardèn (45/22);  

k üçüklükdèn (63/16), efk arlèr (84/1), hik ajelèr (51/19); l azìm (88/2), ahl àk (15/5), 

mal umùm (31/16) vb. 

Diğer ünsüzlerin yanında ise sözcükteki ince ünlüleri bazen de uzun ünlüyü, özellikle 

yabancı sözcüklerde, vurgulamak için kullanılır: b öjlè (100/9), ç öldè (70/1), ad ù 

(7/12), h öceresindèn (97//20), m öhtàç (109/2), ɣamn àk (72/16), p öjlè (45/7), 

takr rini॔ (32/1-2), s özüni॔ (70/10).  

3.2. DİAKRİTİK İMLER 

Ayırıcı imler, diacritical marks Latince, Arapça, İbranice gibi birçok dilde bulunmakla 

birlikte kullanılış amaçları çok çeşitlidir. Grekçede kullanılış amacı yazım ile söyleyiş 

arasındaki farkı ortadan kaldırarak vurgu ve nefes yerlerini göstermek içindir. 

Metnimizde kullanılan diakrtitik imler şunlardır:  

DİAKRİTİK İMLER 

῾ spiritus asper (dasia)  ̔ imi üzerinde bulunduğu ünlünün önünde bir 

“h” sesi varmış gibi okutur. 

᾿ spiritus lenis (psili)   ̓imi üzerinde bulunduğu ünlüyü kendi 

değerinde okutur.  

´ accentus acutus (oxia) İlk veya orta seslemde olabilen ˊ bu aksan tiz 

vurgu (acute accent) olarak adlandırılır. 

` accentus gravis (varia) Sadece son seslemde kullanılan ˋ bu aksan pes 

vurgu (grave accent) olarak adlandırılır. 

 ῀ accentus Ünlüyü uzatmak için kullanılır.  



 

49 

circumflexus Pappās (25/22), Mben`ōn (26/17) vb. 

3.2.1. Sert Nefes İmi ( ῾ )  

Latince spiritus asper Yunanca dasia olarak adlandırılan bu im söz başı ünlüsünün 

üzerine konur ve ünlünün önünde /h/ sesi varmış gibi okunmasını sağlar (Smyth, 1956: 

9-10; Goodwin, 1900: 9). Grek gramerinde bu durum “soluklanma” aspiration olarak 

kabul edilir. Metnimizde dasia iminin kullanımı oldukça sınırlıdır. Aynı sözcüğün hem 

dasia ile hem de psili ile yazılmış biçimlerinin olması ayrıca psili ile yazılmış olanların 

nicelik bakımından fazla olması akla matbaadan kaynaklanan basım hataları olduğunu 

getirmektedir. Nitekim Türkçede ünlü ile başlayan bir sözcüğün başında “soluklanma” 

gereksinimi için /h/ kullanılmaz. 

/a/ sesinin dasia imi ile kullanımına örnek yoktur. 

/e/ sesinin dasia imi ile kullanmına 1 örnek vardır: ἑμιρὶ [ἑmiri॔] (36/21) buna karşın aynı 

sözcük 4 kez psili imi yazılmıştır. Aynı zamanda bu ses ile başlayan 726 başka sözcük 

psili ile yazılmıştır. 

/ı/ sesinin dasia imi ile kullanımına iki örnek vardır: ἡρζημά [ἱrzımá] (23/19) buna karşın 

aynı sözcük 5 kez psili imi ile yazılmıştır. Bir diğer sözcük ἡδὴμ [ἱdìm] (34/5) buna karşın 

aynı sözcük 21 kez psili imi ile yazılmıştır. Aynı zamanda bu ses ile başlayan 44 başka 

sözcük psili ile yazılmıştır. 

/i/ sesinin daisa ile kullanımına 93 örnek varken psili ile yazılmış 1321 örnek 

bulunmaktadır.  

/o/ sesinin daisa ile kullanımına 118 örnek varken psili ile yazılmış 736 örnek 

bulunmaktdır. 

/ö/ sesinin dasia imi ile kullanımına örnek yoktur. 

/u/ sesinin dasia ile kullanımına 2 örnek vardır: οὑζαδὰ [ὑzadà]  (17/21) buna karşın aynı 

sözcük 5 kez psili imi yazılmıştır.  Bir diğer sözcük οὑφουλοὺπ [ὑrulùp] (29/3) buna 
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karşın aynı sözcük 1 kez de psili imi ile yazılmıştır. Aynı zamanda bu ses ile başlayan 112 

başka sözcük psili ile yazılmıştır. 

/ü/ sesinin dasia ile kullanımına 1 örnek vardır: ȯὑνσι ῾ünsi  (61/19) buna karşın aynı 

sözcük 2 kez psili imi yazılmıştır. Aynı zamanda bu ses ile başlayan 94 başka sözcük psili 

ile yazılmıştır. 

Genellikle basım hatalarından kaynaklanan sert nefes iminin kullanıldığı yerler 

çevriyazıda korunmuştur. 

3.2.2. Yumuşak Nefes İmi ( ᾿ ) 

Latince spiritus lenis Yunanca psili olarak adlandırıla bu im söz başı ünlüsünün üzerine 

konur ve ünlünün kendi değerinde okunmasını sağlar (Smyth, 1956: 9-10; Goodwin, 

1900: 9). Metnimizin genelinde kullanılan bu imin ses değeri Türkçede var olan 

ünlülere kendi ses değerini vermektir: 

ἀτζὴκ [açìk] (50/10),  ἐρτεσὶ [ertesi॔] (95/22), ἠρηζσὴζ [ırızsìz] (88/4),  ἰπλὶκ [ipli॔k] 

(56/20), ὀρμανλὴκ [ormanlìk] (35/19), οὐτανμὰζ [utanmàz] (23/16), ȯὐζȯὺμ [üzǜm] 

(50/3) vb. örneklerde olduğu gibi.  

Yumuşak nefes imi, ses bilgisel bir değer taşımadığından çevriyazıda gösterilmemiştir. 

3.2.3. Tiz Vurgu İmi ( ´ ) 

Latince accentus acutus Yunanca oxia olarak adlandırılan bu im (Morwood, 2001: 222-

223; Smyth, 1956: 37-38) metnimizdeki sözcüklerde ilk veya orta seslemde bulunabilir. 

Son seslemde bulunan örnekleri de vardır ancak bunlar kuralsız yazımlardır ve basım 

hatasından kaynaklanmaktadır. Sert vurguyu gösteren bu im Türk dilinde sonda 

bulunması gereken vurgunun yeri değiştiği zaman kullanılır: (Bkz. 4.1.2.3. Vurgu) 

γαϊραδζάκσην [ɣayıracáksın] (43/16), μερακλάνμαγιν [meraklánmajin] (81/7), 

βαρμήσ̇ηδη [varmíşıdı] (60/6), ἐσ̇ίτμεγεδζεκ [eş tmejecek] (64/11), γɩό̮χσα [j óhsa] 

(70/2), ὁκούρουδου [ὁkúrudu] (95/11) vb. örneklerde olduğu gibi. 
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3.2.4. Pes Vurgu İmi ( ` ) 

Latince accentus gravis Yunanca varia olarak adlandırılan bu im (Morwood, 2001: 222-

223; Smyth, 1956: 37-38) metnimizdeki sözcüklerde sadece son seslemde bulunabilir. 

Hafif vurguyu gösteren bu im Türkçenin temel vurgusunu göstermek için kullanılır: 

(Bkz. 4.1.2.3. Vurgu) 

μεσ̇εκκατλαρδὰν [meşekkatlardàn] (89), ἐϊλικλὲρ [eyiliklèr] (39/14), καγɩ̮ανὴν 

[kaj anìn] (75/16), μουχαπ̇πε̇τὶμ [muhabbeti॔m] (85/21), γɩὸ̮λ [j ὸl] (12/2), 

π̇ουλουσ̇δουγουμουζοὺ [buluşduɣumuzù] (107/11-12) vb. örneklerde olduğu gibi. 

3.2.5. Uzatma İmi ( ῀ ) 

Latince accentus circumflexus olarak adlandırılan bu im (Morwood, 2001: 222-223; 

Smyth, 1956: 37-38) üzerine geldiği ünlüyü uzatır. Metnimizde yabancı kökenli birkaç 

özel adın yazımında kullanılmıştır: (Bkz. 4.1.2.2. Süre) 

Ἰησᾶ ἔλ Μεσὶχ [İısã él Mesi॔h] (86/13) 

3.3. NOKTALAMA İMLERİ 

Sözlü dille yapılan bildirişimde sözlü dilin vurgu, tonlama, mimik ve jest gibi çeşitli 

olanaklarından yararlanarak aktardığımız duygu ve düşünceleri yazı diline yansıtmak, 

düzenli ve akıcı bir anlatım sağlamak için noktalama imlerini kullanırız. Nitekim 

Marninet’in söylemiyle yazının sesteki titremlemeleri yansıtması çok yetersizdir bu 

nedenle bu durumu ödünlemek amacıyla yazıda birtakım ek belirleyimlere yer 

verilmelidir (1998: 185). 

Türkçede kullanılan noktalama imleri üzerine birçok çalışma yapılmıştır (Atasoy, 2009: 

28-44). Metnimizde kullanılan noktalama imleri ise şunlardır: 
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3.3.1. Nokta (.) 

Metnimizde kullanılan tümceler oldukça uzundur, nokta kullanılmadan sürüp giden bu 

tümceler ulaçlarla, bağlaçlarla ve virgüllerle birbirine bağlanır. Kimi zaman bir 

tümcenin sonu yani noktanın kullanıldığı yer bir paragrafın bazen de bir sayfanın sonu 

olabilmektedir: 

Kış sebebine ikiside bir müddet maɣarede kapalı kaldılar, ve fákat hava g üzel oldukda 

taşra çıkarlarıdı gezmeʝe, ve Jenovefa havayı ve kareji g österib Cenabı Hakkın 

hikmetlerini, ve her bir mevsimin sebebini oɣluna vasf ideridi, ve Mpenōn kış 

esnalarında maɣare kapusuna oturup, tοhum saçarak kanaria ve emsali kuşların 

etrafına çοkuşub tοplanmalerini vè bazı Keyiʝin otlarından taşra saçalajib, tavşan ve 

ceranların ta j anına kadar gelib kendu elinden jemelerinden pek hazlanırıdı, ve 

Jenovefa bu halleri g ördukce vakaa azim keyif kesp ideridi, halbüki bazı giceler 

g özüne j uku gelmejib şavkın olmadıɣına canı sıkılarak, ah ne olurudu şimdi bir şavkım 

ve eriş ipim ve hörekem ve bazı kitaplarım olsada, bazı ip eʝirip çοrap örsem, bazı kitap 

okuj up defi ɣam ejlesem, ne mutlu en alçak halayıklarıma ki şavkları varda hem iş 

işlemekle hem ünsi ülfet itmekle defi ɣam idup vakıt geçiriοrlar dejerek, birde k ok 

j üzüne bakdı ise, tövbeler olsun, j a Rappim, hiç senin ülfetin ve nurin gibi kıymetli şey 

varmıdır dünj ade? ve kim derdime derman olacaɣıdı? elbet maɣarenin içinde ölüp 

kalacaɣım, şük ürler olsun keremineki, her saatde kullarını terk itmej up dertlerine 

tesella verirsin, dej up mecdi sena ejledi (5. Çeviri Yazı: 61/1-22; 62/1-5). 

3.3.2. Virgül (,) 

Metnimizde özellikle tümceleri ve bazen de eş görevli sözcükleri birbirine bağlamak için 

kullanılmaktadır:  

Artık Jenovefa kış kumaniası içun Mpenōnu bilesine alarak, jevmije elma ve ahlat, ve  

ceviz ve kestane ve sayir bunlara mumasıl meyveler, ve jemeʝe mahsus ot ve k ok 

tοplarıdı (5. Çeviri Yazı: 56/6-9). 
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3.3.3. Noktalı Virgül (;) 

Türkçedeki soru imi (?) karşılığında kullanılan bu im metnimizde de bu fonksiyonunu 

korumaktadır. Bu imden sonra tümce büyük harfle başlamaz:  

[...] sen beni oldürmekden başka ne idebilirsin?  (5. Çeviri Yazı: 23/21-22). 

Allahın intinde kuşlardan dahı makbul deʝilmisiniz? (5. Çeviri Yazı: 49/2-3). 

 [...]  j a Rappim, hiç senin ülfetin ve nurin gibi kıymetli şey varmıdır dünj ade? ve kim 

derdime derman olacaɣıdı? (5. Çeviri Yazı: 61-62/22-1-2). 

3.3.4. İki Nokta Üst Üste (:) 

Metnimizde üç yerde kullanılan bu im iki yerde konuşma tümcesinden önce, bir yerde 

konuşma tümcesinden sonra kullanılmıştır: 

[...] ahu fıɣan ile cevap itdi: «Ey muhip evladım cenabı hakk seni mubareklesin, (5. 

Çeviri Yazı: 85/8-9-10). 

[...] er ehlini af itmeʝe kadirmisin dediʝi ante: vay muhipbim Sizefri, kalbi mahzunim 

cemiy vakıtde hakkında intikam dilemedi, (5. Çeviri Yazı: 104/12-13-14-15). 

[...] j a Rapbı kerim dej u avaz ejledi: (5. Çeviri Yazı: 106/21-22). 

3.3.5. Ünlem (!) 

Kızgınlık, heyecan, korku, haykırış gibi ani duygu coşkunluklarını ifade eden seslenme, 

uyarı bildiren sözcük ve tümcelerin sonunda kullanılır. 

[...] ey Ɣol ey Ɣol ! ben sana ne k οtüluk itdim idiki,  (5. Çeviri Yazı: 96/9-10). 

Ah! ne çareki meraksız ferah olamaz (5. Çeviri Yazı: 10/21-22). 

[...] gidi  edepsiz makulesi! utanıb  arlanmadan ve g örduʝi naamı niymeti unudarak  

müsibet al akasını aşik ar birle bazı mertebe mücipsiz teklifatde bulundu (5. Çeviri 

Yazı: 16/15-16-17-18). 
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3.3.6. Üç Nokta (...) 

Metnimizde bir yerde üç nokta, bir yerde ise dört nokta imi kullanılmıştır. Üç nokta 

kullanılan yerde düşünmek ve ihtimalleri okuyucuya bırakmak, dört nokta kullanılan 

yerde ise bağlaçtan sonra okuyucuyu meraklandırmak için kullanılmıştır. 

Aman j à Rabbım, başıma o tehlike geldikden sonra, acap merak anleri saɣ brakdımı? ... 

babana rica idesinki derhal seni atalarımın j anına g ötürsinler (5. Çeviri Yazı: 73/1-2-3-

4). 

Emma.... Sizefri beʝin umuri maslahatına  nazir ve vekili harç taajin idib kitdiʝi bendesi 

(5. Çeviri Yazı: 15/8-9). 

3.4. YAZIM YANLIŞLARI / İKİLİ KULLANIMLAR 

Metnimizde aynı sözcüğün kimi zaman iki, üç, dört hatta beş farklı yazım biçimi 

bulunabilmektedir. Bunlar basım hatalarından kaynaklanan  yazım yanlışları olabileceği 

gibi standartize edilmiş bir yazım biçiminin olmayışından ötürü konuşma biçiminin 

yazıya yansımış biçimleri de olabilir. Yukarıda ifade edildiği gibi yazım farklılığı yanında 

basım hatalarından kaynaklanan farklı yazım biçimleri de Karamanlıca metinlerin 

karakteristik özelliğidir. Bir sözcüğün kimi zaman /g/ ile kimi zamanda /k/ ile veya kimi 

zaman /b/ ile kimi zamanda /p/ ile yazılması gibi aynı sözcüğün birden fazla yazım biçimi 

bulunmaktadır. Dönemin ses özelliklerini en doğru biçimde belirleyebilmek 

hangilerinin ses özelliği hangilerinin basım hatası olduğunu anlayabilmek için 

karşılaştırma yaparak elde ettiğimiz istatistiksel sonuçlarla sözcüğün geçerli kullanım 

biçimini bulmaya çalıştık. Aşağıda metinden yaptığımız istatistiksel bir derleme 

bulunmaktadır: 

asaɣı (5. Çeviri Yazı: 26/19) (1) aynı zamanda aşaɣı (49/12) (1) 

baɣce (3/14) (1), baɣçe (65/19) (2) ve paɣce (123/15) (1)  

bas- (7/22) (8) aynı zamanda pas- (59/9) (1) 

belde (52/3) (4) aynı zamanda pelde (100/10) (1)   
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belde-yi mezg ur (3/15) (1) aynı zamanda belde-yi mezk ur (9/10) (1) 

ben (21/16) (155) aynı zamanda pen (71/19) (1) 

bende (33/5) (3) aynı zamanda bente (16/2) (1) 

berah (35/22) (1),  berrah (52/18) (1) ve perrah (43/1) (2)   

beraper (54/18) (1)  aynı zamanda beraber  (13/10) (22) 

bıraz (85/1) (1) aynı zamanda biraz (38/13) (9) 

bir (3/16) (181) aynı zamanda pir 118/15 (2) 

birçok (99/17) (2) aynı zamanda pirçok (6/3) (1) 

bir daha (12/20) (1), bir dahı (6/22) (6) ve bir dahi (85/12) (3) 

birden (8/1) (25) aynı zamanda pirden (118/13) (1) 

birik- (62/13) (1), birikdir- (12/1) (2) aynı zamanda pirik- (62/10) (1) 

biz (6/21) (49) aynı zamanda piz (118/10) (1)  

boyle (17/1) (7), b ojle (76/10) (2), böyle (17/3) (14), b öjle (55/19) (3) ve p öjle (45/7) 

(2)  

boyun (34/4) (1) aynı zamanda boj un 26/22 (1) 

böj ü- (43/3) (1) aynı zamanda pöj ü- (77/17) (1) 

boj uk (35/19) (1), boj ük (35/15) (1), böj uk (98/11) (1), böj ük (99/19) (2) ve b öj ük 

(79/10) (1)  

brak- (84/4) (28) aynı zamanda prak- (65/11) (2)   

bu (5/16) (356), bü (44/15) (1) ve pu (77/9) (4)   

bul- (25/6) (35) aynı zamanda pul- (118/9) (1) 

bulus- (65/21) (1) aynı zamanda buluş- (107/11) (1) 

bulun- (39/2) (28) aynı zamanda pulun- (118/18) (5) 
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cabeca (22/12) (2) aynı zamanda çabeca (14/9) (1) 

carie (20/16) (1) aynı zamanda car e (45/1) (1)  

cefak ar (21/2) (2) aynı zamanda çefak ar (101/11) (1) 

cumle (7/1) (6) aynı zamanda cümle (33/9) (25)  

çalıs- (15/14) (1), çalış- (62/14) (2) ve çaluş- (88/12) (1) 

ç ol (36/3) (5), çöl (46/7) (7) ve ç öl (62/7) (7)  

diz cök- (20/12) (1), diz çok- (36/8) (1), diz ç ok- (36/6) (2) ve diz çök- (40/10) (5) 

doa 14/5 (16) aynı zamanda döa (43/16) (2) 

dolayı (72/11) (2) aynı zamanda dolaji (29/12) (1)  

dus- (101/20) (1), duş- (35/6) (1), düs-  (13/15) (1), düş- (56/14) (8) 

dul  (33/6) (2) aynı zamanda dül (78/13) (1) 

encam (8/16) (18) aynı zamanda ençam (27/8) (1) 

eris ipi (47/21) (1 ) aynı zamanda eriş ipi (61/15) (1) 

esj a (115/12) aynı zamanda eşj a (91/19) (1) 

esit- (5/5) (1), eşid- (26/10) (1), eşit- (72/23) (15), işit- (29/2) (8) 

esirke- (26/11) (9) aynı zamanda eşirke- (110/15) (1) 

getir- (36/9) (23) aynı zamanda ketir- (26/3) (5) 

gidi (16/15) (3) aynı zamanda kidi (25/6) (1) 

gipi (12/4) (2), gibi (4/2) (65) ve kibi (26/10) (4) 

gir- (43/18) (21) aynı zamanda kir- (34/19) (2)   

girifdar it- (95/18) (1) aynı zamanda kiriftar ol- (104/7) (1)  

git- (34/10) (35) aynı zamanda kit- (69/10) (14) 
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g oj a (4/2) (1), guj a (44/18) (2), g uj a (5/1) (2), g üj a (9/13) (3), kuj a (70/22) (2) ve 

k üj a (14/12) (1) 

g oz (39/8) (1), göz (114/4) (1), g öz (38/6) (36) ve k öz (24/16) (3) 

g ozuk- (37/10) (1) aynı zamanda g özük- (81/13) (2) 

g oz j aşı  81/6 (16), g öz j aşı (6/19) (2) ve k oz j aşı (14/7) (4) 

g ökj üzü (43/13) (1), k okj uzü (37/22) (1), k okj üzü (61/21) (1), k ökj üzü (42/4) (1) 

g örun- (102/15) (1) ve g örün- (102/15) (7) 

g ötur- (37/5) (2) aynı zamanda g ötür- (103/10) (5) 

g ulümsü- 109/7 (1) , külümsü- (57/11) (2) ve k ülümsü- (50/13) (3) 

g un (29/2) (1), g ün 13/19 (25) ve k ün (27/9) (4) 

guş (47/4) (3), kuş (45/3) (11) ve küş (53/21) (1) 

g üçcük (77/16) (1), k uçük (84/3) (1), k üçcuk (52/21) (1), k üçcük (53/12) (2), k üççuk 

(65/3) (1) ve k üçük (82/19) (1) 

g üçüklük (99/10) (1) aynı zamanda k üçüklük (63/6) (1) 

g ümiş (109/1) (1) aynı zamanda g ümuş (114/11) (1) 

g ündiz (56/13) (1), g ünduz (68/7) (1) ve g ündüz (90/2) (1) 

g ünes 71/8 (1), g üneş (23/4) (11), k ünes (21/13) (1) ve k üneş (48/12) (4) 

haber ver- (11/19) (4), haber vir- (90/5) (2), haper ver- (118/13) (1) ve haper vir- 

(118/5)(1) 

halbuki (15/10) (19) aynı zamanda halbüki (61/13) (1) 

haraket (93/16) (1), harek at (87/18) (2) ve hareket (7/9) (12) 

hos (49/22) (1) aynı zamanda hoş (35/22) (8) 

hök umet (3/5) (1) aynı zamanda hök ümet (15/16) (1) 



 

58 

iç j uzü (36/4) (1) aynı zamanda iç j üzü (42/17) (1) 

insan (23/17) (28) aynı zamanda inşan (48/3) (1) 

İbnullah (82/16) (1) aynı zamanda İpnullah (77/1) (1) 

isbu (6/14) (1), ispu (71/18) (2) ve işbu (10/17) (15) 

istikbal (90/21) (3) aynı zamanda istikpal (60/4) (1) 

iste- (40/8) (13) aynı zamanda işte- (106/4) (1) 

kabir (102/8) (4), kapir (33/17) (1), kapiristan (106/13) (1)  

kabul ejle- (7/18) (2) ve kabul it- (3/9) (5) aynı zamanda kapul (118/11) (1) 

kabuk (45/18) (1) aynı zamanda kapuk (62/16) (1)  

kaçen (21/18) (1) aynı zamanda kaçan (14/6) (11) 

kanaria (61/7) (1) ve kanarj a (53/19) (1) 

kasaba (9/3) (4) aynı zamanda kasapa (118/2) (1)   

kebir (119/5) (1) aynı zamanda kepir (80/21) (1) 

kemak an  (19/11) (3) aynı zamanda kemaj an (108/16) (1)  

kerem g ani (106/9) (1) aynı zamanda kerem k ani (21/4) (4) 

kerg ah (93/20) (1) aynı zamanda kerk ah (14/8) (1) 

k ok (47/19) (4) aynı zamanda k ök (69/5) (1) 

k otüluk (96/9) (1) aynı zamanda k ötülük (25/8) (5) 

koy- (114/12) (6), koj - (41/6) (2), kö- (59/16) (1) 

liakat (74/10) (1) aynı zamanda lij aket (104/4) (3) 

mabejin (12/10) (4) aynı zamanda mapejin (68/11) (1) 

mahbes (19/4) (14), mahbeş (19/9) (1) ve mahpes (118/13) (3) 
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mal um (98/7) (7) aynı zamanda mal üm (26/8) (1)  

mehabbet (29/13) (1), mehabpet (55/11) (1), muhabet (31/20) (1), muhabbet (10/4) 

(12), muhapbet (121/9) (5), muhappet (82/11) (1)  ve mühapbet (32/14) (1) 

meil i muhabbet (13/6) (1), mihr i muhabbet (6/16) (1) ve mijl i muhabbet (22/9) (1) 

melkutlik (80/10) aynı zamanda melk utlik (82/22 ) (3) 

mesk un (66/21) (1) aynı zamanda mesk ün (66/19) (1) 

meşakat (50/9) (1), meşakkat (26/15) (1) ve meşekkat (83/1) (2) 

methije it- (88/8) (1) aynı zamanda metije it- (88/11) (1)  

mijl i muhabbet it- (73/15) (2) aynı zamanda mijl i muhabpet it- (52/6) (1) 

muhabbetname (31/4) (1) aynı zamanda muhapbetname (33/11) (1) 

muhabbet-i kesire (27/10) (2) aynı zamanda muhapbet-i kesire (77/11) (1) 

muasser ol- (7/7) (1) aynı zamanda mujesser ol- (78/4) (1) 

mukatdem (72/7) (1) aynı zamanda mukatden (123/11) (1)   

nisbeten (46/6) (1) aynı zamanda nispeten (37/21) (1) 

nur (25/4) (2) aynı zamanda nür (7/19) (1) 

obir (6/19) (10) aynı zamanda opir (34/19) 

ofke (102/2) (1) aynı zamanda öfke (96/7) (1) 

oksuz (20/15) (2), oksüz (33/7) (1) ve öksüz (38/11) (1) 

ol- (70/5) (9) aynı zamanda öl- (73/12) (8) 

olüm (35/12) (6) aynı zamanda ölüm (67/10) (4)  

omr (10/15) (1), omür (10/20) (8) ve ömür (65/7) (5) 

on (17/21) (6) aynı zamanda ön (102/6) (3) 
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op- (112/6) (6) aynı zamanda öp- (112/16) (2)  

or- (118/7) (1) aynı zamanda ör- (47/22) (2) 

ort- (13/13) (1),  ortuli (108/8) (1) ve örtül- (62/10) (1) 

ot- (53/22) (4)  aynı zamanda öt- (48/16) (1) 

ovüd (17/4) (2) ovüd vir- (121/6) (1) ve övüd  (75/4) (2) 

ojle (44/10) (3) aynı zamanda oyle (22/16) (4) 

perveris ol- (51/13) (1) aynı zamanda perveriş ol- (109/17) (1) 

Rabb (25/19) (12), Rabp (77/12) (1), Rapb (110/3) (9) ve Rapp (25/14) (19) 

ruhban (8/3) (6) aynı zamanda ruhpan 120/11 (1) 

ruzg ar (42/6) (2), ruzik ar (55/3) (2) ve ruzk ar (36/1) (2) 

saraj (93/2) (3) aynı zamanda saray (18/3) (11) 

s oz (70/9) (3) aynı zamanda s öz (63/17) (5) 

sabi (50/19) (1), sabilik (112/18) (1) aynı zamanda sapi (50/17) (1)   

sey  (8/7) (2), şej (52/2) (2) ve şey (52/13) (24) 

seyrang ah (99/3) (1) aynı zamanda seyrank ah (9/9) (1) 

siz (29/10) (31) aynı zamanda şiz (53/22) (1)  

Sizeburɣ (19/2) (1) aynı zamanda Sizefburɣ (9/6) (6) 

soyle (28/10) (2), söyle (11/2) (5), şojle (49/22) (1), şöyle (29/4) (3) ve ş öjle (59/5) (2) 

söyle- (21/23) (5), söjle- (84/19) (2), s öjle- (54/3) (2), şoyle- (74/9) (2), ş öjle- (92/17) (1) 

su (28/10) (1), şo (53/2) (1) ve şu (12/19) (30) 

suçsuz (25/7) (14) aynı zamanda suçsüz (38/16) (2) 

sus vir- (53/3) (1) aynı zamanda süs vir- (55/19) (1) 
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sük ür ol- (110/3) (1), şuk ür ol- (101/11) (1),  şükr ol- (106/21) (1), şük ur ol- (118/16) 

(1) ve şük ür ol- (45/6) (5) 

tebdilat (43/19) (1) aynı zamanda tepdil ol- (64/2) (2) 

tebe (9/7) (1) aynı zamanda tepe (42/19) (5) 

telbis it- (60/2) (3) aynı zamanda telpis edin- (119/20) (1) 

teneffuz it- (62/12) (2) aynı zamanda teneffüz it- (74/13) (1) 

turbe (98/15) (1) aynı zamanda türbe (123/9) (1) 

uç (42/20) (1) aynı zamanda üç (24/9) (5) 

uj - (97/4) (1), uj u- (64/8) (1), uj ü- (44/9) (1)  ve üj ü- (46/14) (5) 

uzerinde (83/10) (1) aynı zamanda üzerinde (20/2) (16) 

uj anık (54/7) (1) aynı zamanda üj anık (29/5) (1)  

vahsi (42/14) (2) aynı zamanda vahşi (3/10) (6) 

vech+ile (60/22) (3), vecih+le (6/15) (3) ve veçh+ile (104/22) (1) 

vicud (63/21) (1) vicut+im (66/14) (14), vicüt+i (65/11) (1) ve vücut (109/16) (1) 

j orü- (67/2) (1) aynı zamanda j örü- (51/10) (1) 

Jenovefa (3/1) (207) aynı zamanda Jenövefa (50/15) (1) 

jerj uzü (119/4) (1) aynı zamanda jerj üzü (55/2) (6) 

jetis- (122/14) (1) aynı zamanda jetiş- (47/1) (6) 

zıj afet (111/21) (2) aynı zamanda zij afet (91/12) (2) 

zıkir (120/4) (6) aynı zamanda zikir (98/11) (2)  
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4. BÖLÜM: DİL İNCELEMESİ 

Gösteren ile gösterilen arasındaki ilişkilerin toplamı (Saussure, 2014: 322) olarak 

tanımlanan dil uzlaşımsal bir düzenektir. Anlamsal bir içeriği olan ve bu içeriğin 

toplumdan topluma değişiklik gösterdiği sessel bir anlatım biçimidir. Bu sessel dizge 

çeşitli göstergelerden oluşur. Göstergeler nedensiz, çizgisel ve değişmezdir.  

Bütün doğal diller çağlar boyunca oluşmuş tarihsel bir kalıt görünümü sunduğu gibi, 

ayrıca çeşitli etkenlerle etkileşim halinde kendi içinde sürekli biçimde değişen, 

kullanıldıkça dönüşen, konuşuldukça ayrımlaşan devingen bir düzen, kırılgan bir 

düzlem, geçici bir denge durumu, oluşum içinde bir etkinlik biçiminde algılanır (Vardar, 

2001: 18-19). Dil üzerine yapılacak dil inceleme yöntemleri de sözü edilen süreçleri 

ortaya koyma ereğindedir. 

Bir bildirişim aracı olan dil, 20. yüzyıl çalışmalarıyla önceki dönemlerde kabul edilen bir 

dizi sözcük yığını olmaktan çıkmış, gene sözcüklerden kurulu fakat belli bir düzen, belli 

bir sistem gösteren bir mekanizma, çok yönlü karmaşık bir bütün olarak kabul 

edilmiştir. Yapısalcılık akımıyla dilin biçimsiz bir yığın olmadığı, aksine dilin ayrı ayrı 

katmanlardan oluşan karmaşık bir yapıya sahip olduğu ve bu yapının kendine has 

özellikleri olduğu kabul edilmiştir.  

Modern dilbilimde dil kendisini oluşturan, iki değişkeden meydana gelir. Bunlar fiziksel 

ve zihinsel değişkelerdir. Zihinsel değişke düşünce, fiziksel değişke ise ses, biçim, 

sözcüktür. Fiziksel değişke zihinsel değişkenin ortaya konduğu göstergelerdir yani 

gösterilenin gösterene dönüştüğü birimlerdir. Gösteren uzlaşımsal bir nitelik taşır ve 

toplumdan topluma farklılık gösterir. Bu gösterenler yine üzerinde toplumca uzlaşılmış 

yazaçlar ile betik haline getirilir.  

Her dilin kendine özgü belli sayıda örnek sesleri vardır ve gösterenleri bu örnek 

seslerden bir seçiliş ve bir araya getiriliş ile oluşur. Gösterenleri de her dil kendine göre 

eklemler (Martinet, 1998: 26) böylece yapı olarak birbirinden farklı diller ortaya çıkar.27 

                                                        
27 Dünyadaki başlıca diller için bkz. Bernand Comrie, The World’s Major Languages, Oxford Universty 
Press, 1987. 
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Genel olarak diller bir sözcüğün ardışık sesçil ögelerini temsil etmek üzere alfabe/yazı 

sistemi28 adı verilen görsel belirtkeler geliştirmişlerdir böylece sesçil ögeleri 

sınırlandırmışlardır.  

1894 yılına ait yazınsal bir yapıtın dil incelemesinin yapılacağı bu bölümde çağcıl 

dilbilimin çözümleme yöntemleri göz önüne alınarak dil birimlerine ilişkin artsüremli 

(diachronic) bir inceleme yapılacaktır. 

4.1. SES BİLGİSİ (GÖREVSEL SESBİLİM/PHONOLOGY) 

Ses bilgisel çözümleme bir dildeki sessel ögeleri belirleyerek o dildeki işlevlerine göre 

sınıflandırmayı amaçlar (Martinet, 1998: 73). Bu sessel ögeler her dilde belli sayıda 

bulunan ayırıcı veya karşıtsal birimlerdir. Sesbirimleri bir araya gelerek ses dizgesini 

oluşturur ve her dilin kendine has bir ses dizgesi vardır. Bu dizgeye ses dizimi denir. Ses 

dizimi göstergenin belirlenmesini sağlayan dizilerdir. 

Dilbilimde sessel bildirinin biçimsel olarak içermediği hiçbir anlam yoktur. Her anlam 

ayrılığı zorunlu olarak bildirinin herhangi bir yerinde bir biçim ayrılığı olarak karşılığını 

bulur (Martinet, 1998: 45).  Ancak eşsesli sözcükler bu duruma tezat teşkil eder. Bu 

yüzden “Adamın yüzünü görmedim.” ve “Paranın yüzünü harcadım.” örneklerinde 

olduğu gibi bağlam ve durum da dilsel ögenin gerçek anlamının ortaya çıkmasında çok 

önemlidir. 

Her dilin sessel ögeleri kendine özgüdür, aynı ses birimin bir dildeki işlevi başka bir 

dilde çok farklı olabilir. İncelenen dilin gösterenlerinden hareket edilerek sessel ögeler 

belirlenir ve sınıflandırılır. 

Dil incelemesinin bu bölümü sessel olguların anlamlı birimler oluştururken nasıl 

dizildikleri, sesler arası etkileşim, sessel değişmeleri kapsamaktadır.  

Ses bilgisel çözüleme/analiz şu üç bölümden oluşmaktadır: 

                                                        
28 Yazı sistemleri ile ilgili bkz. Peter T. Daniels ve William Bright, The World’s Writing Systems, Oxford 
University Press, 1996; Geoffrey Sampson, Writing Systems: A Linguistic Introduction, Standford 
University Press, 1985; Florian Coulmas, The Writtig Systems of the World, Blackwell Publishers Ltd, 
1991. 
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 Parçalı Analiz (Segmental Analyse)  

 Parçalarüstü Analiz (Suprasegmental Analyse)  

 Ekstraparçalatüstü ya da Otoparçalı Analiz (Extrasegmental veya 

autosegmental Analyse)  

4.1.1. Parçalı Sesbirimler (Segmental Phonemes) 

Tek başına anlamı olmayan, yalnızca göstergeleri birbirinden ayırıcı nitelik taşıyan, 

kesintili, bildirişim açısından işlevsel özellikli, karşıtlık bağıntılarıyla beliren birimlere 

sesbirim denir (Vardar, 2001: 96) . 

Bilindiği gibi Türkçenin sesbirimleri tarihsel dönemler boyunca çeşitlik göstermektedir. 

Çağcıl Türkiye Türkçesinin sesbirimleri konusunda ise bir uzlaşım söz konusu olmayıp 

kullanılan ölçütlere ve yaklaşım biçime göre farklılıklar gösteren sesbirimlerin kesin 

sayısı konusunda tartışmalar günümüzde devam etmektedir.29 

Parçalı sesbirimler ünlüler ve ünsüzler -ayrıca kayan ünlüler ve yarı ünlüler de bu 

öbeklere dâhil edilir- olmak üzere iki büyük kategoriye ayrılır. Gösterenler, birbiri 

ardınca belli bir düzene göre sıralanmış ünsüzler ve ünlüler olarak adlandırılan 

birimlerin eklemlenmesiyle oluşur. Bu diziliş rastgele değil o dilin belli kurallarına göre 

yapılır. Her dil kendine has bir kurallar dizisine sahiptir. Türk dilinde bu dizilişinin en 

önemli özelliği harmonik bir yapıya sahip olmasıdır.  

Sessel ögeleri/ünsüzler ve ünlüleri oluşturmak için ihtiyaç duyduğumuz hava akımı, ses 

aygıtı (soluk borusu, gırtlak, ağız boşluğu, burun boşluğu) içinde hareket ederek ağız 

veya burun boşluklarından dışarı çıkarken ağız boşluklarında bazı engellerle karşılaşır. 

Bu engellerin niteliği, yeri ve derecesine göre sesler sınıflandırılır (Özsoy: 2004, 3-4).  

Konuşma aygıtları aracılığıyla gerçekleşme biçimlerine göre sessel birimlerin 

ulamlanması ses değişmelerinin nedenselliğinin anlaşılmasını sağlamaktadır. Değişme 

                                                        
29 Bu konuda detaylı bilgi için bkz. Süer Eker, Türkçenin Sesbirimleri ve Belirgin Altsesbirimleri, İlmî 
Araştırmalar, S.24, 2007, s.23-42. 
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ancak benzer sesler arasında olabilir. Bu nedenle ilgili bölümlerde sessel ögeler önce 

kategorize edilmiş sonrasında ses değişimleri ele alınmıştır. 

Sözcükler birbiri ardınca belli bir düzene göre sıralanmış ünsüzler ve ünlüler olarak 

adlandırılan fonolojik parçalardan oluşur (Göksel ve Kerslake, 2005: 3). 

4.1.1.1. Ünlüler   

Bütün ünlüler, soluk verme yolunun üst bölümlerinde bulunan ses-tellerinin 

titreşmesiyle oluşur. Bu titreşim ötüm olarak adlandırılır. Ve ötüm ünlüler için ayırt 

edici bir özellik değildir. Ünlüye özel tınısı her şeyden önce ağız boşluğunun oylum ve 

biçimi kazandırır (Martinet, 1998: 51). Bu oylum ve biçim dilin konumu, dudakların 

konumu ve ağzın açıklığı tarafından belirlenir. Yani ünlüler için ayırt edici özellikler 

çıkış yerleri -dilin bölümleri- ve çıkış biçimleri -1.si ağzın açıklığı ve 2.si dudakların 

biçimi- olarak kabul edilir.  

Türkçenin ünlü tablosunu şöyle oluşturabiliriz: 

Dilin 

Bölümleri 
Öndil Ortadil Arkadil 

Ağız Açıklığı Dar Orta Dar Dar Orta Geniş 

D
u

d
a

k
 D
ü

z i e ı   a 

Y
u

v.
 

ü ö  u o  

Tablodaki bütün fonemler incelememize konu olan eserde mevcuttur. 

4.1.1.1.1. Metnin Ünlü Çizelgesi 

Metnin yazı sisteminden hareketle tespit edilen ünlüler şunlardır: /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ō/, 

/ö/, /u/, /ü/. Bu ünlülerin her biri ayrı bir simge ile yazıda temsil edilir. Ayrıca herhangi 
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bir ünlüyü uzatmak için accentus circumflexus denilen /῀/ işareti ünlülerin üzerinde 

kullanılmaktadır. 

4.1.1.1.2. Ünlülerin Dâhil Olduğu Fonolojik Süreçler 

Bir dilin sessel ögeleri gerek kök denilen bağımsız biçimbirimleri gerekse ek denilen 

bağımlı birimleri oluşturmak için dizilirken ortaya çıkan sessel etkileşim kimileyin genel 

veya özel, kimileyin kalıcı veya geçici, kimileyinse bireysel veya toplumsal değişmelere 

sebep olur. Bu değişmelerin başlıca nedenlerini en aza çaba kanunu, eklenme, tarihsel 

süreç, dil ilişkileri, standart dil-ağız ilişkisi, dil yapısı vb. olarak sıralayabiliriz. 

4.1.1.1.2.1.Ünlü Değişmeleri 

Yukarıda görüleceği gibi dilin konumu, dudakların konumu ve ağzın açıklık/kapalılık 

derecesi ünlülerin niteliğini belirlemektedir. Ayrıca ünlünü süresi de niteliğine etki 

eden bir ölçüttür. Böylece ünlüler önlük-artlık, düzlük-yuvarlaklık, darlık-genişlik ve 

uzunluk/kısalık olmak üzere dört nitelik bakımından birbiriyle karşıtlık ilişkisi 

içindedirler. Ünlülerin dâhil olduğu fonolojik süreçlerde genel olarak bu dört özellikten 

biri bir diğerine dönüşür. 

4.1.1.1.2.1.1. Daralma 

Geniş /a/, /e/, /o/, /ö/ ünlülerinin çeşitli nedenlerle dar /ı/, /i/, /u/, /ü/  ünlülerine dö-

nüşmesiünlü daralması olarak adlandırılır. 

4.1.1.1.2.1.1.1. İlk Seslemde Görülen Değişmeler:  

bile+sine (56/7) < OT. béle “bele” 

di-mek (8/7) (9) fakat aynı zamanda de-di (27/7) (241) < ET. té- “de-” 

fırjat bas-ıb (7/22) (3)  fakat aynı zamanda ferj ad (6/12), ferj ad et-meʝe (80/16)< Far. 

feryâd “feryat” 
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gice (29/16) (11) < ET. kéçe “gece” 

g üj a (9/13) (3) ve g uj a (5/1) (2) aynı zamanda g oj a (4/2) < Far. gôyâ “güya” 

g üzel (48/4) (6) fakat aynı zamanda g özel (42/11) (5) < OT. körk “güzel” 

idin-mezidi (15/15) (2), it-diler (40/13) (628) fakat aynı zamanda et-din (88/8) (84), 

itdir-esin (77/6) (7) fakat aynı zamanda etdir-mek (98/2) < ET. et- ~ it-  “et-” 

itmeklik (121/16) “aza kanaat itmeklik cümleje mahsus ders oldu.” 

mijl-i muhabbet+imin (22/9), mijl-i muhabbet it-diʝimiz (73/15) (2), mijl-i muhabpet it-

mesi (52/6) ve mijl it-medi ise (97/9) (2) < Ar. meyl “meyil” 

sıçıra-dı (36/14) aynı zamanda sıçra-yib (41/9) < ET. saçıra- “sıçra-” 

sini+n (73/12) < Ar. sene “sene” 

timur (35/17) (2) ayrıca dimur (19/14) < ET. temür “demir” 

uj an-dıkdan (76/4) (4) < ET. odun- “uyan-” 

vir-diʝi (87/11) (32) fakat aynı zamanda ver-di (27/8)  (44) < ET. ber- ~ bir- “ver-” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünlüsü genişlemiş ancak metinde dar 

ünlüsünü  koruyan sözcükler de bulunmaktadır:  

Bugün TT.de genişlemiş olan boynuz sözcüğü eserde dar ünlülüdür: buynuz+larında 

(58/17) < ET. müngüz ~ mingiz 

Bugün TT.de genişlemiş olan kese sözcüğü metinde dar ünlülüdür: kise+sini (116/22) 

< Far. kîse  

Bugün TT.de genişlemiş olan sofra sözcüğü eserde birincil şeklini korumaktadır: 

sufra+dan (92/12) (4) aynı zamanda süfra+dan (115/1) < Ar. sürfe “sofra” 

Bugün TT.de genişlemiş olan tez sözcüğü metinde dar ünlülüdür: tiz elden (12/15) (7) 

ayrıca tız elden (76/10) < Far. tîz  “tez”  
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4.1.1.1.2.1.1.2. İlk Seslem Dışında Görülen Değişmeler:  

bahşidici (74/13) < Far. baḫş + ET. et- ~ it-  “bahşedici” 

mamısiz (24/14) <mama 

pahıl (87/8) < DS. pahal “pahal; ters, aksi” 

serinceme+lerine (109/3) < Far. ser-encâm “serencam” 

teşni (45/5) fakay aynı zamanda teşnemiş (49/19) < Far. teşne “teşne” 

4.1.1.1.2.1.2. Genişleme 

Dar /ı/, /i/, /u/, /ü/  ünlülerinin çeşitli nedenlerle geniş /a/, /e/, /o/, /ö/ ünlülerine 

dönüşmesineünlü genişlemesi denir. Örneklerde görüleceği üzre alıntı sözcüklerde çok 

fazla karşımıza çıkan bu duruma etki eden etkenler arasında sözcüğün uzun ünlü veya 

ha /ḥ/ ve hı /ḫ/ sesini barındırıyor olması gelir. Ayrıca ayn /‘/ bulunan sözcüklerde ayn 

sesinin düşmesi ile meydana gelen boşluk da ünlünün genişlemesine sebep olur. 

4.1.1.1.2.1.2.1. İlk Seslemde Görülen Değişmeler:  

aγaç (40/18) (24) < ET. ıgaç “ağaç” 

doa 14/5 (12), doa et-dikde (7/16)  ve doa it-erimiş (iderimiş) (94/10) (3), doasını ver-di  

(8/4), doalarını al-ırlar iken (8/2) < Ar. du‘â “dua” 

ehtij ar (21/23) (2) fakat aynı zamanda ihtij ar (8/3) (6) ve ihtij ar ol-duk (6/22) < Ar. 

iḫtiyâr “ihtiyar” 

evaz vir-diʝin (118/22) aynı zamanda eyvaz ver-din (96/19) < Ar. ‘ivaz “ivaz” 

hesapsiz (76/19) (3)aynı zamanda hesapsız (76/16) (4) < Ar. ḥisâb + T. -sız “hesapsız” 

h okm et-diʝi  (97/12), zir-i hökm+ünde (9/5) ayrıca hök üm (15/16) < Ar. ḥükm 

“hüküm” 
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h öcere+sinden (97/20) ve höcere+lerinin (83/8) (4) < Ar. ḥücre “hücre” 

hök umet+i (3/5) ve hök ümet+e (15/16) ayrıca makarr-i h ök ümet+i  (91/6) ile 

makarr-i hök ümet+i  (9/5) < Ar. ḥükûmet “hükümet” 

loɣat+i (51/17) < Ar. luġat “lügat” 

m öhtaç ol-dun (109/2) ve möhtaç ol-maɣıle (119/14) < Ar. muḥtâc “muhtaç” 

moammer ol-asın (33/16) < Ar. mu‘ammer  “muammer” 

tohaf  (71/7) (2) < Ar. tuḥaf  “tuhaf” 

tohmet (59/14) < Ar. tuhmet “töhmet” 

4.1.1.1.2.1.2.2. İlk Seslem Dışında Görülen Değişmeler:  

aher (32/12) < Ar. âḫir “ahir” 

fanos (34/19) (3), fanoscu+j a (36/8) < Ar. fânûs “fanus” 

hayde (40/8) “haydi” 

medhel+i  (72/9) (3)  ve methel+i  (95/7) (8) < Ar. medḫûl  

orta+da (35/13) < ET. ortu “orta” 

tesella (75/3) (2) aynı zamanda teselli (52/7) (2), tesella bul-acaɣım (24/6) aynı zamanda 

teselli bul-up (97/12) (3), tesella ejle- (32/17) aynı zamanda teselli ejle- (102/16), tesella 

it-dijise (57/10) (2), tesella ol-maleri (123/2) (2) aynı zamanda teselli ol-acaɣıdı (47/10) 

(4), tesella ver-irsin (62/5) aynı zamanda teselli ver-dilerise (97/19) ve teselli vir-ub 

(28/4), tesellacı+sısın (75/9) < Ar. tesellî “teselli” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünlüsü darlaşmış ancak metinde geniş 

ünlüsünü  koruyan sözcükler de bulunmaktadır:   

Bugün TT.de darlaşmış olan giy- sözcüğü metinde geniş ünlülüdür: geydir-ip (49/10), 

gejin-irleriken (119/19) < ET. ked-  
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Bugün TT.de darlaşmış olan in- sözcüğü metinde geniş ünlülüdür: en-di (92/14) (11), 

endir-ib (79/20) (2) < ET. en- ~  in- 

Bugün TT.de darlaşmış olan işit- sözcüğü metinde geniş ünlülüdür: eşid (26/10) (2), eşit 

(72/23) (15) < ET. éşid- ~ éşit- ~ eşid-  

Bugün TT.de darlaşmış olan uğraş- sözcüğü metinde geniş ünlülüdür: ograş-ırıdı (41/5) 

< ET. ogur+a-ş- 

Bugün TT.de darlaşmış olan şu sözcüğü metinde geniş ünlülüdür şo+nlar (53/2) ancak 

aynı zamanda şu (12/19) (30) < şol < OT. uşol  

Bugün TT.de darlaşmış olan yahut sözcüğü metinde geniştir: j ahod (102/15) (2) < Far. 

yâ+ḫôd 

Bugün TT.de darlaşmış olan yukarı sözcüğü metinde geniş ünlülüdür: j okaru  38/8 aynı 

zamanda j okarı (92/15) < ET. yokaru 

Bugün TT.de darlaşmış olan yürü- sözcüğü metinde geniştir: j orü-meʝe (67/2), j örü-

meʝe (51/10),  j örüjiş et-dilerise (99/17) ve j örüjiş it-di ise (13/13) < ET. yorı- 

Bugün TT.de darlaşmış olan yıka- sözcüğü metinde birincil şekline uygun olarak geniş 

ünlülüdür: jeyka-yıb (44/15) < OT. yaykal-  

4.1.1.1.2.1.3. Öndamaksıllaşma 

Artdamak /a/, /ı/, /o/, /u/ ünlülerinin çeşitli nedenlerle öndamak /e/, /i/, /ö/, /ü/ ünlülerine 

dönüşmesi ünlünün öndamaksıllaşması olarak adlandırılır. Türkçe sözcüklerde 

genellikle /y/, /ş, /ç/ ünsüzlerinin komşuluğunda olabileceği gibi tarihsel süreçte oluşan 

birtakım fonolojik değişmelerin sonucu da öndamaksıllaşma gerçekleşir. Alıntı 

sözcüklerde ise ölçünlü Osmanlı yazı sisteminin öndamaksıllaşmada en etkili faktör 

olduğunu söyleyebiliriz.  

4.1.1.1.2.1.3.1. İlk Seslemde Görülen Değişmeler: 

biç-en (49/4) (2) < OT. bıç- “biç-” 
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bin (46/6) (7) < ET. mıng ~ ming “bin” 

dil+ile (65/14) (8) < ET. tıl ~ til “dil” 

dinle-r  (78/2) (6) < ET. tıŋla-“dinle-” 

edu+lerini (12/15) fakat aynı zamanda adu+lere (48/15) < Ar. ‘adû 

ehali  (9/11) (6), ehali-yi alamania (3/8),  ehali-yi belde (121/2) (4), ehali-yi sayir+e 

(13/16) < Ar. ahâlî “ahali” 

elma (56/7) (3) < ET. alma “elma” 

emma (15/8) (26) < Ar. ammâ “amma” 

ermaan+ı (34/4) (2) < OT. yarmakan “armağan” 

hecil (28/15) < Ar. ḫacil  

hevale+sine (98/14) ve hevali+de (97/18) < Ar. ḥavâlî “havali” 

inandır-dılar (70/8) < OT. ınan- “inan-” 

mehal+de (42/2) fakat aynı zamanda mahal+de (5/10) (12) ve mahall+e (123/17)(2) < 

Ar. maḥall “mahal” 

teacub+ile (101/4), teacub et-meʝe (48/10) (2), teacub it-diğin (53/20) (2) < Ar. 

ta‘accub “taaccüp” 

teahüd idin-mişidim (71/19) < Ar. ta‘ahhud “taahhüt” 

temam+ile (51/19), temam it-dikde (33/20) (2), temam ol-mak (105/22) ve temamen 

(26/2) < Ar. tamâm “tamam” 

jeşil (52/14) (2) < ET. yaşıl “yeşil” 

j örü-meʝe (51/10) < ET. yorı- “yürü-” 
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4.1.1.1.2.1.3.2. İlk Seslem Dışında Görülen Değişmeler: 

çejiz+ini (34/2) < Ar. cihâz  “çeyiz” 

dakike (47/18) < Ar. dakika “dakika” 

düşmen (22/17) fakat aynı zamanda düşman (32/8) (2) <  Far. düşmân “düşman” 

ɣazep+e (104/12) (4), ɣazepli (18/15) (2) < Ar. ġażab “gazap” 

hayesiz (15/12) fakat aynı zamanda hayasız (88/4) < Ar. ḥayâ  “hayâ” 

ab u hayet (43/1) (2) < Ar. ḥayât “hayat” 

kare+den (92/17) < OT. kara “kara, siyah” 

kare+ji (61/4) < Ar.ḳârra “kara, toprak parçası” 

lij aket (104/4) (3) < Ar. liyâḳat “liyakat” 

taşre (44/13) aynı zamanda taşra (61/3) (7) < taşgaru “taşra” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünlüsü artdamaksıllaşmış ancak metinde 

ön ünlülüğünü  koruyan sözcükler de bulunmaktadır:   

Bugün TT.de artdamaksıllaşmış olan avrat sözcüğü metinde öndamak ünlüsü ile aslına 

uygun kullanılmaktadır: avret+ine (33/6) < Ar. ‘avret “avrat” 

Bugün TT.de artdamaksıllaşmış olan mağara sözcüğü metinde öndamak ünlüsü ile 

aslına uygun olarak kullanılmaktadır: maɣare (42/21) (38) aynı zamanda maɣara+je 

(110/1) < Ar. maġâre  

Bugün TT.de artdamaksıllaşmış olan sarhoş sözcüğü metinde öndamak ünlüsü ile aslına 

uygun kullanılmaktadır: serhoş (92/22) < Far. ser+ḫoş  

Bugün TT.de artdamaksıllaşmış olan sıla sözcüğü metinde öndamak ünlüsü ile aslına 

uygun olarak kullanılmaktadır: sila+m (59/5) (3) < Ar. ṣila “sıla” 

Bugün TT.de artdamaksıllaşmış olan zaman sözcüğü metinde öndamak ünlüsü ile aslına 

uygun kullanılmaktadır: zeman+ın (5/3) (2) ve zeman-ı sabık+da (3/5) < Ar. zemân 
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Bugün TT.de artdamaksıllaşmış olan zavallı sözcüğü metinde öndamak ünlüsü ile aslına 

uygun kullanılmaktadır: zevallı (17/20)(42) < Ar. zevâl 

Bugün TT.de artdamaksıllaşmış olan zayıf sözcüğü metinde öndamak ünlüsü ile 

kullanılmaktadır: zayif (65/2) < Ar. ża‘îf “zayıf” 

4.1.1.1.2.1.4. Artdamaksıllaşma  

Ön damak /e/, /i/, /ö/, /ü/ ünlülerinin art damak /a/, /ı/, /o/, /u/ ünlülerine dönüşmesine 

ünlünün artdamaksıllaşması denir. Aşağıdaki örneklerde görüleceği gibi özellikle alıntı 

sözcükleri Türkçenin ses yapısına uydurmak için yapıldığı görülür.  

4.1.1.1.2.1.4.1. İlk Seslemde Görülen Değişmeler: 

acız+ım (88/5) (2) < Ar. ‘âciz “aciz” 

ah u fıɣan (85/8) ve ah u fıɣan it-eceʝim (ideceʝim) (65/17) (3) fakat aynı zamanda ah u 

fiɣan+lerim (85/22) ve ah u fiɣan it-diniz (73/9) (3) < Far. fiġân “figan” 

ahır (65/6) < Ar. âḫir “ahir” 

amanet (26/14) fakat aynı zamanda emanet ejle-dim (13/5) < Ar. emânet “emanet” 

asna-yi teptil+lerine (68/6) aynı zamanda esna+da (21/23) (10), esna-yi hastelik (29/10) 

< Ar. e nâ’ “esna” 

bıraz (85/1) fakat aynı zamanda biraz (38/13) (10) < ET. bir+az “biraz” 

buynuz+larında (58/17) < ET. müngüz~ mingiz 

dıkkat (4/6) (3) ve dıkkat it-en (iden) (48/7) (5) < Ar. diḳḳat “dikkat” 

dunj a+de (72/25) (3) aynı zamanda dünj a (12/19) (30) < Ar. dünyâ “dünya” 

fıɣan+e (6/13)< Far. fiġân “figan” 

fırjat bas-ıb (7/22) (3) aynı zamanda ferj ad (6/12), ferj ad et-meʝe (80/16) ve ferj ad it-

medik (123/1) ve ferj at it-meʝe (102/17) < Far. feryâd “feryat” 
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hava (35/21) (12) fakat aynı zamanda heva+ler  (55/1) (2) < Ar. hevâ “hava” 

hızmet it-en (iden) (119/18) < Ar. ḫidmet “hizmet” 

hulj a+sı (58/9) “hülya” 

ıktıza+sınca (112/18) fakat aynı zamanda iktiza+mız (45/4) (3) ve iktiza it-en (iden) 

(56/11) < Ar. iḳtiżâ’ “iktiza” 

ısbat+ıdır (22/10), ısbat it-di (92/19) (2), ıspat ol-mak (38/7) ve ıspathlık (39/8) < Ar. 

i bât “ispat” 

ısj an+den (85/11) < Ar. ‘iṣyân “isyan”  

ıssız (36/4) (7) < ET. idi+siz “ıssız” 

l uzum+i (24/20) < Ar. lüzûm “lüzum” 

mıktar (60/21) (4) ve mıkdar (19/15) (3) fakat aynı zamanda miktar (45/9) ve mikdar+ı 

(6/8) < Ar. miḳdâr “miktar” 

mızaç+sın (84/15) < Ar. mizâc “mizaç” 

nıçun (75/2) fakat aynı zamanda niçun (25/21) (17) < ET. ne uçun “niçin” 

nızam+ına (15/7) < Ar. niẓâm “nizam” 

ray ver-irse (24/2) < Ar. re’y “rey” 

surur (21/19) (2) ve surur-i kalb+im (31/1) < Ar. sürûr “sürur” 

talkın (3/6) < Ar. telḳîn “telkin” 

tamaşa-yı aciype+yi (117/21) < Far. temâşâ “temaşa” 

tanrı+m (22/7) (2), taŋrı+m (59/3) (2) < ET. Teŋri “Tanrı” 

tasatduf it-meʝile (87/5) < Ar. teṣâduf “tesadüf” 

tavatur ol-du (29/18) < Ar. tevâtur “tevatür” 

tımar (3/12) < Far. tîmâr “tımar” 
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zından+a (46/6) (2) ve zıntan+da (20/19) (4) < Far. zindân“zindan” 

4.1.1.1.2.1.4.2. İlk Seslem Dışında Görülen Değişmeler: 

acab (10/13) (3), acap (21/8) (2) fakat aynı zamanda aceb 12/19 (4) ve acep 50/19 (5) < 

Ar. ‘aceb “acep” 

acayıp (52/12) fakat aynı zamanda acayib (11/8) (3) ve acayip (36/13) (10) < Ar. ‘acâ’ib 

“acayip” 

ahıret+de (7/6) (3) < Ar. âḫiret “ahiret” 

canavar  (99/9) (5)  aynı zamanda canaver (57/21) (2) < Far. cânâver “canavar” 

dayım (32/16) fakat aynı zamanda dayim (4/18) (16) < Ar. dâ’im “daim” 

fakır (5/6) (6), fakır fukara+yı (45/16), fakırul fukara+nın (14/10) < Ar. faḳîr “fakir” 

fıkrat pas-ub (59/9), fıkrat vir-dilerise 74/6 ve fıkratlı (38/20) < Ar. fikret “fikret” 

ɣayrı (46/15) fakat aynı zamanda ɣayri+je (38/15) (2) < Ar. gayr + T. -i “gayri” 

hal al ol-sun (28/17)  < Ar. ḥelâl “helal” 

harıç+dır  (39/5) < Ar. ḫâric  “hariç” 

hasta (5/10) (4), hasta ol-madım (76/1), hastalık+dan (65/16) fakat aynı zamanda 

haste+yiken (39/3) (2) < Far. ḫaste “hasta” 

hatır+ıma (21/18) (14) fakat aynı zamada hatir+imden (32/20) (3) < Ar. ḫâṭir “hatır” 

hazır nazır+dır (81/21) (4) fakat aynı zamanda hazir nazir (42/12) < Ar. ḥâżir  nâẓir  

hususı (10/8) ve hususu  (4/8) fakat aynı zamanda hususi (36/12) (5) < Ar. ḫuṣûṣî 

“hususi” 

mulayim (83/16) ve mulayimlık+ın (mulayimlıɣın) (82/10) aynı zamanda ve mülayim 

(102/14) < Ar. mülâyim “mülayim” 

mumasıl (47/3) (2),  mumasıl ol-acaɣım (50/6) < Ar. mumâ il “mümasil” 
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murasala+sına (32/2) ve murasalat+ını  (95/10) < Ar. mürâsele ve mürâselât 

nasahat (17/4) (3),  nasahat it-up (idup) (121/3), nasahat vir-up (34/14) < Ar. naṣîḥat 

“nasihat” 

nayıl ol-acaksın (22/5) < Ar. nâ’il “nail” 

parça (20/5) (6) fakat aynı zamanda parçe  (108/17) < Far. pârçe “parça” 

sahıb+i (120/20) (2) < Ar. ṣâḥib “sahip” 

tafsıl+ı (76/17)  < Ar. tafṣîl “tafsil” 

taksırat+ımı (21/17) < Ar. taḳṣîrât “taksirat” 

terakkı bul-du (90/6) ve terakkılı (109/18) < Ar. teraḳḳî “terakki” 

tevkıf olun-ub (23/8) < Ar. tevḳîf “tevkif” 

vasıjet+im (72/24) (3), vasıjet ejle-di (33/23) ve vasıjet it-di (72/8) (2) < Ar. vaṣiyyet 

“vasiyet” 

vazıfe+mden (39/5) fakat aynı zamanda vazife idin-mezidi (15/15) < Ar. vaẓîfe “vazife” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünlüsü ön damaksıllaşmış ancak metinde 

art ünlülüğünü  koruyan sözcükler de bulunmaktadır:   

Bugün TT.de ikinci seslemi öndamaksıllaşmış olan dahi sözcüğü metinde artdamak 

ünlüsü ile kullanılmaktadır: dahı  (6/14) (41) fakat aynı zamanda dahi (4/1) (52) < OT. 

takı ~ dakı 

Bugün TT.de ikinci seslemi öndamaksıllaşmış olan hemen sözcüğü metinde 

ardamaksıllığını korumaktadır: heman (7/2) (17) < Far. hemân “hemen” 

Bugün TT.de ikinci seslemi öndamaksıllaşmış olan kale sözcüğü metinde 

ardamaksıllığını korumaktadır: kal a (13/10) (2) < Ar. ḳal‘a “kale” 

Bugün TT.de öndamaksıl  olarak kullanılan mahsulsüz sözcüğü metinde ardamaksıldır: 

mahsulsuz (3/12) < Ar. maḥṣûl + T. -suz 
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Bugün TT.de öndamaksıl  ünlü ile kullanılan mübarak sözcüğü metinde ardamaksıllıdır: 

mubarek (58/12) (10), mubarekle-sin (27/7) (2) < Ar. mubârek 

Bugün TT.de öndamaksıl ünlü ile kullanılan mücerret sözcüğü metinde ardamaksıllıdır: 

muceret (101/21) ve mucerret (39/22) < Ar. mucerred 

Bugün TT.de öndamaksıl ünlü ile kullanılan mükâfaten sözcüğü metinde 

ardamaksıllıdır: muk afaten (6/6) < Ar. mukâfâten 

Bugün TT.de öndamaksıl ünlü ile kullanılan müstahak sözcüğü metinde 

ardamaksıllıdır: mustahak ol-an (104/12) < Ar. mustaḥaḳḳ 

Bugün TT.de öndamaksıllaşmış olan rüzgar sözcüğü metinde ardamaksıllığını 

korumaktadır: ruzg ar+dan (42/6) (2), ruzk ar (36/1) (2) < Far. rûzgâr, rozgâr 

Bugün TT.de öndamaksıl  ünlü ile kullanılan üryan  sözcüğü metinde ardamaksıllığını 

korumaktadır: urj an (108/21) < Ar. ‘uryân  

4.1.1.1.2.1.5. Yuvarlaklaşma 

Düz /a/, /e/, /ı/, /i/ ünlülerinin çeşitli nedenlerle dudak /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlülerine 

dönüşmesine yuvarlaklaşma denir. Türkçe sözcüklerde özellikle dudak ünsüzleri 

komşuluğunda oluşan yuvarlaklaşmada diğer bir önemli ekten sözcük ve ek sonunda 

bulunan /g/ sesbiriminin düşmesiyle meydana gelen boşluktur. 

4.1.1.1.2.1.5.1. İlk Seslemde Görülen Değişmeler: 

böj ü-müsidi (43/3) < OT. bedü- “büyü-” 

b öj ük (79/10), boj uk (35/19), boj ük (35/15) < OT. bedük “büyük” 

huzmet et-dikleri (91/16), huzmet it-ub (idub) (16/7) aynı zamanda hızmet it-en (iden) 

(119/18) < Ar. ḫidmet “hizmet” 

huzmetk ar (15/4) (2) < Ar. ḫidmet + Far. -kâr “himzetkâr” 
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muhabbet (10/4) (12) ancak aynı zamanda mehabbet+im (29/13) ve mehabpet+ini 

(55/11) < Ar. mahabbet “muhabbet” 

sufat+da (26/8)  < Ar. ṣıfat “sıfat” 

üsk üzar (4/10) < T.iş + Far. -güzâr “işgüzar” 

tövbe+ler (21/16) < Ar. tevbe “tövbe” 

4.1.1.1.2.1.5.2. İlk Seslem Dışında Görülen Değişmeler: 

altun (109/1) aynı zamanda altın (116/21) < ET.  altun~ altın “altın” 

ezijetlu (19/17) 

fazıletlu  (8/3) (4) 

ɣayretlu (4/10) 

ɣazubane (28/20) (3) < Ar. ġażab “gazap” 

gizlu (91/17) ve gizluce (5/12) 

hal-i peruşaniet+imizden (28/2) < Far. perîşân “perişan” 

haylu (99/2) ve hayluce (9/4) (9) < Far. ḫaylî “hayli” 

itaatlu (4/9) 

kabuk+ları (45/18) ve kapuk+ları (62/16) < OT. kavık “kabuk” 

kapu (94/21) (20) ve kapu j oldaşlarına (16/2) < ET. kapıg “kapı” 

karşu+sine (28/7) < ET. karşı “karşı” 

kıymetlu (26/14) (4) ayrıca kıymetli (62/1) (4) 

kudretlu (54/14) (2) ve kudretli (54/8) (1) 

mehabbetlu (12/12), muhapbetlu (31/25) (2) ve muhabetlu ejle-jesin (26/9)  
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merhametlu (86/3) aynı zamanda merhametli+ise  (77/22)  

misillu (5/16)  (24)   

müsrüflük (93/3) < Ar. müsrif “müsrif” 

peruşan (35/2) ve peruşane (100/21) < Far. perîşân “perişan” 

sadakatlu (33/17) (2) 

sevgilu (107/5) (2) ve sevkilu (72/25) (6) ancak aynı zamanda sevgili (47/8) (2) ve sevkili 

(20/20) (8) 

tabiatlu (4/10) 

tevekellu (87/14) < Ar. tevekkül+T.-i “tevekkeli”  

j apuş-ub (7/16) < OT. yapış- ~ yapuş- “yapış-” 

j avru+sunu (44/6) aynı zamanda j avrı+sı (51/11) < OT. yavrı- 

j azul-iydi (92/21) aynı zamanda j azıl-ıyidi (123/15) < OT. yazıl- “yazıl-” 

j örü-meʝe (51/10) < ET. yorı- “yürü-” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünlüsü düzleşmiş ancak metinde yuvarlak 

ünlülüğünü  koruyan sözcükler de bulunmaktadır:   

Bugün TT.de düzleşmiş olan beri sözcüğü metinde yuvarlaktır beru (60/4) (4) < OT. 

berü 

Bugün TT.de düzleşmiş olan çarşı sözcüğü metinde yuvarlaktır çıfıt çarşusi+dir (70/15) 

< Far. çâr+sû 

Bugün TT.de düzleşmiş olan demir sözcüğü metinde yuvarlaktır: dimur (19/14) ve timur 

(35/17) (2) < ET. temür 

Bugün TT.de düzleşmiş olan fırsat  sözcüğü metinde yuvarlaktır: fursad bul-ub (18/8) ve 

fursant (70/16) < Ar. furṣat “fırsat”  
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Bugün TT.de düzleşmiş olan fırtına sözcüğü metinde yuvarlaktır: furtuna+den (43/7) < 

Osm. Yaz. fırṭuna~furṭuna < İt. Fortunale 

Bugün TT.de düzleşmiş olan fırın sözcüğü metinde yuvarlaktır: furun+a (49/9) < Osm. 

Yaz. fırın ~ furun < Rum foúrnos 

Bugün TT.de düzleşmiş olan geri sözcüğü metinde yuvarlaktır: geru (55/10) (3) ayrıca 

geru çekil-erek (101/3), geru dön-di (60/10) ve geru dur-mazlar  (68/14) < ET. kerü 

Bugün TT.de düzleşmiş olan içeri sözcüğü metinde yuvarlaktır: içeru (19/15) (9) < ET.  

içgerü 

Bugün TT.de düzleşmiş olan için sözcüğü metinde yuvarlaktır: içun  (5/14) (90) < ET. 

uçun ~ üçün 

Bugün TT.de düzleşmiş olan ileri sözcüğü ve türevleri metinde yuvarlaktır: ileru (60/6), 

ve ilerü+den (35/13) ayrıca ilerule-meʝe (55/1) < ET. ilgerü 

Bugün TT.de düzleşmiş olan kendi sözcüğü metinde yuvarlaktır: kendu (5/8) (34), 

kentu (4/21) (6) ayrıca kendi (12/9) (5), kenti+n (82/10) < ET. kentü 

Bugün TT.de düzleşmiş olan kılavuz sözcüğü metinde yuvarlaktır: kulaɣuz ejle-sin (7/3) 

ve kulauz it-ub (idub) (110/1) (3) < ET. kulabuz ~ kulavuz 

Bugün TT.de düzleşmiş olan manastır  sözcüğü metinde yuvarlaktır: monastır (116/2) 

(3) < Rum. monastíri “manastır” 

Bugün TT.de düzleşmiş olan niçin sözcüğü metinde yuvarlaktır: niçun (25/21) (17) ve 

nıçun (75/2) < ET. ne üçün 

Bugün TT.de düzleşmiş olan pınar sözcüğü metinde yuvarlaktır: punar+ı (49/18) < OT. 

bunar~mıŋar 
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4.1.1.1.2.1.6. Düzleşme  

Yuvarlak /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlülerinin çeşitli nedenlerle düz /a/, /e/, /ı/, /i/ ünlülerine 

dönüşmesi düzleşmesi olarak adlandırılır. Genel olarak dudak uyumunun bir sonucu 

olarak ortaya çıkan benzeşmedir.  

4.1.1.1.2.1.6.1. İlk Seslemde Görülen Değişmeler: 

bitun (6/11) (23), bitün (122/20) (2) ayrıca bitun it-ub (idub)  (25/14) < ET.bütün 

“bütün” 

lehusalık (24/19) (2) < Rum. lohusa “lohusa” 

mırad+a (82/15) (2) < Ar. murâd “murat” 

mihimmat (12/2) (2)  < Ar. muhimmât “mühimmat” 

milayim (44/1) aynı zamanda mülayim (102/14) < Ar. mulâyim “mülayim” 

mimkin (80/10) (7) ve mimkin ol-madı (120/14) ayrıca mimkinsiz (78/4) (2) < Ar. 

mumkin “mümkün” 

minasıp g örün-sen (22/16) < Ar. munâsib “münasip” 

4.1.1.1.2.1.6.2. İlk Seslem Dışında Görülen Değişmeler: 

artık (6/21) (60) < ET. artuk “artık” 

dürlı (48/9), dürli  (3/13) (3) fakat aynı zamanda dürlu (5/12), (2), dürlü (34/6) (3) < ET. 

törlüg “türlü” 

eji  (5/13) (20), eyilik (83/18) (16) , eyilikler et-diʝim (37/12) < ET edgü “iyi” 

g ümiş (109/1) aynı zamanda g ümuş (114/11) < ET. kümüş “gümüş” 

mahrim imişim (81/17), mahrim brak-mazsın (110/5), mahrim kal-dım (21/13) (2), 

mahrim ol-up (55/3) < Ar. maḥrûm “mahrum” 
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mahsim (25/16) (29) aynı zamanda mahsum+i (44/5) < Ar. ma‘ṣûm “masum” 

medhel+i (72/9) (3)  ve methel+i (95/7) (8) < Ar. medḫûl “ayıplanacak kusuru olan” 

melil (13/16) < Ar. melûl “melül” 

olın- (3/7) ancak aynı zamanda olun-masını (93/13) (10) 

surir+i (102/19) fakat aynı zamanda surur (21/19) (2) < Ar. surûr “sürur” 

süsli (53/19 ) 

talim olın-maɣa (3/7)  

tecemmi ol-ub (11/12) ve tecemmi ol-up (123/1)  < Ar. tecemmu‘ “tecemmu” 

tekellim it-erek (iderek) (60/20), tekellim it-eridi (ideridi) (50/12) < Ar. tekellum 

“tekellüm” 

tepe  (42/19) (5) < ET. töbü ~ töpü “tepe” 

vicud (63/21), vicut+ime (65/8) (14) ve vicüt+i (65/11) < Ar. vucûd “vücut” 

visul+inde (89/10)  < Ar. vuṣûl “vusul” 

j azık (25/2) (2) < ET. yazuk “yazık” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünlüsü yuvarlaklaşmış ancak metinde düz 

ünlülüğünü  koruyan sözcükler de bulunmaktadır:   

Bugün TT.de sorguç  olarak geçen sözcük metinde düz ünlülüdür: serɣuç (105/10) < 

OT. saraguç <*sarugaç<*saru- “sarmak”  

Bugün TT.de yuvarlaklaşmış olan türkü sözcüğü metinde birincil biçimde düz 

ünlülüdür: türki  (11/5) (3) < T. Türk + Ar. -î 

4.1.1.1.2.2. Ünlü Türemesi  

Sözcüğün aslında olmayan bir ünlünün sözcüğe eklenmesine türeme denir. Çoğunlukla 

alıntı sözcüklerde görülen bu durum sözcüğün Türkçenin sesletim ve seslem yapısına 
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uyarlanma süreçlerinden biridir. Türkçede söz başında ve sonunda bulunamayan 

ünsüzler veya ünsüz çiftlerine sahip alıntı sözcüklerde söz başında veya ünsüz 

gruplarının arasında ünlü türer. Ayrıca örneklerde görüleceği gibi sözcüğün aslında 

bulunan ayn /‘/ ve hemze /’/ sesinin düşmesi ile meydana gelen boşluk da ünlü 

türemesine neden olmuştur. 

1.1.1.2.2.1. Sözcük Başında Ünlü Türemesi: 

iısa el mesih (86/13), iısus hrıstos+u (77/13), iısus+hristos (48/19) (6) ve iısus+hriztos 

(50/2) < Ar. ‘Îsâ  “İsa” 

uruba (111/18) (10) < İt. Roba “roba” 

1.1.1.2.2.2.  Diğer Konumlarda Ünlü Türemesi: 

aamal (20/2) < Ar. a‘mâl 

bikir (77/14) < Ar. bikr  

deava+sı (102/11), deava it-meʝile (94/20) ve deavacı (38/5) (2) < Ar. da‘vâ “dava” 

dej un+imin (29/14) < Ar. deyn  

ecil+den (26/16) < Ar. ecl   

eʝilen-dikden  (90/11) fakat aynı zamanda eʝlen-diʝi (123/11) < ET. egle- “eğlen-” 

fayınton+a (8/18) < Fr. phaéton “fayton” 

dahıl+imiş (120/5), dahil ol-dukda (41/1) < Ar. daḫl  “dahil” 

hayıf (25/1) (2) < Ar. ḥayf “hayıf” 

hayır +dır  (22/9) < Ar. ḫayr  “hayır” 

h öcere+sinden (97/20) ve höcere+lerinin (83/8) (4) < Ar. ḥücre “hücre” 
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ırızlık+dan (119/4), ehl-i ırızlık (28/11) (2), ırızsız (70/6) (2) ve ırızsızlık+da (18/18) 

fakat aynı zamanda ehl-i ırz  (16/15) (3) ve ırz (7/7) (6) < Ar. ‘irż “ırz” 

kayıd+ımda (112/10) < Ar. ḳayd 

kıral (90/14) < Sır. kral “kral” 

kıraliça+ları (9/17) < Sır. kraliça  “kraliçe” 

l akajit dur-maɣa (56/5) < Ar. lâḳayd “lakayıt” 

maadur  (70/1) < Ar. maġdur “mağdur” 

mapejin+lerinde (68/11) < Ar. mâ-beyn “mabeyin” 

meesun (13/16) < Ar. maḥzûn “mahzun, mehzun (DS.)” 

müütad ol-an (99/7) < Ar. mu‘tâd “mutat”  

namik or (23/16) fakat aynı zamanda namk or (15/11) < Far. nânkûr “nankör” 

nefi[y] et-en (eden) (67/5) < Ar. nefy “nefiy” 

paçavura (24/21) < Rum. paçavra “paçavra” 

ruzik ar  (55/3) (2) < Far.  rûzgâr, rozgâr “rüzgâr” 

şeher  (117/4) aynı zamanda şehir+in (92/7) (6 ) < Far. şehr “şehir” 

seyir it-ior (idior) (103/5), seyir u tamaşa+je (9/8), seyir ve tamaşa it-enler (idenler) 

(4/22) < Ar. seyr “seyir” 

şamaden+i  (93/1) < Ar. şem‘ + Far. -dân “şamdan” 

şuule (21/13) (4) < Ar. şu‘le “şule” 

taabir it-eceʝim (ideceʝim) (26/17), taabir ol-unuridi (9/6) ayrıca teabir it-dikleri  

(100/14) < Ar. ta‘bîr “tabir” 

taajin ejle (33/8), taajin it-ib (idib) (15/9), taajin ol-an (33/3) ve teajin it-dim (96/17) ve 

teajin ol-an (116/13) < Ar. ta‘yîn “tayin” 
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taalim it-meje 77/18 < Ar. ta‘lîm “talim” 

teabir it-dikleri (100/14) < Ar. ta‘bîr  “tabir ” 

teajin it-dim (96/17), teajin ol-an (116/13) < Ar. ta‘yîn “tayin” 

teedib it-ejim (idejim) (105/1), teedib olun-masın (33/1) < Ar. te’dîb “tedip” 

teesir it-en (iden) (19/15) (10) < Ar. te îr “tesir” 

vakıt (8/8) (37) ve vakıt geçir-iorlar (61/20) (2) vevakit (16/9) < Ar. vaḳt “vakit” 

vakaa (61/12) < Ar. vaḳ‘a “vaka” 

vecih+le (6/15) (3) aynı zamandavech+ile (60/22) (3) < Ar. vech “vecih” 

vukuu bul-an (31/9) (3) < Ar. vuḳû‘ “vuku” 

zıkir+de (120/4) (2), zikir (98/11) fakat aynı zamanda zıkr (83/5) (4) ve zikr+i (98/14) < 

Ar. ikr “zikir” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünlüsü düşmüş ancak metinde ünlüsünü  

koruyan sözcükler de bulunmaktadır:   

TT.de ünlü düşmesine uğrayan klavsen sözcüğü metinde aslı uygun olarak ünlüsünü 

korumaktadır: klavesen (11/6) < Fr. clavecin  “klavsen” 

Bugün TT.de ünlü düşmesine uğramış olan sıçra- sözcüğü metinde ünlüsünü 

korumaktadır: sıçıra-dı (36/14) fakat aynı zamanda sıçra-yib (41/9) < ET. saçıra- 

4.1.1.1.2.3. Ünlü Yitimi 

Vurgusu az veya vurgusuz olan ünlünün düşmesi ünlü yitimi olarak adlandırılır.  

Türkçede seslem kurulabilmesi için mutlaka ünlüye gereksinim vardır. Yani seslemin 

temelinde ünlü vardır. Bu yüzden aslında ünlü düşmesi aynı zamanda seslem düşmesi 

anlamına gelir. 
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4.1.1.1.2.3.1. Sözcük Başında Ünlü Yitimi: 

mutlu (10/20) < umutlu “mutlu” 

sıcak (52/18) (3) < OT.  ısıcak “sıcak” 

j uku gel-mejib (61/13) aynı zamada uj uku+j a (23/7) < ET. udık “uyku” 

4.1.1.1.2.3.2. Diğer Konumlarda Ünlü Yitimi: 

dirlik+im (dirliʝim) (103/11) < ET. tirig+lik “dirlik” 

nerden (59/7) aynı zamanda nereden (72/3) “nereden” 

4.1.1.1.2.4. Seslem Kaynaşması 

Türkçede ünlülükle seslemlilik aynı ve tek özellik ifade eder. Yani ünlü sayısı seslem 

sayısını belirler. Birbirini izleyen iki ayrı sesleme ait iki ünlünün veya yan yana bulunan 

iki farklı sözcükten birincinin son sesi ile ikincinin ilk sesinin birleşip kaynaşması olayına 

seslem kaynaşması denir. Bu kaynaşma sonucunda ayrı seslemlerdeki iki ünlü tek 

ünlüde veya birçok çok seslem tek seslemde toplanmış olur. Kaynaklarda kaynaşma 

(Aksan, 2009: 51, Demircan, 2013: 95; Üçok, 2007: 188), ünlü düşmesi-seslem düşmesi 

(Coşkun, 2010: 60-61),  büzülmeyle birleşme (Banguoğlu, 2007: 77) veya birleşme-

kaynaşma (Karaağaç, 2010: 83), ünlü birleşmesi (Ergin, 1998: 51-52) gibi çeşitli adlarla 

anılır. 

dişehli (111/7) (2) < dişi+ehli  

ancak (22/11) (3) < an+ça+ok  

böyle (17/3) (14) < bu+ile veya bu+eyle 

bura+da (102/6) (5) < bu+ara+da 

deʝil  (65/2) (22) < tag+ol  

kardaş (69/6) (2) < karındaş “kardeş” 
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kimse (13/2) (6) < kim+erse 

kimesne (33/1) (5) < kim+erse+ne 

nerede (60/12) (4) < ne+ara+da 

niçe (90/20) (9) < ne+çe   

niçun (25/21) (17) < ne+uçun 

oraj a (91/7) ve oraje (123/15) < ol+ara+ya 

oyle (22/16) (4) < o+ile  

şimdi (20/3) (39) < şu+imdi < şu+emdi < şu+amtı  

şöyle (29/4) (3) < şu +eyle veya şu+ile 

j alınız (36/16) (5) < yalıñ+öz   

j ohsa (49/1) (8)  ve j oksa (29/5) (2) < yok+ise < yok+erse  

4.1.1.1.2.5. Diftonglaşma 

Diftong, aynı nefes baskısı altında telaffuz edilen iki ayrı ünlünün birbiriyle sıkı sıkı 

birleşmesi (Üçok, 2007: 101) olarak tanımlanır. Ancak Türkçede birincil diftong 

bulunmaz. Tarihsel süreç içinde oluşan birtakım ses değişmeleri, sözcükte iki ünlünün 

yana yana gelmesine neden olmuştur. İncelememize konu olan metinde 

diftonglaşmanın ana nedeni sözcüğün aslında bulunan ünsüzlerin eriyip kaybolmasıdır. 

Metnimizde özellikle ölçünlü Osmanlı yazı sistemi göz önüne alınarak yazılan 

sözcüklerde ve Arapçadan kopyalanan sözcüklerde ayn /‘/ ve ye /y/ seslerinin 

düşmesi/yazıda gösterilmemesi nedeniyle diftonglaşma görülür. 

afiet (109/16) < Ar. ‘âfiyet “afiyet” 

alamania (3/4)  (2) < Osm. Yaz. Alamaniya “Almanya” 

caɣrafia (3/4) < Ar. cuġrâfiya “cografya” 
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cenab-ı kibria+nın (109/20) (2) fakat aynı zamanda cenab-ı kibrij a 8/5 < Ar. kibriyâ’  

edebiat ol-an (88/17) < Ar. edebiyyât “edebiyat” 

ermaan+ı (34/4) (2) < armagan ~ yarmakan “armağan” 

eziet+lerimiz (105/21) fakat aynı zamanda ezijet (23/12) (3), ezijet çek-eceğim (65/16) 

(4), ezijetlu (19/17) < Ar. e iyyet “eziyet” 

familia+larına (116/15) (3) < Osm. Yaz. familiya “familya” 

germania (3/5) < Osm. Yaz. Cermaniya 

ɣururiet (12/4) (2) < Ar. ġurûiyyet 

hristian (51/1) ve hristianlık+ı (hristianlıɣı) (3/8) < Osm. Yaz. Ḫristiyân “Hristiyan” 

ıspania arepleri  (11/12) < Osm. Yaz. Ispaniya “İspanya” 

iane (5/18), iane ejle-di (98/17)  ve iane it-eridi (ideridi) (5/10) (2) < Ar. i‘âne “iane” 

itaat it-erek (iderek) (7/4) (4), itaatlu (4/9) < Ar. iṭâ‘at “itaat” 

keik (115/8) fakat aynı zamanda kejik (43/20) (4) ve keyik (44/18) (22) “geyik” 

keyfiet (18/7) (6) fakat aynı zamanda keyfijet+i (17/18) < Ar. keyfiyyet “keyfiyet” 

kopia+sını (94/5) < Osm. Yaz. ḳopiye “kopya” 

kumania+sı (56/6) < Osm. Yaz. ḳomaniya “kumanya” 

maan (13/10) (3) < Ar. ma‘an 

mariam (86/13) ve meriem+in (77/14) < Ar. Meryem “Meryem”  

memnuniet (116/12) < Ar. memnûniyyet “memnuniyet” 

menfaat+ine (88/12) < Ar. menfa‘at “menfaat” 

mesruriet  (106/11) (7) < Ar. mesrûriyyet “mesruriyet” 

muasser ol-asın (7/7) < Ar. muyesser “müyesser ol-” 
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rahie+leri (53/5) < Ar. râyiḥa 

sanien (5/6) < Ar. âniyen  

siaset+den (100/22) < Ar. siyâset “siyaet” 

taam (13/20) (12), taam it-meʝe (109/1) (2) ve taamce (56/12) < Ar. ṭa‘âm “taam” 

taahud ejle-di (7/22) < Ar. ta‘ahhud “taahhüt” 

tabiatlu (4/10) < Ar. ṭabî‘at “tabiat” 

teesuf çek-me (8/4) < Ar. te’esüf “teessüf” 

ziafet (114/22) < Ar. żiyâfet “ziyafet” 

4.1.1.1.2.6. Ünlü Aykırılaşması 

Bir sözcüğü oluşturan sessel birimler gelişigüzel değil o dilin belirli kuralları 

çevrevesinde bir araya gelirler ve birbirleriyle etkileşim içine girerler. Özellikle Tükçede 

var olan damak ve dudak uyumu, ünlüleri önlük-artlık ve düzlük-yuvarlaklık 

bakımından birbirine uygun forma sokar, hatta alıntı sözcükleri de uyuma zorlar. Bu 

durumun tersi olan aykırılaşma ise her iki uyumun da bozulması anlamına gelir. Bu 

durum Türkçede seyrek olarak karşımıza çıkar. Metnimizdeki aykırılaşma örneklerine 

baktığımızda ölçünlü Osmanlı yazı sisteminden kaynaklanan ayrkılılaşmalar olduğunu 

söyleyebiliriz (Eckmann, 1950a: 31). Bazı eklerin tek biçimlerinin olması da 

aykırılaşmanın en önemli nedenidir. 

acel (35/3) (2)< Ar. ecel “ecel” 

aɣle-j erek (42/14) (29) ve aɣleş-erek (40/15) < ET. ıgla- ~ yıgla- “ağla-” 

arebe+de (117/11) (5) fakat aynı zamanda araba (111/18) < araba 

arep+leri (90/12), ıspania arepleri (11/12) < Ar.  ‘Arab “Arap” 

arzü+sinde (90/20), arzüle-ridi (47/9) arzule-risen (39/1) fakat aynı zamanda arzulu 

(20/21) (4) < Far. ârzû  + T. -la “arzula-” 
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ajil-amaj up (103/3) (3) < OT. adık “ayıl-“ 

ayrice (89/9) < OT. adrık ~ ayrık “ayrıca” 

ayril-eceʝi (21/22) < ET. adrıl-“ayrıl-” 

baɣle-jip (56/18), basreti baɣlen-ib (21/5) fakat aynı zamanda baɣla-dı (75/10) (3) < 

bagla- 

bajil-dı+kaldı (18/2) (2) < ET. bay-ıl- “bayıl-” 

bajir+ın (68/1) (2) < ET. bagır “bayır”  

buj uruldi (87/11) (2) “buyruk” 

çayırlik+a (çayırliʝa) (52/11) 

ceran+ların (61/10) < Mog. ceren “ceren” 

cürat+ı (15/5) < Ar. cür’et “cüret” 

dolaji (29/12) aynı zamanda dolayı (72/11) (2) 

dördünci (99/1) fakat aynı zamanda dördüncü (19/1) 

ɣayir-an (57/13) fakat aynı zamanda ɣayır-acaksın (25/16) (12) < ET. kadgur- 

“kayırmak” 

hali (63/8) < ET. kalıng “halı” 

hanim+imiz (118/8) (7), hanimefendi  (115/18) fakat aynı zamanda hanım+ımız (18/8) 

(4) 

henuz (9/16) (6) < Far. hanûz, hanoz “henüz” 

hesapsiz (76/19) (3) fakat aynı zamanda hesapsız (76/16) (4) < Ar. ḥisâb + T. -sız 

“hesapsız” 

hiba ol-duɣunı  (10/10) ve hipa it-miş (113/13) < Ar. hibe “hibe” 

mayis (9/13) 
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onunci (54/17) “onuncu” 

sukutlik+ile (sukutliʝile) (36/3)  “sükûtluk” 

süsli (53/19) “süslü” 

üçünci  (87/1) “üçüncü” 

jik-up (11/13) < ET. yık-  “yık-” 

jikıl-dı (24/7) (4) fakat aynı zamanda j ıkıl-ın (41/11) < OT. yıkıl- “yıkıl-” 

jildırım+dan (101/14) (3) < ET. yıltıra- “yıldırım” 

jildız+lar (35/21) (5) < ET. yıltız ~ yıldız “yıldız” 

jillık (120/2) < OT. yıl “yıllık” 

jirtık+larını (56/17) < ET. yırt- “yırtık” 

zayıflik+i (zayıfliʝi) (84/20), zayiflik+den (74/8) fakat aynı zamanda zayıflık+ı 

(zayıflıɣı) (35/11) “zayıflık” 

4.1.1.2. Ünsüzler 

Ünsüzlerde temel teşkil eden şey, ses çıkaran veya çıkarmayan nefesin engellenmesidir. 

Bu bakımdan ünsüzler engel fonemleri olarak adlandırılırken, ünlüler özgür fonemler 

olarak adlandırılabilir (Üçok, 2007: 50). Ünsüzlerin çıkışları sırasında boğumlanma 

organlarında -çene, dudaklar, dil, yumuşak damak; dişler, diş etleri ve damak- bir 

kapanma, daralma yani az çok bir engelleme söz konusudur. Bu engelin niceliği 

ünsüzlerin ulamlanmasında başlıca faktördür. Böylece ünsüzler ötümlülük-ötümsüzlük, 

patlayıcılık-sızıcılık-akıcılık, genizsil-ağızsıl, dişsil-dudaksıl-damaksıl ve önlük-artlık gibi 

özelliklerle birbirlerinden ayrılırlar. 

Türkçenin ünsüzler tablosunu şöyle oluşturabiliriz: 
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Türkçenin Ünsüzleri Tablosu oluşturulurken Tansu’dan yararlanılmıştır (1963; 70). 
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Metnimizin yazı çevrimi yapılırken IPA’da karşılığı /y/ olan /j/ imi kullanılmıştır, 

tablodaki /j/ sesi bununla karıştırılmamalıdır. Metnimizde /j/ ses birimi 

bulunmamaktadır. Ayrıca tabloda bulunmayan /ŋ/ ünsüzü de metnimizde yer 

almaktadır.  

4.1.1.2.1. Metnin Ünsüz Çizelgesi 

Metnimizin yazı sisteminden hareketle tespit edilen ünsüzler şunlardır: /b/, /c/, /ç/, /d/, 

/f/, /ɣ; [ʝ] /, /g/, /h/, /k/, /l/, /m/, /n/ /p/, /r/ /s/, /ş/, /t/, /v/, /y; [j] /, /z/. Ayrıca  /ps/, /th/ ve /ks/ 

olmak üzere üç tane de çift ünsüz ve bugün Türkiye Türkçesinin ölçünlü abecesinde 

bulunmayan /ŋ/ de ünsüzü bulunmaktadır. 

4.1.1.2.2. Ünsüzlerin Dâhil Olduğu Fonolojik Süreçler 

Sesli bildirişim aracı olan dil dizgesi eklemli seslerden oluşmaktadır. Bu sessel ögeler 

daha önce ifade edildiği gibi en aza çaba kanunu, eklenme, tarihsel süreç, dil ilişkileri, 

standart dil-ağız ilişkisi, dilin kendi iç dinamikleri gibi nedenlerden ötürü çeşitli 

fonolojik değişimlere/gelişimlere uğrarlar. 

4.1.1.2.2.1. Ünsüz değişmeleri 

Ünsüzlerin niteliği ton (ötümlü, ötümsüz), boğumlanma yeri (dudak, diş, damak, 

gırtlak), ses yolu (kapantılı -patlamalı-, açık -akıcı-, dar -sızıcı-) ve hava yolu (ağız, 

burun) olmak üzere dört temel özellik tarafından belirlenir. Ünsüzlerin dâhil olduğu 

fonolojik süreçlerde genel olarak bu özelliklerden biri bir diğerine dönüşür. 

4.1.1.2.2.1.1. Ötümlüleşme 

Tonsuz /p/, /ç/, /t/, /k/, /f/, /s/ ünsüzlerinin çeşitli nedenlerle tonlu /b/, /c/, /d/, /g/, /v/, /z/ 

ünsüzlerine dönüşmesine ötümlüleşme denir. Aşağıda görüleceği gibi birbirinin ton 

bakımından karşılığı olan ünsüzler arasında değişme olur. 
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4.1.1.2.2.1.1.1. /k/ > /g/ 

Metnimizde en sık görülen ötümlüleşmedir. /k/ tonsuz ünsüzü tonlu karşılğı olan /g/ 

ünsüzüne dönüşür. 

4.1.1.2.2.1.1.1.1. Sözcük Başında Görülen Değişmeler: 

ɣaatre  (33/2) fakat aynı zamanda katre (96/5) (2) < Ar. ḳaṭre “katre” 

gab+larına (109/2) ve gap +lar (108/10) (2) < OT. kap “kap” 

gabak (43/2) (5) < OT. kabak “kabak” 

gaçgın+ı (41/9) < ET. kaç- “kaçkın” 

gadar  (96/3) < Ar. ḳadar “kadar” 

gadim (121/9) < Ar. ḳadîm “kadim” 

gal-dıɣı (68/22) < OT. kâl- “kal-” 

galb+leri (70/15) (5) ve galp+lerine (122/7) (11) fakat aynı zamanda kalp (10/3) (28) < 

Ar. ḳalb “kalp” 

gar (43/7) (3) < ET. kar “kar” 

g ase+lerden (109/1) fakat aynı zamanda k ase (44/16) (3) < Far. kâse “kâse” 

gatd ol-muşiken (78/11), gatt+et-miş (41/3), gatt+it-miş (20/9) fakat aynı zamanda katt 

it-seidi (25/12) < Ar. ḳaṭ‘ “kat” 

gatl+i (87/11) (2), gatl ejle-sin (105/16), gatl et-mejesin (89/11) ve gatl it-meʝe (90/9) (2) 

fakat aynı zamanda katl+im (28/16) (10), katl ejle-dim (18/11) (2), katl et-ecekleridi  

(edecekleridi) (67/6), katl it-diği (33/5) (11), katl itdir-din (31/14), katl ol-umuş (90/4), 

katl olun-acaɣını (118/4) < Ar. ḳatl  

gatlan-acaɣı (46/8) (2) fakat aynı zamanda katlan-an (46/11) (5) < OT. katıglan- 

“katlan-” 
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ɣayir-an (57/13), ɣayır-acaksın (25/16) (12) < ET. kaygur-~ kadgur- “kayır-” 

geçir-di (62/8) (14) fakat aynı zamanda keçir-di (71/17) (2) < ET. kéç- “geç-” 

gel-diği (87/9) (92) fakat aynı zamanda kel-di (28/7) (18) < ET. kel- “gel-” 

getir-di (105/8) (23) fakat aynı zamanda ketir-dikleri (26/3) (3), ketirt-dikde (30/16) < 

ET. keltür- “getir-” 

geydir-ip (49/10), gejin-irleriken (119/19) fakat aynı zamanda key-diʝi (56/13) (2), kej-

eceʝinizi (49/13) (2), keydir-di (51/12), kejin-mişidim (65/10), kejecek+i (kejeceʝi) 

(49/14) < ET. ked- “giy-” 

gez-en (52/20) (3) fakat aynı zamanda kez-ib (122/1) < ET. kez- “gez-” 

gış (60/14) (3) ve gıs (43/12) fakat aynı zamanda kış (10/11) (23) < ET. kış “kış” 

-gi (31/20) eki fakat aynı zamanda -ki (6/16) (184) < Far. -ki “-ki” 

gibi (4/2) (65), gipi (12/4) (2),  fakat aynı zamanda kibi (26/10) (4) < OT. kipi “gibi” 

gice (29/16) (11) < ET. kiçe “gece” 

gir-di (43/18) (21) fakat aynı zamanda kir-di (34/19) < ET. kir- “gir-” 

gişi (19/8) (2) fakat aynı zamnda kişi+nin (88/7) < ET. kişi “kişi” 

git-di (58/8) (35) fakat aynı zamanda kit-di (24/7) (14) < ET. két- “git” 

gov-du (41/13) < OT. kow- “kov-” 

goj -ub (12/10) fakat aynı zamanda koy-dukda (114/12) (6) ve koj -ub (41/6) (2) < ET. 

kod- “koy-” 

g öʝüs+üne (g öʝsüne) (75/10) fakat aynı zamanda g öküs+üne (g öksüne) (42/10) (2) 

< ET. kögüz “göğüs” 

g ötü müdür (70/2) fakat aynı zamanda k ötülük+i (k ötülüği) (65/1) (2), k ötülük it-di 

(25/8)  (3) < OT. köti “kötü” 

g ör+lerin (79/2) “kör” 
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g ör-dim (45/11) (78), gör-dükde (113/7) ve g örün-mez (69/18) (7), g örüş-eceğiz (32/6) 

fakat aynı zamanda k ör-düʝün (54/12) (5) < ET. kör- “gör-” 

g öster-ib (61/4) (3) fakat aynız zamanda k öster-di (95/3) (3) < ET. körkit- “göster-” 

g ötürüm+leri  (79/3) < OT. kötrüm / kötür- “kötürüm” 

g öz+ler (38/6) (36)  fakat aynı zamanda k öz+üm (24/16) (3) < ET. köz “göz” 

g özel (42/11) (5)fakat aynı zamanda k özel (53/18) (5) < ET. körklüg “güzel” 

gucak+larından (118/15) (2) fakat aynı zamanda kucak+larına (24/17) (11) < OT. 

kuçak “kucak” 

gudret+in (21/1) fakat aynı zamanda kudret+den (43/2) (4) < Ar. ḳudret “kudret” 

gule+si (19/4) < Ar. ḳulle “kule” 

guş+lar (47/4) (3) < ET. kuş “kuş” 

guzum (69/15) “kuzum” 

g ulümsü-jerek (109/7), fakat aynı zamanda külümsü-jerek (57/11) (2), k ülümsü-diʝi 

50/13 (3) < ET. kül- “gül-” 

g ücen-eceğine (88/9) fakat aynı zamanda k ücen-dim (31/22), k ücenkilik+im 

(k ücenkiliğim) (32/26) < ET. küçen- “gücen-” 

g üç gel-irse (37/6) fakat aynı zamanda k üç (14/18) < ET. küç “güç” 

g üçcük (77/16), g üçüklük+den (99/10) fakat aynı zamanda k üçcuk (52/21), k üçcük 

(53/12) (2), k üççuk (65/3), k üçük (82/19), k üçüklük+den (63/6) < ET. kiçig “küçük” 

g ümuş (114/11), g ümiş (109/1) < ET. kümüş “gümüş” 

g ün (13/19) (25) fakat aynı zamanda k ün (27/9) (4) < ET. kün “gün” 

g ündüz (90/2), g ünduz (68/7) < ET. küntüz “gündüz” 

g üneş (23/4) (11) fakat aynı zamanda k üneş (48/12) (4), k ünes+in (21/13)  < ET. kün 

~ OT. kuyaş “güneş” 
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4.1.1.2.2.1.1.1.2. Diğer Durumlarda Görülen Değişmeler: 

ogşa-ridi (60/19)  (2) fakat aynı zamanda okşa-rlarıdı (122/6) < ET. okşa- “okşa-” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünsüzü ötümsüzleşmiş ancak metinde 

ötümlülüğünü  koruyan sözcükler de bulunmaktadır:   

Bugün TT.de ötümsüzleşmiş olan kavga sözcüğü eserde ötümlülüğünü korumaktadır: 

ɣavɣa (11/9) (8) < Far. ġavġâ 

Bugün TT.de ötümsüzleşmiş olan kıskan- sözcüğü eserde ötümlülüğünü korumaktadır: 

kısɣan-ıp (11/1), kısɣanç (89/6) < OT. kısgan-   

4.1.1.2.2.1.1.2. /t/ > /d/ 

Metnimizde sık görülen ötümlüleşmelerden ikincisidir. /t/ tonsuz ünsüzü tonlu karşılğı 

olan /d/ ünsüzüne dönüşür. 

4.1.1.2.2.1.1.2.1. Sözcük Başında Görülen Değişmeler: 

dak-dıkda (118/8) fakat aynı zamanda tak-ıp (15/18) (2) < ET. tak- “tak-” 

daşra (45/18) fakat aynı zamanda taşra (61/3) (7) < ET. taşra “taşra” 

datlı datlı (106/3) fakat aynı zamanda tatlı tatlı (53/22) (16) < ET. tatıglıg “tatlı” 

daɣ+dan (42/18) (2) fakat aynı zamanda taɣ (3/12) (6) < ET. tag “dağ” 

daɣıl-maɣa (43/16), taɣıl-acaɣını (10/12), taɣıt-dı (97/22) < OT. tagıl-, tagıt- “dağıl-, 

dağıt-” 

dedriç dedriç (51/14) (2) fakat aynı zamanda tedriç tedriç (3/10) < Ar. tedrîc 

den (77/9) fakat aynı zamanda ten (77/15) (2) < Far. ten “ten” 

deʝisdir-miş (52/13) < ET. tegşür- “değiştir-” 

dıbkı (60/16) ve dıpkı (106/1) “tıpkı” 
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dimarhane (41/9) < Far. tîmâr+ḫâne “tımarhane” 

dimur (19/14) fakat aynı zamanda timur (35/17) (2) < ET. temür “demir” 

dip+i (dibi) (41/19) (5) < OT.tüp “dip” 

ditre-j erek (42/10) (6) fakat aynı zamanda titre-jerek (101/1) < ET. titri- ~ OT. titre-  

diz+leri (26/22)  (6) fakat aynı zamanda tiz+lerinde (27/9) < OT. tiz “diz” 

doɣru (66/17) (11)  fakat ayını zamanda toɣru  (85/10) (6) < ET. togru ~ togrı “doğru” 

dolaji (29/12), dolayı (72/11) (2) fakat aynı zamanda tolayı (114/19) < ET. tolga- 

“dolayı” 

donan-mış (52/15) fakat aynı zamanda tonan-ıp (68/4) < ET. tonat- “donan-” 

dördünci (99/1), dördüncü (19/1) < ET. törtünç “dördüncü” 

dürlı (48/9), dürli  (41/4) (13), dürlu (5/12), (2), dürlü (34/6) (3) < ET. törlüg “türlü” 

dut-aridi (35/1) (23) < ET. tut- “tut”   

dutul-ub (12/17) (5) < OT. tutul- “tutul-” 

duzak+ından (duzaɣından) (17/9) < ET. tuzak “tuzak” 

düzeld-iridi (75/18) < ET. tüzül- “düzelt-” 

4.1.1.2.2.1.1.2.2. Diğer Durumlarda Görülen Değişmeler: 

elbetde (60/14) < Ar. elbette “elbette” 

girifdar it-en (iden) (95/18) ve fakat aynı zamada kiriftar ol-muşsun (104/7) < Far. 

giriftâr “giriftar” 

hudur it-erek (iderèk) (55/7) < Ar. ḫuṭûr  

oda+sına (11/11) (2) fakat aynı zamanda ota+sına (11/3) (2) < ET. otag “oda” 
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and it-erek (iderek) (31/11) fakat aynı zamanda ant (90/10) (2), ant ol-sun (37/9), ant 

vir-diler (40/11) < OT. ant “ant” 

eşid (26/10) (2) fakat aynı zamanda eşit (72/23) (10), eşid-en 20/20 (5) < OT. éşit- ~ 

işit-  

ifrid ol-du (24/5) < Ar. ‘ifrît “ifrit” 

kurd (63/2) fakat aynı zamanda kurt  (100/19) (4), kurd+un (42/8) < OT. kurt “kurt” 

süd  (25/3) (12) fakat aynı zamanda süt (57/18) (3) < ET. süt “süt” 

umud ile (8/15), umud+i (7/14) (3) < umut “umut” 

Metnimizde ettirgenlik eki tek biçimli/ötümlü kullanılmaktadır: 

araşdır-makdeyidi  (94/17) fakat aynı zamanda araştır-ırkan (76/6) “araştır-” 

birikdir-di (12/1) (2) “biriktir-” 

birleşdir-ip (112/14) “birleştir-” 

çekdir-mişdir (105/5) “çektir-” 

dikişdir-iridiise (56/19) “dikiştir-” 

itdir-di (92/8) (7) “ettir-” 

ulaşdır-ırımış (94/15) aynı zamanda ulaştır  (17/15)  “ulaştır-” 

j abdır-up (123/9), j apdır-ıp (123/13) fakat aynı zamanda j aptır-dı (98/15)  “yaptır” 

j anaşdır-dı ise (44/5) “yanaştır-” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünsüzü ötümsüzleşmiş ancak metinde 

ötümlülüğünü  koruyan sözcükler de bulunmaktadır:   

Bugün TT.de ötümsüzleşmiş olan emektar sözcüğü metnimizde ötümlülüğünü 

korumaktadır: emekdar+ları (91/15) (2) < ET. emgek + Far. -dâr  



 

100 

Bugün TT.de ötümsüzleşmiş olan ümit sözcüğü eserde ötümlülüğünü korumaktadır: 

umid+lerini (121/5) (3), umid et-en (eden) (118/17) (2), umid it-dikde (84/17) (5), 

umidsizliʝe düş-üb (31/20), umidsizlik (36/13) (4) < Far. umîd  

4.1.1.2.2.1.1.3. /p/ > /b/ 

/p/ tonsuz ünsüzü tonlu karşılğı olan /b/ ünsüzüne dönüşür. Metnimizdeki yazı 

sisteminde /p/ ve /b/ sesbirimlerinin yazılışı bir nokta ile birbirinden ayrılmaktadır. 

Nokta imi de çoğu zaman ihmal edilebilmekte bu yüzden sözcüğün aslında /p/ ile mi 

yoksa /b/ ile mi yazıldığını saptamak için sayılsal veriler önemlidir. Ancak bunun içinde 

çok sayıda örneğe gereksinim duyarız. Bu değişimin örnekleri ise çok fazla değildir.  

4.1.1.2.2.1.1.3.1. Sözcük Başında Görülen Değişmeler: 

beder+i (6/18) (3) fakat aynı zamanda peder (36/16) (40) < Far. peder “peder” 

bencire+si (29/3) fakat aynı zamanda pencere+sinin (19/14), pençere+je (29/8) ve 

pençire+yi (34/14) < Far. pencere “pencere” 

beruşan ol-muş (56/17), hal-i beruşaniet+ini (23/6) (3) fakat aynı zamanda peruşan 

(35/2), hal-i peruşaniet+imizden (28/2) < Far. perîşân “perişan” 

beyda ol-ub (43/3) fakat aynı zamanda peyda et-mişler (52/17) (2) < Far. peydâ “peyda” 

bij ade (12/5) fakat aynı zamanda pij ade (111/3) < Far. piyâde “piyade” 

4.1.1.2.2.1.1.3.2. Diğer Durumlarda Görülen Değişmeler: 

dibderin (19/12) < OT. tüp “dip” 

ibek (15/3) < OT. ipek “ipek” 

kabut+u (kabudu) (112/1) < Fr. capote “kaput” 

kambana+lar (117/5) < İt. campana“kampana” 
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kıbran-maj acaɣım (59/18) fakat aynı zamanda kıpran-maj acak (64/13) < kıpır+da-n 

“kıpırdan-” 

j abdır-up (123/9) fakat aynı zamanda j apdır-ıp (123/13) < ET yap- “yaptır-” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünsüzü ötümsüzleşmiş ancak metinde 

ötümlülüğünü  koruyan bir sözcük de bulunmaktadır:   

Bugün TT.de ötümsüzleşmiş olan pas  sözcüğü eserde ötümlülüğünü korumaktadır: 

baslan-mış (19/14) < ET. bas 

4.1.1.2.2.1.1.4. /ç/ > /c/ 

/ç/ tonsuz ünsüzünün tonlu karşılğı olan /c/ ünsüzüne dönüştüğü birkaç örnek 

bulunmaktadır. 

4.1.1.2.2.1.1.4.1.  Sözcük Başında Görülen Değişmeler: 

coban+ı  (21/9) fakat aynı zamanda çoban  (21/10) < Far. çûbân “çoban” 

4.1.1.2.2.1.1.4.2.  Diğer Durumlarda Görülen Değişmeler: 

ancak (22/11) (3) fakat aynı zamanda ançak  (93/2) < ET. inçe ~ inçek “ancak” 

kucak+larına (24/17) (11), kucakla-jip (112/11) fakat aynı zamada kuçakla-jib (35/10) < 

OT. kuçak “kucak” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünsüzü ötümsüzleşmiş ancak metinde 

ötümlülüğünü  koruyan sözcükler de bulunmaktadır:   

Bugün TT.de ötümsüzleşmiş olan lehçe sözcüğü metinde ötümlülüğünü korumaktadır: 

lehce+si (63/19) (4) < Ar. lehce “lehçe” 
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4.1.1.2.2.1.1.5. /s/ > /z/ 

Metnimizde /s/ tonsuz ünsüzünün tonlu karşılğı olan /z/ ünsüzüne dönüştüğü çok az 

örnek olmakla birlikte sözcük başında bir örnek bulunmamakta, özellikle sözcük sonu 

değişim örnekleri yer almaktadır. Metnimizde görülen değişme örnekleri şunlardır: 

herkez (30/4) fakat aynı zamanda herkes (9/13) (2) < Far. her + kes “herkes” 

hristoz+un (82/6) fakat aynı zamanda hristos (80/14) (4) < Yun. Ḫrístos 

izrar it-er (ider) (88/13) < Ar. isrâr  

mahsuz  (14/13) fakat aynı zamanda mahsus  (4/5) (14) < Ar. maḫṣûṣ “mahsus” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünsüzü ötümsüzleşmiş ancak metinde 

ötümlülüğünü  koruyan sözcükler de bulunmaktadır:   

Bugün TT.de ötümsüzleşmiş olan sokak  sözcüğü metinde ötümlülüğünü korumaktadır: 

zokak (9/13) (2) < Ar. zuḳâḳ  

4.1.1.2.2.1.2. Ötümsüzleşme 

Tonlu /b/, /c/, /d/, /g/, /v/, /z/ ünsüzlerinin çeşitli nedenlerle tonsuz /p/, /ç/, /t/, /k/, /f/, /s/ 

ünsüzlerine dönüşmesi ötümsüzleşme olarak bilinir. Aşağıda görüleceği gibi birbirinin 

ton bakımından karşılığı olan ünsüzler arasında değişme olur. 

Metnimizde geçen ötümsüzleşme örnekleri şunlardır: 

4.1.1.2.2.1.2.1. /g/ > /k/ 

Metnimizde yer alan /g/ tonlu ünsüzünün tonsuz karşılğı olan /k/ ünsüzüne dönüştüğü 

örnekler şunladır: 
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4.1.1.2.2.1.2.1.1. Sözcük Başında Görülen Değişmeler: 

k üj a (14/12) fakat aynı zamanda g üj a (9/13) (3) < Far. gûyâ “güya”  

k ül (9/15) fakat aynı zamanda g ül (51/8) < Far. gul “gül”  

k ünah+dan (26/7), k ünahk ar+lar (19/3) fakat aynı zamanda g ünah+lerimize 116/3, 

g ünahk ar (23/17) < Far. gunâh “günah” 

kerdan+ında (33/23), kerdanlık (34/2)  (3) < Far. gerden “gerdan” 

4.1.1.2.2.1.2.1.2. Diğer Durumlarda Görülen Değişmeler: 

dalkalan-dıɣı (100/21) < OT. talgag “dalga” 

esirke- (26/11) (9) < ET. isirge-~ ésirgé- “esirge-” 

henk ame (87/16) < Far. hengâme “hengâme" 

zadek an+lar (99/7) < Far. zâdegân “zadegân” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünsüzü ötümlüleşmiş ancak metinde 

ötümsüzlüğünü  koruyan sözcükler de bulunmaktadır:   

Bugün TT.de ötümlüleşmiş olan ger- sözcüğü metinde ötümsüzdür: ker-di (45/21) < 

ET. ker-  

Bugün TT.de ötümlüleşmiş olan gergef  sözcüğü metinde ötümsüzlüğünü 

korumaktadır: kerg ah+ı (93/20) ve kerk ah+inde (14/8) < Far. kâr+Ar. keff  

Bugün TT.de ötümlüleşmiş olan gölge  sözcüğü metinde ötümsüzdür: k ölge+si (46/4) 

(2) < ET. kölige “gölge” 

Bugün TT.de ötümlüleşmiş olan güven- sözcüğü metinde ötümsüzdür: k üven-me (34/6) 

< OT. küven- “güven-” 

Bugün TT.de ötümlüleşmiş olan güz sözcüğü metinde ötümsüzlünün korumaktadır: 

k üz (50/8) (2) < ET. küz “güz” 
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Bugün TT.de ötümlüleşmiş olan pranga sözcüğü metinde ötümsüzdür: pranka+yile 

(95/18) < Osm. Yaz. pranḳa İt. branca 

4.1.1.2.2.1.2.2. /d/ > /t/ 

Metnimizde sözcük başında bu değişime ilişkin bir örnek bulunmamakta, özellikle 

sözcük sonu ötümsüzleşme örnekleri yer almaktadır. Metnimizde sözcük ortası ve 

sonunda görülen değişme örnekleri şunlardır: 

inti+mizde (83/3) (6) fakat aynı zamanda indi+mde (23/22) (11) < Ar. ‘indî “indi” 

kuntakla-dı (26/22) fakat aynı zamanda kundakla-jip (24/22) < kundak “kundak” 

methel+i (95/7) (8)fakat aynı zamanda medhel+i (72/9) (3) < Ar. medḫûl  

mıktar (60/21) (4), miktar (45/9) fakat aynı zamanda mikdar+ı (6/8) ve mıkdar (19/15) 

(3) < Ar. miḳdâr “miktar” 

zıntan+da (20/19) (4) < Far. zindân “zindan” 

evlat+ları (4/4) (4) fakat aynı zamanda evlad+ları (32/16) (4) < Ar. evlâd  “evlat” 

manent+leri (65/20) < Far. mânend  

mevcut+dur (25/21) fakat aynı zamanda mevcud ol-dular (12/5), mevcud pulun-up 

(118/3) < Ar. mevcûd “mevcut” 

müteammit (25/18) < Ar. müte‘ammid 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünsüzü ötümlüleşmiş ancak metinde 

ötümsüzlüğünü  koruyan sözcükler de bulunmaktadır:   

Bugün TT.de ötümlüleşmiş olan damla sözcüğü metinde ötümsüzlüğünü korumaktadır: 

tamla+sı (97/17) < OT. tam- 

Bugün TT.de ötümlüleşmiş olan damla- sözcüğü metinde ötümsüzlüğünü 

korumaktadır: tamla-jib (19/11) (2) < OT. tam- 
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4.1.1.2.2.1.2.3. /b/ > /p/ 

Metnimizde yer alan /b/ tonlu ünsüzünün tonsuz karşılğı olan /p/ ünsüzüne dönüştüğü 

örnekler şunladır: 

4.1.1.2.2.1.2.3.1. Sözcük Başında Görülen Değişmeler: 

parmak+ına (parmaɣına) (2) (71/16) fakat aynı zamanda barmak+ımdan 

(barmaɣımdan) (71/20) < OT. barmak “parmak” 

pek (40/2) (14) fakat aynı zamanda bek (40/6) < OT. bek “pek” 

punar+ı (49/18) fakat aynı zamanda bunar+ı (45/6) < OT. buŋar ~ mıŋar “pınar” 

4.1.1.2.2.1.2.3.2. Diğer Durumlarda Görülen Değişmeler: 

ipraz+ejle-di (116/12) < Ar. ibrâz “ibraz” 

iptida (44/2) (8) fakat aynı zamanda ibtida (20/1) (4) < Ar. ibtidâ’ “iptida” 

kalp (10/3), kalp+inizi (88/6), kalp+leri (50/20) fakat aynı zamanda kalb (22/13) < Ar. 

ḳalb “kalp” 

tepe (42/19) (5) fakat aynı zamanda tebe+lerin (9/7) < ET. töbü ~ töpü “tepe”  

kelp+i (95/18), kelp+inin (41/5), kelp+leri (122/3) fakat aynı zamanda kelb (35/15) < 

Ar. kelb 

kesp it-diʝi (120/17) (2) fakat aynı zamanda kesb et-dikleri (120/9), kesb it-di (120/18) 

(2) < Ar. kesb “kesp” 

lep+lerim (66/12) < Far. leb “leb” 

matlup it-seyidik (113/16) (2) fakat aynı zamanda matlub ejle-di (39/8), matlub it-

mekden (32/5) < Ar. maṭlûb “matlup” 
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mektup+ları (94/7) (10) fakat aynı zamanda mektub (17/10) (3) < Ar. mektûb 

“mektup” 

muhip (64/4) (3) fakat aynı zamanda muhib (7/17) (5) ve muhipb+im (102/18) (3) < Ar. 

muḥibb “muhip” 

tertip et-mişidi (93/22), tertip it-di (45/20) (4) ve tertip ejle-di (12/3) (2) fakat aynı 

zamanda tertib et-din (54/5) ve tertib it-di (30/2) (5), tertib itdir-ib (123/16) < Ar. tertîb 

“tertip” 

4.1.1.2.2.1.2.4. /c/ > /ç/ 

Metnimizde sözcük başında bu değişime ilişkin bir örnek bulunmamakta, özellikle 

sözcük sonu ötümsüzleşme örnekleri yer almaktadır. Metnimizde sözcük ortası ve 

sonunda görülen değişme örnekleri şunlardır: 

sıçak (62/18), sıçaklık (46/5) fakat aynı zamanda sıcak (52/18) (3)< ET. isig+cak “sıcak” 

taç (118/9) fakat aynı zamanda tac (118/7) < Ar. tâc “taç” 

tedriç (3/10) (2)< Ar. tedrîc  

4.1.1.2.2.1.2.5. /z/ > /s/ 

Metnimizde sözcük başında ve diğer durumlarda bu değişime ilişkin bir örnek 

bulunmamakta, bununla birlikte TT.de ünsüzü ötümlüleşmiş ancak metinde 

ötümsüzlüğünü  koruyan sözcükler bulunmaktadır:   

Bugün TT.de ötümlüleşmiş olan müzik sözcüğü metinde ötümsüzlüğünü korumaktadır: 

musik+ı (91/8) < Osm. Yaz. mûsiḳî < Fr. musique “müzik” 

Bugün TT.de ötümlüleşmiş olan papaz sözcüğü metinde ötümsüzlüğünü korumaktadır: 

pappas (25/22) < Osm. Yaz. papas  “papaz” 
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4.1.1.2.2.1.2.6. /v/ > /f/  

Metnimizde bu değişimin görüldüğü örnekler şunlardır: 

meft-i resm+ini (120/2) < Ar. mevt- “mevt” 

vesfese (101/17) (2)fakat aynı zamanda vesvese+ler (58/11) < Ar. vesvese “vesvese” 

4.1.1.2.2.1.3. Akıcılaşma (Süreklileşme) 

Patlayıcı /b/, /c/, /d/, /g/, ünsüzlerin yerleriniakıcı /l/, /m/, /n/, /r/, /y/ ünsüzlerine 

bırakmasına akıcılaşma denir. Metnimizde Türkçe için karakteristik olan /d/ > /y/ 

değişiminin örnekleri mevcuttur: 

4.1.1.2.2.1.3.1. /d/ > /y/ 

ajil-amaj up (103/3) (3)< OT. adık “ayıl-“ 

ayrıl-ır (34/17) (7), ayrılık (6/11) (2) < ET. adrıl- “ayrıl-, ayrılık” 

ayrice (89/9) < ET. adruk “ayrıca”  

böj ü-müsidi (43/3), böj ük (99/19) (2) < OT. bedü-, OT. bedük “büyü-, büyük” 

eji (5/13) (20), eyilik (83/18) (16) < ET. edgü “iyi” 

ɣayir-an (57/13),ɣayır-acaksın (25/16) (12) < ET. kadgur- “kayırmak” 

uj an-dıkdan (76/4) (4) < ET. odun- “uyan-” 

doy-dukda (44/9), doj ur-mak (42/15) < ET. tod-, ET. todur- “doy-, doyur-” 

geydir-ip (49/10), gejin-irleriken (119/19), key-diği (56/13) (2), kej-eceğinizi (49/13) (2) 

< ET. ked- “giy” 

koy-dukda (114/12 )(6), koj -ub (41/6) (2) aynı zamanda goj -ub (12/10) < ET. kod- 

“koy-” 
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4.1.1.2.2.1.4. Sızıcılaşma 

Patlayıcı /b/, /c/, /ç/, /d/, /g/, /k/, /p/, /t/ ünsüzlerin yerine sızıcı /f/, /h/, /s/, /ş/, /v/, /z/ 

ünsüzlerin geçmesi sızıcılaşma olarak adlandırılır. Genellikle tonluluk açısından benzer 

ünsüzler arasında olur. Açıklık dereceleri düşük olan patlayıcı ünsüzler açıklık 

dereceleri yüksek olan sızıcı ünsüzlere dönüşür. Bu da söyleyişi kolaylaştırır. 

Metnimizde görülen sızıcılaşma örnekleri şunlardır: 

4.1.1.2.2.1.4.1. /b/ > /v/ 

Türkçede karakteristik olan bu değişime ilişkin metnimizde yer alan örnekler şöyledir: 

4.1.1.2.2.1.4.1.1. Sözcük Başında Görülen Değişmeler: 

var+idi (9/9) (38) < ET. bar “var” 

var-acaksın (66/20) (40) < ET. bar- “var-” 

ver- (36/19) (44) < ET. ber- ~ bir- “ver-” 

4.1.1.2.2.1.4.1.2. Diğer Durumlarda Görülen Değişmeler: 

tavşan (61/9) < ET. tabışgan “tavşan” 

av (122/3) (4) < ab “av” 

sev-ejim (52/21) (14) < ET. sebin- “sev-” 

4.1.1.2.2.1.4.2. /k/ > /h/ 

Metnimizde patlayıcı /k/ sesinin yine kendisi gibi tonsuz olan /h/ sızıcısına dönüştüğü 

örnekler şunladır: 
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4.1.1.2.2.1.4.2.1. Sözcük Başında Görülen Değişmeler: 

hali (63/8) < ET. kalıng “halı” 

4.1.1.2.2.1.4.2.2. Diğer Durumlarda Görülen Değişmeler: 

ahşam (5/11) (2) fakat aynı zamanda akşam (15/3) < OT. akşam “akşam” 

j ohsa (49/1) (8) fakat aynı zamanda j oksa (29/5) (2) < ET. yok erse “yoksa” 

berah (35/22), berrah+dır  (52/18) veperrah (43/1), (2) < Ar. berrâḳ “berrak” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünsüzü sızıcılaşmış ancak metinde 

patlayıcılığını koruyan bir sözcük de bulunmaktadır:   

TT.de hani, hangi sözcükleri metinde birincil /k/ ünsüzünü korumaktadır: kanɣı 

(108/13), kante (5/6) < ET. kanı,  kanta 

4.1.1.2.2.1.5. Patlayıcılaşma 

Sızıcı /f/, /h/, /s/, /ş/, /v/, /z/ ünsüzlerin yerine patlayıcı /b/, /c/, /ç/, /d/, /g/, /k/, /p/, /t/ 

ünsüzlerin geçmesi patlayıcılaşma olarak adlandırılır. Sızıcılaşmanın tersi olan bu 

değişim de genel olarak yine ton olarak benzer sesler ararsında gerçekleşir. Metnimizde 

görülen patlayıcılaşma örnekleri şunlardır: 

4.1.1.2.2.1.5.1. /f/ > /p/ 

vaptis it-di (26/19) (4) < Rum. vaftis “vaftiz” 

4.1.1.2.2.1.5.2. /h/ > /g/ 

maɣzun (11/20) ve maɣzun ol-uridi (19/7) < Ar. maḥzûn “mahzun” 
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4.1.1.2.2.1.5.3. /z/ > /d/  

k aγıd (30/16) < Far. ḳâġaẕ ~ḳâġiẕ “kağıt” 

4.1.1.2.2.1.6. Dudaksıllaşma 

Dudak /b/, /f/, /m/, /p/, /v/ ünsüzlerinin genellikle yuvarlak /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüler 

komşuluğumda yanındaki ünsüzü dudak ünsüzüne dönüştürmesine dudaksıllaşma 

denir. Metnimizde bulunan dudaksıllaşma örnekleri şunlardır: 

4.1.1.2.2.1.6.1. /n/>/m/ 

ambar+ları (48/22) < Far. anbâr “ambar” 

cümbüş (91/22) < Far. cunbiş “cümbüş” 

namik or (23/16) aynı zamanda namk or (15/11), namk or ol-urlarsa (83/21) < Far. 

nânkûr “nankör” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünsüzü dudaksıllaşmış ancak metinde 

birincil şeklini koruyan sözcükler de bulunmaktadır:   

Bugün TT.de dudaklılaşmış olan sümbül  sözcüğü eserde birincil biçimini 

korumaktadır: sünbül+dir (53/2) < Far. sunbul  

Bugün TT.de dudaklılaşmış olan tembih  sözcüğü eserde birincil biçimini korumaktadır: 

tenbih it-erek (iderek) (57/17) < Ar. tenbîh  

4.1.1.2.2.1.6.2. /g/>/v/ 

ovüd (17/4) (2), ovüt+üm (ovüdüm) (83/15), ovüd vir-erek (121/6) < ET. ögüt “öğüt” 

orman tavuɣu  (53/17) < OT. taguk “tavuk” 

sovu-rse (66/13) < ET. sogu- “soğu-”  
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sovuk (31/4) (3) < OT. soguk “soğuk” 

4.1.1.2.2.1.6.3. /h/>/f/ 

flamur (46/3) < Rum. ıhlamur “ıhlamur” 

4.1.1.2.2.1.7. Damaksıllaşma 

Diş ve dudak ünsüzlerinin yerine damak ünsüzlerinin geçmesine damaksıllaşma denir. 

Metnimizde tek örneği vardır: 

4.1.1.2.2.1.7.1. /t/>/k/ 

ekmek+i (ekmeği) (20/6) (2) fakat aynı zamanda etmek+dir (27/4) (3) < OT. etmek 

“ekmek” 

4.1.1.2.2.2. Ünsüz Türemesi 

Sözcüğe söyleyiş kolaylığı getirmek için sözcüğünbaşında, ortasında ve sonuna ünsüz 

eklenmesineünsüz türemesi denir. Metnimizde yer alan örnekleri çoğunlukla alıntı 

kelimeleri Türkçenin ses ve sesletim yapısına uydurmak için yapılan ünsüz 

eklemeleridir. 

4.1.1.2.2.2.1. /y/ Türemesi 

Özellikle alıntı sözcükleri Türkçenin sesletim yapısına uydurmak amacıyla en fazla 

kullanılan sestir. Metnimizde sözcük başında kullanımına ilişkin örnek bulunmamakla 

birlikte diğer durumlarda /y/ türemesi örnekleri şunladır: 

acayıp (52/12), acayib (11/8) (3)ve acayip (36/13) (10) < Ar. ‘acâ’ib “acayip” 

beyhude (28/11) (2) < Far. bî-hûde  

biyhud (42/2) aynı zamanda bihut (18/5) < Far. bî-ḫod 
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cayız+dir (40/4), cayiz g örül-meziken (88/16) < Ar. câ’iz “caiz” 

dayım (32/16) aynı zamanda dayim (4/18) (16) < Ar. dâ’im “daim” 

dayima (82/14) (2) <Ar. dâ’imâ “daima” 

dayire+sinde (89/12) (2) < Ar. dâ’ire “daire” 

diydeban+ınızın (29/9) (2) < Far. dîde-bân “dideban” 

etbay+ler90/16 (2),etbaye+leri (112/2) < Ar. etbâ‘  

eyvaz ver-din “ivaz” (96/19) < Ar. ‘ivaż “ivaz” 

farayiz+indandir (116/21) < Ar. ferâ’iż 

fayde+sini (22/11) < Ar. fâ’ide “fayda” 

γarayib (11/8) (2)< Ar. ġarâ’ib  “garaip” 

γaylesiz (48/18) < Ar. ġâ’ile + T. -siz “gailesiz” 

iyitimad it-mediler ise (18/13), iytimad it-mekle (29/19) < Ar. i‘timâd “itimat” 

iylan (115/11), iylan-ı harb+ile (11/23) < Ar.  i‘lân “ilan” 

iytibar+ına (7/8) ,iytibar it-diʝiniz  (88/3) < Ar. i‘tibâr “itibar” 

iytikad 16/6, iytikat (121/15) (2), iytikat it-erek (iderek) (49/14), iytikatlu (4/9) (2) ve 

iytikatsız+lar (48/20) < Ar. i‘tiḳâd “itikat” 

iytimad it-mekle (29/19) (2) < Ar. i‘timâd “itimat” 

iytiraf  (97/11) < Ar. i‘tirâf “itiraf” 

k ayin (9/4) < Ar. kâ’in “kâin”  

kayde-yi acayibe (11/7) < Ar. ḳâ‘ide “kaide” 

majil (57/7), mayil ol-arak (3/10) < Ar. mâ’il “mail” 

melayik  (5/19) (3) < Ar. melâ’ik “melaik(e)” 
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meyve+ler (56/8) (9), meyva+lerden (5/13) (2) < Far. mîve “meyve” 

mürayi (15/11), mürayilik+ile (mürayiliʝile) (88/6) < Ar. murâ’î “mürai” 

nayıl ol-acaksın (22/5), nayil it-ecek (idecek) (12/20), nayil ol-acak (78/5) (10) < Ar. 

nâ’il “nail” 

niymet+inin (45/13) (3), naam-ı niymet+i (16/16), naam-ı niymetin ol-dum (96/16) < 

Ar. ni‘met “nimet” 

sayir  (5/11) (6) < Ar. sâ’ir “sair” 

zayıf (84/15) (3), zayıf ol-maɣıle (119/13), zayıflı-jip (63/21), zayıflık+ı (zayıflıɣı) 

(35/11), zayıflik+i (zayıfliʝi) (84/20), zayif  (65/2), zayiflik+den (74/8) < Ar. ża‘îf “zayıf” 

ziynet (6/7) < Ar. zînet “ziynet” 

4.1.1.2.2.2.2. /h/ Türemesi 

Metnimizde sınırlı sayıda örneği bulunur. 

4.1.1.2.2.2.2.1. Sözcük Başında /h/ Türemesi: 

havli+je (92/14) (2) < OT. avlı “avlu” 

höreke+m (61/16) < OT. öreke “öreke” 

4.1.1.2.2.2.2.2. Diğer Durumlarda /h/ Türemesi: 

mahsim (25/16) (29) aynı zamanda mahsum+i (44/5) < Ar. ma‘ṣûm “masum” 

talihsiz (32/22) aynı zamanda taliy+ine (72/16)  < Ar. ṭâli‘ “talih” 

4.1.1.2.2.2.3. /v/ Türemesi 

j üzüne vur-andır (88/10) fakat aynı zamanda ur-acaɣı (36/11) (4) < ET. ur- “vur-” 
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4.1.1.2.2.3. Ünsüz Yitimi 

Tarihsel süreç içerisinde çeşitli nedenlerle hem Türkçe hem de alıntı sözcüklerde 

oluşan ünsüz düşmesine ünsüz yitimi denir. Başlıca nedenleri Türkçe sözcüklerde 

akıcılığı sağlamak, alıntı sözcüklerde ise sözcüğü Türkçenin sesletim dizgesine 

uyarlamaktır. Metnimizdeki ünsüz yitimi örnekleri şunlardır: 

4.1.1.2.2.3.1. Sözcük Başında Görülen Ünsüz Yitimi: 

iʝid+lere (93/12)  (2),  iʝit+ler (111/9) < OT. yigit “yiğit” 

inçe (39/12) < ET. yinçge “ince” 

ol-acaktın (82/5) (482) < ET. bol- “ol-” 

4.1.1.2.2.3.2. Sözcük Ortasında Görülen Ünsüz Yitimi: 

aslan (82/11) fakat aynı zamanda arslan (12/13) < OT. arslan “arslan~aslan” 

bile (114/3) (2) < OT. bir+ile  “ile” 

dışarı  (93/11) (2) < ET. taşgaru “dışarı” 

getir-di (60/22) (23) < ET. keltür- “getir-” 

otur-an (92/9) (18) < OT. oltur- “otur-”  

j alan (70/10) (5) < ET. yalgan “yalan” 

4.1.1.2.2.3.3. Sözcük Sonunda Görülen Ünsüz Yitimi: 

kapu  (94/21) (20) < OT. kapug “kapı” 

o (3/15) (136) fakat aynı zamanda ol (36/8) (19)< ET. ol “o” 

ölü+sünü 123/7 < ET. ölüg “ölü” 
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su (20/5) (15) < ET. sub “su” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünsüzü yitimine uğramış ancak metinde 

ünsüzünü  koruyan bir sözcük de bulunmaktadır:   

Bugün TT.de ünsüz yitimine uğramış yıka- sözcüğü metinde ünsüzünü korumaktadır: 

jeyka-yıb (44/15) < OT. yayka- 

4.1.1.2.2.4. Ünsüz Tekleşmesi 

Sözcüğün özgün biçiminde yer alan çift ünsüzden birinin yitimine ünsüz tekleşmesi 

denir. Türkçe sözcük kökünde ikiz ünsüz bulunmadığından ünsüz tekleşmesi de alıntı 

sözcüklerde görülen bir ses olayıdır. Metnimizde yer alan ünsüz tekleşmesi örnekleri 

şunlardır: 

4.1.1.2.2.4.1. Sözcük Ortasında Ünsüz Tekleşmesi: 

berah (35/22) < Ar. berrâḳ “berrak” 

bilor+dur  (114/9) < Ar. billûr “billur” 

celat (36/18) (10)fakat aynı zamanda cellat (30/2) (5) < Ar. cellâd “cellat” 

hısement it-eceʝidim (ideceʝidim) (45/17) fakat aynı zamanda hıssement ejle-mesin 

(75/5) ve hıssement ol-alım (39/16) (2) < Ar. ḥiṣṣe + Far. mend 

kere (46/7) < Ar. kerre “kere” 

muanitlik+in(muanitliʝin) (28/8) < Ar. mu‘annid “muannit” 

muceret (101/21), müceret (114/2) fakat aynı zamanda mucerret (39/22), mücerret 

(11/17) (10) < Ar. mucerred “mücerret” 

mumasıl (47/3) (2),mumasıl ol-acaɣım (50/6) < Ar. müme il “mümessil” 

mübejin (108/19 < Ar. mübeyyen 

müzejen (3/13), müzejen it-ub (idub) (9/15) < Ar. müzeyyen “müzeyyen” 
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şidetli (62/12) fakat aynı zamanda şiddet+inden (57/6) < Ar. şiddet “şiddet” 

teacub+ile (101/4), teacub et-meʝe (48/10) (2), teacub it-diʝin (53/20) (2), teacup ejle-di 

(105/9), teacup it-diler (111/8) (3), teacuplen-erek (113/4), teecup et-di (100/9), teecub 

it-erleridi (iderleridi) (18/14) < Ar. ta‘accub “taaccüp” 

teahüd idin-mişidim (71/19) < Ar. ta‘ahhud “taahhüt”  

teaşuk+u (18/10) < Ar. ta‘aşşuḳ “taaşşuk” 

tecesus it-erek(iderek) (48/10) < Ar. tecessus “tecessüs” 

teesuf çek-me (8/4) (6), teesuf it-me (22/3) < Ar. te’essuf “teessüf” 

tehamul it-di  (79/20) fakat aynı zamanda tehammul olun-maza (28/9), tehammuli 

kalma-makle (16/13) < Ar. taḥammul “tahammül” 

tehayurde kal-ub (100/9) < Ar. taḥayyur  

terahum (38/12) (2), terahum ejle-sin (35/9) < Ar. teraḥḥum  

zerece (32/8) fakat aynı zamanda zerrece (7/12) (9) < Ar. erre + T.-ce “zerrece” 

zevalı (36/7) (8) fakat aynı zamanda zevallı (17/20) (42) < Ar. zevâl + T.-lı “zavallı” 

4.1.1.2.2.4.2. Sözcük Sonunda Ünsüz Tekleşmesi: 

hak (14/4) (2), hak divanına dur-up (34/11), hak teal a (8/14) fakat aynı zamanda hakk 

(107/11) (5) < Ar. Ḥaḳḳ “Hak”   

mahal+de (5/10) (12), mehal+de (42/2) fakat aynı zamanda mahall+e (123/17) (2) < 

Ar. maḥall “mahal” 

Yukarıdaki örneklerin dışında bugün TT.de ünsüz tekleşmesine uğramış ancak metinde 

birincil biçimini  koruyan bir sözcük de bulunmaktadır:   

Bugün TT.de ünsüzü tekleşen çile sözcüğü metinde birincil biçimde kullanılmaktadır: 

çille (105/4) < Far. çille 
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4.1.1.2.2.5. Ünsüz İkizleşmesi 

Sözcügü oluşturan dizgedeki bir ünsüzün iki kere söylenmesi ünsüz ikizlemesi olarak 

adlandırılır. Daha çok ağzılarda görülen bir ses olayıdır. Metnimizdeki örneklerini şöyle 

sırayabiliriz: 

evvet (80/18) (5), fakat aynı zamanda evet  (53/11) (4) < ET. evet “evet” 

hillebaz+den (104/15) < Ar. ḥîle + Far. -bâz “hilebaz” 

g üçcük (77/16), k üçcuk (52/21), k üçcük (53/12) (2), k üççuk (65/3), fakat aynı 

zamanda g üçüklük+den (99/10),  k uçük (84/3), k üçük (82/19), k üçüklük+den (63/6) 

< ET. kiçig “küçük” 

kıtta (32/18) < Ar. ḳiṭ‘a “kıta, dörtlük” 

krevvat+a (119/16) < Rum. kerevet 

müllahaza+lar (81/22) (2) fakat aynı zamanda mülahazasız 88/1 < Ar. mulâḥaẓa 

“mülahaza” 

neşşej ab ol-ub (28/17) < Ar. neş‘e + Far. -yab 

pappas (25/22) < Rum. papaz 

4.1.1.2.2.6. Ünsüz Aykırılaşması 

Boğumlanma yeri ve boğumlanma biçimi bakımından ünsüzlerin birbirine yakınlaşması 

benzeşme, birbirinde uzaklaşması ise aykırılaşma olarak adlandırılır. Türkçede genel 

olarak benzeşme görülürken aykırılaşma sık karşılaşılan bir durum değildir. Aykırılaşma 

ile Türkçe sözcüklerde ünsüz uyumu bozulmaktadır. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

akce  (89/14) (2) < ET. agı+ça “akçe” 

alcak  (88/15) fakat aynı zamanda alçak (61/18) < ET. alçak  

çabkın (79/6) < OT. çapkın ~ çapkun   

hakca (38/22) <Ar. ḥaḳḳ + T. -ça “hakça” 
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hatd+i (95/6) < Ar. ḫaṭṭ “hat” 

hayretde kal-dılar (111/16) 

hul usca (78/1) < Ar. ḫulûṣ + T. -ça 

imdatcın ol-sun (34/13) 

matde (87/20) (2) fakat aynı zamanda madde (18/13) (5) < Ar. mâdde “madde” 

mukatdem  (72/7) ve mukatden (123/11) < Ar. muḳaddem “mukaddem” 

mütdet (35/16) (2) < Ar. muddet “müddet” 

teşekg ür it-eridi(ideridi) (46/7), teşekg üren (44/18) < Ar. teşekkur “teşekkür” 

Metnimizde ettirgenlik ekinin tek biçimli/ötümlü kullanılması ayıkırılaşmaya neden 

olmaktadır: 

araşdır-makdeyidi  (94/17) fakat aynı zamanda araştır-ırkan (76/6) “araştır-” 

birikdir-di (12/1) (2) “biriktir-” 

birleşdir-ip (112/14) “birleştir-” 

çekdir-mişdir (105/5) “çektir-” 

dikişdir-iridiise (56/19) “dikiştir-” 

itdir-di (92/8) (7) “ettir-” 

ulaşdır-ırımış (94/15) aynı zamanda ulaştır  (17/15)  “ulaştır-” 

j abdır-up (123/9), j apdır-ıp (123/13) fakat aynı zamanda j aptır-dı (98/15)  “yaptır” 

j anaşdır-dı ise (44/5)  “yanaştır-” 

4.1.1.2.2.7. Göçüşme 

Söyleyişi kolaylaştırmak için yan yana olan iki ünsüzün yer değiştirmesine göçüşme 

denir. Metnimizde yer alan örnekleri şunlardır: 
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avf ejle (45/14), avf it-diʝini (72/12) aynı zamanda af ejle-j ub (33/3) (5), af it-diʝini 

(102/16) (3) < Ar. ‘afv “af” 

hafv it-diler (97/17) fakat aynı zamanda havf  (58/3) (9), havf it-di (114/13) (7) < Ar. 

ḫavf 

4.1.2. Parçalarüstü Sesbirimler (Suprasegmental Phonemes) 

Söz zincirinde yer alan, hiç bir parça nitelikli ögeye indirgenemeyen ve gösteren 

düzleminde gerçekleşen bürünsel özellikli ögeler, vurgu, titrem, süre vb. parçalarüstü 

sesbirimler olarak adlandırlır (Vardar, 2002: 158). Parçalarüstü birimlerin bir kısmı 

bürünsel (prosodic) birimler olarak da bilinir. Parçalı sesbirimler sözceleri oluşturmak 

için eklemlenirken fiziksel olarak özellikle konuşma dilinde hissedilen az ya da çok, 

yoğun ya da sınırlı bir erke ortaya çıkar. Konuşmanın doğası gereği oluşan bu erke 

düzeyi sözceleri oluşturan seslemlerde birbirinden farklı ezgisel yükseklikte olduğu gibi 

bir tümcenin her yerinde de aynı yükseklikte olamaz. 

4.1.2.1. Titrem 

Titrem yani ton veya perde bir seslemin tiz ya da pes söylenişi (Aksan, 2009: 68) olarak 

tanımlanır. Ve herşeyden önce ayırıcı bir işlev yerine getirir. Bir titrem hiç değilse başka 

bir titremle karşıtlaşarak var olabilir ancak. Bundan ötürü de bil dilde hiçbir zaman tek 

titrem bulunmaz, titremler bulunur.  (Marninet, 1998: 106-107)  

Yüksek frekanslı yani 1 saniyedeki titreşim sayısının yüksek oldugu ses tiz ses, düşük 

frenkanslı oldugu ses ise pes ses olarak bilinir. Titreşim sayısı yükseldikçe ses 

tizleşirken, titreşim sayısı azaldıkça ses pesleşir. Yükselen/tizleşen ve alçalan/pesleşen 

titremlerin bir sözcüğün ya da anlam birimin belirlenebilmesi için, anlam ayırıcı birimler 

olarak kullanıldığı diller vardır. Bir dilin titremli olması demek ses frekansının anlama 

etki etmesi demektir. Örneğin aşağıda verilen Mandarin Çincesindeki sözcükleri 

birbirinden farklı 4 tonla söylemek 4 ayrı anlama gelmek demektir. 

ma1 (yüksek düzey perdeli) “anne” 
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ma2 (yüksek artan perdeli) “haşhaş” 

ma3 (alçak veya önce azalan sonra artan perdeli) “at” 

ma4   (azalan perdeli)“azarlamak, paylamak”(Clark& Yallop, 1995: 339) 

fu1 (yüksek-düz)“erkek, koca” 

fu2 (yüksek-yükselen) “talih, saadet” 

fu3 (alçak-yükselen) “belediye” 

fu4 (alçak-alçalan) “zengin” (Tansu, 1963: 90) 

Türkiye Türkçesinde ise aynı sözcüğün iki ayrı titremle söylenmesinin anlama etki 

etmesine ise şu örnekler verilebilir. 

ha: ↑(anlamadım)                            ha: ↓(anladım, o muydu!) 

efendim ↑(anlamadım)                  e↑fendim (çağrıya yanıt) (Ergenç, 2002: 27) 

4.1.2.2. Süre 

Her sesçil gerçekleşme eklemleme açısından uzamsal bir konum içerdiği gibi belli bir 

süre de kapsar (Vardar, 2001: 114). Sel tellerinin gerilmesi ile gevşemesi arasında geçen 

zaman bir sesbirimin süresini belirler. Sürenin uzun ve ya kısa olması ünlünün niteliğine 

etki eder ve bu durum bazı dillerde anlam ayırıcı işlevdedir. Süre bakımından 

sesbirimlerde kısa, orta ve uzun olmak üzere üç ulam söz konusudur. Türkiye 

Türkçesinde orta ve uzun süreli sesbirimler bulunmaktadır. Uzun süreli sesbirimler 

bugün Türkçe sözcüklerde ikincil olarak, alıntı sözcüklerde ise birincil olarak yer alır, 

anlam ayırıcıdır. Örnek olarak aşık veâşık, hala ve hâlâ, ama ve âmâ gibi sözcükler 

verilebilir. Metnimizde uzun süreli ünlüler ünlünün üzerine accentus circumflexus (῀) 

konularak gösterilmiş ve sadece yabancı sözcüklerle bazı ünlemlerde kullanılmıştır: 

Pappās (25/22), Mbenṑn (26/17), Kōnstant nu (127/10); ṓf Allàh aşkınà (103/7), ṓh 

çekerèk (74/7). 
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4.1.2.3. Vurgu 

Vurgu sessel bildirişimde seslemin ünlüsü üzerinde ton veya soluk baskısının 

şiddetlenmesi, vurgu birimi oluşturan bir bütün içinde bir seslemi, sadece bir seslemi 

baskılı söyleyerek belirtik kılma eylemi (Martinet, 1998: 104) olarak tanımlanır. Böylece 

vurgulu seslem diğer seslemlerden öne çıkarılır. 

Vurgusal belirtim için genellikle kullanılan sessel özellikler, vurgulu seslemin 

eklemleme erkesi, ezgizel yüksekliği ve gerçek ya da algılanan süresidir.  Pek çok dilde 

vurgulu seslemi onunla aykırılık ilişkisi içinde bulunan vurgusuz komşu seslemlere 

oranlara daha güçlü, daha yüksek bir tınıyla ve daha uzun süre söyleme eğilimi vardır. 

Ancak vurgunun fiziksel niteliği bir dilden öbürüne değişir (105). 

Vurgunun işlevi herşeyden önce aykırılık sağlamaktır, daha açık bir deyişle vurgu, aynı 

sözcdede bulunan aynı türden öbür birimlere göre özellik kazandırdığı sözcüğü ya da 

seslemi nitelendiririr (107). Bu yüzden vurgu sözcükte vurgu ve tümcede vurgu olmak 

üzere ikiye ayrılır. Sözcükte vurgu dizilişle-dizimle/boğumlanmayla/oynaklanmayla 

ilişkili olarak seslemim ünlüsü üzerinde titrem veya soluk baskısı oluşturmaktır. Tümce 

vurgusu ise anlamla ilişkili olarak sözcüğün üzerinde titrem veya soluk baskısı 

oluşturmaktır. 

Bizim burada değineceğimiz incelememize konu olan metindeki diakritik imler 

yardımıyla tespit edilen sözcük vurgusudur. Dünya dillerinde sözcük vurgusunun yeri 

sabit, yarı sabit ve değişken olmak üzere üç ulama ayrılır. Türkçede sözcük vurgusu 

sabit olmakla beraber eklenme ile yeri değişebilir. kapusunà (56/16), mevsimlerindè 

(52/7), gizlendi॔ (62/15), birisini॔n (20/17), çiçekleri॔ (48/9), gideli॔m (38/22), başımdàn 

(17/16), j astıklàr (20/2), unudaràk (50/9) örneklerinde olduğu gibi genel olarak 

sözcüğün son sesleminin vurgulu olduğu Türkçede bazen kimi eklerin vurguyu üzerine 

almaması nedeni ile vurgunun sonda değil bir önceki veya ilk seslemde kaldığı 

görülebilir: mütdétdir (106/9), senédir (107/7); idecéʝim (63/15), kalacáɣım (62/3), 

bulacáɣım (65/13); olúrum (59/16), nay l olúruz (13/3), gel rsen (21/19); kórkma (60/9), 

kálmadı (63/20), dútmayıp (56/19) örneklerinde olduğu gibi. 
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Sözcüğün/seslemin vurgusu yeğinlik bakımından birincil vurgu (primary stress) ve 

ikincil vurgu (secondary stress) olarak ikiye ayrılır. Birincil vurgu metnimizde ünlünün 

üzerine konan /´/ accentus acutus (oxia) ile gösterilir.  Sert vurgu olarak bilinen bu 

vurgu ilk veya orta seslemde olabilir ve tiz vurgu (acute accent) olarak adlandırılır. 

İkincil vurgu /`/ accentus gravis (varia) ile gösterilir. Hafif vurgu olarak da bilinen bu 

vurgu sadece son seslemde kullanılır ve pes vurgu (grave accent) olarak adlandırılır. 

Vurguyu sözcükte vurgu ve eklerde vurgu olmak üzere iki ana başlık altında 

inceleyeceğiz: 

4.1.2.3.1. Sözcükte Vurgu  

Sözcükte vurgu seslemler arasında aykırılık oluşturarak bir seslemin diğer seslemlere 

göre daha belirtik kılınmasıyla gerçekleşir. Türkçede bu vurgusal belirtimin türü ve yeri 

aşağıda görüleceği gibi sözcüğün türü ve seslem sayısına göre değişiklik göstermektedir 

(Lewis, 2000: 20-21). Çekime girmemiş sözcüklerin konu edindiği bu bölümde sözcükler 

seslem sayılarına göre bölümlenerek analiz edilmiş ve aşağıdaki sonuçlara ulaşılmıştır. 

4.1.2.3.1.1. Tek Seslemli Sözcüklerde Vurgu 

Ünlü ile başlayan çekime girmemiş tek seslemli sözcükler birincil yani sert vurgu alırken 

ünsüzle başlayan tek seslemli sözcükler ikincil yani hafif vurgu almaktadır: 

áh (113/15) (41), ák (119/20) (1), ált (42/19) (2), án (106/17) (2), ánt (90/10) (3), áy 

(19/11) (5), áf (102/16) (10), át (113/3) (1), áv (122/3) (1), áz (60/5) (16), él (114/5) (4), 

én (33/5) (10), ér (6/9) (21), éy (7/17) (96), írz (7/7) (4), lk (120/16) (2), p (56/18) (2), ş 

(15/2) (4), z (47/7) (1), ό (88/16) (120), όmr (10/16) (1), όn (89/22) (1), όt (105/8) (8), ǘç 

(6613) (4), ǘns (56/21) (2) vb. 

bèn (29/9) (48) ancak bén (83/6) (7), bi॔r (6/8) (262) ancak b r (23/3) (14), bù (29/19) 

(218) ancak bú (25/14) (6), çèk (103/10) (1) ve çék (24/3) (1), çòk (32/3) (16), di॔z (36/6) 

(11), ɣàm (11/7) (9) veɣám (22/20) (3), gèl (85/3) (5) ve gél (24/16) (1), g òz (89/12) 

(16), g ǜn (49/8) (22) ve g ǘn (24/11) (1), hèr (50/3) (54) ve hér (40/7) (12), kàr (74/15) 

(2) ve kár (47/6) (1), kìş (36/2) (16), kùrt (100/19) (1), kùş (45/3) (2), nè (25/18) (87) ve 
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né (23/21) (20), nèm (19/11) (1), j òk (25/13) (2) ve j ók  (25/3) (2), sèn (7/3) (34) ve sén 

(22/20) (13), sès (35/5) (1), sòl (117/18) (1), sù (43/2) (10), tàş (6/13) (5) vb. 

Ünsüzle başlayan seslemler için yaptığımız karşılaştırma sonuçlarına göre bey sözcüğü 

yukarıdaki “ünsüzle başlayan tek seslemli sözcükler hafif/ikincil vurgu alır” 

genellemesinin dışında kalmakta, sert/birincil vurgu almaktadır: béy (123/11) (34) ancak 

bèy (31/2) (1). 

4.1.2.3.1.2. İki Seslemli Sözcüklerde Vurgu 

İki seslemli çekime girmemiş sözcükler vurguyu son seslemlerine hafif/ikincil vurgu 

olarak alırlar: 

acì (22/12) (3), açìk (50/10) (7), aɣàç (123/13) (10) ve aɣáç (40/18) (1), ahşàm (5/11) (2), 

altìn (116/21-22) (1), bej àz (4/18) (1), bοrù (90/20) (2), b öj ǜk (79/10-11) (1), çıplàk 

(100/22) (1), çiçèk (119/2) (5), çοcùk (50/19) (2), derè (100/1) (4), diki॔ş (14/12) (2), 

d öşèk (108/10) (1), dürlù (5/12) (2), eksi॔k (87/8) (3), eji॔ (5/13) (15) ve ej  (65/1) (2), 

g üzèl (60/16) (3) ve g üzél (48/4) (2), gecè (90/2) (4), g ündǜz (90/2) (1), g ünèş (43/17) 

(3) ve g ünéş (23/4) (1), ıssìz (90/4) (7), ipli॔k (56/20) (2), kalìn (45/22) (1), keski॔n (12/15) 

(3), kendù (33/22) (10), kılìç (34/19) (2), k üçǜk (82/19) (1), mutlù (10/20) (4), odà 

(13/17) (1), oɣlàn (111/6) (1), ovà (9/7) (1), ölǜm (75/8) (4), ömǜr (74/13) (8), övǜd 

(84/18) (2), sızì (87/5) (1), sοɣùk (84/22) (1) ve sοɣúk (25/6) (1), suçsùz (36/15) (9) ve 

suçsúz (25/7) (2), jedi॔ (107/7) (2), j uksèk (9/4) (1), üzǜm (50/3) (1) vb. 

Ancak iki seslemli bağlaçlar, çeşitli belirteçler ve ünlemler, çekime girsin veya girmesin 

yukarıdaki kuralın dışında kalarak ilk seslem üzerine sert/birincil vurguyu alırlar: 

ácab (107/4) (3) ayrıca áceb (12/19) (4) bir de ácap (21/8) (2), ártık (6/21) (55), ásla 

(101/6) (8), bári (40/5) (4), bázı (4/14) (20), báhusus (39/19) (2), b rden (116/7) (12) ve 

birdèn (107/1) (8), cǘmle (115/7) (23), dáyim (7/12) (16), dérhal (38/18) (16), eféndi 

(115/18) (18) çekimli biçimi eféndisine (33/7), élbet (22/7) (24), émma (68/8) (25), 

éncam (96/16) (11) ayrıca énçam (27/8) (1) ve encàm (110/17) (1), éʝer (55/14) (22) ve 

eʝer (82/12) (1), évet évet (58/17) (10), fákat (122/12) (19), g ǘj a (9/13) (2), háyır háyır 

(66/6) (18), hátta (49/10) (15), héman (7/2) (11) ve hemàn (109/11) (5), hénuz (64/6) 
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(4), btida (20/1) (3), mdi (43/6) (4), şbu (19/8) (12), káçan (83/7) (10), máan (13/10) 

(3), máhsus (89/8) (9), méʝer  (99/10) (9), násıl (25/5) (14), n çun (25/22) (17), όbir 

(18/6) (4) çekimli biçimi όbirlerinden (12/7), sáyir  (99/3) (5), sónra (32/10) (43), ş mdi 

(48/4) (30), z ra (70/10) (25) vb. 

4.1.2.3.1.3.  Çok Seslemli Sözcüklerde Vurgu 

İkiden fazla seslemli çekime girmemiş sözcükler de iki seslemli çekime girmemiş 

sözcükler gibi vurguyu son seslemlerine hafif/ikincil vurgu olarak alırlar: 

alışkìn (63/6) (2), arabà (111/18) (1), ayrılìk (6/11) (1), berabèr (90/4) (10), buj uruldi॔ 

(89/9) (2), canavàr (99/9) (1), cesarèt (114/5) (7) ve cesarét (93/17) (1), derecè (89/18) 

(19) ve derecé (63/13) (4), derecesi॔z (14/16) (5), dirajetlù (4/8) (1), edepsi॔z (95/15) (7), 

elbisè (4/18) (5), emanèt (13/5) (1), eyili॔k (122/20) (3), fukarà (3/16) (5), g östermèk 

(108/5) (1), hedijè (5/14) (3), hik ajè (1/3) (2), ırızsìz (70/6) (2), ihtij àr (6/22) (6), 

itmekli॔k (121/16) (1), kabahàt (31/22) (2), kahramàn (111/9) (1), kırmızì (113/22) (1), 

kıvırcìk (100/20) (1), kıymetli॔ (111/12) (2), kοrkulù (86/3) (1) ve kοrkulú (19/18) (1), 

k ötülǜk (80/3) (1) ve k ötülǘk (25/8) (1), kulaɣùz (7/3) (1), muhabbèt (10/4) (5), 

muhakemesi॔z (88/13-14) (1), muharebè (13/14) (4), müsrüflǜk (93/3) (1), müteşekk ǜr 

(6/5) (4), namussùz (33/4) (5), ogşamàk (44/2) (1), ormanlìk (57/19) (4), ortalìk (30/5) 

(2), putperèst (3/7) (2), uyɣunsùz (116/1) (1), taj anmàk (6/13) (1), terbijè (108/20) (3) 

veterbijé (4/5) (3), teşekk ǜr (68/9) (6),ustalıklì (89/5) (1), utanmàz (23/16) (1), uj anìk 

(54/7-8), uyɣunsùz (116/1) (1), j akacàk (10/11-12) (2), j alınìz (47/6) (2), j ürekli॔ (6/13) 

(1),  zevallì (100/11) (39), zij afèt (91/12) (1), zij arèt (14/16) (1) vb. 

Ancak ikiden çok seslemli bağlaçlar, çeşitli zarflar ve ünlemler çekime girsin veya 

girmesin yukarıdaki kuralın dışında kalarak ilk seslem üzerine sert/birincil vurguyu 

alırlar:  

cábeca (22/12) (2) ve çábeca (14/9) (1), dáyima (94/12) (2), élbetde (60/14) (2), évvela 

(5/5) (1), hásılı (10/14) (19), háyluce (28/4) (8), nşallah (13/2) (1), máhvice (17/14) (1), 

mǘcerret (11/17) (5), násılgi (31/20) (1), n hayet (118/15) (7) ve nihayèt (31/4), sánien 

(5/6) (1), zérrece (123/6) (7), z j ade (89/6) (18) ve zij adè (18/15) (16). 
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4.1.2.3.2. Ardıllarda Vurgu  

Türkçede sözcük yapımı ve çekimi sona getirilen ekler ile yapıldığı için sona gelen ekin 

vurguyu üzerine alması beklenilen durumdur. Ancak bunun çeşitli ayrıksılıkları vardır 

ve bu yüzden vurgu her zaman sözcük sonunda bulunmayabilir. 

Tek seslemli ünlü ile başlayan sözcükleri bir kenara bırakırsak yapım eki almış her 

sözcük yeni bir sözcük oluşturduğu için sözcük vurgusunun yeri yani sonda olması ve 

türü yani hafif/ikincil olması değişmeden aynı biçimde devam eder: ormàn (53/17) ve 

ormanlìk (35/19), derecè (10/20) ve derecesi॔z (98/11), peyɣambèr (27/16) ve 

peyɣamberli॔k (22/2) örneklerinde olduğu gibi.  

Yine tek seslemli ünlü ile başlayan sözcükleri bir kenara bırakırsak çekime girmiş 

sözcüklerde vurgunun yeri ve türü kimi kez değişmezken kimileyin de değişebilir. Bu 

değişikliğin en önemli nedeni gramerleşmesini tam olarak tamamlayamamış eklerdir ve 

ilgili böülümde bu eklere değinilecektir. 

Tek seslemli ünlü ile başlayan sözcüklerin ise gerek yapıma gerekse çekime 

girdiklerinde vurgu türü değişmektedir: 

4.1.2.3.2.1 Vurguyu Üzerine Alan Ardıllar 

Türkçede genellikle sözcük sonunda bulunan vurgu her yeni eklenme ile tıpkı bir 

zincirin halkası gibi eklenen eklerin en sonuncusu üzerine yer almaktadır. Türkçe 

kelime sonunda yer alan vurgu hafif/ikincil vurgu türüdür ve kimi eklerde de bu biçimde 

kendinin korumaktadır. Vurguyu üzerine alan ve vurgu türünü değiştirmeyen ekler bu 

başlıkta incelenecektir. 

4.1.2.3.2.1.1.Durum Ekleri 

Tarih boyunca sayısı ve kullanım yeri değişiklik gösterebilen durum ekleri eklendikleri 

sözcüğün eylemle ilikisini belirtir. Metnimizde yer alan durum ekleri ve vurguları 

şöyledir: 
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aldandıɣınì (104/15), anahtarlarınì (93/9), başınì (85/6), beni॔ (73/11), ellerini॔ (4/20), 

kejeceʝinizi॔ (49/13), g örüneni॔ (114/14), g özlerini॔ (36/9), kahramanlıɣınì, (112/13-14), 

rahatsızlıɣınì (91/21), silahlerini॔ (93/8); 

elinè (115/6), babasınà (106/1), bulutlanmaɣà (62/9), fukaralarà (5/14), gablarınà 

(109/2), g özümè (104/15), talimlerimè (78/6), niymetlerinè (57/1), omuzlarınà (4/19), 

söjlemeʝè (104/4), j olà (115/9), j üzünè (104/10); 

çocukluɣumuzdà (109/16-17), ellerindè (115/15), g ördüʝundè (120/18), ɣavɣasındà 

(112/9), kışlardà (113/17), koltuɣundà (111/6), kucaɣındà (11/5), semtinizdè (114/2), 

tizlerindè (27/9), zıj afetdè (114/20); 

aɣlamakdèn (73/22), aj aɣındàn (36/10), cennetdèn (5/1), dalɣınlıkdàn (103/3), 

ferahlarındàn (73/5), gecelerdèn (11/2), insandèn (80/9), mezhebindèn (3/6), ölmezdèn 

(73/10), tehlikedèn (7/15), j ataɣındàn (85/1). 

4.1.2.3.2.1.2. İyelik Ekleri   

İyelik ekleri ekleşme süreçlerini tamamladıkları için vurguyu beklenilen biçimde alırlar: 

atalarìm (107/4), buj uruldùm (89/10), dostùm (20/23), dutduɣùm (79/10), g özǜm 

(97/14), k ücenkiliʝi॔m (32/26), olduɣùm (26/12), kabahatìm (59/2), ovüdǜm (83/15) 

pulunduʝi॔m (118/18); 

aj ali॔n (101/11), ateşi॔n (108/18), emri॔n (18/19), evladìn (31/14), eʝlenmèn (66/16), 

kabahatìn (32/3), mal umùn (69/13), nutkùn (48/13), rahatìn (41/18), seyahatìn (36/6), 

teselli॔n (41/18), vicudi॔n (108/19), j ataɣìn (27/2); 

başì (58/6), parçasì (76/8), dökdüʝi॔ (6/12), eʝlenmesi ॔ (87/3), gatlanacaɣì (46/8), gitmesi॔  

(6/10), k ölgesi॔ (46/4), meyvesi॔ (43/4), söylediʝi॔ (51/16), suj ù (49/15), j avrısì (51/11), 

j uvasì (43/21); 

Allahımìz (46/11), aɣamìz (91/17), beyimi॔z (29/18), evladımìz (7/17), geçirdiʝimi॔z 

(72/18), hanımımìz (18/8), Hristοsumùz (46/11-12), ideceʝimi॔z (45/7), kalbimi॔z (40/5), 

ὁlduɣumùz (109/17); 
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dökdüʝüni॔z (38/3-4), emrini॔z (41/7), iktizanìz (117/1), itdiʝini॔z (88/3), itmeni॔z (95/16), 

okuj acaɣınìz (31/6), olmanìz (37/9); 

avladıklarì (111/21), dalleri॔ (62/11), elbiseleri॔ (12/6), eʝirdikleri॔ (4/13), g ötürdükleri॔ 

(36/5), hatunleri॔ (12/4), olduklarì (98/7), j apraklarì (55/4-5). 

4.1.2.3.2.1.3.  İlgi Eki 

atalarınìn (4/18), babasınìn (5/9), beni॔m (73/5), bizi॔m (76/16), çοcuɣùn (27/8), dereni॔n 

(36/4), dünj anìn (103/12), g özümüzǜn (7/19), insanlarìn (68/22), melunùn (17/8), 

mevsimlerini॔n (68/6), muhabbetimi॔n (104/16), olümǜn (100/8), j ataɣìn (108/17). 

4.1.2.3.2.1.4.  Çokluk Eki 

bulunanlàr (111/19), bulutlàr (43/16), çοcuklàr (50/17), eyiliklèr (39/14), hastalàr 

(14/17), hedijelèr (10/8), hik ajelèr (51/19), iʝitlèr (111/9), karındaşlàr (36/22), kurtlàr 

(68/21), suvarilèr (8/18), tepelèr (9/4), j astıklàr (20/2), jildızlàr (35/21) 

4.1.2.3.2.1.5.  Aitlik Eki 

elimdeki॔ (79/9-10), etrafındaki॔ (74/15), evvelki॔ (63/20), g ünki॔ (119/7), seninki॔ (72/25), 

ὁntakì (65/13-14), semadeki॔ (69/18), seninki॔ (72/25), şimdiki॔ (5/3), üzerindeki॔ ॔ (52/19-

20), j anıntakì (45/20), jèr j üzündeki॔ ॔(20/17) 

4.1.2.3.2.1.6.  Kip ve Zaman Ekleri 

Vurguyu üzerine alan ve almayan kip ve zaman ekleri adı altında iki büyük küme 

oluşturduktan sonra vurguyu üzerine alan kip ve zaman eklerini de kendi içinde üç 

kümeye ayrımak zorundayız. İlk kümede iyelik kökenli kişi ekleri ile çekime giren kip ve 

zamanlar, ikinci kümede adıl kökenli kişi ekleri ile çekime giren kip ve zamanlar son 

olarak üçüncü kümede ise buyruk çekimi yer almalıdır.  
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İyelik kökenli kişi ekleri ile çekime giren kip ve zamanların çekimlenmelerinde bütün 

kişi çekimleri vurguyu üzerine almakta ve Türkçenin genel vurgu türü olan hafif/ikincil 

vurguyu korunmaktadır.  

Adıl kökenli kişi ekleri ile çekime giren kip ve zamanlarda istek kipi ayrıksılık taşımakta 

olup onun dışında kalan çekimlenmelerde ise şöyle bir genellemeye varılabilir.  Bu 

kümeye giren kip zamanlarda sadece 3. teklik ve 3. çokluk kişi çekimi vurguyu üzerine 

almakta, öteki kişi çekimleri ise vurguyu üzerine almamaktadır. Yani adılların 

gramerleşmesi ile oluşmuş bu kişi ekleri vurgusuzdur.Vurgusuz çekimlere ilgili başlıkta 

ayrıca değinilecektir.  

Buyruk çekimine gelince bu çekim kişilere göre farklılık göstermekte bazı kişi çekimleri 

vuguyu üzerine alırken bazı kişi çekimleri vurguyu bir önceki seslemde bırakmaktadır 

(Bkz. 4.1.2.3.2.1.6.3. Buyruk Çekimi). 

4.1.2.3.2.1.6.1. İyelik Kökenli Kişi Ekleri ile Çekime Giren Kip ve Zamanlar 

Bu kümenin içinde yer alan belirli geçmiş zaman ve şart çekiminde kullanılan kişi 

eklerinin tamamı vurguyu üzerine almakta ve hafif/ikincil vurgu türünü korumaktadır. 

4.1.2.3.2.1.6.1.1. Belirli Geçmiş Zaman Çekimi: 

açdìm (24/1), buldùm (111/12), getirdi॔m (41/8), g ördi॔m (45/11), işitdi॔m (30/4), mahri॔m 

kaldìm (21/13-14), sıbarìz itdi॔m (13/8), jedi॔m (445/11), verdi॔m (73/19); 

açdìn (25/2), anladìn (82/19), buldùn (60/12), geldi॔n (72/3), geçirdi॔n (108/18-19), kàtl 

itdirdi॔n (31/14), m öhtàç ὁldùn (109/2), terti॔b etdi॔n (54/5-6), verdi॔n (96/19); 

akıtdì (58/9), apışdì durdù (44/8), bajildì kaldì (18/2-3), bürüdǜ (112/2), dutuldù (18/19), 

dökdi॔ (26/19), g ördǜ (105/9), kaldırdì (36/10), keydirdi॔ (51/12), kurtuldù (43/7), oturdù 

(57/20), saçdì (53/16), salladì (70/22), j anaşdırdì (44/5), jikıldì (24/7); 

brakdìk (40/20-21), geldi॔k (116/6); 
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brakdılàr (103/2), çıkdılàr (9/12-13), dedilèr (35/7), dökdilèr (81/6), endilèr (11/15), 

girdilèr (60/21), gitdilèr (13/15), kapandılàr (116/7), müteşekk ǜr oldulàr (111/13), 

j akdılàr (111/20), j uvarladılàr (80/22). 

4.1.2.3.2.1.6.1.2. Şart Kipi Çekimi:  

ɣàm ejlesèm (61/17-18), gitmi॔ş olsàm (59/10), istesèm (71/14), kοparsàm (50/1), örsèm 

(61/17);  

çiçèk olsà (27/12-13), ipli॔k olsà (56/20), unutsà (27/19)  

meyi॔l itmèz isèn (28/12); 

eşitmi॔ş isèk (116/5) 

fursànt bulsalàr (70/16), 

4.1.2.3.2.1.6.2. Adıl Kökenli Kişi Ekleri ile Çekime Giren Kip ve Zamanlar 

Belirli geçmiş zaman, şart ve emir çekiminin dışındaki kip ve zamanların çekiminde 

kullanılan bu kişi eklerinin sadece 3. teklik ve 3. çokluk çekimi vurguyu üzerine 

almaktadır. Diğer kişi çekimlerin vurgusu ilgili başlıkta incelenecektir. 

4.1.2.3.2.1.6.2.1. Belirsiz Geçmiş Zaman Çekimi: 

çürümi॔ş (43/4), daj amìş (41/3), demi॔ş (22/5), dökülmi॔ş (57/4), enmi॔ş (42/5), eşitmi॔ş 

(53/11), kesmi॔ş (16/4), kurumùş (75/20), telèf etmi॔ş (44/6), uzanmìş (18/5), j ollamìş 

(105/21), vàz itmi॔ş (15/7); 

çalmışlàr (113/12), gelmişlèr (53/3-4), telpi॔s edinmişlèr (119/20) 

4.1.2.3.2.1.6.2.2. Gelecek Zaman Çekimi:  

aɣlejecèk (74/5), çekecèk (78/8-9), çıkacàk (99/9), duracàk (38/10), g örecèk (78/3), 

sararacàk (64/12), verecèk (73/21); 
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çakacaklàr (68/17). 

4.1.2.3.2.1.6.2.3. Geniş Zaman Çekimi:  

anlaşılìr (60/18), bili॔r (87/15), bitiri॔r (67/22), çalışìr (16/8), dinlèr (78/2), g örǜr (6/22), 

meraklanìr (21/14), meşɣul olùr (15/3-4), taabi॔r olunùr (9/6), teselli॔ bulùr (21/20), veri॔r 

(67/21), yetişi॔r (39/17); 

alırlàr (8/2), dοà iderlèr (10/16), défi ɣàm iderlèr (11/7), dinlèr (78/2), düçàr olurlàr 

(11/19), keçirirlèr (10/21), saɣalırlàr (15/1), telbi॔s iderlèr (68/2), tοplarlàr (50/3), 

unudurlàr (73/6). 

4.1.2.3.2.1.6.2.4. Gereklilik Çekimi:  

Gereklilik kipine ilişkin metinde yer alan örnekler şunlardır: 

kudretlù bi॔r zàt olmalì (54/14-15), telèf olmalì (39/6), j akìn olmalì (59/6). 

4.1.2.3.2.1.6.2.5. İstek Çekimi: 

İstek çekimi bu kümedeki diğer çekimlerden ayrıksılık göstermekte sadece 1. teklik ve 

1. çokluk çekimleri vurguyu üzerine almaktadır. Diğer kişi çekimlerinde vurgu bir 

önceki seslemde vurgu türünü değiştirerek kalır (Bkz. 4.1.2.3.2.2. Vurguyu Üzerine 

Almayan Ardıllar). 

alaji॔m (59/8) (2), anladaji॔m (97/3) (2), bakaji॔m (71/7), beslejeji॔m (37/8), bej àn ideji॔m 

(72/14), dejeji॔m (33/16), kaçaji॔m (103/9), saraji॔m (104/17), seveji॔m (52/21), telèf olaji॔m 

(36/17);   

bakalùm (35/6) (4), brakalìm (38/22), geleli॔m (86/17), gideli॔m (38/22), matlùp ideli॔m 

(84/11), mesrùr olalìm (7/10). 
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4.1.2.3.2.1.6.3. Buyruk Çekimi 

Buyruk kipinde 2. çokluk kişi çekimi dışındaki diğer çekimlerde vurgu son seslemde 

bulunmakta ve hafif/ikincil vurgu olarak korunmaktadır. 2. çokluk kişi çekimi ise 

vurguyu üzerine almamaktadır (Bkz. 4.1.2.3.2.2. Vurguyu Üzerine Almayan Ardıllar). 

di॔z ç òk (85/3), esirkè (50/20), gèl (113/10), geti॔r (39/3), g ötǜr (103/10), toplà (103/14), 

vàz gèl (105/1); 

dèf etsi॔n (17/16), ῾içsi॔n (49/17), gelsi॔n (49/17), jeksàn ejlesi॔n (95/13), versi॔n (37/18); 

ejles n. 

çıkarsınlàr (72/1-2), getirsinlèr (96/1), g ötürsinlèr (73/4) . 

4.1.2.3.2.1.7.  Eylemsiler 

Bütün eylemsi ekleri vurguyu üzerine almaktadır. 

Eylemlik Ekleri: çıldırmà (50/14); j örüji॔ş (13/13-14); aɣlamàk (98/3), çıkarmàk (92/15), 

dinlenmèk (46/2-3), dοj urmàk (42/15-16), ɣayırmàk (44/12), getirmèk (111/18), 

g örmèk (121/19), g östermèk (108/5), hìfz olunmàk (84/13), ogşamàk (44/2), söjlenmèk 

(106/4), taj anmàk (6/13) vb. 

Ortaçlık Ekleri: birikèn kardàn (62/13), dùl kalàn avretinè (33/6), getirèn adèm (89/4), 

ɣayiràn Allàh (57/13-14); dοkunùr harekét (59/19); lekelendirecèk hareketdè (7/8-9), 

seʝirdecèk dostùm (20/23), sipèr olacàk jèr (43/15); g örünmèz Pederimdèn (69/18-19), 

vàsf olunmàz salihetliʝini॔ (82/15); baslanmìş camlarındàn (19/14-15), k üflenmi॔ş dimùr 

penceresini॔n (19/14), j aɣmìş kàr (100/6), sararmìş solmùs lehcesindèn (104/3). 

Ulaçlık Ekleri: çıkarùp (26/22), di॔z çökǜp (85/6), dök ülǜb (43/4), ɣayırùp (56/11), 

g öturǜp (25/17), kalùp (69/3), seʝirdi॔b (106/2), takìp takışdırìp (15/18-19), üzülǜb 

(84/20), j apdırìp (123/13); ayrılìr ayrılmàz (34/17-18), bitèr bitmèz (114/22), dèr demèz 

(78/17); dejerèk (78/16), işiderèk (7/9), sarılaràk (13/11), titrejerèk (101/1-2), taslaj aràk 

(28/11), utanaràk (16/9), vedalaşaràk (8/17); dej ù (29/8). 
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4.1.2.3.2.2. Vurguyu Üzerine Almayan Ardıllar 

Vurguyu üzerine almayan ardıllar gramerleşme sürecini tamamlamamış ekler olarak 

kabul edilmelidir. Yani bağımsız bir biçim birimken zamanla bağımlı biçim birimlere 

dönüşmüş ve kimisi bağımlı biçim birim olmanın gereği olan ses uyumlarına uymak, 

vurguyu üzerine almak gibi koşulları tam olarak sağlayamamıştır. Böylece biz vurguyu 

üzerine alamayan ekleri saptarken, gerçekte geçmiş dönemlerde bağımsız birer birim 

olan biçimleri ortaya koymuş oluyoruz. Türkçede genelde sonda bulunan ve hafif/ikincil 

vurgu olarak karşımıza vurgu, vurguyu üzerine alamayan biçim birimler nedeniyle 

birincil/sert vurguya dönüşür ve vurguyu üzerine alamayan biçim birimden bir önceki 

seslemde yer alır.  

4.1.2.3.2.2.1. Olumsuzluk Eki   

Olumsuzluk ekinin vurguyu üzerine almaması onun öncül bir birimden ardıl bir birime 

dönüştüğünün kanıtıdır. Bu ekin etimolojisi üzerine Bang, Ramstedt, Menges, Kononov 

gibi Türkologlar tarafından çeşitli görüşler ileri sürmüştür.30 

aɣártmadım (87/14), aɣilámaj up (103/3), aɣláma (105/15), anladámam (76/17), 

ánmamak (40/13), arlánmadan (16/16), b lmejerek (42/18), brakámam (31/15), 

brákmaj rsun (76/9), bulámadı (62/14), bulúnmaj ajim (48/15), çaɣírmaj ayim (48/18-

19), çalíşma (36/19-20), çékmemesi (57/6), çıkármadıɣımı (32/20-21), çıkármadıɣımı 

(32/20-21), çíkmamasına (40/12), démedim mi (60/14) dök ǘlmesin (33/2), dútmasın 

(25/22), ed nmedi (47/1), eş tmejecek (64/11), gélmejib (61/14), girémejeceksiniz 

(67/15), g örémeyiz (7/1), g örémemişidim (71/10), g zúkmejejim (37/10), tmejeceksin 

(82/7-8), tmej οrlar (25/10), kálmamaɣıle (104/4), kıbránmaj acáɣım (59/18-19), 

kíymadan (25/8), k tmemesini (57/17), kórkma (60/9), lekelend rmedim (72/23), 

meraklánmaj acáɣım (57/12), όlmadıkdan (41/18), όlmamak (78/8), unudámam (27/19), 

üşǘtmesin (75/17), v rmesin (75/4), jémejelim (7/11), jet şmediʝimiz (11/18). 

                                                        
30 Konu ile ilgili daha geniş bilgi için bkz. Talat Tekin, “Olumsuzluk Eki –ma/-me’nin Etimolojisi”, 
Makaleler I Altayistik, s.247-252, Grafiker Yayınları. 
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4.1.2.3.2.2.2. Ek Eylem 

Bilindiği gibi ek eylemin iki görevi vardır. Birincisi adlara eklenerek onları 

yüklemleştirmek, ikincisi eylemlere eklenerek onlara ikincil bir zaman boyutu 

kazandırmak. Eski Türkçe “olmak” anlamına gelen er- öncül eyleminin zamanla 

ardıllaşması ile oluşmuş bu biçim birimin günümüzde gramerleşme süreci devam 

etmektedir. Sözcüğe bitişik yazıldığında ses uyumlarına uyan bu biçim birim vurguyu 

üzerine alamamaktadır. Sözcüğün sonuna kaymayan vurgu da türünü değiştirerek 

sert/ikincil vurguya dönüşmektedir.  (Bkz. 4.3.2.4. Enklitikler) 

4.1.2.3.2.2.2.1. Adlara Eklenen Ek Eylemin Çekimi: 

acízım (88/5), cefadéyim (59/4), kendus yim (102/21); merakdéyidim (110/11); 

mahr mimişim (81/17); validénisem, (69/14); 

çοcúksun (82/2), sürülerimizdénsin (58/17), tesellacısísın (75/9); zátidin (110/8); k misen 

(100/17); 

hastéyiken (39/3); j azılíyidi (124/15), váridi (58/20); dahílimiş (120/5), iktizasíyimiş 

(105/3), kízımış (118/6), şerbétimiş (45/10); b jléyise (68/19), várise (102/4); 

kulúj uz (37/17); 

cellatlárımış (116/13-14), itmekdéyimişler (120/3), şeylérimiş (70/21). 

4.1.2.3.2.2.2.2. Fillere İkincil Zaman Boyutu Kazandıran Ek Eylemin Çekimi: 

k ötülǜk itdiléridi (96/11-12); 

kejinm şidim (65/10), buj urmúşudun (27/20), böj ümǘsidi (43/3),  döşemişléridi (9/16), 

firàr etmişléridi (98/5); 

kıj às idéridim (67/8), fermàn itmézidin (31/17), arzüléridi (47/9), bakárıdı (103/4), 

benzéridi (106/1), dοvéridi (41/14), dökéridi (104/5), iŋléridi (42/6-7), saklárıdı  (5/14-

15), sevéridi (89/19-20), sevil ridi (4/11), tοplárıdı (56//9), jéridi (122/3); çıkarlárıdı 
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(61/3), derléridi (122/9), hayràn olurlárıdı (9/18-19), isterléridi (121/19), itmezléridi 

(122/4), kıj às iderléridi (5/2), okşarlárıdı (122/6); 

kàtl edecekléridi (67/6), geçirecéjidik (113/18); 

bilséyidim (76/11), fèhm itséydiniz (31/17), g örséyidim (73/11), olsáyidi (82/8-9), 

matlùp itséyidik (113/16); 

tedar k olmúşimiş (119/10); 

bulunúrumuş (109/13), meraklanírımış (94/10-11), ulaşdırírımış (94/15); 

g österd yise (111/1), virdilérise (85/5), eşitdilérise (90/20-21); 

arzulérisen (39/1), raɣbèt etmézise (78/6), bil rseniz (37/14), ὁlmázısanız (67/14); 

girecéʝisek (82/14), olacáɣısek (82/14);  

ferahlaníriken (43/19). 

4.1.2.3.2.2.3. Bildirme Eki 

tur- eylemin geniş zaman 3. teklik çekimi olan turur biçiminin gramerleşmesi ile 

oluşmuştur. Yani öncül bir birimin ardıl bir birime dönüşmesi söz konusudur. Bu 

yüzden bu ek vurguyu üzerine almaz, kendinden önceki seslem üzerine vurgu kalır. 

Vurgu türü de değişerek sert/birincil vurguya dönüşür.  (Bkz. 4.3.2.4. Enklitikler) 

ademlerdéndirde (105/13), al amet dir (45/2), buj uracákdır (60/15), çekdirm şdir 

(105/5), çıkaracákdır (7/15-16), çiçékdir (53/1), çókdur (13/6-7), haríçdır (39/5), ısbatídır 

(22/10), iftihárdır (21/10), karárdır (55/16), kıymetl dir (40/7), mevcútdur (25/21), 

olacákdır (49/18), semavaddédir (80/18), senelérdir (111/10), vakítdır (58/13), várdır 

(53/5), j ókdur (97/3) vb. 

4.1.2.3.2.2.4. Soru eki 

Ekin vurgusuz olmasından hareketle tarihsel dönemler içinde onun bağımsız bir biçim 

birimden bağımlı bir biçim birime dönüştüğünü söyleyebiliriz (Bkz. 4.3.2.4. Enklitikler). 
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aşaɣímısınız (49/12-13), c nsmisin (100/17), g ötǘmüdür (70/2-3), hatırındámıdırki 

(57/3), kad rmisin (104/13-14), k ün midir (55/12), mesk únmu (66/21), mimk nmidir 

(101/18), mubareklérmi (54/1) Pederim nmidir (71/6), sáɣmıdırlar (107/4-5), sénmisin 

(16/21), s zmijidiniz (116/18),üj aníkmısın (29/5), vármıdır (62/1); 

alírmı (55/11), almázmıydım (48/5), bajildímı (86/9-10), bild mi (59/3), bil rmisin 

(109/5), bilmézmi (67/18), brakdímı (73/3), dutabilecékmijim (69/18), ɣayırmázmı 

(49/13), geld mi (58/21), g ördǘnmi  (71/5), g örecékmijiz (81/19), itd nmi (107/6), 

kaldímı (10/14), öldǘmi (86/9), parelerlérmi (63/4), sayılmázmı (51/4), unudúrmu 

(27/18), ver rmiki (71/14). 

4.1.2.3.2.2.5. Kip ve Zaman Ekleri  

İyelik kökenli kişi ekleri ile çekimlenen zamanlarda vurgunun yeri ve vurgunun türüne 

ilişkin bilgiler yukarıda verilmiştir (Bkz. 4.1.2.3.2.1.6.1. İyelik Kökenli Kişi Ekleri ile 

Çekime Giren Kip ve Zamanlar). Bu bölümde adıl kökenli kişi ekleri ile çekimlenen, 

vurguyu üzerine almayan, vurgu türünü değiştiren çekimleri inceleyeceğiz. Şimdiki 

zaman çekimi dışında adıl kökenli kişi ekleri ile çekimlenen bütün zamanlarda yalnızca 

3. teklik ve 3. çokluk biçimi vurguyu üzerine alırken diğer kişi çekimleri vurguyu üzerine 

almamaktadır. Böylece son seslemde bulunmayan vurgu, türünü de değiştirmekte 

birincil/sert vurguya dönüşmektedir. Şimdiki zaman çekiminde ise –yor zaman ekinin 

vurguyu üzerine almamasından ötürü vurgu her zaman -yor ekinin bulunduğu 

seslemden bir önceki seslem üzerine kalmakta ve sert/ birincil vurguya dönüşmektedir. 

4.1.2.3.2.2.5.1. Belirsiz Geçmiş Zaman Çekimi:  

3. teklik ve 3. çokluk kişi çekimi dışındaki çekimlerde kişi ekleri vurgusuz olarak 

çekimlenir. Bu kişi eklerinin adıl kökenli olması yani öncül birimlerken ardıl birimlere 

dönüşmesi bunda etkilidir. Metnizde yer alan örnekleri şunlardır: 

olmúşsun (104/7);  

bulunmúşsunuz (88/1), peydà etm şsiniz (45/6). 
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4.1.2.3.2.2.5.2. Şimdiki Zaman Çekimi:  

Şimdi zaman eki hiçbir zaman üzerine vurgu almaz. Bunun nedeni sözcüğün yine 

tarihsel dönemlerde bağımsız bir biçim birim olması ile açıklanabilir. Konuyla ilgili 

kabul gören en yaygın görüş -A ulaç ekinin üzerine yürümek anlamındaki eylemin geniş 

zaman 3. teklik çekimi olan yorır biçiminin getirildiğidir (Deny, 2012: 251). Metinde yer 

alan örnekleri şunlardır: 

durúj οrum (24/2), getir οrum (29/6), g örǘοrum (53/12-13), id οrum (32/26), işid οrum 

(64/6), olúj rum (73/15) taşíorum (103/17); 

aɣlayíj rsun (73/18), çaɣıríοrsun (64/3), gid οrsun (72/3), id οrsun (25/8), üj ǘj rmisın 

(29/5); 

alíj or (55/10), belen οr (18/6), braɣíj r (70/1-2), beslen or (113/8), çalıníj r (91/8-9), 

dej οr (28/5), gel οr (92/1), g örünǘj or (58/18), kid j or (34/10), ὁturúj r (92/3), ver or 

(102/8), j atíj οr (18/5); 

diléj orsuz (116/11); 

aɣlaj orlar (107/7-8), çaɣıríοrlar (29/4), geçir οrlar (61/20), séyir id οrlar (38/7). 

4.1.2.3.2.2.5.3. Gelecek Zaman Çekimi:  

3. teklik ve 3. çokluk kişi çekimi dışındaki çekimlerde kişi ekleri vurgusuz olarak 

çekimlenir. Metnizde yer alan örnekleri şunlardır: 

braɣacáɣım (83/5-6), bulacáɣım (24/6), çekecéʝim (65/16-17), çıkacáɣım (22/7), dèfn 

olunacáɣım (31/11-12), edecéʝim (48/8-9), esirkejecéʝim (26/13), fazılèt ehl  olásın 

(112/15-16), gidecéʝim (36/21), ısbàt idecéʝim (30/12), ῾idebilecéʝim (22/11-12), 

kalacáɣım (62/3), kàtl idecéʝim (28/13), kοruj acáɣım (26/14), olacáɣım (69/1), 

praɣacáɣım (65/11), tedariklejecéʝim (81/8), temàm idecéʝim (32/10), vefàt idecéʝim 

(63/15); 
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bulacáksın (66/9-10), çekecéksin (22/21), ɣayıracáksın (43/16), g örecéksin (69/20-21), 

kοruj acáksın (27/21), nazàr idecéksin (77/1), ὁlacáksın (22/5), varacáksın (66/20), 

j aşaj acáksın (25/5); 

g örüşecéʝiz (32/6), müddét u k üzàr idecéʝiz (32/9); 

nayi॔l olacáksınız (81/12), telèf idecéksiniz (37/2-3), vefàt idecéksiniz (67/13-14). 

4.1.2.3.2.2.5.4. Geniş Zaman Çekimi:  

3. teklik ve 3. çokluk kişi çekimi dışındaki çekimlerde kişi ekleri vurgusuz olarak 

çekimlenir. Metnizde yer alan örnekleri şunlardır: 

bellérim (66/22), bil rim (31/13), erdir rim (23/14), gidérim (17/4), idérim (17/3), istérim 

(66/4), kanárım (39/21), kurtarírım (105/15), olúrum (59/12), sevérim (70/14), vefàt (12) 

idérim (32/11-12); 

bil rsin (88/14), dérsin (69/15), itmézsin (104/21), tesellà ver rsin (62/5); 

amanèt edériz (7/2), bil riz (39/13), nay l olúruz (13/3); 

çekmézsiniz (73/13) 

4.1.2.3.2.2.5.5. Gereklilik Çekimi: 

3. teklik ve 3. çokluk kişi çekimi dışındaki çekimlerde kişi ekleri vurgusuz olarak 

çekimlenir. Metnizde yer alan örnekleri şunlardır: 

icrà itmel jim (26/2) 

iftihàr etmel sin (55/21) 

imrenmel jiz (82/15) 

 

 



 

138 

4.1.2.3.2.2.5.6. İstek Çekimi: 

İstek çekiminde 1. teklik ve ve 1. çokluk ekleri vurguyu üzerine alır (Bkz. 4.1.2.3.2.1 

Vurguyu Üzerine Alan Ardıllar) ancak diğer kişiler almamaktadır. Metnimizde yer alan 

örnekleri şunlardır:  

alásın (84/14), beklejésin (66/14), bilésin (66/15), dıkkàt idésin (88-89/1), dutásın 

(72/16), düzésin (34/2), g ötürésin (71/21), kurtulásın (76/1-2), kοrkulù olásın (86/3-4), 

muhabetlù ejlejésin (26/9), nayi॔l olásın (84/7), opésin (105/18), serinlenésin (75/20-21), 

sevésin (83/15), jèr itdirésin (77/6); 

bilésiz (88/3), devàm olásız (31/3), erésiz (37/5); 

bilésiniz (81/10), cesarèt ῾idésiniz (37/16). 

4.1.2.3.2.2.5.7. Buyruk Çekimi: 

Buyruk çekiminin 2. çokluk çekiminde vurgu sondan bir önceki seslem üzerinde ve 

sert/birincil vurgu olarak bulunur. Metnimizde yer alan örnekleri şunlardır: 

baɣışlájin (37/7), dinléyin (78/2), g ötúrun (37/5), nazàr din (37/22), sévin, (78/1), telèf 

ejléyin (37/4). 

4.1.3. Ekstraparçalı ya da Otoparçalı Sesbirimler (Extrasegmental or Autosegmental 

Phonemes) 

Bu bölümde anlatılan analiz ile ilgili Türkçe bir kaynak bulunmadığı gibi Türkiye’de de 

bilinen/kullanılan bir analiz değildir. Bu yüzden aşağıda öncelikle bu analizi tanıtıcı bilgi 

verilmiştir.31 

Otoparçalı fonoloji John Goldsmith tarafından MIT’de (Massachusetts Institute of 

Technology) 1976 yılında sunulmuş fonolojik analiz taslağı olarak kabul edebileceğimiz 

doktora tezidir. Fonolojik bir kuram olarak ortaya çıkışına bakacak olursak, kabataslak 

                                                        
31 Ayrıca bu konu hakkında bir makale tarafımızdan yazım aşamasındadır. 
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olarak düşüncelerin biçimsel bir tarifinin birkaç dilbilimci tarafından -özellikle Bernard 

Bloch (1948), Charles Hockett (1955) ve J. R. Firth (1948)’in ilk çalışmalarıyla-

gerçekleştirildiğini görürüz. Bu bakış açısına göre, sessel gösterimler parçaların 

doğrusal olarak dizilmelerinden daha fazlasını içerirmekte; her doğrusal dizi ayrı bir 

katman oluşturmaktadır. Bir katman üzerindeki elementlerin/otoparçaların eş-kaydı 

diğer katmandaki elementlerle ortak eksenlerde temsil edilir. Ayırt edici özellikler 

içindeki parçaların analizi ile otoparçalı analiz arasında yakın bir ilişki vardır; bir dildeki 

her bir özellik tam olarak bir katmanda görünür. Bir gösterimdeki -göstergedeki- 

otoparçaların yeniden düzenlenmesi veya yapılandırılması olarak açıklanabilen 

fonolojik genellemelerin büyük bir kısmı otoparçalı analizin hipotez çalışmasıdır. 

Otoparçalı analizin kullanışlılığının net örneklerine dair ilk çalışma Afrika ton dillerinin 

detaylı araştırılması ile, ünlü ve burun uyumu sistemlerinin araştırılmasıyla, ortaya 

konmuştur. Birkaç yıl sonra, John McCarthy Arapçanın vocalism ve konsonizmini 

otoparçalı olarak analiz edilebildiğini göstererek önemli bir gelişme kaydetmiştir. 

Fonolojik gösterimler dinamiğinin teorisi olan otoparçalı fonoloji ortak eksenlerdeki iyi 

biçimlilik durumunu (bir katmadaki her element bir diğer katmadaki elementin ilişkili 

olmak zorunda olduğu bir diğer element ile ilişkili olabilir ve ortak eksen kesişmez) 

kapsamaktadır. Otoparçalı modelinin en ilginçliklerinin bazıları iyi biçimlilik 

durumunun otomatik etkilerinden ve onların belirli dil kurallarından bağımsızlığından 

kaynaklanmaktadır. Teorinin gelişiminin ilk on yılında, G.N. Clements teorinin 

harmonik süreçler özellikle ünlü uyumu ve burun uyumları içeren etkili yönlerini 

geliştirmiş, John McCarthy ise klasik Arapçanın eylem çekim sistemi ile başa çıkmak 

için teoriyi genelleştirmiştir.32 

Otoparçalı fonoloji dilsel göstergenin sessel boyutunun daha iyi anlaşılmasını sağlamak 

için ortaya konmuş bir teoridir. Bu teoriye göre aynı mantık düzeyinde sessel gösterim 

bir parça/segment olarak adlandırılan küçük parçaların çizgisel dizilişidir. Bu parçalar 

ayırıcı özellikleri ile çapraz sınflandırılır. Otoparçalı fonoloji özellikle sessel gösterimin 

geometrisidir (Goldsmith, 1976: 28). Göstergeler parçalı birimlerin çeşitli eş zamanlı 

dizilişlerinden oluşur. Yalnız bu diziliş gelişigüzel değil dilin temel sınırlamaları ile 

çeşitli diziliş düzeylerinde birbiriyle ilişkilidir veya bağdaşıklık gösterir.  

                                                        
32 https://www.princeton.edu/~achaney/tmve/wiki100k/docs/Autosegmental_phonology.html (23.05.2014) 
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Otoparçalı fonoloji söyleşiş aygıtlarının çeşitli bileşenleri olan dil, dudaklar, gırtlak ve 

damağın nasıl eşgüdümlendiği üzerine durmaktadır (Goldsmith, 1976: 29). Genel 

olarak somut düzlemde dilsel imgelerin çok sayıdaki ayrık biçimbirimler oluşturduğunu 

görürüz. Bu dilsel imgelerin gerçekleşmeleri gırtlak, damak ve dil ve diğer örgenlerin 

belirli buyrukları ile ortaya çıkar. Soyut düzlemde ise birleştirilmiş imgeler olan 

biçimbirimleri birbirinden ayırırız. Bu ayırma işlemlerinden biri de otoparçalı analizdir. 

Göstergenin temel parçaları olan parçalı sesbirimlerin düzenli sıralanışı ile ortaya çıkan 

doğrusallığın çoğunun doğrusal olmayan olarak adlandırılan gösterimlerimle ilişkili 

olmasının anlama katkısı yoktur, yani karşıtsal değildir (Anderson, 2012: 166). 

Otoparçalı birimler derin yapı tarafından doğrudan istemde bulunulan birşey değildir. 

Bir anlamda dilin koyduğu sınırlandırmalar olarak kabul edilebilir. Bu sınırlandırmalar 

iyi-biçimlilik durumu olarak adlandırlan ünlü ve ünsüz uyumlarını meydana getirir. 

4.1.3.1. Ünlü Uyumları 

Bir bütünün parçaları arasındaki tutarlık olarak tanımlanabilen uyum, biribirlerine göre 

bağımsız olarak ele alınabilen en az iki parçanın, bir bütün oluşturmak üzere, önceden 

kabul edilmiş veya var olan belli bir kural veya kurallara göre gerektiğinde bir araya 

getirilmesi olayı sonunda ortaya çıkan yeni durumdur (Gemalmaz, 1995: 6-4). 

Türkçede bütün ünlüler en azından bir harmonik kuralla ilişkilidir; bütün uyumlar da en 

az bir ünlü ile ilişkilidir ve ortak eksenler kesişmez. Türkçe sözcükler ve ekler bu 

uyumlar ile sınırlandırılır ve biçimlendirilir. Kimi zaman alıntı sözcükler de bu uyumlara 

boyun eğmek zorunda kalır ve bu yüzden birtakım ses değişmlerine uğrarlar. Türkçede 

ünlülerin bağlı olduğu iki çeşit ünlü uyumu vardır. Bunlar damak uyumu ve dudak 

uyumudur. 

4.1.3.1.1. Damak Uyumu 

Damak uyumu, Türkçenin yazınsal yapıtlarının ortaya çıktığı Eski Türkçe döneminden 

beri sağlam ve yaygın olarak devam etmiştir. Ünlülerin kalınlık-incelik bakımından 

birbirine uygun sıralanışını ifade eder. Yani bir sözcükte kalın ünlü a/, /ı/, /o/, /u/ varsa 
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devamında da kalın ünlünün bulunması, ince ünlü /e/, /i/, /ö/, /ü/ varsa devamında ince 

ünlü bulunmasıdır. Aşağıdaki örneklerinde görüleği üzere incelememize konu olan 

metindeki Türkçe sözcüklerde damak uyumu tamdır: 

aɣaçlarınìn (46/3-4), aɣártmadım (87/14), atalarınìn (4/18), bulunmúşsunuz (88/1), 

bulunúrumuş (109/13), buj urduklarì (109/21), brákmaj rsun (76/9), çοcuɣùn (27/8), 

ditremekdèn (93/1), eyiliʝinizdèn (29/12), eʝirdikleri॔ (4/13), eşitmeksizi॔n (95/16), 

gatlanacaɣì (46/7), geldiʝindèn (56/1), girémejeceʝidik (80/11), g özükmejecéʝisemde 

(81/13), imrénmejesin (85/16), itmézmiydim (47/22), karanlìk (19/12), katlanmaɣà 

(56/4), kοruj acáksın (27/21), kulaklarìm (64/11), külümsüjerèk (57/11), 

lekelend rmedim (72/23), unudúrmu (27/18), uj andıkdàn (76/4), j atíj οr (18/5), 

j llamakdàn (94/13), j üzündeki॔ (20/17),  

Ayrıca kimi alıntı sözcükler de bu uyumla biçimlenmiştir:  

acız+ım (88/5), ah u fıɣan (85/8), ahır (65/6), dıkkat (4/6), fırjat basıb (7/22), hecil 

(28/15), hulj ası (58/9), ıktızasınca (112/18), ıspathlık (39/8), mıktar (60/21), mızaçsın 

(84/15), saatdàn (32/10), tımar (3/12), vakıtdà (110/5), zıntanda (20/19) 

Ancak kimi zaman kimi eklerin Osmanlıca yazımın etkisinde kalınarak -sonu /a/ veya /e/ 

ile biten bütün eklerin güzel he (ه) ile yazılması, sonu /ı/ veya /i/ ile biten eklerin ye (ی) 

ile yazılması gibi- kimi zaman alıntı sözcüklere kimi zaman Türkçe sözcüklere sadece 

ince ünlülü olarak gelmesiyle damak uyumun bozulduğu örnekler de vardır: 

l uzum  (24/20); andè (5/3), arasındè (42/19), artmakdè (51/14), bapdè (122/8), dunj adè 

(72/25), ɣavɣadè (91/9), Hakdè (51/1), hayatdè (101/18), saraydè (18/3), tοprakdè 

(66/3), j umuşamakdè (74/12); aɣlamakdèn (73/22), Hakdén (22/19), semavatdèn 

(108/15), tabiatdèn (84/15); hatunlerindè (12/3); huzurindè (14/4); aɣlémejin (81/7). 

4.1.3.1.2. Dudak Uyumu 

Söcüklerin sessel gösteriminde kullanılan birbirinden farklı sesbirimlerin iyi-biçimlilik 

durumunu elde edebilmmeleri için girmeleri gereken bir diğer uyum dudak uyumudur. 

Yani düz /a/, /e/, /ı/, /i/ ünlülerden sonra düz /a/, /e/ /ı/, /i/ ünlüler; yuvarlak /o/, /ö/, /u/, /ü/ 

ünlülerden sonra ise ya düz-geniş /a/, /e/ ya da yuvarlak- dar /u/, /ü/ ünlülerin gelmesidir. 
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altùn (109/1), berù (60/4), gerù (101/3) içerù (19/15), içùn (98/3), ilerù  (60/6), kapuj à 

(35/17), kendù (45/19), n çun (57/4), timùr (35/17) gibi birkaç arkaik kullanım dışında 

aşağıdaki örneklerinde görüleği üzere incelememize konu olan metindeki Türkçe 

sözcüklerde dudak uyumu tamdır:  

açìp (93/17), aɣártmadım (87/14), bulunmúşsunuz (88/1), bulunúrumuş (109/13), 

buj urduɣùn (101/11), buj urmùş (30/1), bürüjǜp (39/12), canlanìp (58/18), 

çocukluɣumuzdà (109/17), çukurlanmìş (108/9), doɣmùş (79/2-3), dolmùş (111/7), 

dök ülǜb (43/4), dutduɣumùn (77/4), ɣayırmázısan (28/9), g örǘrüm (23/18), 

g örüşecéʝiz (32/6), g özükmejecéʝisemde (81/13), kapatdì (34/14), kısɣanìp (11/1), 

kοj unùn (58/8), korkusunù (7/14), kοruj acáɣım (26/14), kucaɣındà (111/5), kurdùn 

(42/8), kurumùş (75/20), ὁlunmùş (110/8), ὁnúlmaj acak (96/11), sevil ridi (4/11), 

solmùş (100/7), urulmùş (101/14), uj andıkdàn (76/4), j avrısì (51/11), j olsuzluɣà 

(104/19) vb.  

Ancak kimi kez EAT döneminden beri görülen kimi eklerde yuvarlaklaşma ve kimi 

eklerde ise düzleşme geleneği metinde de karşımıza çıkar ve bu durum dudak uyumunu 

bozar:  

arzulù (73/7), dirajetlù (4/8), ezijetlù (19/17-18), fazıletlù (22/1), firasetlù (4/14-15), 

ɣayretlù (4/10), gizlù (91/17), itaatlù (4/9), ῾iytikatlù (55/15), kalùb (100/9), kıymetlù 

(26/14), kudretlù (54/14-15), merhametlù (86/3), muhapbetlù (31/25), sadakatlù (94/22), 

sevkilù (72/25), tabiatlù (4/10);  

açılùp (38/6), alùp (40/4), bakùb (92/17), basùb (21/14), başlaj ùp (101/20), çaɣırùp 

(11/5), çalınùb (99/16), çalùp (111/1), çaluşùb (88/12), çıkarùp (26/22), çıkùb (16/8), 

dej ùp (63/17), ejlej ùp (119/21-22), ɣayırùp (56/11), gelùp (93/6-7), kalkùp (11/21), 

kalùp (69/3), sarùp (120/13), tοplanùp (97/19),  varùp (118/1), j abdırùp (124/9), 

j apuşùb (7/16), j azùp (95/1);  

bakalùm (35/6) (4); 

dördünci (99/1), onunci (54/17), üçünci (87/1). 
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4.1.3.2. Ünsüz Uyumu 

Bir sesin boğumlanma yeri ve boğumlanma biçimi bakımından birbirine yaklaşması 

sonucu benzeşmesiyle uyum ortaya çıkar. Ünsüzlerde bu uyum ötümlü olarak 

adlandırdığımız ses tellerinin titreşmesiyle oluşan ünsüzler ile ses telleri titreşmeden 

oluşan ötümsüz ünsüzler arasında gerçeklerşir. Ötümlü /b/, /c/, /d/, /g/, /j/, /l/, /m/, /n/, /r/, 

/v/, /y/, /z/ünsüzlerinden sonra ötümlü ünsüzlerin gelmesi, ötümsüz /ç/, /f/,/h/, /k/, /p/, /s/, 

/ş/, /t/, ünsüzlerinden sonra ötümsüz ünsüzlerin gelmesine ünsüz uyumu denir. Çağcıl 

Türkiye Türkçesinde tam olan ünsüz uyumu metnimizde kimi eklerin EAT döneminden 

beri görülen tek biçimli –sadece ötümlü- olarak kullanılmasıyla bozulmuştur. 

4.1.3.2.1. Ünsüz Uyumunu Bozan Ekler 

Metnimizde sadece ötümlü biçimi bulunan ekler aşağıda görüleceği gibi /d/ sesbirimiyle 

başlayan eklerdir. Bu eklerin sadece ötümlü biçimiyle kullanılmaları ünsüz uyumunu 

bozmaktadır:  

4.1.3.2.1.1.Bulunma Durumu Eki: 

ahıretdè (73/16), etrafdà (18/3), eyilikdè (83/16), genişlikdè (42/20-21), g öʝüsdè (91/15), 

g üneşdè (60/1), hareketdè (7/9), hayretdè (111/16), ırızsızlıkdà (18/18), itmekdè 

(11/22), karaɣοllamakdà (17/18), kılıkdà (101/9), kıj afetdè (102/14), kıj ametdè (38/6), 

mahpesdè (118/4, meşrepdè (76/20), namussuzlukdà (18/18-19), renkdè (68/1), saatdè 

(62/4), sabıkdà (3/5), semavetdè (65/12-13), sıkletdè (75/9), sufatdà (26/8), tarafdà 

(18/6), teklifatdè (16/18), teklifdè (17/2), umidsizlikdè (21/3), vakıtdà (38/3), zij afetdè 

(92/10) 

4.1.3.2.1.2. Ayrılma Durumu Eki: 

açlıkdàn (43/8), aɣaçdàn (114/1), akdàn (92/17), Allahdàn (110/14), atdàn (100/5), 

bulutdàn (113/11), cennetdèn (5/1), çiçekdèn (52/10), çοkdàn (90/19), dalɣınlıkdàn 

(103/3), gabakdàn (108/10), g üneşdèn (52/1), fenalıkdàn (85/18), hararetdèn (75/20), 



 

144 

ırızlıkdàn (119/4-5), kalpdèn (27/11), kılıçdàn (34/9), kudretdèn (43/2), kurtdàn (84/16), 

k üçüklükdèn (63/6), mahpesdèn (23/12), merakdàn (105/1), mihnetdèn (20/21), 

muhabbetdèn (94/8), olmakdàn (23/17), saatdàn (32/10), sabahdàn (30/2), soɣukdàn 

(101/1), sürmekdèn (69/2), sütdèn (43/20), tarafdàn (105/5), uj andıkdàn (76/4), 

j llamakdàn (94/13) 

4.1.3.2.1.3. Belirli Geçmiş Zaman Eki: 

açdìm (24/1), getirdi॔m (41/8), işitdi॔m (30/4), sıbarìz itdi॔m (13/8); 

açdìn (25/2), terti॔b etdi॔n (54/5-6), verdi॔n (96/19); 

akıtdì (58/9), apışdì durdù (44/8), bakdì (36/15), çıkdì (81/15), dökdi॔ (26/19), ıslatdì 

(95/9), içdi॔ (45/9), kalkdì (78/18), kapatdì (34/14), kurutdù (60/1-2), saçdì (53/16), 

seʝirtdi॔ (105/17), taɣıtdì (97/22), j apdì (114/15); 

brakdìk (40/20-21); 

açdılárise (35/18), brakdılàr (103/2), çıkdılàr (9/12-13), dökdilèr (81/6), dutdulàr 

(74/16), gitdilèr (13/15), seʝirtdilèr (111/4), j akdılàr (111/20). 

4.1.3.2.1.4. -dIk Ortaç Eki: 

brakdıɣì (58/7), çekdikleri॔ (92/10), çıkdıklarì (5/2-3), çökdüʝi॔ (40/10), çukurlatdıɣì 

(115/2-3), dikdiʝi॔ (5/8), dökdüʝi॔m (102/3), düşdüʝi॔ (115/8), geçdikdèn (84/7), gecikdiʝi॔ 

(94/10), geçdiʝindèn (52/8), gitdikdèn (35/16), içdiʝi॔ (124/16), işitdiʝi॔ (87/12), itdiʝimè 

(32/11), uçduɣuni॔ (53/12), j apışdıɣì (92/16), j atdıkdàn (42/2-3) 

4.1.3.2.1.5. -dIkcA Ulaç Eki: 

acıkdíkca (20/6), etd kce (120/6), geçd kce (19/5), gitd kce (22/11) 
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4.1.3.2.1.6.  -dIkdA Ulaç Eki:  

Çağcıl Türkiye Türkçesinde kullanılmayan bu ek metinde sadece ötümlü biçimiyle yer 

almakta ve ünsüz uyumunu bozmaktadır (Bkz. 4.3.2.3.3. Ulaçlık Ekleri). 

açdıkdà (42/3), asdıkdà (46/2), çıkdıkdà (99/16), çökdükdè (43/11-12), dakdıkdà (118/8), 

doà etdikdè (7/16), eşitdikdè (8/12), içdikdè (60/22), ketirtdikdè (30/16), j anaşdıkdà 

(92/7-8) 

4.1.3.2.1.7.  -dIr  Bildirme Eki: 

Sadece ötümlü -dIr biçimiyle metnimizde yer alan bu ek ünsüz uyumunu bozmaktadır: 

çiçékdir (53/1), çókdur (13/6-7), dimékdir (26/18), fas tdir (85/17), fazılétdir (40/2), 

fikirsizl kdir (104/22), haríçdır (39/5), hóşdur (52/18), kíşdır (55/22), mevcútdur (25/22), 

mütdétdir (106/9), selamétdir (22/4), uzákdır (20/22), vakítdır (58/13), j ókdur (20/18); 

buj uracákdır (60/15), çekdirm şdir (105/5), çıkaracákdır (7/15-16), eşirkejecékdir 

(110/15), idecékdir (57/15), mahsúsdur (120/20), olacákdır (49/18), ὁlmúşdur (109/18), 

parlaj acákdır (23/5). 

4.1.3.2.1.8.  -dIr Ettirgenlik Eki: 

Ünsüz uyumu bozan bir diğer ek -dIr ettirgenlik ekidir: 

araşdırmakdéyidi (94/17), birikdirdi॔ (12/1), birleşdir p (112/14-15), çekdirm şdir 

(105/5), dikişdiri॔r (56/19), itdirdiʝi॔n (72/11), takışdırìp (15/19), ulaşdırírımış (94/15), 

j anaşdırdì (44/5), j apdırìp (123/13) 

4.1.3.3. Ünlü-Ünsüz Uyumu 

Türkçede, gösterenleri oluşturan seslerin seçilmesi ve bir araya getirilmesi ile ilgili 

sınırlandımalardan biri de göstereni oluşturan ünlü ve ünsüzlerin bir araya gelirken 

birbirleriyle olan iyi-biçimlilik durumudur. Bütün ünlüler ile kimi ünsüzler arasında 
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gerçekleşen bu uyumda ön ve arka damak ünsüzleri ile ön ve arka damak ünlüleri 

birbirleriyle uyuma girerler. Bu yüzden ön ve arka karşılıkları olan damak ünsüzleri /g/ 

ve /k/ ile ince ve kalın karşılığı olan /l/ ünsüzleri ünlülerinin kalınlık-inceliklerine göre 

söyleyiş biçimi kazanır (Ergin, 1998: 74-75). Çünkü bilindiği gibi çağcıl Türkiye 

Türkçesinin ölçünlü abecesinde /g/, /k/ ve /l/ ünsüzleri tek simge ile gösterilir, önlük-

artlık ayırımı ancak söyleyişte ortaya çıkar.  

Metnimizin yazı sisteminde ise ancak yabancı kökenli sözcüklerin yazımında /g/ ünsüzü 

için böyle bir ayırım söz konusudur. Metnimizde sadece sözcük başında ve bazı 

sözcüklerin yazımında yapılan bu ayırımda art damak /g/ ünsüzü “Γ, γ” (metnin 

çevriyazısında /ɣ,ʝ/ ile karşılanmıştır) ile gösterilirken, ön damak /g/ ünsüzü “Κ, κ̇” 

(metnin çevriyazısında /g/ ile karşılanmıştır) simgesi ile gösterilir: 

ɣabàk (45/3) ancak gabakdàn (108/10) (5), ɣaflèt (46/14), ɣali॔b (6/17), ɣàm (75/6), 

ɣarayi॔b (41/10), ɣavɣasındà (112/9), ɣayìp (73/20), ɣayıracáksın (43/16), ɣayles z (48/18),  

ɣayretlù (4/10), ɣáyrı (46/15), ɣazepli॔ (96/20), Ɣılmanlàr (102/12), ɣururiétile (91/13); 

gaçgınì (41/9), gatlanacaɣì (46/8), gecelerdèn (11/2), geçirdiʝimi॔z (72/18), gışdàn (45/8), 

gidecekleri॔ (40/19), gizlendi॔ (62/15), gοvdù (41/13), gοj ub (12/10), g öʝsünè (75/10), 

g ördǜ (108/10), gucaɣındà (42/16), guşlarınìn (42/7), g ündǜz (90/2), g ünèş (74/13) vb. 

Yukarıdaki örneklerde görüleceği gibi genel olarak yabancı kökenli özelikle Arapça ve 

Farsça sözcüklerin yazımında sözcük başında “γ”  kullanılırken Türkçe sözcüklerin 

yazımında sözcük başında “κ̇” simgesi kullanılmaktadır. Yukarıda görüldüğü gibi bu 

kuralın bozulduğu birkaç örnek vardır. 

4.2. BİÇİMSEL SES BİLGİSİ (MORPHO-PHONOLOGICAL) 

Geleneksel dil incelemelerine göre sözcük, temel bir formun biçim değiştirmesi, 

değişikliğe uğramasıyla çekimlenir. Bu temel formlar listelenir ve her sözcüğe uygun 

biçimin atanması yapılır. Çağcıl biçimbilgisi Panini’nin Sankritçenin Grameri adlı 

yapıtından beri var olagelen “sözcük ve biçim” (Word and Paradigm Model) ayrımı 

sonraki düşünce akımlarıyla kimi zaman değişikliğe uğrayarak 19 yüzyıl başlarında 

benimsemiştir. Öncelikle biçimbilgisi, sözcüklerin küçük biçimsel elementlerden 
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kurulmuş olduğu, birleşimsel bir sistemdir. İkincisi biçimsel formların bağlamsal 

değişikliği arasında iki türlü bir ayrım yapılmaktadır. Bunlar sözcüksel biçimbilgisi 

(morpholexical) yani alomorfik ve biçimsel sesbilgisi (morphophonological) yani 

morfofonemik değişikliklerdir (Kiparsky, 1996: 13). 

Bağımlı biçimbirimlerin bağımsız biçimbirimlere eklenmesi sırasında bağımsız 

biçimbirimlerde ortaya çıkan sesbilgisel nöbetleşmeler bu başlık altında incelenecektir. 

Yani bu bölümde incelenen ses değişmeleri belirli ses bilgisel ve biçimbilgisel koşulların 

biraraya gelmesi ile sözcükte ortaya çıkan değişmelerdir. 

4.2.1. Sözcük Sonu Ünsüz Ötümlüleşmesi 

Türkçede özellikle çok seslemli sözcüklerin sonunda bulunan ötümsüz /ç/, /k/, /p/, /t/ 

ünsüzleri ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında ötümlü karşılıkları olan /c/, /g/, /p/, /d/ 

ünsüzlerine dönüşür. 

acındàn (43/9), açlıɣìn (45/14-15), aɣacà (100/5), aɣırlıɣındàn (62/11), andıla (59/11) 

aj aɣà (35/7), ayrılıɣà (6/15), bıçaɣá (41/10), bοrcumù (32/11),brakmaklıɣà (66/7), 

çiçéʝile (52/15), çοcuɣùn (27/8), dejnéʝile (58/4), dibiné (41/19), ekmeʝi॔n (108/17), eyiliʝè 

(67/19), fenalıɣìn (48/1), geyiʝi॔n (123/9), halayıɣınì (21/2), hasretliʝindèn (94/2), 

hοşnutlúɣula (32/25), ısladírıdı (14/8-9), idebil rsin (23/21-22), karanlıɣì (47/5), 

kejeceʝinizi (49/13), kılıcì (12/11), kılıɣì (92/19), kucaɣınà (106/2), koltuɣundà (111/6), 

kurdùn (42/8), mızraɣì (12/11), meraɣındàn (74/5), sıcaɣìn (57/6), sοɣuɣà (63/7), 

suçsuzluɣumù (31/18), ucunà (56/18), usluluɣunà (50/16), uzaɣà (49/16), uzadaràk 

(50/13), j aldızladaràk (123/13), j apraɣì (52/16), j astıɣì (108/9), j ataɣınìn (46/1), 

jemeʝini॔ (51/15), j óɣukan (52/16), j olsuzluɣà (104/19), j umuşadìr (27/6), j üreʝi॔ 

(108/11) vb. 

4.2.2. Orta Seslem Ünlüsünün Düşmesi 

Türkiye Türkçesinde ilk seslemi açık, kapalı ikinci seslemi ğ-r, ğ-n, ğ-z, ğ-s ya da y-n, l-n, 

r-n, n-z, m-z ve v-ç yapısında olan vücut organları ya da parçaları adları, ünlü ile 
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başlayan bir ek aldıklannda ikinci seslemlerindeki dar ünlüyü yitirirler (Tekin, 1995: 

107). Metnimizde yer alan örnekleri şunlardır. 

aɣzınì (38/18), baɣrıné (24/18), boynumdàn (34/4), karnınì (42/15), όɣlum (53/8), 

g öʝsünè (75/10) vb. 

4.2.3. /y/ Sesbirimin Etkisiyle Daralma 

/y/ sesbirimin etkisiyle metnimizde ünlüsü daralan sözcük şudur. 

zayıflıji॔p (63/21) 

4.2.4. Adılların Çekimde Görülen Değişmler 

1. ve 2. teklik adılının yönelme durumu çekiminde ayrıca 3. teklik adılının bütün 

çekimlerinde sözcük kökünde değişmler görülür: 

banà (85/5), sanà (13/6), anà (106/4), andèn (84/10), anì (122/3), anìn (105/11), anlèr 

(10/19) 

4.3. BİÇİM BİLGİSİ (MORPHOLOGY)  

Dil dizgesindeki bildirişimin gerçekleşme düzlemi ikili bir düzenekten oluşur. İlk 

düzenek birinci eklemlilik olarak adlandırlır ve birinci eklemlilik aktarılacak her 

deneyim olgusunun, başkalarına bildirilmek istenen her gereksinimin her biri sesli bir 

biçim ve anlamla yüklü birimlerin dizildiği eklemliliktir. Bu eklemlilik birimlerinin her 

biri bir anlamda sessel bir biçim sunar, anlamı olan daha küçük ardışık birimlere 

bölünemez. İkinci düzenekte ya da ikinci eklemlilik düzeyinde ise birinci eklemlilik 

birimlerinin sesli biçimini elde etmek için birleştirilen 30-40 ayrı sessel oluşturumla 

anlamlı birimler oluşturur (Martinet, 1998: 21-23). En küçük ses birimler ile oluşturulan 

en küçük anlamlı birimler daha küçük ardışık birimlere bölünemez. 

Her sözce gerek göstergeler bakımından gerekse salt gösterenler açısından algılanabilir 

ögelerden oluşur. Bu nedenle dilin sadece eklemliliğinden değil aynı zamanda çift 
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eklemliliğinden söz etmek gerekir. Söz zincirinde yer alan en küçük ses birimleriyle 

bunların oluşturduğu en küçük anlamlı birimlerin çizgisel dizilişi, belli bir bağlamda yer 

alan bu birimlerin başka bağlamlarda da görevlendirebilmesi dilsel düzeneğin egemen 

özelliğidir. Söz konusu özellik ancak iki düzeyli bir çözümleme sonucuyla elde edilir 

(Vardar, 2001: 91-92). Görüleceği gibi anlambirimlerini oluşturan birinci eklemlilik 

düzeyi olmasaydı yani her sesli oluşturum toplulukça öngörülmemiş olsaydı yeni ve 

beklenmedik bir deneyim iletilemezdi. Yine ikinci eklemlilikte kullanımlar yani her 

sözcük için uzlaşımsal bir gösteren bulunması ve bağımlı biçim birimlerin farklı 

bağlamlar için tekrar tekrar kullanılması dil yetisinin en önemli özelliğidir. 

Bildirimlerin sesbirimler ve anlambirimler olarak iki türlü parça içermesi, üretim 

sürecinde karşımıza çıktığı gibi çözümlenme işlemi de buna uygun yapılacaktır. 

Anlamlıbirimler bu tezde bundan sonra biçimbirimler olarak anılacaktır. Biçimbirimleri 

biçim (morpheme) ve biçimlikten (morph) oluşur. Biçim, hiçbir suretle sözcüğün bir 

parçası değildir, sözcükte bir konumu yoktur. Sözcüğü parçalara ayırırsak bu parçalar 

biçimliktir. Örneğin bigger ve went sözlerine baktığımızda birinciyi iki biçimliğe 

ayrırken diğerini biçimliğine ayıramayız. [go] ve [ed] olarak iki biçimin gösterimi 

olduğunu biliriz. Her biçimlik belirli bir biçimin gösterimi veya sembolüdür. Bütün 

gramatikal parçalar gibi biçimler de dilin temel sessel gerçekleşimiyle ilişkili gelişigüzel 

formlarıdır. Doğrudan sessel parçaların belirli bir betide (biçimlikler ile) gösterilmesi ile 

oluşur (Lyons, 1995: 183-184). Biçimlik bir biçimi gösteren sessel bir sözcük parçasıdır. 

Ancak Türkçe gibi tamamen eklemeli sentetik dillerde biçim (morphme) sessel formun 

değişmez en küçük grmamatikal parçasıdır ve bu dillerde sözcüklerin biçimlerin 

kombinasyonu olduğunu kabul edilir (Lyons, 1995: 193). Böylece dil dizgenin en küçük 

birimi biçim birimlerdir tanımlamasını yapabiliriz. Eklenme ile birbirlerine bağlanan 

biçim birimler bu tezde bağımlı ve bağımsız olmak üzere iki grupta incelenecektir. 

4.3.1. Bağımsız Biçim Birimler 

Tek tek ve ayrı anlamları olan birliklerin en küçügü (Başkan, 2003: 98), müstakil, 

anlamlı sözlüksel birimlere bağımsız biçim birimler denir. Adlar, adıllar, ön adlar, 

belirteçler, ilgeçler, bağlaçlar, eylemler gibi sözcükler özerk anlam birimlerdir. Bu dilsel 

birimlere bağlamla olan ilişkilerini gösteren bağımlı birimlerin eklenmesi ile tümce 
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oluşturulur. Sözlüksel birimlerin bağlamla olan ilişkisi kimi zaman bağımsız biçim 

birimler tarafından değil tümcedeki konumu tarafından belirlenir. 

ayrılìk (6/11), dizlerinè (112/4), ölümleri॔ (96/13); bèn (119/5), bi॔z (80/11), si॔z (116/11); 

dοɣrù (77/20), ıssìz (40/15), nazlì (6/20); aɣlejerèk (94/18), hénuz (100/6), ti॔r ti॔r (101/1); 

beri॔ (4/7), içùn (102/3), kadàr (38/18); fákat (81/9), ilè (100/3), vè (65/12); bulunùp 

(25/21), buj urmúşudun (27/20), saraji॔m (104/17) vb. 

4.3.2. Bağımlı Biçim Birimler 

Bağımsız anlam birimlerin işlevini belirtmeye yarayan biçim birimlere bağımsız/işlevsel 

biçim birimler denir (Martinet, 1998: 131). Bağımsız biçim birimlerin birbirleriyle 

bağıntısını kuran, onlara tümcede işlev kazandıran veya sözcüğün türünü değiştiren 

eklerdir. Sözcüğün türünü değiştiren eklere türetim ekleri denir ve bu ekler bağımsız 

biçim birimin özerkliğini yani sözlükselliğini devam ettirir. Sözcüğe tümcede işlev 

kazandıran ve birbirleriyle bağıntı kuran eklere ise işletim ekleri denir ve bu ekler 

bağımsız biçim birimin önerme içindeki fonksiyonunu belirler. 

4.3.2.1. Türetim Ekleri 

Türetme bir sözlükte bulunabilen sözcük formları yani yeni sözlüksel parçalar yaratma 

işidir (Göksel ve Kerslake, 2005: 51). Birincil ya da öncül öge olarak nitelendirdiğimiz 

sözcüğün sonuna geldikleri için ikincil ya da ardıl olarak kabul edilen bu bağımlı biçim 

birimler Türkçede dört çeşittir. 

4.3.2.1.1. Addan Ad Türetim Ekleri 

Addan ad türetim eklerinin metnimizde yer alan bazı örnekleri şunlardır: 

4.3.2.1.1.1. +lX  Eki: 

arzulù (20/21), bulutlù (42/4), dürlù (5/12), kοrkulù (86/3), meyveli॔ (3/13), tatlì (53/10);  

4.3.2.1.1.2. +lXK  Eki: 
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aɣaçlìk (36/4), eyilik (22/11), ipli॔k (4/13), k ötülǘk (25/8), ormanlìk (35/19);  

4.3.2.1.1.3. +sXz Eki: 

ıssìz (40/15), kοrkusùz (15/12), lekesi॔z (31/12), sessi॔z (107/2), uyɣunsùz (116/1); 

4.3.2.1.1.4. +CX  Eki: 

avcì (43/22), deavacì (38/5), fanοscuj à (36/8), tesellacısísın (75/9), zij aretcilèr (123/17); 

4.3.2.1.1.5. +CA Eki: 

ej cesine (56/4), gizlucè (5/12), háyluce (89/14), zérece (32/8), zij adecè (84/19);  

4.3.2.1.1.6. +cXk Eki: 

k üçcǜk (53/12); 

4.3.2.1.1.7. +cAğAz Eki: 

elceʝezleri॔ (60/19); 

4.3.2.1.1.8. +Daş Eki: 

arzudaşdè (9/17), karındaşlàr (36/22), j ldaşlarınà (16/2); 

4.3.2.1.1.9. +An Eki: 

oɣlàn (111/6); 

4.3.2.1.1.10. +GA Eki: 

başkà (20/20); 

4.3.2.1.2. Addan Eylem Türetim Ekleri 

Addan eylem türetim eklerinin metnimizde yer alan bazı örnekleri şunlardır: 

4.3.2.1.2.1. +lA Eki: 

başladì (3/7), kuçaklaji॔b (35/10), kilitlemi॔ş  (93/15-16), temizledi॔ (44/15); 



 

152 

4.3.2.1.2.2. +(X)k Eki: 

acıkdíkca (20/6), gecikdiʝi॔  (94/10), g özüksém (59/15), birikèn (62/13); 

4.3.2.1.2.3. +A Eki: 

benzejémez (82/12), uzadà kοydú (17/21-22); 

4.3.2.1.2.4. +Al Eki: 

saɣalırlàr (15/1); 

4.3.2.1.2.5. +Ar Eki: 

aɣarìb (42/6), sararmìş (104/3), suvaracáɣım (49/20); 

4.3.2.1.2.6. +l Eki: 

ayrılìr (34/17-18), dirildi॔ (81/1); 

4.3.2.1.2.7. +dA Eki: 

aldandì (71/3); 

4.3.2.1.2.8. +sA Eki: 

susaj àn (49/16-17). 

4.3.2.1.3. Eylemden Ad Türetim Ekleri 

Eylemden ad türetim eklerinin metnimizde yer alan bazı örnekleri şunlardır: 

4.3.2.1.3.1. -(X)k Eki: 

açìk (12/14), b öj ǜk (79/10-11), bitiş k (112/22), parlàk (68/3), sοɣùk (84/22); 

4.3.2.1.3.2. -GXn Eki: 

alışkìn (63/6), azɣìn (58/1), dalɣınlıkdàn (103/3), gaçgınì (41/9), keski॔n (12/15); 

4.3.2.1.3.3. -X Eki: 
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kοrkù (90/13), dοlù (57/18), ölüsünǜ (123/7), sürülerimizdénsin (58/17); 

4.3.2.1.3.4. -(y)Xş Eki: 

diki॔ş (56/19), j örüji॔ş (99/16-17); 

4.3.2.1.3.5. -Ak Eki: 

j atàk (45/20), bıçaɣá (41/10); 

4.3.2.1.3.6. -ç Eki: 

kısɣànç (89/6); 

4.3.2.1.3.7. -XcX Eki: 

bàhş idici॔ (74/13-14), fukarà sevici॔ (3/16), kοruj ucúdur (84/9-10); 

4.3.2.1.3.8. -n Eki: 

b tün (122/20), üzùn (9/7); 

4.3.2.1.3.9. -DX Eki: 

buj uruldùm (89/10), sürüntúyidin (96/14); 

4.3.2.1.3.10. -(X)D Eki: 

övǜd (75/4), umudini॔ (20/9). 

4.3.2.1.4. Eylemden EylemTüretim Ekleri 

Eylemden eylem türetim eklerinin metnimizde yer alan bazı örnekleri şunlardır: 

4.3.2.1.4.1. -(X)l Eki: 

açılùb (28/6), dök ülmùş (4/19), dutulùb (12/17), kırıldì (62/11-12), sevil ridi (4/11); 

4.3.2.1.4.2. –(X)n Eki: 

gizlendi॔ (62/15), kapandì (13/17), söjlenmèk (106/4), süsleni॔p (9/12), uzandì (46/3); 



 

154 

4.3.2.1.4.3. -(X)t Eki: 

akıtdì (58/9), çukurlatdıɣì (115/2-3), kapatdì (34/14), kurutdù (60/1-2), seʝirtdi॔ (105/17); 

4.3.2.1.4.4. -(X)ş Eki: 

aɣleşerék (40/15), g örüşecéʝiz (32/6), sıɣíşmadı (98/12), söjleşecèk (58/19); 

4.3.2.1.4.5. –(X)r Eki: 

batírma (32/2-3), dοj urmàk (42/15-16), geçirdi॔ (62/8), şaşırdì (111/4), j atırdì (44/11-12) 

4.3.2.1.4.6. -Dır Eki: 

birikdirdi॔ (12/1), sοldurùr (27/13), takışdırìp (15/19), uj andìr (86/14), j apdırìp (123/13) 

4.3.2.1.4.7. -AlA Eki: 

kovaláriken (99/20), saçalaji॔b (61/9); 

4.3.2.1.4.8. -Ar Eki: 

çıkarsınlàr (72/1-2), kοparsàm (50/1); 

4.3.2.1.4.9. -msU Eki: 

k ülümsüdiʝi॔ (50/13). 

4.3.2.2. İşletim Ekleri 

Bir tümcedeki biçim birimlerin birbirleriyle olan ilişkilerini gösteren ve biçim birimlerin 

tümcedeki görevlerini belirten eklerdir. Sözcüğün türünü değiştirmeyen bu ekler 

tümcedeki bağımsız biçim birimlerin birbirleriyle olan söz dizimsel veya anlam bilimsel 

ilişkilerine işaret eder. Türkçedeki işletim ekleri adlarla ve eylemlerle kullanılan işletim 

ekleri olmak üzere iki büyük öbeğe ayırlır. Bu bölümde bilineneleri yinelemek yerine 

metnimize özgü yapıları ortaya koymaya çalışacağız. 

 



 

155 

4.3.2.2.1. Adla Kullanılan İşletim Ekleri 

Tümcenin gramatikal bilgilerini taşıyan bu birimler adların tümcedeki görevini belirler. 

Adla kullanılan işletim ekleri şunlardır: 

4.3.2.2.1.1. Durum Ekleri 

Fonksiyonları açısından benzerlik bulunan durum eklerinin çeşitli nedenlerle 

birbirlerinin yerine kullanıldığını, birbirlerinin işleklik derecelerini ve kullanılış 

alanlarını etkilediklerini gösteren pek çok metin bulunmaktadır (Karahan, 1999: 605). 

Ayrıca eylemlerin çatı ve anlam özelliklerinin zaman içinde değişmesi durum eklerinin 

birbirlerinin yerine kullanılmasına ya da daha doğru bir deyişle bir durum ekinin işlevini 

bir başka durum ekine bırakması Türkçenin tarihsel metinlerde sık karşılaşılan bir 

durumdur. Türkçe bu durum eylemin istem değiştirmesi olarak adlandırılır. Bu 

bölümde çağcıl Türkiye Türkçesinden farklı istemlerle metnimizde kullanılan durum 

ekleri örnekleri verilecektir: 

harek atını ıslah itmeʝe vazife idinmez idi (15/14-15) 

zabitanı askeriden ahl akı hamideyi mevsuf (5/21-22) 

sen üzerimizde hazir nazir olduɣuŋa umid ederim (42/12-13) 

aɣaçların dallerini eʝerek kapunun onünde kerdi (45/20-21-22) 

bir takım hıj anet ademler beni iftira iderek (70/7-8) 

buna bu j alanı inandırdılar (70/8) 

ben ise seni acıdım (96/15) 

bari su sabi mahsimi acın (28/10) 

bir dişi kejik memeleri sütden dοlu olduɣu halde (43/20-21) 

ellerinden j apuşub Sizefrije teslim itdiler (7/16-17) 

dοadan unutmajın bizi (13/8) 
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bir muallimi mahsuz tarzı ahl akıje (14/12-13) 

nazar et şu hatemiki (103/15) 

anın vasf olunmaz salihetliʝini imrenmelijiz (82/14-15) 

fena emsallerini imrenmejesin (85/16) 

4.3.2.2.1.2. İyelik Ekleri 

Eklendiği adı bir iyeye bağlayarak ona belirlilik kazandıran eklerdir (Adalı, 2004: 71-

72). Aşağıdaki örneklerde görüleceği gibi ünlü uyumlarına uyruk olan iyelik ekleri 

vurguyu üzerine alan hafif/ikincil vurgulu eklerdir: 

Allahìm (38/11), dostùm (20/23), dutduɣùm (79/10), g üneşi॔m (21/18), g özǜm (97/14), 

kabahatìm (59/2), kızìm (34/1), kulaklarìm (64/11), mal umùm (31/16), oɣlùm (60/9), 

ovüdǜm (83/15), rızgìm (49/4), suçùm (59/2), taŋrìm (59/3), vaktìm (36/20); 

ateşi॔n (108/18), buj urduɣùn (101/10-11), eli॔n (34/10), emri॔n (18/19), g üneşi॔n (48/13), 

nutkùn (48/13), muhabbeti॔n (26/6), niymeti॔n (96/16), rahatìn (41/18), sevdiʝi॔n (31/16), 

seyahatìn (36/6), teselli॔n (41/18), ülfeti॔n (61/22), vasıjeti॔n (30/8), j ataɣìn (108/17); 

atasì (33/7), dibi॔ (41/19), evladì (26/18), g özǜ (73/10), iftiharlıɣì (8/7), ismi॔ (72/1), 

kapusù (34/18), kοrkusù (59/12), kulù (33/4), nefesi॔ (46/4), parçasì (83/2-3), saatì 

(32/18), sayısì (117/7), suj ù (104/5), tοhumù (45/3), j uvasì (43/21), j üzǜ (47/10); 

aɣamìz (91/17), Allahımìz (46/11), beyimi॔z (30/18), evladımìz (7/17), ezietlerimi॔z 

(105/21), hanemi॔z (13/3-4), hanımımìz (18/8), hareketimi॔z (116/1), Hristοsumùz (46/11-

12), iktizamìz (45/4), kalbimi॔z (40/5), kızımìz (6/20); 

emrini॔z (41/7), iktizanìz (117/1), itdiʝini॔z (88/3), okuj acaɣınìz (31/6), olmanìz (37/9); 

avladıklarì (111/21), dalleri॔ (62/11), eʝirdikleri (4/13), etdikleri॔ (6/12), galbleri॔ (70/15), 

hanimleri॔ (118/2), hareketleri॔ (121/14), ketirdikleri॔ (26/3), kızlarì (118/2), meraklarì 

(120/6), sedaleri॔  (42/7), j apraklarì (55/4-5). 
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4.3.2.2.1.3. İlgi Eki 

Eklendiği sözcük tek başına kullanılamaz ilgi bağı kurduğu sözcüğün iyelik eki alması 

zorunludur. İyelik ekinin göstediği iyeyi belirten sözcüğe eklenerek onu belirli kılan 

ektir (Adalı, 2004: 72). Aşağıdaki örneklerde görüleği gibi metnimizde ünlü uyumlarına 

uyruktur. 

aɣasınìn tatlì sözler  (96/22), beldeni॔n çocuklarì (122/4), biçareni॔n maɣfireti॔ (102/13), 

borunùn sedasì (111/2), cihanìn helaslıɣì (46/10), dereni॔n suj ù (49/15), dünj anìn 

iftiharlıɣì (8/7), flamùr aɣaçlarınìn k ölgesi॔ (46/3-4), kìş mevsimini॔n áy karanlıɣì giceleri॔ 

(47/5), kurdùn ulumasì (42/8), olümǜn kοrkusù (59/12), omrümüzǜn vari॔ (7/18-19), 

suvari॔ askerini॔n 3 nefèr zabitanì (11/14-15), oksüzlerini॔n atasì (33/7), valideni॔n fıkratlì 

sözleri॔ (38/20), zemanìn kızlarì (5/3), zıntanìn sοvùk mermerleri॔ (31/4-5) 

4.3.2.2.1.4. Çokluk Eki 

Türkçede sayı ön adlarından sonra gelen adlar çokluk eki almaz yani ön ad tamlamasını 

oluşturan sayı ön adı ile ad arasına teklik çokluk uyumu yoktur. Tarihsel dönemlere 

baktığımıza çeviri edebiyata dayanan çoğunlukla çeviri eserlerden oluşan Budist 

metinlerde görülen Üç İtigsizler gibi kullanımlara incelememize konu olan eserde de 

rastlanılmaktadır.  

búnca senelèr (100/3, 108/4), bi॔r kàç iʝi॔d etbaylèr (90/15-16), háylu senelèr (99/2), iki॔ 

celatlàr (36/3), iki॔ kesişlèr (116/12), iki॔ nèv civanlèr (10/17), iki॔ térki dünj à keşi॔ş başlarì 

(115/14-15). 

4.3.2.2.1.5. Aitlik Eki 

Ünlü uyumlarına uymayan bu ek-ki olarak tek biçimli kullanılır, metnimizde yalnızca iki 

örnekte –kı biçimi kullanılmıştır: 

bù g ünki॔ (119/7), elimdeki॔ (79/9-10), etrafındaki॔ (74/15), evvelki॔ (63/20), ondaki॔ 

(124/18), ὁntakì (65/13-14), semadeki॔ (69/18), seninki॔ (72/25), şimdiki॔ (23/2), 

üzerindeki॔ (52/19-20), j anındaki॔ (27/3), j anıntakì (45/20), j üzündeki॔ (20/17). 
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4.3.2.2.1.Eylemle Kullanılan İşletim Ekleri 

Tümce içinde eylemin gerçekleşmesini sağlayan eklerdir.  Eylemler kendi başına tümce 

oluşturamazlar ancak kişi ekleri ile beraber kip veya zaman eklerini alarak tümceyi 

oluştururlar.  

4.3.2.2.1.1. Kip ve Zaman Ekleri 

Ana tümce yüklemleştiricilerinin zaman, görünş ve kip olmak üzere üç temel işlevi 

vardır. Bu işlevler birçok araştırıcı tarafından çeşitli inceleme metodları ile ele alınmıştır 

(Aydemir, 2010: 11-12). Birincil zaman ekleri yüklemin zorunlu eklerinden biridir ve 

kip ekleri gibi eyleme ve kişi eklerine zorunlu birimlerdir (Adalı, 2004: 46-48). Bu 

yüzden kişi ekleri olmadan kullanılamzlar. Metnimizde çağcıl Türkiye Türkçesinde 

kullanığımız bütün kip ve zamanlar kullanılmaktadır. Aşağıda metnimizden derlenen 

kip ve zaman eklerine ilişkin örnekler bulunmaktdır:  

4.3.2.2.1.1.1. Belirli Geçmiş Zaman Çekimi: 

buldùm (111/12), anladìn (82/19), g ördǜ (108/10), geldi॔k (116/6), j ǜz dutdulàr (74/16); 

4.3.2.2.1.1.2. Belirsiz Geçmiş Zaman Çekimi: 

buj urmùş (30/1), kilitlemi॔ş (93/15-16), peydà etm şsiniz (45/6), çalmışlàr (113/12), 

gelmişlèr (53/3-4); 

4.3.2.2.1.1.3. Şimdiki Zaman Çekimi: 

durúj οrum (24/2), çaɣıríοrsun (64/3), j atíj οr (18/5), geçir οrlar (61/20); 

4.3.2.2.1.1.4. Gelecek Zaman Çekimi: 

kοruj acáɣım (26/14), j aşaj acáksın (25/5), tοplaj acák (48/22), g örüşecéʝiz (32/6), nayi॔l 

olacáksınız (81/12), çakacaklàr (68/17); 
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4.3.2.2.1.1.5. Geniş Zaman Çekimi: 

sevérim (70/14), bil rsin (88/14), meraklanìr (21/14), nay l olúruz (13/3), çekmézsiniz 

(73/13), unudurlàr (73/6); 

4.3.2.2.1.1.6. Gereklilik Çekimi: 

icrà itmel jim (26/2), iftihàr etmel sin (55/21), telèf olmalì (39/6), imrenmel jiz (82/15), 

4.3.2.2.1.1.7. İstek Çekimi: 

bakaji॔m (71/7), bilésin (66/15), geleli॔m (86/17), bilésiniz (81/10); 

4.3.2.2.1.1.8. Şart Çekimi: 

istesèm (71/14), unutsà (27/19), olsák (39/7); 

4.3.2.2.1.1.9. Emir Çekimi: 

g ötǜr (103/10), gelsi॔n (49/17), baɣışlájin (37/7), getirsinlèr (96/1). 

4.3.2.3. Eylemsiler 

Eylemi yüklem olmaktan çıkaran daha açık bir deyişle eylemlerin konumlarını 

değiştiren anlam birimlere eylemsi denir (Martinet, 1998: 164). Ana tümcenin zorunlu 

bir öğesi olan yan tümceyi oluştururlar (Akerson, 2008: 172-179). Konumu ve türü 

değişen eylemler ada, önada veya belirteçe dönüşür. Bu yüzden eylemsiler üç kümeye 

ayrılır. 

4.3.2.3.1. Eylemlik Ekleri 

Adeylem ekleri olarak da bilinen bu anlam birimleri alan eylemler adlar gibi 

çekimlenebilir yani adlara gelen her türlü işletim eklerini alabilirler. Bu eklere ilişkin 

metinimizden şu örnekleri verebiliriz: 

 

 



 

160 

4.3.2.3.1.1. -mA Eki: 

çékmemesi (57/6), çíkmamasına (40/12), eʝlenmesi॔ (87/3), gelmesindèn (109/19), 

gitmesi॔ (6/10), hayatdè olmasì (101/18), içmesi॔ (26/3), ikràm ὁlunmasınì (93/13), 

kalmasì (76/12-13), katlanmasì (59/20), mahpùs olmasınì (122/12), ölmesi॔ (23/19), 

ulumasì (42/8), ülfét etmesi॔ (47/14-15), jemesi॔ (69/4); 

4.3.2.3.1.2. -Iş Eki: 

diki॔ş (56/19), j örüji॔ş (99/16-17); 

4.3.2.3.1.3. -mAk Eki: 

aɣlamàk (98/3), anlamàk (120/19), ayrılmàk (120/13-14), çekmèk (70/16), çıkarmàk 

(92/15), dinlenmèk (57/20), dοj urmàk (42/15-16), dökmèk (39/1), ɣayırmàk (44/12), 

getirmèk (111/18), g örmèk (90/19), hìfz olunmàk (84/13), ogşamàk (44/2), söjlenmèk 

(106/4), takmàk (94/1), taj anmàk (6/13), vermèk (5/14). 

4.3.2.3.2. Ortaçlık Ekleri 

Zaman anlamı taşımaları yönüyle adeylemlerden ayrılan bu ekler eklendikleri eylemin 

zamana bağlı olarak kavramını önadlaştırır (Banguoğlu, 2007: 422-427). Metnimizde 

yer alan ortaçlık ekleri şunlardır: 

4.3.2.3.2.1. -(y)An Eki: 

akàn g òz j aşlarını (13/12), amanèt olunàn emlák (15/22), artàn dürlù taamlerdèn 

(5/12-13), beslejèn key ʝimiş (100/4), birikèn kardàn (62/13), bulunàn ademlèr (56/22), 

esèn ruzg ardàn (42/6), gelèn kìş (55/21), gezèn b öceklerè (52/20), mektùb getirèn 

adèm (89/4), όlmaj an şeyi॔ (70/12); 

4.3.2.3.2.2. -mAz Eki: 

dükenméz sefaj á (22/5), görmezè varírda (66/12), g örünmèz Pederimdèn (69/18-19), 

k àr itmezè vardì (62/18), olunmazà vardì (28/9), utanmàz (23/16); 
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4.3.2.3.2.3. -DXk Eki: 

avladıklarì (111/21), baɣladıkdàn (100/5-6), bulunduklarınì (120/8), buj urduklarì 

(109/21), çekdikleri॔ (118/19), çıkdıklarì (5/2-3), dikdiʝi॔ (5/8), geçdikdèn (84/7),  

gitdiklerindè (4/17), g ördükleri॔ (79/8), g ötürdükleri॔ (36/5), ipli॔k eʝirdikleri॔ (4/13), 

tοplandıklarì (12/11), uj andıkdàn (76/4), j atdıkdàn (42/2-3); 

4.3.2.3.2.4. -AcAk Eki: 

ayrileceʝi॔ (21/22), braɣacaɣì (84/4), çekeceʝi॔ (92/4), gatlanacaɣì (46/8), gelecèk bahàr 

(55/20), g öreceʝi॔n (55/22), lekelendirecèk hareketdè (7/8-9), okuj acaɣınìz (31/6), 

olunámaj acaɣı (31/23-24), ömǜr geçireceʝini॔ (83/14), seʝirdecèk dostùm (20/23), 

söylejeceklerimè (66/10-11), taɣılacaɣınì (10/12), vereceʝi॔ (40/6); 

4.3.2.3.2.5. -mXş Eki: 

baslanmìş camlarındàn (19/14-15), bitmi॔ş g ǜl misalì (51/8), ç öpè d önmi॔ş çıplàk kollarì 

(101/1), dök ülmùş sij àh gehoulérilen (4/19), firàr itmi॔ş bi॔r huri॔ (5/1), k üflenmi॔ş dimùr 

penceresini॔n (19/14), sararmìş solmùs lehcesindèn (104/3), semadèn enmi॔ş melayi॔k 

tarzì (97/7), tesli॔m olunmùş kıymetlù amanèt (26/13-14), j aɣmìş kàr (100/6).  

4.3.2.3.3. Ulaçlık Ekleri 

Eklendikleri eyleme belirteç işlevi kazandıran eklerdir. Tümü zamana bağlı olmayan bu 

ekler bu yönleriyle adeylemlere benzerken, ortaçlardan ayrılırlar (Banguoğlu, 2007: 

427-440). Metnimizde yer alan ulaçlık ekleri şunlardır: 

4.3.2.3.3.1. -(y)Ip Eki: 

Osmanlı Türkçesinde Arap yazı geleneğinin etkisiyle /b/ sesbirimiyle yazılan bu ulaç eki 

metnimizde 261 kez -(y)Ip olarak, 246 kez ise  -(y)Ib olarak geçmektedir.  

açılìp (94/22), braɣìp (40/15), bürüj ǜp (86/6-7), canlanìp (58/18), çiʝneji॔p (27/8), ɣayırìp 

(57/5), kaldırìp (72/19), kapanìp (75/21), kısɣanìp (11/1), kuruj ùp (49/15-16), okuj ùp 

(61/17), sevi॔p (14/15), sıkılìp (68/18), süsleni॔p (10/12), şaşırìp (86/9), takışdırìp (15/19), 

uzadìp (53/6), j akìp (11/13), j apdırìp (124/13), j atìp (75/8); 
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4.3.2.3.3.2. -ArAk Eki: 

atılaràk (49/9), bakaràk (27/22), çalaràk (13/15), çekinerèk (60/8), getirerèk (49/7), 

içerèk (49/19), iŋlejerèk (58/7), maɣlùb olaràk (14/18), sararàk (42/10-11), sarılaràk 

(13/11), seʝirderèk (57/22), selàm alaràk (10/3), taslaj aràk (28/11), toplaj aràk (45/19), 

utanaràk (16/9), unudaràk (16/16), ti॔r ti॔r titrejerèk (101/1-2), vedalaşaràk (8/17), 

j üzerèk (60/1); 

4.3.2.3.3.3. -kEn Eki: 

aɣlériken (74/7), araştırírkan (76/6), ayrılíriken (85/4-5), bej áziken (52/14), dériken 

(28/6), düşünǘrken (21/21), ezijèt çekm şiken (80/3), ferahlaníriken (43/19), 

gejinirlériken (119/19), gidériken (42/18), g örürlériken (68/15), hastéyiken (39/3), 

ibarétiken (3/6), üj ǘruken (27/10), váriken (48/2), j anacáʝiken (49/9), j óɣukan (52/16); 

4.3.2.3.3.4. -mAdAn Eki: 

arlánmadan (16/16), g órmeden (7/10), kíymadan (25/8), teselli॔ olmadàn (32/5); 

4.3.2.3.3.5. -dIkdA Eki: 

Eski Türk yazıtlarında (Tekin, 2003: 169) Dede Korkut kitabında (Ergin, 2009: 469) 

karşımıza çıkan bu ek -dığında, -ınca anlamlarına gelmektedir. Eylemdeki hareketin 

zamanını belirleyen bu ulaçlık eki çağcıl Türkite Türkçesinde kullanımdan düşmüş 

olmasına rağmen Eski Anadolu ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde kullanımı oldukça 

yaygındı (Korkmaz, 2009: 1032-1033). 

Metnimizin basıldığı yüzyıl olan 19. yüzyıl’ın en üretken yazarlarından olan Ahmet 

Mithat’ın Üss-i İnkılap gibi edebi bir kaygı güdülmeden yazılmış tarihsel yapıtında yer 

alan şu kullanımlar buyruldukta (231), göründükte (473), kalkışıldıkta, (100 ), verildikte 

(314) vb. (Uysal, 2013: 100, 231, 314, 473) bu ekin o dönemde işlek olduğunu kanıtlar. 

Metnimizdeki örnekleri ise şunlardır: 

açdıkdà (42/3), açıldıkdà (99/13), aɣùş itdikdè (12/17), aldıkdà (114/6), amadè oldukdà 

(12/8), asdıkdà (46/2), başladıkdà (53/19-20), çevirdikdè (28/19), çıkdıkdà (99/16), 

dakdıkdà (118/8), dedikdè (54/15), di॔z çökdükdè (43/11-12), dοydukdà (44/9), durdukdá 

(41/7), émr etdikdè (95/19), eşitdikdè (8/12), geçirdikdè (122/17), geldikdè (115/1), 
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girdikdè (108/7), g ördükdè (18/1), içdikdè (60/22), kandırdıkdá (40/8), kapandıkdà 

(86/7), lazìm geldikdè (6/10), ὁkudukdà (94/7), suàl etdikdè (60/12), vardıkdà (35/17), 

verdikdè (76/7), j anaşdıkdà (92/7-8); 

4.3.2.3.3.6. -dI+3. Teklik veya Çokluk Kişi Eki+IsA Eki:  

Metnimizde -dığında, -dığı zaman, -ınca anlamlarına gelecek biçimde kullanılan bu 

kombinasyonun yer aldığı bazı tümceler şunlardır: 

Bunu ogşamak içun j anına vardı ise, iptida ürk ub sonra j anına j akın geldi (44/2-3), 

Jenovefa bir az tοhum saçdı ise, alayile kuşlar tοplandı (53/16-17), 

Fanosu söj undürüp kapuj ı açdılarise, alana çıkdılar (35/17-18-19), 

Diz ç ok bakalum dedilerise, zevalı itaat idup birden diz çοkdi (36/6-7-8), 

Jenovefa keyiʝi saɣmaɣa başlajib gabak k aseleri dοldurduyise, cenabı hakkın bu misillu 

rızkı irsal itdiʝine hamd u sena ejledi (44/19-20-21-22), 

Kambanalar çalınmaɣa başladı ise, etrafdan seyru tamaşaj a gelan halkın hatti ve sayısı 

j oɣıdi (117/5-6-7), 

Başdıʝı jeri bilmejerek gideriken, bir daɣdan aşdı ise, iki tepe arasınde bir cetim kaj a 

g ördü (42/17-18-19), 

Jenovefa hararetile eline j apışdı ise, kalbi birden ürk up (103/5-6), 

Niçe bοru sedalerini eşitdilerise cümlesi birden istikbaline çıkıb sarayine getirdiler 

(90/20-21-22), 

Jenovefanın medhe şaj an iltifatını nakl itdilerise, artık Sizefri beyi merak basub, onda 

eʝlenemedi (91/3-4-5), 

Zuhur iden maddeleri bir bir anlatdıyise, artık Sizefrinin merakı hatdi tecavuz edup 

(95/5-6-7), 

Ɣol içeru girdiyise, buna ɣazubane bakıp, ey Ɣol ey Ɣol! ben sana ne k οtüluk itdim 

(96/8-9-10), 
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Böyle tatlı dilile tekdir itdiʝini g ördüyise, aɣasının tatlı sözleri kalbine kılıç gibi teesir 

idup (96-97/21-22-1), 

Borular çalınub ava j örüjiş etdilerise, orman ve dereler arasinde bir çok gejik avladılar 

(99/16-17-18), 

Validesine sarıldıyise, korkma sevkilu evladım seʝirt elini opesin, bu sana hiç bir fenalık 

itmejecek, zira sana çok defa vasfını itdiʝim sevkilu Pederindir (105/17-18-19-20), 

Refiklerine isaret g österdiyise borunun sedası dereleri çingirdedip, cümle refikleri 

sesin çıkdıɣı jere pij ade ve suvari her tarafdàn seʝirtdiler (111/1-2-3-4), 

G özleri j aşıla dolmuş g ördülerise, teacup itdiler (111/7-8), 

Jenovéfayı tanıdılarise, dizlerine kapanup, ellerini pus itdiler (112/3-4), 

Atlılar atdan enip, bunun j anına bir at getirdilerise, dahı zij ade teacuplenerek (113/2-

3-4) vb. 

4.3.2.4. Enklitikler 

Yapısal olarak sözcük özelliği gösteren ama fonolojik olarak başka bir sözcüğe bağımlı 

biçim birimlere enklitik denir. Türkçede çok çeşitli enklitikler bulunur (Kornfilt, 1997: 

435-444; Lewis, 2000: 21, 22). Metnimizde yer alan enklitikler ise şunlardır: 

4.3.2.4.1. Kopula  

Bu başlık altında imek ek eylemi ve bildirme eki -dır incelenecektir. 

Ad, ön ad ve eylemsi gibi elemetleri yüklemleştiren ek eylem kopulanın çekimli 

biçimleri ekleştiği zaman enklitikleşir (Kornfilt, 1997: 435-437). Ekleştiği zaman 

sözcüğün ünlü uyumlarına entegre olur. Ancak vurguyu üzerine almaz, aşağıdaki 

örneklerde görülecegi gibi vurgu bir önceki seslem üzerinde kalır ve vurgu türü 

değişerek tiz vurguya dönüşür: 
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benzéridi (106/1), cefadéyim (59/4), cellatlárımış (116/13-14), dahílimiş (120/5), 

hastáyım (64/5), hastéyiken (39/3), key ʝimiş (100/4), kízımış (118/6), váriken (48/2), 

j óɣukan (52/16); bil rseniz (37/14), bilmézidim (113/2), bulunúrumuş (109/13), eşid ridi 

isè (5/11), g örǘrsem  (17/2), olacáɣısek (82/14) olmúşimiş (119/10), mahr mimişim 

(81/17), meraklanírımış (94/10-11), olúrudu (51/13), saklárıdı (5/14-15), sevil ridi (4/11), 

şerbétimiş (45/10), ulaşdırírımış (94/15), üj ǘruken (27/10) vb.  

İncelememize konu olan metinde bu kopulanın ekleşme sürecine dair önemli 

buluntular yer alır. Örneklerde de görüleceği gibi sözcüğe bitişik yazılan imek ek eylemi 

bir iki kullanım dışında kendini korumuş ve bu yüzyılda henüz düşmemiştir. Böylece 19. 

yüzyılda ek eylemin birleşik yazıldığı sözcüğün ünlü uyumlarına girdiğini ancak henüz 

kendini koruduğunu söyleyebiliriz. 

Ekleşmediği örneklerde ise sözcükten ayrı yazılmış ve vurgusunu hafif/ikincil vurgu 

olarak korumuştur:  

alırlàr ikèn (8/2), alışkìn ikèn (109/1-2), dedi॔ isè (113/13), deʝi॔l idi॔ (123/3), demi॔ş idi॔n 

(22/5), dikişdiri॔r idi॔ isè (56/19), dùr όlmamış imi॔ş (94/13), elbiseleri॔ bi॔r idi॔ (12/6), 

eşid ridi isè (5/11), eşitmi॔ş isèk (116/5), g órmemiş idi॔m (119/7), g ǜn idi॔ (117/10), habèr 

virdi॔ isè (90/5), hòş imi॔ş (114/3), tmemiş idi॔m (69/13), kendusi॔ idi॔ (100/11), makbùl idi॔ 

(19/13-14), namizàç ikèn (54/5),  nij àz idèr ikèn (35/5), όlmasa idi॔ (80/9), j anaşdırdì isè 

(44/5), Jenovéfa isè (55/6) vb. 

Epistemik kopula -dır da bir enklitiktir (Kornfilt, 1997: 437) ve ekleşme sürecini 

tamamlamıştır. Ayrı bir sözcük gibi davranmaz. Ancak vurguyu üzerine almaz, 

aşağıdaki örneklerde görüleceği gibi vurgu bir önceki seslem üzerinde kalır ve vurgu 

türü değişerek sert/birincil vurguya dönüşür. 

Bildirme ekinin 3 görevi vardır. Birincisi adlara gelerek onları yüklemleştirmek, ikincisi 

zaman bildiren sözcüklere gelerek onları belirteçleştirmek, sonuncusu ise çekimli 

eylemelere gelerek onlara ihimal ve kesinlik anlamı kazandırmaktır: 

atádırlar (38/13), aziz dir (101/22), búdur (27/2), bunlárdır (53/21), çiçékdir (53/1), 

çókdur (13/7), deʝ ldir (8/8), evládır (59/20), fas tdir (85/17), fikirsizl kdir (104/22), 

haríçdır (39/5), hatırınızdádır (37/12), iftihárdır (21/10), ihsanídır (113/15), karárdır 
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(55/16), kıymetl dir (40/7), makbúldır (47/15), makules dir (88/5), mal úmdur (39/19-

20), mevcútdur (25/21), mütdétdir (106/9), Pederin ndir (71/6), semavaddédir (80/18), 

tekm ldir (36/6), várdır (53/5), j ókdur (31/7); 

mütdétdir (106/9), senédir (107/7), senelérdir (101/7), vakítdır (58/13); 

buj uracákdır (60/15), çekdirm şdir (105/5), çıkaracákdır (7/16), eşirkejecékdir (110/15), 

memnùn idecékdir (57/15), olacákdır (49/18), ὁlmúşdur (109/18), parlaj acákdır (23/5). 

4.3.2.4.2. Soru eki mI   

Soru eki mI parçacığı da bir enklitiktir (Kornfilt, 1997: 438). Soru eki ile ilgili ilgeç 

olduğu (Gabain, 2000: 106), ek olduğu (Hacıeminoğlu, 1992: 275) ve belirteç olduğu 

(Banguoğlu, 2007: 455) gibi çeşitli görüşler bulunmaktadadır. Metnimizde sözcüğe 

sürekli bitişik olarak yazılır ve vurguyu üzerine almaz, aşağıdaki örneklerde görülecegi 

gibi vurgu bir önceki seslem üzerinde kalır ve vurgu türü değişerek tiz vurguya dönüşür: 

almázmıydım (48/5), bajildímı (81/9-10),  bendénmi (116/11), bil rmi? (81/18), 

dutabilecékmijim (69/18), geld mi (58/21), g ördǘnmi (60/13), g örecékmijiz (81/19), 

hatırındámıdırki (57/3), mimk nmidir (101/18), muhabbèt idebil rmisin (109/4-5), 

öldǘmi (81/9), parelerlérmi (63/4), pederim nmidir (71/6), sayılmázmı? (51/4), 

unudúrmu? (27/18), üj aníkmısın (29/5), vármıdır (62/1), ver rmiki (71/14) vb. 

4.3.2.4.3. dA Bağlacı 

“Ve, ayrıca” gibi anlamlara gelen dA bağlacıda bir enklitiktir (Kornfilt, 1997: 439) ve 

sözcüğe sürekli bitişik yazılır. Vurgusuz olan bu bağlaç kendinden önceki seslemin 

vurgu türünü değiştirerek sert/birincil vurguya dönüştürür: 

anlamaɣáda (76/18), ben mde (72/25), bulundù iséde (96/3), cellatlarída (33/3), 

çocuɣunúda (35/6), çalışdì iséde, (62/14), damɣamízda (58/18), ikimiz de (67/6), irsàl 

ejledi॔m iséde (31/5-6), kalbim de (48/14), kenduler de (40/12), mubarekles nde (27/7), 

ölej mde (76/1), refiklerindénde  (101/19-20), sizlérde (77/22), suçsuzlaráda (40/9), 

suretin de (123/9), véridi iséde (89/20), zatındánda (15/17) vb. 
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4.3.2.4.4. ki  Bağlacı 

Enklitik olduğu tartışmalı olan bu bağlaç (Lewis, 2000: 210-213; Kornfilt, 1997: 439-440) 

birkaç örnekte ünlü uyumuna girdiği için burada enklitikler içinde alınmıştır. Aşağıdaki 

örneklerde görüleceği gibi çoğunlukla ünlü uyuma girmez, ancak sözcüğe bitişik 

yazıldığı durumlarda sözcüğün vurgu türünü değiştirerek vurguyu sert/birincil vurguya 

dönüştürür: 

aníkı (83/6), anlaşılírki (113/22), azdíki (17/6), banáki (25/17), brákmakı (7/14), 

bestelérki (94/2), bilésinki (22/21), çiçeklerinéki (49/8), derecéki (62/10), gelecékki 

(8/8),  g ördǘki (43/19), hikmetinéki (110/11-12), ihtimálki (11/18), işitd ki (29/2), 

kadárki (97/16), kalbinéki (38/12), kereminéki (101/12), kucaklarınáki (24/17-18), 

olsúnki (32/23), sizleréki (111/10), tohafáki (123/3), jildızlaráki (38/5) vb. 

4.3.2.4.5. ile  Bağlacı 

“Birlikte, beraber” anlamlarına gelen ile bağlacı da bir enklitiktir (Kornfilt, 1997: 440-

441). Metnimizde çoğunlukla sözcüğe bitişik yazılmakta ve ses uyumlarına uymaktadır. 

Ancak vurguyu üzerine almadığı için eklendiği sözcüğün vurgu türünü değiştirmekte 

vurguyu sert/birincil vurguya dönüştürmektedir. Vurgunun yeri ekten bir önceki 

seslemdir: 

atlárıla (99/8-9), bilméʝile (18/12), çiçéʝile (52/15), dejnéʝile (58/4), dinleméʝile (81/4), 

evladímıla (103/1), g örméʝile (102/6), g özǘyile (112/8), istirahatıla (81/9), kabaklárıla 

(75/18), karındaşlarímıla (51/1), katlanmáɣıle (83/1), merákıla (39/20), mesruriétile 

(58/14), mıhlárıla (79/12), mürayil ʝile (88/6), nazarínıle (26/6), ofkéyile (102/2), sedáyile 

(48/16), sıkılmáɣıle (47/9), sözler mile (73/19), şamatáyile (41/10) vb. 

Örneklerde de görüleceği gibi sözcüğe bitişik yazılan ile bağlacının ekleşme sürecine 

ilişkin sözcüğün ünlü uyumlarına girdiğini ancak bağlacın ünlüsünün kendini 

koruduğunu, bu yüzyılda henüz düşmediğini söyleyebiliriz. 

Ekleşmediği örneklerde ise sözcükten ayrı yazılmış ve vurgusunu hafif/ikincil vurgu 

olarak korunmuştur:  
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askeri॔ ilè (117/20), aj aklarì ilè (101/1), cesarèt ilè (33/15), derisi॔ ilè (80/17), dizleri॔ ilè 

(115/2), eʝlenceleri॔ ilè (5/4), elbiseleri॔ ilè (9/11), evladìn ilè (31/14), g öz j aşlarì ilè 

(6/19), hasreti॔ ilè (101/7-8), hulj asì ilè (58/9), istirahàt ilè (32/9), korkusù ilè (121/10), 

kulaklarìm ilè (30/4), nasahatlarì ilè (75/4), ordù ilè (11/15), parçasì ilè (76/8), refikleri॔ 

ilè (95/20), teselli॔ ilè (52/7-8), ünvanì ilè (3/16) vb. 

4.4. SÖZ VARLIĞI (VOCABULARY) 

Düşüncenin aracı sayılan dil, değimez değil uzlaşımsal bir sözleşmedir. Kendisini 

oluşturan gösteren ile gösterilen arasındaki ilişkinin zaman içinde değişmesi 

kaçınılmazıdır ve her an kendisi değiştiren kimi zaman iç kimi zaman dış etkenlere karşı 

kesinlikle savunmasızdır. Bu da göstergenin nedensizliğinden doğan sonuçlardan 

biridir. Dilin sürekliliğini sağlayan zamanın görünüşte değişmezlikle çelişen bir etkisi 

vardır o da dil göstergelerini değişime uğratmasıdır (Saussere, 2014: 108, Vardar, 1999: 

37).  Kimi zaman hızlı kimi zaman da yavaş olan bu değişimle bir dilin gösterenleri, 

tarihsel dönemler içinde yerini başka gösterenlere bırakabildiği gibi çeşitli ses 

değişikliklerine de uğrayabilir.  

Bu başlık altında Tarama Sözlüğü ve Derleme Sözlüğü ile karşılaştırmalı olarak 

kaynaklarda ya çok az belgelenen ya da hiç yer almayan sözcükler, 19. yüzyıla ait 

deyim/birleşik yapılar ve atasözleri ortaya konmuştur. 

4.4.1. Sözcükler 

Her bir dil sonlu sayıda öğeler kümesinden kurulu ve sonsuz uzunlukta (sonlu ya da 

sonsuz) bir tümceler kümesidir (Sözer, 1999: 277). Sonlu sayıda birimle/sözcükle sonsuz 

sayıda tümce oluşturabilir. Sesçil olarak yine sonlu sayıda sesbirimden oluşan bu 

belirkeler/sözcükler dilin kendine özgü işleyişi ile zaman içinde çeşitli değişikliklere 

uğrar. Bu değişikliler aşağıdaki örneklerde görüleceği üzere belirtkeyi oluşturan ses 

birimlerde olabileceği gibi söz konusu belirkenin tamamen ortadan kalkıp yerine başka 

bir belirkenin kullanılması biçiminde de gerçekleşebilir.  
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Yeni sesbirimler, yeni sözcükler, yeni kuruluşlar ortaya çıkarken eski birimler ve eski 

deyişler sıklıklarını yitirir, böylece kullanımdan düşer. Kimi parçalar kullanımdan 

düşerken veya kimi parçalar ses değişikliğine uğrarken o dili konuşan bireyler hiçbir 

zaman kullandıkları ve çevrelerinde de konuşulan dilin özdeşliğini yitirdiği duygusuna 

kapılmazlar (Martinet, 1998: 196-199). Bu değişimim en somut göstergesi yazılı 

metinlerdir. Bu bölümde 19. yüzyıla ait sözcüksel değişimleri görebilmemiz için 

kaynaklarda ya çok az belgelenen ya da hiç yer almayan sözcükler ile arkaik kullanımlar 

derlemiştir. 

belen- “Bulanmak, içinde kalmak, yuvarlanmak” 

Jenovefa bir tarafa uzanmış bihut j atıj οr ve zevallı Drakōn obir tarafda kanlara 

beleniοr (5.Çeviri Yazı: 18/4-5-6). 

bile “Bele, kundak, çocuk bezi” 

Artık Jenovefa kış kumaniası içun Mpenonu bilesine alarak, jevmije elma ve ahlat, ve 

ceviz ve kestane ve sayir bunlara mumasıl meyveler, ve jemeʝe mahsus ot ve k ok 

tοplarıdı (56/6-7-8-9).  

bile “Birle, birlikte, beraber” 

Ah ne hoş imiş senin ile bile olması dej up (114/3-4). 

Metnimizde üç yerde geçen bu sözcük bir ve ile sözcüklerinin birleştirilmiş biçimimdir. 

bolavatlık “Bolluk, bol olma durumu”  

Atalarım hanesinde, bolavatlık içinde iken Allahın niymetinin kıymetini bilmezimişiz 

(45/12-13-14). 

Metnimizde iki yerde geçen bu sözcük DS. ve TS.’de bulunmamaktadır. 

brakmaklık  “Bırakmak işi, salıverme, terk etme” 

Şimdiden vicutini brakmaklıɣa izin j okdur (66/6-7). 

buj uruldu “Sadrazam, vezir, beylerbeyi vb. yüksek devlet görevlileri tarafından yazılan 

buyruk, irade” 
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Ayrice bir buj uruldi ile Ɣοla irsal ejledi, ispu buj uruldum visulinde Jenοvefayı sakına 

sakın gatl etmejesin (89/9-10-11). 

çav- “Güneş, ay, yıldız ufuktan yükselerek görünmek, doğmak” 

G üneşin ejilere ve kemlere nutkun üzre çavdıɣı misillu, benim kalbimide insanlara 

salim ejleki (48/13-14-15). 

çiftlik at “Tarım yapılan, hayvan yetiştirilen, çalışanlarının da oturması için evler 

bulunan geniş toprak parçası” 

Hanemiz ve çiftlik atımız kumandasını sadık bir kulumuza emanet ejledim (13/3-4-5). 

Metnimizde 5 defa geçen bu sözcük Türkçe sözcük üzerine Arapça çokluk eki 

getirilerek oluşturulmuştur. 

darsıklan- “Üzülmek, garipleşmek” 

Bu insanlar dediʝin ne hıj anet ve oj unbaz şeylerimiş, dejerek kıvırcık perçemli, nazik 

başını salladı kuj a darsıklanmaɣıle (70-71/20-21-22-1). 

derun-i j ürek “Gönülden, içten” 

Ve deruni j ürekden ah idup (63/11). 

Bu sözcük Farsça derûn sözcüğüyle Türkçe yürek sözcüğünün tamlama kurması ile 

oluşturulmuştur. 

dincel- “Dinçleşmek” 

Jenovefanın huzuri bil zat damarlarına kan koymuş misillu dinceldiler (120/14-15-16). 

dişehli “Kadın”  

Koltuɣunda bir zayıf ve lehces bozuk dişehli, ve g özleri j aşıla dolmuş g ördülerise 

(111/6-7-8). 

Bu sözcük Türkçe dişi ve Arapça ehl sözcüklerinin birleşmesiyle oluşmuştur. 

ekil it-  “Mahsul yetiştirmek” 
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Bu çölde olmadık meyveler bitirir ne leziz taamlar ekil iderek (67-68/21-22-1). 

Bu sözcük DS. ve TS.’de bulunmamaktadır. 

elcik “Sürüden ayrı olarak elde beslenen ve insana alışkın olan hayvan”  

Hiç avcı kοrkusu g ormemiş olub, elcik ve milayim iduʝinden (43-44/22-1). 

eliksiz: “Hayvanın bile yaşamadığı, ücra” 

 Alan çıkdılar bir eliksiz ve ormanlık boj uk dere j anında. (35/18-19-20). 

DS.’nde “dağ keçisi” olarak belgenlenmiş elik sözcüğü burada “dağ keçisiz yani 

hayvanın bile yaşamadığı, ücra, canlının olmadığı” anlamındadır. 

fıkrat vir- “Tasalanmak ” 

Sana bin dürli sualler sorup, seni g ördükce ferahından ve meraɣından aɣlejecek dej up, 

Jenovefaje bu zıkirler fıkrat virdilerise, (74/4-5-6). 

ɣayır- “Kaygılanmak, tasalanmak; vermek” 

Benim içun eken biçen j oʝisede, iman idub rızgım içun ɣayırmam (49/3-4-5). 

Siper olacak jer verdin elbet taamda ɣayıracaksın (43/15-16). 

gidi “Ahlaksız, terbiyesiz” 

Vay gidi hınzır sen misin bana bu teklifi iden (16/21-22). 

g ün “güneş”  

G ün enme menzilinde ruhunu Rabbije teslim ejledi, (122/19-20). 

harba “Bıçak”  

Harbayı saldiɣı ande zevallı ve sadık Drakοnu Jenοvefanın g özleri onünde uzada 

kοydu. (17/20-21-22).  

haşaratlık “Huzursuzluk, sıkıntı” 

Kendusi ɣavɣadeyiken vukuu bulan haşaratlıkları (91/1-2). 
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hazlan- “Hoşlanmak, zevk almak” 

Ceranların ta j anınà kadar gelib kendu elinden jemelerinden pek hazlanırıdı (61/10-

11). 

helaklık “Yok olma”  

Semavi Peder cinsi insanın helaklıɣını (77/8). 

hoşuna gel- “Beğenmek, hoşlanmak” 

Sufraj a koydukları taamlar ve meyveler Mbenōnun zij ade hoşuna gelmeʝile (113/20-

21). 

hoşundu “Dediğin gibi olsun, pekala” 

Ɣol hırszından taş kesilip, ɣazubane bakarak hoşundu dedi jikıldı kitdi (28/19-20-21). 

Farsça ḫoş ve Türkçe imdi sözcüklerinin birleşmesiyle oluşmuş sözcük bu anlamıyla 

DS.’nde bulunmazken TS.’nde hoşimdi olarak 15. yüzyılda kayıt altına alınmıştır. Ancak 

sözlükte 19. yüzyılda da ünlü uyumuna aykırı olarak hoşimdi biçimini korur. 

Metnimizde ise görüldüğü gibi uyuma girmiştir. 

höreke “Pamuk ve yün eğirmekte kullanılan iğ” 

Ah ne olurudu şimdi bir şavkım ve eriş ipim ve hörekem ve bazı kitaplarım olsada, bazı 

ip eʝirip çοrap örsem (61/15-16-17). 

ırızlık “Namusluluk” 

Sizefri fil hakike jer j uzünde ehli ırızlıkdan kebir fazılet j okdur (119/4-5). 

ırızsız “Namuzsuz”  

Ɣol o derece terbijesi bozuk ve ırızsoz ve hayasız ve edepsiz makulesidirki (88/3-4-5). 

ıspathlık “Kanıt” 

Bizden ıspathlık içun g özlerini matlub eʝledi dedi (39/7-8). 

i-  “Olmak” 
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Havade cevlan iden bulutlar gibi iduʝ nden (60/17-18), 

Barı suçsuz ve lekesiz iduʝimi (32/19-20), 

Huzurinde duran kendu aj ali iduʝini asla fark idemejerek (101/5-6). 

Eski Türkçede “olmak” anlamında kullanılan er- eyleminin ses değişimine uğrayarak i- 

biçimine dönüştüğü ancak anlam olarak arkaikliğini koruduğu görülmektedir. 

Metnimizde i- eyleminin 22 defa “olmak” anlamıyla kullanılmış olması o dönemde bu 

kullanımın işlek olduğunu gösterir. 

iftiharlık “Saygınlık, itibar, şan” 

Sana cenabı Kibrij a semavatde bir derece iftiharlık amade itmişdir, ki bu batıl 

dünj anın iftiharlıɣı, indinde hiç bir sey dimek deʝildir (8/5-6-7-8). 

ihtij açlık kalma- “Gerek olmamak” 

Otları birikdirdi ve taamce ihtij açlık kalmamış isede (56/11-12). 

ilişik it- “Karışmak, rahatsız etmek, dokunmak” 

Av kelpleri dahi anı tanıjip hiç ilişik itmezleridi (122/3-4). 

isteyik “Yerine getirilmesi başkasından istenilen şey, talep” 

Senin isteyikin olsun dej up söylediʝi s öze nadim oldu (63/17-18). 

DS.’nde bulunmayan bu sözcük TS.’nde ise isteyiksiz biçimde belgelenmniştir. 

iş işle- “İnce ve süslü şeyler yapmak, nakışlamak” 

Şavkları varda hem iş işlemekle hem ünsi ülfet itmekle defi ɣam idup vakıt geçiriοrlar 

(61/19-20). 

itmeklik “Yapmak, etmek” 

Sabr ve aza kanaat itmeklik cümleje mahsus ders oldu (121/16-17). 

kabal- “Etrafı çevrilmek, kuşatılmak, kale muhasara edilmek”  
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Artık cenneti al anın bunlara kabaldıɣını g örmeʝile, bunlara zaten olan muhapbeti 

kesiresinden dοlayı merhamet idub (77/9-10-11-12). 

DS. ve TS.’nde bulunmayan bu sözcük Veled Çelebi İzbudak’ın TDK kütüphanesindeki 

12 defterden oluşan Türk Dili adlı çalışmasında yer alır. İzbudak bu sözcüğü Behçetü’l 

Hadayık’ı kaynak göstererek belgelemiştir, ancak sayfa ve satır bilgisi vermemiştir. 

kaçan “Ne zaman, nasıl, ne suretle, ne vakit” 

Her kaçan er ehli hatırına keldikce girj an olub, , akan k oz j aşları kerk ahinde işlediʝi 

elvan renk nakışı ısladırıdı  (14/6-7-8-9). 

kametlendir- “Yönledirmek, teşvik etmek” 

Atalara evlatlarını Allah korkusu ile terbije itmeʝe kametlendirib, kuj a bir alim hoca 

tarzı nutk ideridi (121/9-10-11-12). 

DS. ve TS.’nde bulunmayan bu sözcük metnimizde de bir yerde geçmektedir. 

kanγı “Hangi” 

Ey Jenovefa Allahın kanɣı keremi ile boyle bir ç ölde bunca müddet mek an itmeʝe 

kadir oldun? (108/13-14-15). 

kante “Hangi yerde, nerede”. 

Kante fakır ve fukara var iduɣini zecesus birle hanelerine teklif idub (5/6-7) 

karaγolla- “İzlemek, gözetlemek” 

Mektubu eline vireceʝi saat, meʝer hınzır Ɣol keyfijeti bil idrak karaɣοllamakda olmaɣıle 

(17/17-18-19). 

Metnimizde bir yerde geçen bu sözcük DS. ve TS.’nde bulunmamaktadır. 

kattan “Kesin olarak, asla, hiçbir zaman” 

Muhappetin onun muhabbetine kattan benzejemez (82/11-12). 

Bu sözcük Arapça ḳaṭ‘ sözcüğüne Türkçe ek getirilerek oluşturulmuştır. 
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kızın- “Isınmak” 

Kaçan ateşin şavk virdiʝini, ve kızdırdıɣını fehm itdi ise, aman kuzum valide gel sejir 

ejleki bu ademler anlaşılırki bulutdan jildırımı çalmışlar, j ahod bunlara Allah hipa itmiş 

dedi ise, Jenovefa dahi kızınarak evvet evladım fil hakike bu ateş Allahın bir lutfi 

ihsanıdır cevap itdikde (113/9-10-11-12-13-14-15). 

kimesne  “Herhangi bir kişi, kim olduğu bilinmeyen kişi, kimse” 

Benim j üzümden hiç bir kimesne teedib olunmasın (33/1-2). 

Bu arkaik kullanım metnimizde 5 kez kullanılmıştır. 

l ayıklı  “Doğru düzgün, uygun” 

7 sene bir parçe ekmeʝin ve l ayıklı j ataɣın ve az buçuk ateşin olmaksız kışı kıj ameti 

geçirdin (108/17-18-19). 

lehce-yi bocu “Sırtlan yüzlü” 

Ɣol lehceyi bocu, ve hakimi huzurunda kılıɣı galbinin müttehimliʝini ısbat itdi (92/18-19-

20). 

mek an it- “Yerleşmek, yaşamak” 

Şöyle bir g üzel baɣçelerde mek an ideceʝim ki, manentleri dünj ade bulunmaz (65/19-

20). 

mimkinsiz “Olanaksız” 

Misilsiz ve vasfı mimkinsiz mesruriete nayil olacaksınız (81/11-12). 

muanitlik “İnatçılık” 

Ey Jenovefa senin muanitliʝin artık tehammul olunmaza vardı (28/8-9). 

mubarekle- “Kutsamak” 

Ey muhip evladım cenabı hakk seni mubareklesin (85/9-10). 

Metnimizde iki yerde geçen bu sözcük DS. ve TS.’nde bulunmamaktadır. 
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müddetlik “Süre” 

Jenovefa merhamet iderek fakat bir müddetlik mahpus olmasını rica itdi (122/11-12-

13). 

nefs-i biz “Kendimiz” 

Bu zevalı ehaliyi beldemize ve hususi ile nefsi bize neçe eyilikler itdi (39/13-14). 

Bu sözcük Arapça nefs sözcüğüyle Türkçe biz sözcüğünün tamlama kurması ile 

oluşturulmuştur. 

nefs-i kentu “Kendisi” 

İnsan bunun icrasına nefsi kentuni feda itmek cayızdir (40/3-4). 

Bu sözcük Arapça nefs sözcüğüyle Türkçe kendi sözcüğünün tamlama kurması ile 

oluşturulmuştur. 

nik ah ol- “Evlenmek” 

Ben nik ah olduɣum k ünden beri er ehlimin ermaanı kibi boynumdan çıkarmamış ıdım 

(34/3-4-5). 

olmuş  gibi “Olduğu gibi” 

Sizefri bey Jenovefanın hik ajesini olmuşu gibi bunlara nakl itdi (111/14-15-16). 

onul- “İyileşmek, şifa bulmak” 

Kalbimde onulmaj acak j ara açdın (96/10-11). 

orf it- “Cezalandırmak” 

Ɣοlu dahi muhakkeme idup, cevapını eşitmeksizin orf itmeniz hakden reva deʝildir 

(95/15-16). 

pahıl “Ters, aksi”  

Volf nam bir zat cemiy vakıtde j anından eksik deʝiliken, pahıl olduda o saat j anında 

bulunmadı (87/7-8-9). 
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Bu sözcük pahal sözcüğünün ünlü daralmasına uğramış biçimidir. 

perva it- “Çekinmek, korkmak” 

Gışdan perva itmejiz (45/8). 

rast ol- “Rastlamak, denk gelmek” 

Sizefri bejin onüne bir böj ük geyik rast olup, atıla arkasına düşdi (99/18-19-20). 

rıza ol- “Kabul etmek, razı olmak” 

Hayvanlar fakat ota k öke rıza olarak hiç bir birine fenalık itmeksizin kardaş gibi 

muhabbet iderler (69/4-5-6-7). 

rivajet buj ur- “Söylemek” 

Hiç bir hatun muhabbeti kendu evladı ve tοrunundan diriʝ ider unudurmu? Bu unutsa 

emma ben unudamam dej u rivajet buj urmuşudun (27/17-18-19-20). 

saçala- “Saçmak, serpmek” 

Keyiʝin otlarından taşra saçalajib, tavşan ve ceranların ta j anına kadar gelib kendu 

elinden jemelerinden pek hazlanırıdı (61/9-10-11). 

saγal- “Sağlığına kavuşmak, iyileşmek” 

Zij aretine vardıɣı hastalar bunun taltifinden maɣlub olarak istimali k üç maliliceleri 

dahi mesruren kabul iderek, tiz elden saɣalırlar ıdı (14-15/17-18-19-1). 

saγalt- “Sağlığına kavuşturmak, iyileştirmek” 

Miskinleri anadan doɣmuş gibi temizledi, g ötürümleri saɣaltdı (79/2-3). 

sefaatlık “Zevk, eğlence” 

Sizefri bey saraje girdikde, sefaatlık ve müsrüflük ve edepsizlikden başka bir şey 

g ormedi (93/2-3-4). 

seʝirt- “Sıçrayarak yakın bir yere doğru koşmak” 

Korkma sevkilu evladım seʝirt elini opesin (105/18). 
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sentir- “Dengesi bozularak düşecek gibi olmak, adımlarını şaşırmak” 

Bir tarafdan lehusalık zayıflıɣı ve obir tarafdan olüm havfi hasebi ile sentirer kider idi 

(35/11-12). 

Metnimizde bir yerde belgelenen bu sözcük DS. ve TS.’nde bulunmamaktadır. 

serinceme “Başına gelen olay” 

Ey mutlu can senin bu serincemelerine sebeb olan zata aceb şimden geru mijli 

muhabbet idebilirmisin (109/3-4-5). 

Farsça ser-encâm sözcüğünden türetilmiş bu sözcük Türkçenin ses uyumuna 

uydurulmuştur. 

serɣuç “Uzunca tüy, tuğ, tepelik” 

Başında serɣuci ve belinde parlak silahları, ve başında cıɣasına ve anın heybetini nazar 

iderek (105/9-10-11). 

Bugün Türkiye Türkçesinde sorguç olarak kullanılan bu sözcüğün etimolojisi 

Clauson’da saraguç<*sarugaç<*saru- “sarmak” (1972: 849) biçimde yapılmıştır.  

sıçıra- “Sıçramak” 

Jenovefaje validelik muhabbeti kesiresi ve hususi ile umidsizlik acayip bir kuvvet virup 

birden sıçıradı (36/12-13-14). 

sızıra- “Sıçramak” 

Jenοvefa min ɣayri meemul bu jezidin bu millu takririni işitdiʝi saat, aklı tepesine 

sızıraj ub, vay gidi hınzır senmisin bana bu teklifi iden (16/19-20-21-22). 

siaset çek- “Çile doldurmak” 

Bak Allahın hikmetineki beni siaset çekdiʝiniz maɣareje kulauz idub, jine selametinize 

sebeb oldı (110/11-12-13). 

söjlen- “Konuşmak” 
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Sizefri aɣlaj arak anı datlı datlı opmeʝe başladı, ve ana söjlenmek iştedi isede, 

aɣlemekden lij aketi kalmaj ub, fakat ah muhib evladım vah nazlı oɣlum deje bildi 

(106/3-4-5-6). 

söj undür- “Ateş ve ışığın yanmasına, aydınlatmasına son vermek” 

Bir timur kapuj a vardıkda, fanosu söj undürüp (35/17-18). 

suvar- “Sulamak, su içmek”  

Teşni galbimi suvarmak içun bu bunarı peyda etmişsiniz (45/5-6). 

suvarıl- “Sulanmak, su verilmek” 

Jenovefanın tevarihi divarlerinde j azılıyidi ve oraje birde paɣce tertib itdirib 

Jenovefanın içdiʝi sudan suvarılırıdı (123/14-15-16-17). 

suvar ol- “Binmek. Atla eşlik etmek” 

Sizefri bey ve oɣlu ile arebeje suvar oldukda, cümle askerile beraber ve o mubarek 

keikde arkalarınà düşdüʝi halde j ola revan oldular (115/6-7-8-9), 

4 atlı bir fayıntona suvar olub bir takım suvariler terfiki ile j ola revan oldular (8/17-18-

19), 

sürüntu “Yokluk ve sıkıntı nedeniyle ezilen kimse” 

Seni j anıma aldıɣımda cümlenin g özünde hor ve sürüntuyidin, ben ise seni acıdım ve 

merhamet itdimde senin naamı niymetin oldum (96/13-14-15-16). 

şehirlik “Şehir halkından olma” 

Tedriç tedriç şehriliʝe mayil olarak, vahşi tabietlerini terk ve ilmi zeraata devam iderek 

(3/10-11). 

şimden geru “Bundan sonra, bundan böyle” 

Artık dirliʝim, kalmadı ve şimden geru ölüm benim indimde dünj anın her şeyinden 

makbuldur (103/11-12). 
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taşra “Dışarı, dış çevre” 

Hava g üzel oldukda taşra çıkarlarıdı (61/2-3). 

teacuplen- “Şaşırmak, hayrete düşmek” 

Bunun j anına bir at getirdilerise, dahı zij ade teacuplenerek ey baba bu acayip 

mahl uku siz nerede buldunuz? (113/3-4-5). 

tentiris Taze, diri, sağlam  

Zahmet ve mihnetile meydana gelmişiken, vücudi tentiris, ve afieti jerinde, ve bizim 

çocukluɣumuzda perveriş olduɣumuz usulden dahi zij ade terakkılı olmuşdur (109/15-

16-17-18). 

Farça ten ve durust sözcüklerinin birleşmesiyle oluşan bu sözcük DS.’nde tendiriz 

olarak yer almaktadır. 

ün it- “Bağırmak, seslenmek” 

Jenοvefa bu zuhuratı g ördükde, zij ade havf itmekle ün idub, heman onda bajildı (18/1-

2). 

varise “Yoksa” 

Varise seni o hınzırlar bunda telef idup vicudini bu maɣareje defn itdilerde (102/4-5) 

Aɣzında gemi gördükde, ay ne acayip? Bu mahl uk varise bu misillu madenile beslenior 

cevap itdi (113/7-8-9). 

j akın var- “Yaklaşmak” 

Sizefburɣ şehirine j akın vardıkda (115/9-10). 

j ol nafakası “Yolculuk sırasında yenmek ve kullanılmak üzere hazırlanan şeyler” 

Evladım unutma beraberine j ol nafakası içun bir kaç kabak süd, ve canavarlerden hıfz 

olunmak içun şu dejneʝi alasın (84/11-12-13-14). 

j olsuzluk “Yanlışlık, hata” 
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Ol vakıt Sizefri itdiʝi j olsuzluɣa nadim olub (104/19-20). 

vaz gel-  “Niyetten veya karardan dönmek, caymak” 

Vaz gel bu merakdan nazlı j arim, zira bu, siaset mücerret benim kaderimin 

iktizasıyimiş (105/1-2-3). 

zij afet it- “Yemekli eğlence yapmak” 

Hava açıldıkda beraberinde olan zabitanlere zij afet itdikden sonra, cümlesini alup ava 

çıkdı (99/13-14-15). 

4.4.2. Deyimler/Birleşik Yapılar 

En az iki sözcükle kurulan kalıplaşmış özel anlatım biçimleri olan deyimler ulusların söz 

yaratma güçünden/dilin türlü olanaklarından, çeşitli söz ve anlam sanatlarından 

doğarlar (Aksoy, 1984: 37-49). Tarihsel ve kültürel öğeler barındıran bu yapılar 

toplumun sosyo-kültürel yapısını da ortaya koyar. Kimi deyimler zamanla kullanımdan 

düşebildikleri gibi yeni deyimler de ortaya çıkabilir. Aşağıda örnekleri görülebileceği 

gibi 19 yüzyılda var olan kimi deyimler bugün kullanımdan düşmüştür. Bu bölümde 

metnimizde yer alan deyimler derlenmiştir. 

akdan kareden hiçbirşey ş öjleme- “İyi veya kötü birşey söylememek” 

Sizefri bey buna ɣazubane bakub akdan kareden hiç bir şey ş öjlemedi (5.Çeviri Yazı: 

92/16-17-18). 

aklını şaşır-  “Ne yapmak gerektiğini bilememek” 

Sizefri bey birden jildırımdan urulmuş gibi aklını şaşırıb çıldırma derecesine geldi 

(101/14-15-16) 

birin sözünı işidib ikinin şeraatına hakim ol- “Kuvvetli delil olmadan birinin hakkında 

hüküm vermek” 

Birin sözünı işidib, ikinin şeraatına hakim olma, ve takr rini eşitmeksiz hiç bir kimsenin 

murasalasına kalem batırma (32/1-2-3). 
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cismi kafese dön- “Çok zayıflamak” 

Fil hakike çekdiʝi cevr-u cefalardan insanlıkdan çıkıb, cismi kafese dönmişidi (100/12-

13). 

darb içeru ol- “Bir yere teklifsizce girmek, birdenbire girmek” 

Hınzır Ɣol keyfijeti bil idrak karaɣοllamakda olmaɣıle, birden elinde bir harba ile darb 

içeru olub, harbayı saldiɣı ande zevallı ve sadık Drakοnu Jenοvefanın g özleri onünde 

uzada kοydu (17/18-19-20-21-22). 

fikrim telase var- “Endişelenmek, kaygılanmak” 

Validem az dahı gelmesen fikrim telase varmışıdı (60/5-6). 

galb-i bitun ol- “Teslim olmak” 

Umudini gatt itmiş olsa idi, elbet tiz elden telef olacaɣıdı, halbuki cenabı hakka galbi 

bitun olub, o nemli mermerlerin üzerine diz cökerek nazik ellerini semaje tοɣru uzadıb 

ber vechi atı nij aze durdu (20/9-10-11-12-13-14). 

g özlerini ölüm dumanı bürü- “Hayale dalmak, dalgınlaşmak” 

J ataɣın üzerine uzandı ve g özlerini ölüm dumanı bürüj üp artık bitün bitüne 

kapandıkda l al kesildi (86/5-6-7-8). 

iki elin eyilikde ol- “İyi işlerle meşgul olmak” 

Benden ornek al, ve hatirinda olsunki bu kerdanlıɣı bir vakıt hanımın takınırıdı, ve 

şimdi kılıçdan kidij or git artık kızım, iki elin eyilikde olsun ve ben artık hak divanına 

durup dari baka içun tedarik olacaɣım (34/7-8-9-10-11-12). 

iki tende bir can hareket it- “Birbirini bütünlemek, dengelemek” 

Kezalik zevcesi dahi biz zat kendusi gibi ehli fazılet olmaɣle g oj a ikisi iki tende bir can 

hareket iderleridi (4/1-2-3). 

kalem batır- “Yazmak,  yazıya dökmek” 

Takr rini eşitmeksiz hiç bir kimsenin murasalasına kalem batırma (32/1-2). 
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galbi suvar- “İçini ferahlatmak”  

Teşni galbimi suvarmak içun bu bunarı peyda etmişsiniz (45/5-6). 

kalbi ürk- “Korkmak”  

Jenovefa hararetile eline j apışdı ise, kalbi birden ürk up of Allah aşkına benden uzak ol 

(103/5-6-7). 

kılıç atlajip şart it- “Sözünde duracağını, yalan söylemeyeceğini gösterir bir ant ritüeli”  

Hiç kimseje bu keyfieti anmamak üzre kılıç atlajip şart itdiler (40/12-13-14). 

kestire kestire bak- “Dikkatlice bakmak” 

Bejin etbayeleri kestire kestire bakarken, Jenovefayı tanıdılarise (112/2-3). 

kılıçdan kit- “Öldürülmek”  

Verta hiç dünj a maline k üvenme, illa dürlü fazılet icrası ile ebedil omrü kesb itmeʝe 

ɣayret ejle, benden ornek al, ve hatirinda olsunki bu kerdanlıɣı bir vakıt hanımın 

takınırıdı, ve şimdi kılıçdan kidij or (34/5-6-7-8-9-10). 

kuruş kes- “Para etmek, değeri olmak”  

Al kızım Verta bu kerdanlık ile çejizini düzesin ki hayluce kuruş keser (34/1-2-3). 

merak bahrine dal- “Tasa ve kaygı duymak” 

Hınzır Ɣοlu hanesinde buldularki, elini basına daj amış ve merak bahrine dalıb, umidini 

gatt etmiş bir zat gibi 100.000 dürli vesfeselerile ograşırıdı (41/1-2-3-4-5). 

merak bahrine ɣark ol- “Tasa ve kaygı duymak” 

İmdi Jenovefa bu dοadan sonra basreti baɣlenib aslan aɣlejemedi, illa fakat merak 

bahrine ɣark olub o bulunduɣu mahalli bir nazar itdi (21/5-6-7-8). 

merak bas- “Endişelenmek, kaygılanmak” 
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Bunu merak basıb acı acı aɣlejerek ve ahu fiɣan iderek ve suçsuz zevallı Jenovefayı bi 

ɣayri hakk katl itdiʝini zamiri deava itmaʝile, divane olma derecesine geldi (94/18-19-20-

21). 

merak ç ök- “Endişelenmek, kaygılanmak” 

Jikıl g özüm önünden hınzır herif dej up taşra çıkardıɣı halde, üzerine nedamet ve 

merak ç ökdi (97/14-15-16). 

mihnet bahrine γark ol- “Eziyet ve sıkıntı çekmek” 

Ey kerem g ani Rabbı, ki bunca mütdetdir mihnet bahrine ɣark olan kalba bundan 

böj ük mesruriet olamaz (106/9-10-11). 

söyle it- böyle git- “Tehdit etmek” 

Bundan boyle senin bu misillu teklifde bulunduɣunu g örürsem vallahil azim ve billahil 

kerim söyle iderim böyle giderim dej ub hem ovüd nasahat hem g oz daɣı verdi ise, 

hınzırın olan aklı tarı mar olub, o derece azdıki hatta zevallı Jenοvefanın canına kast 

idub, anı telef itmeʝe gurdu (17/1-2-3-4-5-6-7). 

tamlası en- “Felç geçirmek” 

Hınzır herif dej up taşra çıkardıɣı halde, üzerine nedamet ve merak ç ökdi ta o kadarki 

hatta cümlesi hafv itdiler şimdi tamlası ener dej u ve o hevalide bulunan asker zabitleri 

Sizefrinin başına tοplanup teselli verdilerisede, k ar itmedi (97/14-15-16-17-18-19). 

tüjleri diken diken ol- “Heyecan, korku, nefret ya da üşüme gibi nedenlerle yaşanan 

duygusal tepkilerin sonucu olarak vücuttaki tüylerin dikleşmesi” 

Biçareler gulesi namı ile bir mahbes var idi ve zevallı Jenovefa ondan her kaçan 

geçdikce galbi ürk üb tüjleri diken diken olur idi (19/3-4-5-6). 

jer ile jeksan ejle- “Yok etmek, ortadan kaldırmak” 

Ɣazebe gelip divane olmuş gibi kılıcını ararıdıki, o hınzır Ɣοlu parça parça idup, jerile 

jeksan ejlesin (95/11-12-13). 

jer ile jeksan ol- “Yıkılmak, ortadan kalkmak” 
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Putperest meshebi jerile jeksan olub, ehaliyi Alamania hristianlıɣı kabul ve cenabı 

kibriayi idrak itdiler (3/7-8-9-10). 

j üreʝi merakden sat pare ol- “Yüz parça olmak, çok üzülmek”  

J astıɣı k ütük ve bir ot d öşek ve bir kaç gabakdan gaplar g ördü ise, j üreʝi merakden 

sat pare olub, Mpenōnu kucaklarına alarak Jenovefanın j anına oturdu (108/9-10-11-12-

13). 

zalime arslan halime kuzu ol- “Kötülere güç göstrmek, iyilere yumuşak davranmak” 

Jenovefa mabejin otasından kılıcı ve mızraɣı alub, o vaktın suvarilerinin tarzı er ehline 

teslim ejledi, ey mehabbetlu j arim al bunları zalime arslan halime kuzu olasın (12/10-

11-12-13-14). 

4.4.3. Atasözleri 

Genel bir kural niteliği taşıyan yüzyıllar içinde toplumun var olan yargılarının/genel 

kurallarının bilgece düşünce ya da öğüt olarak düsturlaşmasıyla oluşmuş kısa ve özlü 

tümceler (Aksoy, 1984: 19-36) olarak tanımlanabilen atasözleri deyimler gibi ait olduğu 

toplumun tarihsel ve kültürel özelliklerini de arka planında barındırır. Toplumların 

yaşayışını, inanışını, düşünce dünyasınıı, gelenek ve göreneklerini yansıtır, bu nedenle 

de toplumlara özgüdür. Zamanla kullanımdan düşebildikleri gibi yakın zamanlarda 

doğmuş atasözleri de vardır. Bu bölümde 19. yüzyıla dair metnimizde yer alan atasözleri 

derlenmiştir. 

çok gören çok bilir  “Tecrübesi fazla olan kişinin bilgisi de çok olur.” 

Bu sakalı tevekellu aɣartmadım ve çok g ören çok bilir tefhiminçe dünj ade başıma 

gelmedik henk ame kalmadı (5.Çeviri Yazı: 87/14-15-16). 

et eyiliʝi at derj aje balık bilmezise halik bilir “Her zaman yaptıklarının karşılığını 

insanlardan bekleme, yaratılanın nankörlük edip kıymet vermediği iyiliklere Yaratan 

mutlaka kıymet verir.” 
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Kadir olduɣun eyiliʝi geri brakmaj asın ve eyilik j oluna canını dahi mimkinisede feda 

ejle ve et eyiliʝi at derj aje balık bilmezise halik bilir fehvasınça etdiʝin eyiliʝi tanımaj up 

namk or olurlarsa dahi keder etmez (83/17-18-19-20-21-22). 

meraksız ferah olamaz “Herşeyin bir bedeli olduğu gibi mutluluklar da çekilen 

sıkıntılaradan sonra gelir.” 

Ah! ne çareki meraksız ferah olamaz fehvasınca, o tatlı omürlerini felek bunlardan 

kısɣanıp çok sürdürmedi (10-11/21-22-1-2). 

merhametden maraz hasıl olur “Bazen ceza verilmesi gereken kişiye yapılan iyilikler o 

kişinin daha da kuvvetlenip kötülük yapmasına neden olur.” 

Olmadıɣım vakıt jerime vekil teajin itdim emma merhametden maraz hasıl olur 

fehvasınca, sen vardın bana böyle eyvaz verdin dedikde (96/17-18-19-20). 
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5. BÖLÜM: ÇEVİRİ YAZI 

(1) JENOVEFA 

(2) HİKİAJESİ 

(3) ´İşbu hik ajè Ahl ákı hamidéyile mevsùf vè há- 

(4) za nisà tayfesini॔॔n ibrèt almasınà mahsùs 

(5) olmáɣıle «Anatolì» ɣazétası sèr 

(6) muharriri॔ vè muesisi॔ merhùm 

(7) Euanɣelianòs Misaıl dısden 

(8) b t - tercumè tább - u 

(9) temsi॔l olınmíşdır. 

(10) Meari॔f nazaréti celilesini॔n 695 númerolı vè 13 Dekém– 

(11) vrios 309 tarihlù ruhsatnamesi॔ ilè tàp olunmísdır. 

 

(12) DERİ SAADET 

(13) «ANATOLI» MATBAASINDAN33 

(14) 1894

                                                        
33 Büyük karakterlerde π̇ <b>  yerine Π <P> kullanıldığı için bu kelime metinde ΜΑΤΠΑΑΣΗΝΔΑΝ 
olarak “p” ile yazılmıştır.  
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(1) AENE -1- 

(2) HANEDANI ESRAFI KADİMİNDEN 

(3) VE 

(4) TUCCARI MUTEPEREDEN 

(5) İLİMPERVER RİFATLU 

(6)VASİLAKI EFENDİ KOJİUNOƔLU 

(7) HAZRETLERİNİN 

(8) NAMI ALİLERİNE 

(9) TENMİK OLINMIŞDIR34 

(10) ADEAFOİ MİSANAİDAİ 

 

 

 

 

 

 

                                                        
34 Büyük karakterlerde σ̇  <ş>  yerine Σ <S> kullanıldığı için bu kelime metinde ΟΛΗΝΜΗΣΔΗΡ 
olarak “s” ile yazılmıştır. 
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(1) JENOVEFA 

(2) HİKİAJESİ 

(3) ´İşbu hik ajè Al ákı hamidéyile mevsùf vè há- 

(4) za nisà tayfesini॔n ibrèt almasınà mahsùs 

(5) olmáɣıle  «Anatolì» ɣazétası sèr 

(6) muharriri॔ vè muesisi॔ merhùm 

(7) Euanɣelianòs Misaıl dısden 

(8) b t - tercumè tább - u 

(9) temsi॔l olınmíşdır. 

 

 

(10) DERİ SAADET 

(11) «ANATOLI» MATBAASINDAN 
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[3] (1) JENOVEFA (2) HİKİAJESİ (3) BİRİNCİ35 FASIL (4) Caɣráfia ehlileri॔n 

mal umù olàn Alamánia (5) (German a) hök umeti॔ zemánı sabıkdà putperèst (6) 

mezhebindèn ibarétiken, mezhébi İısevijè talkìn (7) vè tali॔m olınmaɣà başladì ῾isé, 

putperèst mes- (8) hebi॔ jérile jeksàn olúb, ehal yi Alamánia hri- (9) stianlıɣì kabúl, vè 

cenábı kibriay  ῾idràk itdi- (10) lèr, vè tedri॔ç tedri॔ç şehriliʝè mayi॔l olarák, vahşi॔ (11) 

tabietlerini॔ tèrk vè lmi zeraatà devàm iderék, (12) mahsulsùz vè meyvesi॔z tàɣ vè 

bajirlerini॔ tımàr (13) b rle dürli॔ meyveli॔ aɣaclérile müzején bàɣ vè (14) baɣcelerè tahvi॔l 

ejledilér. (15) Ó esnalerdè beldéyi mezg urdè Pravàt Dúkası (16) ünvanì ilè cesùr vè 

fukarà sevici॔ hayırhàh bi॔r [4] (1) béy olúb, kézalik zevcesi॔ dahi॔ bi॔z zàt kendus[i] (2) gibi॔ 

éhli fazılèt olmáɣle g ój a ῾ikisi॔ ῾iki॔ tendè bi॔r (3) càn harekèt iderléridi, vè bunlarìn 

Jenovéfa is- (4) mindè bi॔r kerimeleri॔ (kìz evlatlarì) olúb, anì (5) zatlerinè mahsùs ahlákı 

hamıdè ilè terbijé vè (6) tali॔m itmeʝè dıkkàt vè devàm iderlér ῾id . (7) Jenovéfa isè 

kemáli sebavatindèn beri॔ firaset- (8) lù vè dirajetlù vè hususù ῾ilè cenábı hakkà (9) 

zij adè ῾iytikatlù vè áhtı seriflerinè itaatlù vè (10) ɣayretlù vè üsk üzàr vè hali॔m tabiatlù 

olùb, (11) cǘmleyi sevèr vè cǘmleden sevil ridi, vè cem y (12) vakıtdè validesini॔n 

j anındà oturùb ό vaktìn a- (13) detinè g örè ipli॔k eʝirdikleri॔ jerdè bázı validesiné (14) 

lat f suallèr idùb, vè bázı suallerinè firaset- (15) lù cevaplàr virùb arà sırà imtihàn 

oldukları- (16) nì hala g ördúkce teacùb edéridi, vè ibadèt va- (17) kıtlarındà Ekklıs aje 

gitdiklerindè nazeni॔n Jeno- (18) véfa dayim atalarınìn j anındà bej àz elbisè vè (19) sinè 

vè omuzlarınà dök ülmùş sij àh gehoulérilen (20) hàkk divanıná durùb ellerini॔ semajè 

kaldıra- (21) ràk nij àz etdiʝi॔ jerdè, kentúde z j ade nazi॔k vè (22) nazeni॔n vè husninè 

mali॔k olmáɣıle, seyi॔r vè ta- [5] (1) maşà ῾idenlèr g új a cennetdèn firàr itmi॔ş bi॔r (2) huri॔ 

kıj às iderléridi vè Ekklıs adan çıkdık- (3) larì andè şimdiki॔ zemanìn kızlarì gibi॔ fani॔ 

dün- (4) j anìn zevk  vè eʝlenceleri॔ ilè meşɣùl όlma- (5) j ub, évvela Ekklıs ada esitdiʝi॔ 

nasahatlarì (6) ezbèr idéridi, vè sánien kanté fakìr vè fukarà vàr (7) iduɣini॔ zecesùs b rle 

hanelerinè tekli॔f idùb (8) k mine kendù elleri॔ ilè dikdiʝi॔ urúbalerden, vè (9) k mine 

babasınìn harçlìk içùn verdiʝi॔ akce- (10) lerdèn ianè idéridi, vè hèr nè mahaldè hastà vè 

(11) sáyir fukarà eşid ridi isè bè hèr sabàh vè ahşàm (12) gizlucè gidi॔b, sufralerindèn 

                                                        
35 Büyük karakterlerde π̇ <b>  yerine Π <P> kullanıldığı için kelime metinde ΠΙΡΙΝΔΖΙ olarak “p” ile 
yazılmıştır. 
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artàn dürlù (13) taamlerdèn ver ridi, vè eji॔ meyvalerdèn jémejib, (14) máhsus 

fukaralarà hedijè vermèk içùn sak- (15) lárıdı. (16) ´İmdi bù misillù memdùh faziletleri॔ 

ilè (17) harekèt iderèk aklì bali॔ʝ oldù, vè ehal yi beldè (18) bunù bi॔l zàt fakırlarà ianè vè 

hasislerè ibrèt (19) ῾içùn semavatdèn irsàl olunmùs melay k zànn (20) idér idilér. (21) 

Alamánia ásıl zatk anlerindèn zabitánı as- (22) keridèn ahl ákı hamidey  mevsùf vè 

cesùr Size- [6] (1) fri॔ nàm bi॔r nèv civàn Jenovéfanın pederi॔ Pravàt (2) Dúkasını bi॔r 

muharebedè (ɣavɣadè) azi॔m tehli- (3) kedèn kurtarìb, sarayindè pi॔r çókda izzèt vè (4) 

ikràm itmi॔ş olmaɣıle, Pravàt Dúkası z j ade (5) memnùn vè müteşekk ǜr olùb Sizefridèn 

g or- (6) düʝi eyiliʝè muk áfaten kızınì buna vàd idùb, (7) hásılı düʝ ünǜ  azi॔m ziynèt vè 

z j ade şenlik- (8) lérile icrà ejled . ´İmdi Jenovéfa bi॔r áy mikdarì (9) ondà eʝleni॔b, 

n hayet ér ehlini॔n mesaféyi bayitdè (10) bulunàn Çiftlik atinè gitmesi॔ lazìm geldikdè, 

(11) ό ayrılìk esnasındà atalarınìn vè bitùn eha- (12) lini॔n dökdüʝi॔ g öz j aşlarınà vè 

etdikleri॔ fer- (13) j àd vé fıɣanè taj anmàk én tàş j ürekli॔ ola- (14) nìn harcì deʝ lidi, 

kézalik Jenovéfa dahì sbu (15) ayrılıɣà bi॔r vec hle taj anámaz id  iséde, nè (16) çaréki 

takd ri ilahi॔ kavl nce ér ehlini॔n m hri  (17) muhabbeti॔ ɣali॔b id . (18) N hayet-ul-kelàm 

bederi॔ bi॔r tarafdàn vè va- (19) lidesi॔ όbir tarafdàn g öz j aşlarì ilè punù dèr (20) aɣùş 

idùb, éy nazlì kızımìz cenábı hàkk j o- (21) lunuzù açìk vè selamèt ejlesi॔n, bi॔z ártık (22) 

ihtij àr oldùk, seni॔ bi॔r dahì j à g örǜr j à [7] (1) g örémeyiz seni॔ cúmleni॔n bederi॔ cenábı 

Allahà (2) amanèt edériz, héman kudreti॔ ilè seni॔ hìfz vè (3) isteklerinè kulaɣùz ejlesi॔n, 

vè sèn dahì anìn (4) áhtı namelerinè itaàt iderèk müktedi॔r olduɣùn (5) eyiliʝi॔n 

icrasındàn dùr όlma ki, zzu afièt ilè (6) müddèt vè g üzàr idésin, vè ahıretdè ebédil (7) 

hayatè muassèr olásın, cem y vakıtdà írz vè (8) iytibarınà dıkkàt idùb, ismini॔ 

lekelendirecèk (9) hareketdè bulúnma, ki héman eji॔  ismini॔  işiderèk (10) memnùn, 

mesrùr olalìm, vè seni॔ ártık g órmeden (11) vefàt idèr isékde, oldüʝümüzè ɣàm 

jémejelim, (12) dáyim ér ehlinè itaàt idùb, zérrece ad ù όlma- (13) j asın, vé hèr nè isè 

mubasirèt idérsen, Allàh (14) korkusunù vè umudi॔ eldèn brákmakı élbet hér (15) 

tehlikedèn seni॔ helás idùb selametè çıkara- (16) cákdır dej ù doà etdikdè, ellerindén 

j apuşùb (17) Sizefrijè tesli॔m itdilèr, éy muhi॔b evladımìz ál (18) kabùl ejlè tatlì kızımızì 

vè omrümüzǜn (19) vari॔ g özümüzǜn nüri॔ Jenovéfayı vè bizi॔m tara- (20) fımızdàn 

hasrèt kaldıɣì muhabbeti॔n icrası- (21) nì ártık sèn ejlè dejerèk, vè Sizefriji॔ ό esnadè (22) 
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fırjàt basìb aɣlejerèk taahùd ejledi॔, vè dér- [8] (1) hal ikisi॔ birdèn huzurlarınà di॔z 

çökerèk pede- (2) ranè doalarınì alırlàr ikèn, nik ahlerini॔ kıj àn (3) bi॔r fazıletlù ihtij àr 

ruhbàn dahì jetişi॔b ό (4) dahì doasınì verdi॔, éy kızìm Jenovéfa teesùf (5) çékme, sanà 

cenábı Kibrij à semavatdè bi॔r de- (6) recè iftiharlìk amadè itm şdir, ki bù batìl (7) 

dünj anìn iftiharlıɣì, indindè hi॔ç bi॔r séy dimèk (8) deʝ ldir aɣléme kızìm vakìt gelecékki 

bi॔r ta- (9) kìm meşekkatlardàn sónra encamìn selamèt ola- (10) càk dej ú. (11) Ondà 

hazìr bulunanlàr ruhbanìn bù me- (12) raklì sözlerini॔  eşitdikdè z j adé mahzùn oldu- 

(13) làr iséde, Jenovéfa fazılèt ehli॔ olduɣundàn, (14) élbet hàk teál a hazretleri॔ anì hér 

kazadèn (15) berù idèr umùd ilé meraklarınì teski॔n itdilèr, (16) éncam Prèns Sizefri॔ vè 

Prensès Jenovéfa atala- (17) rì vè ehal yi beldè ilè vedalaşaràk, 4 atlì bi॔r (18) fayıntonà 

suvàr olùb bi॔r takìm suvarilèr ter- (19) fiki॔  ilè j olà revàn oldulár. [9] (1) İKİNCİ FASIL 

(2) Sizefri॔ beʝi॔n çiftlik atindè saki॔n olduɣù (3) Kasabà Mózel vè Rénul nàm iki॔ ırmàk 

arasındà (4) vè háyluce j uksèk tepelèr mabejinindè k ayi॔n (5) vè z ri hökmündè 

bulunàn Kasabaleri॔n makárri (6) hök ümeti॔ olùb, S zefburɣ taabi॔r olunùr  idi॔, (7) vè 

tebeleri॔n itdikleri॔ üzùn ovà olùb, ékseri (8) sahralìk vè mesireli॔k, vè sey r-u-tamaşajè sa- 

(9) j àn seyrank ahlèr vàr id . (10) ´İmdi Sizefri॔ Jenovéfa ilè beldéyi mezk urè var- (11) 

dıklarındá, bitùn ehali॔ bayràm elbiseleri॔ ilè (12) süsleni॔p, memnùn vè mesrùr 

istikballerinè çık- (13) dılàr, vè hèr kès zokàk kapulerin  g ǘj a Mayi॔s (14) aji॔ gibi॔ turlù 

vè turlù şük ufè (çiçèk) i- (15) lè müzejèn idùb, bitùn zokaklarì k ǜl j a- (16) praklarì ilè 

döşemişléridi, vè hèr biri॔ hénuz ge- (17) lèn Kıral çaları Jenovéfayı g örmeʝè arzudaşdè 

(18) olùb, hǘsni cemalini॔ nazàr idenlèr hayràn (19) olurlárıdı. [10] (1) Jenovéfa sè 

hǘsni cemalindè bi॔l zat-dádı hak- (2) dèn keramèt vàr id  gibi॔, cǘmleje talti॔f vè (3) 

hul ùs kálpile selàm virùm selàm alaràk, (4) muhabbèt vè nazarlarınì üzerinè cèlb ejledi॔, 

(5) hátta ihtij arlerè  ihtiràz ilè teşrifàt, vè vali- (6) delerè nezakét ilè hali hatìr vè 

evladlarınìn (7) sim vè kemallerini॔ suàl, vè cúmlesine hálli (8) haller nce háyluce 

hedijelèr edà idùb, vè hu- (9) susì ilè ό esnadè ér ehli॔ Sizefri॔ beʝè borçlù (10) olanlarìn 

bοrçlarınìn hibà olduɣunì vè fu- (11) karalerè buɣdáy vè kìş mevsimindè hásbeten j a- 

(12) kacàk vè levazimátı sayirè taɣılacaɣınì müz- (13) dè ejledi॔ isè, ácab zatindèn 

memnùn vè müteşek- (14) k ǜr  όlmadık càn kaldímı? hásılı Allàh (15) bù zatlarì 

üzerimizdèn eksi॔k tmej ub túul (16) όmr ihsàn itsùn dej ù dοà iderlèr id . (17) ´İşbu iki॔ 



193 

 

 

nèv civanlèr biri॔ birindèn z j ade (18) hοşnùd olùb, závk-u safà ilè müddét-u k ü- (19) 

zàr iderlér idi॔ vè ɣám-u-kasafèt anlèr içùn  (20) όlmaj ub ό derecè mutlù vè memdùh 

omǜr (21) keçirirlèr  id ki, vasfındàn acízız! Áh! nè (22) çaréki meraksìz feràh ὁlámaz 

fehvasínca, ό [11] (1)  tatlì ὁmürlerini॔ felèk bunlardàn kısɣanìp (2) çòk sürdǘrmedi, 

söyléki gecelerdèn bi॔r gecè (3) bunlàr taamdèn sónra halvèt ὁtasınà oturùb, (4) 

Jenοvéfa hèm işi॔  ilè meşɣùl olùb, hèm avázı (5) lezizi॔ ilè türki॔  çaɣırùp, vè Sizefri॔ dahì 

ké- (6) zalik klavesèn (frènk santuri॔) çalìp dem- (7) kèş b rle bi॔r kaydéyi acayibè  ilè 

défi ɣàm iderlèr (8) ikèn, b rden acayi॔b vè  ɣarayi॔b bοrù sedaleri॔ işidi- (9) li॔p muharebè 

(ɣavɣà) bej àn ejledi॔, vè verasın- (10) dàn Sizefri॔ beʝi॔n asakiri॔ vè  diydebanlarì cúm- (11) 

lesi sarayè  tοplandıklarì haldè  teşrifàt oda- (12) sınà tecemmi॔ olùb, Ispánia arepleri॔ 

Fránsaj a (13) sefèr itméʝile ràst keldiklerini॔ jikùp j akìp (14) telèf itmekdè olduklarì 

içùn suvari॔ askerini॔n (15) 3 nefèr zabitanì bitùn ordù ilè ovaj à endilèr, (16) vè bù babdè 

bà emri fermánı Padişahi॔ b zde bù (17) gecè mǘcerret sefèr idùb, orduj à imdàt itme- 

(18) l jiz, vè jet şmediʝimiz haldè, ihtimálki tehli- (19) kejè düçàr olurlàr dej ù habèr 

verdilér. (20) Sizefri॔ bù haberi॔ işitdi isé, z j ade maɣzùn, (21) vè Jenοvéfa ɣamn àk oldù, 

vè náçare kalkùp (22) Sizefri॔ muharebè levazimatınì tedari॔k itmekdè (23) olùb, iylánı 

hárbile b tun asakirini॔ S zefburɣ [12] (1) kasabasınà birikdirdi॔, vè Jenοvéfa dahì ό gecè 

(2) sabahádeʝin j ὸl içùn kentù eli॔ ilé mihimmàt (3) tert p ejled ki, ό zemanìn 

hatunlerindè bù devi- (4) ri॔n hatunleri॔ gipi॔ kibi॔r vè ɣururièt j ὸk id . (5) ´İmdi bitùn 

suvari॔ vè bij adè asakiri॔ mevcùd (6) oldulàr, vè hépisin nde elbiseleri॔ bi॔r idi॔ Sizefri॔ (7) 

beʝi॔n başındà  όbirlerinden zij adè fákat bi॔r cı- (8) ɣà vàr id  vè cúmlesi amadè oldukdà, 

Sizefri॔ (9) kendi॔ hanesini॔n dahì hǘsni tedbirini॔ sırasınà (10) gοj ub, kideceʝi॔ andè 

Jenovéfa mabeji॔n otasın- (11) dàn kılıcì vè mızraɣì alub, ό vaktìn suva- (12) rilerini॔n 

tarzì ér ehlinè tesli॔m ejledi॔, éy mehab- (13) betlù j ari॔m ál bunlarì zalimè arslàn halimè 

(14) kuzù olásın, Allàh j lunù açìk vè kılı- (15) cıní keski॔n vè edulerini॔ teski॔n ejlej ùb, 

ti॔z (16) eldèn avdetinizi॔ nasi॔b ejlesi॔n dej ùb, b rden bu- (17) nù dèr aɣùş itdikdè, dili॔ 

dutulùb l àl kesil- (18) di॔, vè nelerdén sόnra aklınì başınà tοplaji॔b, (19) áh muhi॔b j ari॔m 

áceb şù dünj à g özleri॔ ilè (20) seni॔ bi॔r dahà g örmekliʝè Alláh beni॔ nayi॔l ide- (21) cékmi 

dej ùb aɣlemeʝè başladì isè, Sizefrijé (22) teesi॔r iderèk ό dahì g ὸz j aşlarì ilè, éy nazlı 

[13] (1) Jenοvéfa teesùf çékme Allahìn keremi॔ ilè hi॔ç (2) bi॔r k mse üzerimizè ɣalebè 
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idémez, vè nşallah (3) ti॔z eldèn j ne biri॔ birimizè nay l olúruz, vè ha- (4) nemi॔z vè 

çiftlik atımìz kumándasını sadìk bi॔r (5) kulumuzà emanèt ejledi॔m, héman Allahìn (6) 

nazarındà olásın, sanà méili muhabbeti॔m çók- (7) dur beni॔ aklındàn feramùş buj úrma, 

Allahà (8) sıbarìz itdi॔m sizi॔, dοadàn unútmajın bizi॔ de- (9) j ùb aláyile j là revàn 

oldukdà, Jenοvéfa dahì (10) máan berabèr kal à kapusunádeʝin çıkarì (11) verdi॔, vè 

ὁndà biri॔ birinè sarılaràk vedalaşdılàr, (12) vè Sizefr  akàn g òz j aşlarını Jenοvéfadan 

ni-(13) hàn itmèk içùn j üzünì ortǜb birdèn j örü- (14) ji॔ş itdi॔ isè, asaki॔r dahì muharebè 

bοrularì (15) çalaràk arkasınà düsǜb acelè ilè gitdilèr, (16) vè Jenοvéfa ehal yi sayirè ilè 

meli॔l meesùn ge- (17) rujè avdèt idùb hemàn bi॔r odà içinè kapandì, (18) vè ér ehlini॔n 

selameti॔ içùn cenábı hakkà ni- (19) j àz ejlemékle meşɣùl olùb, ό g ǜn merákı (20) 

kesiresindèn aɣzınà zérrece taàm kóymadı. [14]  (1) ÜÇÜNÇÜ36 FASIL (2)  Sizefri॔ béy 

seferè kitdikdèn sónra nazeni॔n Jenο- (3) véfa jèk basınà kalùb, bè hèr sabáh ekklıs a- 

(4) j a kiderèk hàk huzurindè ér ehlini॔n sàɣ seli॔m (5) avdeti॔ içùn dοà vè nij àz itdikdèn 

sónra sarayinè (6) avdèt b rle işi॔ ilè meşɣùl, vè hèr káçan ér ehli॔ (7) hatırınà keld kce 

girj àn ὁlùb, akàn k òz j aş- (8) larì kerk ahindè işlediʝi॔ elvàn rènk nakışì ıs- (9) ladírıdı, 

vè çábeca défi ɣàm içùn etràf vè (10) eknafdàn fakír-ul-fukaranìn név civàn kız- (11) 

larınì başınà tecemmi॔ iderèk k mine nakìş k - (12) mine diki॔ş tali॔m ejlediʝi॔ jerdè, k ǘj a 

bi॔r mual- (13) l mi mahsùz tarzì ahl akıjè tevari॔h vè hik a- (14) jelèr nàkl idèr id . Vè bi॔l 

zàt evlàd aşıklısì (15) validè misillù fukaráyi beldey  zij adè sevi॔p, (16) hastalarınà 

zij arèt vè derecesi॔z himmét vè ianè (17) idèr idi॔, vè zij aretinè vardıɣì hastalàr bunùn 

(18) taltifindèn maɣlùb olaràk istimali॔ k ǜç mali- (19) liceleri॔ dahì mesrúren kabùl 

iderèk, ti॔z  eldèn [15] (1) saɣalırlàr ıdí. Vè bunùn indindè hèr bi॔r işsi॔z (2) olàn fukarà ş 

bulùb, dérhal ücretini॔ alìr (3)  ıdì, vè bè hèr akşám ibèk eʝirmékle meşɣul (4)  olùr idi॔, vè 

huzmetk àr vè halayıklarındàn hi॔ç (5)  birisini॔n muɣay ri ǘns vè ahl àk hareketè cüra- 

(6) tì olámaz idi॔, vè hanesini॔n hèr bi॔r şeyini॔ bù (7) tàrz ilè nızamınà vàz itmi॔ş id . (8) 

Émma.... Sizefri॔ beʝi॔n ὐmúri maslahatınà (9) nazi॔r vè vek li hàrç taaji॔n idi॔b kitdiʝi॔ 

bendesi॔ (10) Ɣól nàm bi॔r hüsninè mali॔k zàt olùp hàl búki (11) zij adè hıj anèt vè lanèt 

mürayi॔ vè namk òr vè (12) zamirsi॔z, vè Allahdàn kοrkusùz insandàn haye- (13) si॔z bi॔r 

                                                        
36 Büyük karakterlerde ü <ȯυ>  yerine U <ΟΥ> kullanıldığı için kelime metinde ΟΥΤΖΟΥΝΤΖΟΥ 
“uçunçu” şeklinde yazılmıştır. 
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edepsi॔z makulesi॔ idi॔, hátta fákat mera- (14) mınìn icrasınà çalısùb, harek atınì ıslàh (15) 

itmeʝè vazifè idinmèz id . Bù37 melùn Ɣòl aɣasì (16) Sizefri॔ kitdikdèn sónra, derecesi॔z 

hök ǜm hök ü- (17) metè şami॔l olùb, zatındánda sefaatà nay l ol- (18) duɣì içùn, jevmijè 

aɣasıdàn zij adè takìp (19) takışdırìp vè kendunè çeki॔ düzèn virerèk süs- (20) leni॔b, 

héman bázı refiki॔ sefaàt nèv civanlèr ilè (21) závkı safà vè ş-u-işrèt ilè meşɣùl olùb, (22) 

z ri destinè amanèt olunàn emlák-u-eşj ayí súyı [16] (1) istiymàl ilè sàrf idér idi॔, vè 

aɣasınìn sadìk (2) benteleri॔ vè kendunìn eski॔ kapù j ldaşlarınà (3) bèt muamelè idùb, 

rìzk vè nafakalerini॔ dahì (4) kesmi॔ş ‛id . (5) Bù38 melùn evvèl emirdè éhli írz vè nazi॔k 

ha- (6) nımì Jenοvéfaj a zij adè iytikàd vè ihtiràz vè (7) cáht-u-ɣayrétle huzmèt idùb, anì 

memnùn (8) itmeʝè çalışìr ıdì, vè huzurinè çıkùb mü- (9) k alemè itdiʝi॔ vaki॔t g özleri॔ 

jerdè utanaràk (10) cevàb veri॔r idi॔, méʝer bù usùl ilè mazmùm (11) efk arınì vè müsibèt 

áşk-u sevdasınì bundàn (12) nihàn itmèk istér imi॔ş, hásılı kelàm áşkı mez- (13) mumesi॔ 

ɣali॔b keli॔b, sabrà tehammuli॔ kálma- (14) mákle, sevdà kenduni॔ k òr idùb, ό derecè 

éhl[i] (15) írz olàn haniminè gidi॔  edepsi॔z makules ! utanìb (16) arlánmadan vè g örduʝi॔ 

naámı niymeti॔ unudaràk (17) müsibèt al akasınì aşik àr b rle bázı mertebè (18) 

mücipsi॔z teklifatdè bulundú.(19) Jenοvéfa mi॔n ɣáyri meemùl bù jezidi॔n bù mi- (20) llù 

takririni॔ işitdiʝi॔ saàt, aklì tepesinè sı- (21) zıra j ùb, váy gidi॔ hınzìr sénmisin banà bù (22) 

teklifi॔ idèn, jikìl bundàn l anèt gidi॔ seni॔ g öz- [17] (1) leri॔m bi॔r dahì g órmesin, vè 

bundàn boylè seni॔n (2) bù misillù teklifdè bulunduɣunù g örǘrsem  (3) vállahil azi॔m vè 

b llahil keri॔m söylè idérim (4) böylè gidérim dej ùb hèm ovǜd nasahàt hèm g òz (5) daɣì 

verdi॔ isè, hınzırìn olàn aklì tárı màr (6) olùb, ό derecè azdíki hátta zevallì Jenοvéfa- (7) 

nìn canınà kàst idùb, anì telèf itmeʝè gurdú. (8) Jenοvéfa isè bù melunùn bù meramınì 

idràk (9) idùb, böylè bi॔r edepsizi॔n duzaɣındàn helàs olmák (10) içùn, dérhal Sizefri॔ beʝè 

bi॔r mektùb tertibi॔ (11) ilè vukuù hali॔ vè namussùz Ɣοlùn nà beçà (12) hareketini॔ b t-

tafsìl ifadè ejledi॔, vè Sizefrini॔n (13) én sadìk bendelerindèn vè Ɣοlùn adulerindèn Drá- 

(14) kōn nàm kimésneyi máhvice çaɣırìb ti॔z eldèn (15) şù mektubù bi॔r emnijèt adèm ilè 

                                                        
37 Büyük karakterlerde π̇ <b>  yerine Π <P> kullanıldığı için bu kelime Πὺ olarak “p” ile yazılmıştır. 

38 Büyük karakterlerde π̇ <b>  yerine Π <P> kullanıldığı için bu kelime Πὺ olarak “p” ile yazılmıştır. 
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Sizefrijè ula- (16) ştír, ki şù rezi॔l herifi॔ beni॔m başımdàn dèf etsi॔n (17) dej ùp mektubù 

elinè vireceʝi॔ saàt, méʝer (18) hınzìr Ɣòl keyfijeti॔ bi॔l  idràk karaɣοllamakdà (19) 

olmáɣıle, birdèn elindè bi॔r hárba ilè dàrb içerù (20) olùb, hárbayı sáldiɣı andè zevallì vè 

sadìk (21) Drákοnu Jenοvéfanın g özleri॔ onündè ὑzadà (22) kοydú. [18] (1) Vè 

Jenοvéfa bù zuhuratì g ördükdè, zij a- (2) dè hàvf itmékle ǘn idùb, héman ondà bajildì 

(3) kaldì vè bitùn saraydè vè etrafdà olanlàr ü- (4) nünè seʝirdi॔p, nè k örsünlérki, 

Jenovéfa bi॔r ta- (5) rafà uzanmìş bihùt j atíj οr, vè zevallì Drá-(6) kōn όbir tarafdà 

kanlarà belen οr, vè nédir bù (7) keyfièt dej ù suàl itdiler isè, ό jezi॔d Ɣòl fur- (8) sàd 

bulùb nè olacàk, iştè bù hanımımìz (9) olacàk namussùz Jenovéfayi eféndimiz Sizefrini॔n 

(10) ırzınà muhalifèt ketiri॔r  ikèn k örǜb teaşukù (11) olàn hınzır Drákοnu kàtl ejledi॔m, 

dedi॔  isè eha- (12) li॔ Jenovéfanın ahl akınì zatındàn bilméʝile (13) iy timàd tmediler  

iséde, ásıl maddè nè olà dej ù (14) teecùb iderlèr id . Vè ό melùn Ɣòl aɣasınìn (15) 

zij adè ɣazepli॔ olduɣunì bili॔p,  lk haberdè (16) Jenovéfayi kàtl ejlè dej ù emr  ideceʝi॔ 

mal umì (17) olmáɣıle, dérhal bi॔r Tatàr çıkarùb, ehli॔n (18) Jenovéfa söylè ırızsızlıkdà, 

vè böylè namus- (19) suzlukdà dutuldù nè emri॔n olùr dej ù ifa- (20) dè ejledi॔, vè zevallì 

Jenovéfayi ό beldeni॔n én fenà (21) zıntanınà mahbùs ejled . [19] (1) DÖRDÜNCÜ39 

FASIL (2) S zèburɣ şehirindé máhsus müttehimlér mah- (3) bùs olmàk içùn 

k ünahk arlàr vé biçarelér (4) gúlesi namì ilé bi॔r mahbés vàr  idi॔, vé zevallì (5) Jenovéfa 

ondàn hér káçan geçd kce galbi॔ ür- (6) k ǜb tüjleri॔ dikèn dikèn olùr idi॔, vè sebebini॔ (7) 

bilmeks zin kalbi॔ zij adè maɣzùn olùr idi॔, iştè (8) bú mahbesè zevallì gişi॔ mahbús oldù 

şbu (9) mahbeşi॔n tabanì mermèr vè çàr etrafì k argi॔r (10) olmàk hasebi॔ ilè zijadè 

nemlàk ῾idi॔, hátta divar- (11) lerindèn kéma k àn nèm tamlaj b vè g ünèş vè áy (12) şavkì 

almàz derecè zij adéde karanlìk vè dib (13) deri॔n olduɣundàn, én fenà mezàr bundán 

mak- (14) bùl idi॔, vè k üflenmi॔ş dimùr penceresini॔n bas- (15) lanmìş camlarındàn içerù 

teesi॔r  idèn bi॔r mık- (16) dàr şàvk zevallì Jenovéfanın hi॔ç bi॔r işinè j a- (17) rámaj ub, 

fákat ό mahbesi॔n nè mertebè ezijet- (18) lù vè kοrkulú iduʝini॔  fèhm itmesinè j ardìm 

(19) idèr  id . [20] (1) ´İmdi zevallì Jenovéfa  btida sírma ilè (2) aamàl şiltè vè j astıklàr 

üzerindè rahàt ῾idér- (3) ken ş mdi şiltè jerinè bi॔r mıkdàr όt vè samàn ü- (4) zerinè 

                                                        
39 Büyük karakterlerde ö <ȯ>  yerine O <Ο> ve ü < ȯυ > yerine U <ΟΥ> kullanıldığı için kelime 
metinde ΔΟΡΔΟΥΝΔΖΟΥ “DORDUNCU” şeklinde yazılmıştır. 
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braɣılmìş, vè başkà taamì όlmaj ub fá- (5) kat bi॔r mıkdàr sù vè bi॔r parçà sij àh vè ku- (6) 

rù arpà ekmeʝi॔ olmáɣılè, acıkdíkca g òz (7) j aşlarì ilè ısladìb jèr ῾idi॔, vè éʝer Alláhu (8) 

azımışán hazretleri॔ kenduni॔ sevenleri॔ mǘcer- (9) ret térk  tmejeceʝini b lmejib, umudini॔ 

gátt (10) ῾itmi॔ş ὁlsá ῾idi॔, élbet ti॔z eldén teléf olacáɣıdı, (11) hál búki cenábı hakká galbi॔ 

bitùn olùb, ό (12) nemli॔ mermerleri॔n üzeriné di॔z cökerék nazi॔k el- (13) lerini॔ semajé 

tοɣrù  uzadìb bér véchi atì ni- (14) j azé durdú. (15) « Éy k msesizler k msesi vè oksuzlèr 

atasì Rábbi Al- (16) lahìm bù carièn yeri॔n dibindè mahbùs olùb andèn sanà (17) avàz 

idérim, jèr j üzündeki॔  insanlarìn hi॔ç birisini॔n beni॔m (18) derdimdèn haberi॔ j ókdur, 

dökdüʝi॔m g òz j aşlarınì vè (19) ahuzarımì  şbu zıntandà sèn hèr jerdè hazìr nazìr pu- 

(20) lunandàn başkà g örèn eşidèn j ókdur, sevkili॔ atalarìm (21) kızlarınìn çekdiʝi॔ 

mihnetdèn bi॔ habérdirler, arzulù ér (22) ehli॔m bendèn uzákdır, vè sendèn başkà hi॔ç bi॔r 

j ardìm vè (23) imdadımà seʝirdecèk dostùm j ókdur, sénki j à Rápbim [21] (1) gudreti॔n 

ilè şbu mahbès kapularınì g üşàd idebil rsin, (2) tèrk  tme bèn cefak àr halayıɣınì vè 

sendèn başkà umidi॔m (3) όlmadıɣı içùn beni॔ umidsizlikdè brákmaj ub, merha- (4) mèt 

vè imdàt ejlè éy kerèm k an  » dej ú. (5) ´İmdi Jenovéfa bù dοadán sónra basreti॔ baɣ- 

(6) leni॔b áslan aɣlejémedi, lla fákat merák bah- (7) riné ɣárk olùb, ό bulunduɣù mahalli॔ 

bi॔r (8) nazár ῾itdi॔ ῾isé. éy váh! éy váh! ácap dünj adá (9) beni॔m gibi॔  biçaré vármıki? 

daɣìn cοbanì bendén (10) iftihárdır béy zadé jeriné bi॔r fakìr çοbán kızì (11) olsáydim, 

élbet dahá rahát ὁlacák ıdìm, éy (12) váh! ártık dünj a baná harámdır, áh!  cǘm- (13) 

leje şuulè virén k ünesi॔n şavkıntánda mahri॔m (14) kaldìm dej ùb, meraklanìr ῾ikén fırját 

basùb (15) aɣlemeni॔n üzerindé, dérhal aklınì başıná tοp- (16) laji॔b, éy váh! bén né 

῾id rum? tövbelér tövbesi॔ (17) ὁlsùn j á Rápbi, taksıratımì áf ejlé, şimdèn (18) gerù 

g üneşi॔m vé tesellám sénsin, vé káçen ha- (19) tırımá gel rsen merakìm déf olùb,  galbi॔m 

su- (20) rùr vé canìm lezi॔z teselli॔ bulùr dej ù za- (21) tınì düşünǘrken. (22) Vatanındán 

çıkùb atalarındán ayrileceʝi॔ (23) esnadá ό ehtij ár ruhbanìn söylediʝi॔ kelamlár [22] (1) 

hatırıná kelmék ῾ilé, éy fazıletlù Ruhbán ş m- (2)  di ῾idrák ῾itdi॔m seni॔n baná 

peyɣamberli॔k ῾itdiʝ n ῾if- (3) tiharlıɣì éy kızìm Jenovéfa teesùf tme en- (4) camìn 

selamétdir, bi॔r takìm cefadán sónra (5) dükenméz sefaj á nayíl ὁlacáksın demi॔ş idi॔n, ol- 

(6) dúki bù mahbés rencidesindén sónra selameté (7) çıkacáɣım, amán Tánrım élbet şù 

mahbùs (8) olmám dahì seni॔n emr ndir, vé hér haldé encamì (9) hayírdır, vé çekdiʝi॔m 
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cefalár saná olán m jli (10) muhabbetimi॔n ısbatídır, vé bú mihnét baná (11) eyilik ῾iséde, 

faydesini॔  gitd kce áncak ῾idrák ῾idebi- (12) lecéʝim, ῾inayéti  ῾illahién cábeca tatlıji॔ acì 

(13) ῾ilé al udé ῾idér, vé  şbu cilvelerini॔ surúr kálb (14) ῾ilé kabúl  ῾idùb, saná teşekk ǜr 

῾iderék adule- (15) ri॔m hakkındá sitém  tmejecéʝim, sén j á Rápbi (16) né g öné minasìp 

g örǘnsen oylé ῾işlé, vé sén ü- (17) zerimdé nazi॔r oldúkca, düşmén üzerimé ɣalebé (18) 

῾idémez dej ùb  galbi॔ rahát ῾itdi॔, vé g ǘj a   ndi (19) hakdén bunùn galbiné  bi॔r  esrár 

sedá geli॔b éy (20) Jenovéfa! ɣám jéme cesùr όl sén háyluce mih- (21) nét vé rencidé dahì 

çekecéksin, émma bilésinki (22) Alláh üzerindé naz rdir, vé dáyim seni॔ ɣayırìb [23] (1) 

cefanì sefajè, merakınì ferahé tahvi॔l  ῾idér, (2) sén şimdiki॔  haldé  ῾insán g özündé  hòr 

ὁldùn b r (3) kurù  ῾iftirá  sebebiné, émma vakìt gelecékki (4) sen n  methel n  vé  

kabahatìn όlmadıɣı g ünéş (5) şavkì gib  parlaj acákdır, dem ş gib , galb  (6) rahát ῾idúb 

háli beruşanietin  unutdú, vé ɣaf- (7) lét basúb tatlì uj ukuj á vardí. (8) Zevallì Jenovéfa 

çòk aylár mahbesdé tevkìf (9) olunùb jez d  Ɣοldán başkasınìn j üzünì g ör- (10) méz  

῾id  bù merhamets z zal m ará sırá  Jenové- (11) fanın j anıná varùb, éʝer baná meyi॔l  

῾iderék me- (12) ramımì  ῾icrá  ῾idérsen, sen   mahpesdèn vé ezijét vé (13) rencidedén 

helás vé azád  ῾idùb,  ῾ btidakı şán-u (14) şöhrét vé mertebené  j ne  erdir rim dej ù 

mucips z (15) vadlér ῾idér ῾id .  Jenovéfa ῾isé  buná bét muamelè (16) idùb, éy utanmàz vè 

namik òr Ɣòl, Allàh hu- (17) zurundà namussùz olmakdàn  insàn  indindè g ü- (18) 

nahk àr kıj ás olmasınì makbùl g örǘrüm, (19) ἱrzımá muhalifèt ketirmekdèn  isè, 

ölmesi॔  dahì (20) evládır, ῾iştè sénde bénde buntáyız, elindén keleni॔ (21) ardá brákma, 

sén beni॔  oldürmekdén başká né ῾ide- (22) bil rsin?  ό  ῾isé beni॔m ῾indimdé  ırzımá leké 

ketir- [24] (1) mekdén dahì makbúldur, ῾işté sinemi॔  açdìm mért (2) gib   durúj οrum, 

éʝer zamir n sanà ráy ver rse, (3) çék kılıcì sát paré ejlé ben  dem ş  iséde, (4) hınzìr Ɣòl 

buná merhamét ῾idecék jeriné, dahì (5) zij adé kızìb  ῾ifr d  oldù, ártık  mǘcerret sen n 

(6) teléfi nefs n  ῾ilé tesellà bulacáɣım dej ùb, (7) ondán jikıldì kitd . (8) Jenovéfa hamilé 

kalmìş ὁlúb, Sizefr   béy se- (9)  feré kitdiʝindén  ǘç áy sónra hamileliʝ  bej án (10) ὁlmúş 

῾id ,  mdi mahbesdé eʝlen r  ῾ikén mevlúd (11) vaktì kel b, bi॔r káç g ǘn aɣrì vé sızılardán 

(12) sónra éncam b r ὁɣlán evladì mevlúd ejled , (13) ὁylé b r mahaldéki. né bakarì vé 

néde ɣayretil (14) k üderi॔ vár, vé ebes z mamıs z, vé levazimátı (15) mahsusen n  eser  

ὁlmaksíz. (16) ´İmdi mahsiminé sarılarák gél kúzum ῾ik   k ö- (17) zǘm, zevallì evladìm 
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zevallì validen n ku- (18) caklarınáki ki sen   baɣrıné sarúp kızdırsìn, (19) b r esk  

urúbası vé lehúsalık esnasındà l u- (20) zum   derk ár ὁlúb, fukaralardá dahì mǘcer- 

(21) ret bulunán paçávura parçasì dahì j ók ki (22) sen   kundaklaj p muhafazá ejles n. 

[25] (1) Hayìf sanáki g özlerin  btida bú misillú (2) zındandá açdìn, j azìk sanáki, 

validen n zérre- (3) ce jej p sǘd ketirecék taamì j ók ki sèn  bes- (4) les n, áh k özǘm 

nur , tatlì evladìm, bοylé (5) nemlák jerdé sén násıl j aşaj acáksın, beşiʝ n (6) sοɣúk 

mermér ὁlacák, kid  Allahındán bula- (7) cák zal m Ɣòl bú suçsúz mahs m saná né (8) 

k ötülǘk ῾itd de kíymadan böylé rencidé id οrsun. (9) Vé Ɣοlá ref k olán hınzırlár né 

zal m zatlár (10) ımíş ki ὁnlar bári merhamét tmej οrlar dej úb, (11) avàz ejled , vé 

Ráppinin kerem  hatırıná kélme- (12) j up ümidin  kátt ῾itsé id , élbet teléf ὁlaca- (13) 

ɣıná şübhé j òk ῾id . Éncam kalbin  Allahá (14) bitún ῾idúb, éy kerém k an  Ráppı bú 

mahsim  (15) banà  ihsàn buj uràn sénsin, vè élbet hıfzıni॔ (16) sèn ɣayıracáksın, vè bù 

mahsi॔m sen ndir, émma (17) hayìf banáki bunù bi॔r Ekklıs aj a g öturǜp (18) 

müteammi॔t (vapti॔s)  idémez  isém!  hèr nè hálise (19) sèn j à Rábbı hèr yerdè hazìr 

nazírsın, vè sanà (20) muhabbeti॔  olanlarìn  intindè  Ekklıs a dahì (21) mevcútdur j à 

n çun bi॔r zàt bulunùp bù (22) zevallì mahsimi॔ dútmasın? n çun bi॔r Pappās [26] (1) 

bulunùb bunù vapti॔s tmesin, áah! nè çarè (2) bunlarì temámen bèn icrà itmel jim 

dej ùb, (3) içmesi॔ içùn ketirdikleri॔ sù k asesini॔ elinè aldì, (4) vè éy terahùm k ani॔ Rábbı 

iştè bú mahsimi॔ seni॔n (5) azizlerdèn azi॔z smi şerifinè takdi॔m idérim, ártık (6) bunù 

muhabbeti॔n vè nazarínıle kοruj ùb bizi॔ (7) k ünahdàn helàs idèn vè sevkili॔ oɣlunù bunà 

(8) mal ǜm vè azi॔z vè azi॔m 3 sufatdà bi॔r Allah- (9) lıɣà muti॔, vè cǘmleje muhabetlù 

ejlejésin, (10) eşi॔d j à eféndi bù nij azımì vè k òz bebeʝi॔ kibi॔ (11) hèr kazadàn esirkè, vè 

bèn dahì valideli॔k zimmeti॔ (12) üzrè, hèr tehlikedèn müktedi॔r olduɣùm kadàr (13) 

esirkejecéʝim, vè bù ihsanınì jedimè tesli॔m (14) olunmùş kıymetlù amanèt kibi॔ 

kοruj acáɣım, (15) vè mádemki bù mahsi॔m mihnèt vè meşakkàt ara- (16) sındà mevlùd 

olundù, bù ecildèn Rahıli॔n (17) evladì misillù Mbenṑn taabi॔r idecéʝimki, Mbe- (18) nṑn 

dimèk İbran ce mihnèt evladì dimékdir de- (19) j ùb 3 kerrè başındàn asaɣì sù dökdi॔ 

vapti॔s (20) itdi॔, vè ismini॔ Mbenṑn tesmijè ejled . (21) Jenovéfa mahsimi॔ böylè vapti॔s 

itdikdèn sónra (22) bοj ùn baɣınì çıkarùp dizleri॔ üzerindè kun- [27] (1) takladì, áh nazlì 

evladìm iştè seni॔n ártık (2) j ataɣìn búdur dejerèk, sónra ό j anındaki॔ si- (3) j àh vè kurù 
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arpà etmeʝinè nazàr iderèk, áh ze- (4) vallì evladìm iştè bù kurù etmékdir, émma (5) 

kayìd étme cefak àr valideni॔n k òz j aşları anì (6) j umuşadìr, héman Allàh teál a nazàr 

etsi॔n (7) bunù mubarekles nde vefàt  tmejelim dedi॔, vè (8) énçam etmeʝi॔ çiʝneji॔p 

çοcuɣùn aɣzınà verdi॔ (9) sǜd jerinè, vè bi॔r k ǜn j ne mahsi॔m tizlerindè (10) üj ǘruken 

Jenovéfa j üzünè muhabbéti ke- (11) sirè ilè nazàr iderèk, derúni kalpdèn áh-u-zàr (12) 

itdi॔, vè amàn éy tánrım böylè bi॔r zıntandà çiçèk (13) olsà b rden renkini॔ sοldurùr, j à bù 

zevallì (14) mahsi॔m násıl j aşasìn, amàn j à Rápbım na-(15) zàr ejléki telèf όlmasın, z ra 

bunù nefsimdèn (16) zij adè sevérim, sèn jià Rábbı Isayía peyɣambèr (17) vasıtasì ilè, 

hi॔ç bi॔r hatùn muhabbeti॔ kendù (18) evladì vè tοrunundàn diri॔ʝ idèr unudúrmu? (19) bù 

unutsà émma bèn unudámam dej ù rivajèt (20) buj urmúşudun, élbet bendèn zij adè 

sevi॔b (21) kοruj acáksın dej ù böléndi avàz itdi॔ isè, (22) mahsi॔m uj anìb validesinè 

bakaràk külüm- [28] (1) sümejè başladì, vè Jenovéfa dahì birdèn bunù (2) sinesinè 

sarùp, áh núri didem, şù háli peruşa- (3) nietimizdèn ɣafi॔l olaràk, k ülümsümèn banà 

(4) háyluce teselli॔ virùb, teesùf çékme éý vali- (5) dè, bizi॔ hàlk tèrk itdi॔ isè hali॔k nazàr 

idèr dej οr, (6) dériken b rde[n] mahbès kapusù açılùb hınzìr  (7) Ɣòl keldi॔ karşusinè 

durdù, vè j anınà j akìn (8) varùb, éy Jenovéfa seni॔n muanitliʝi॔n ártık te- (9) hammùl 

olunmazà vardì, kentuni॔ ɣayırmázısan (10) bári sù sabi॔ mahsimi॔ acìn, vè sοylè b lki, éʝer 

(11) j ne beyhudè éhli ırızlìk taslaj aràk banà (12) meyi॔l itmèz isèn, vállahil azi॔m seni॔ 

mahsimi॔n ilé (13) berabèr kàtl idecéʝim dedi॔ isè, Jenovéfa birdèn (14) aj aɣà kalkùb, éý 

namussùz Ɣòl seni॔n mucip- (15) si॔z hahişinè mey l idùb, dünj adè heci॔l vè ahı- (16) 

retdè muazzèb olmakdàn isè, kanìm katli॔m ha- (17) l àl olsùn, beni॔m teléfi nefs mle 

neşşej àb (18) olùb rúzi kıj ametdè cevabìn virésin dej ùb (19) j nüni॔ otè çevirdikdè, 

Ɣòl hırszındàn tàş kesi- (20) li॔p, ɣazubanè bakaràk hóşundu dedi॔ jikıldì (21) kitd . [29] 

(1) BEŞİNCİ40 FASIL (2) j ne ό g ùn giceni॔n nısfındà Jenovéfa işitd ki (3) mahbesi॔n 

bénciresi usúl ilè ὑrulùp, kenduni॔ (4) ismi॔ ilè çaɣıríοrlar, şöyléki, sevkili॔ hanımìm (5) 

üj ǘj rmisın, j óksa üj aníkmısın? éy vàh (6) nè kèm haberlèr getir οrum sanà vè nè 

derecè (7) ciʝeri॔m sàt parè olduɣunì vàsf idémem dej ú. (8) Jenovéfa pénçereje varùb 

sèn k msin dej ù (9) suàl itdi॔ isè, bèn fukarà diydebanınızìn fakìr (10) kızì Vértayim, 

                                                        
40 Büyük karakterlerde π̇ <b> yerine Π <P> ve σ̇ <ş>  yerine Σ <S> kullanıldığı için kelime metinde 
ΠΕΣΙΝΔΖΙ olarak “p” ve “s” ile yazılmıştır. 



201 

 

 

s zki beni॔m esnáyi hasteliʝimdè ti॔z (11) eldèn eji॔ olmamà hüsni ɣayrèt buj urmúsu- (12) 

dunuz, vè bù eyiliʝinizdèn dοlaji॔ sizlerdèn zij a- (13) dè memnùn olùb derúni kalbdèn 

mehabbeti॔m ke- (14) si॔r olmákle, sizlerè dej unimi॔n bedelini॔ edà su- (15) retindè vaktì 

ilè sοylè bi॔r bèt habèr vermejè (16) keld mki, ό hınzìr Ɣòl bù gicè seni॔ mǘcerret (17) kàtl 

itmekliʝè nijèt ejlemi॔ş, vè beldemizdè söylè (18) tavatùr oldúki, ér ehli॔n Sizefri॔ beyimi॔z 

edepsi॔z (19) Ɣοlùn j azdıɣì iftiralerè iytimàd itmékle bù (20) babdè mahs mde beni॔m 

deʝ ldir dej ù máan katli- [30] (1) nizi॔ émri fermàn buj urmùş, vè bù ecildèn je- (2) zi॔d 

Ɣòl bù g ǜn sabahdàn iki॔ cellàt terti॔b (3) itdi॔ bù gicè seni॔ mahsimi॔n ilè kàtl itmèk üzrè, 

(4) vè bèn kulaklarìm ilè işitdi॔m, vè hèr kèz hane- (5) lerinè çekili॔p, ortalìk suk ùt oldù 

isè, ken- (6) duliʝimdèn seʝirdi॔b sanà habèr vermejè keld mki, (7) sanà olàn teşekk ürımì 

takri॔r idùb, sendèn af- (8) lìk alaji॔m, vè bi॔r vasıjeti॔n vàr isè émr idi॔n (9) icrasınà devàm 

ideceʝimè şübhè tmejerek, vè (10) vakìt kelecékki şù hakkınızdà bi॔ ɣáyri hàkk (11) olàn 

iftiralerdè metheli॔n όlmaj ùb suçsùz (12) iduʝini॔ ısbàt idecéʝim dedi॔ isè, Jenovéfa hav- 

(13) findèn ditrejerèk aɣlemejè başladíki, böylè ti॔z (14) eldèn telèf olacaɣınì ummàz idi॔, 

hásılı ak- (15) lınì başınà alùb, Vértaj a ricà iderèk, bi॔r (16) mùm bi॔r divi॔t kalèm vè 

k aɣìd ketirtdikdè ér (17) ehlinè bèr véçhi ati॔ bi॔r mektùb j azdí. [31] (1)  « Muh bbi val à 

şanìm vé surúri kalbi॔m (2) olàn ér ehli॔m Sizefri॔ bèy hazretleri॔ z-zu afi- (3) jetdé pér 

devàm olásız ». (4) «´İşbu muhabbetnameji॔ nihayèt olaràk zıntanìn sοvùk (5) 

mermerleri॔ üzerindè zátı eféndime bi॔t-tahri॔r irsàl ejledi॔m (6) iséde, anì okuj acaɣınìz 

esnadà, vicudi॔m kabirdè türàb (7) olmùş olacaɣınà şübhèm j ókdur ». (8) « Cǘmleni॔n 

galbini॔ Alláhı azi॔m-us-şàn hazretleri॔ bil- (9) mékle aleyhimdè vukuù bulàn iftiradàn 

zérrece methe- (10) li॔m όlmadıɣı içùn rúzi kıj ametdè hàkk divanınà leke- (11) si॔z 

çıkacaɣìm, smi İlahijè ánd iderèk, b razdan dèfn (12) olunacáɣım kabiri॔n aɣzì 

kenarındà dahì lekesi॔z oldu- (13) ɣumù ikràr idérim, áah muhi॔b eféndim bil rimki kurù 

(14) iftiraj à aldanìb, beni॔ evladìn ilè berabèr kàtl itdirdi॔n, (15) vè bù sebebdèn sanà 

zérrece hatìr brakámam, vè beni॔ zi- (16) j adè sevdiʝi॔n mal umùm olmáɣıle, élbet iftirà 

iduɣini॔ (17) fèhm itséydiniz, telefimè fermàn itmézidin, áh sevkili॔ ehli॔m (18) vakìt 

gelecékki beni॔m suçsuzluɣumù vè jezi॔d Ɣοlùn (19) melunluɣunù idràk idecéksin, vè ό 

andè umidsizliʝè dü- (20) şǜb, bendèn muhabetini॔ tèrk tmejesin, násılgi bèn sendèn 

(21) tèrk tmedim isè, vè beni॔m katli॔m hakkındà kenduni॔ suç- (22) lù belleji॔b k ücendi॔m 
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kıj às tme, z ra kabahàt seni॔n (23) deʝ ldir, lla cenábı hakkìn hikmetindèn suàl 

olunáma- (24) j acaɣı misillù bélki búda kusurlarımà bedèl émri il- (25) lah dir, 

muhapbetlù ehli॔m nij àz idérimki bundàn böylè [32] (1) biri॔n sözünì işidi॔b, ikini॔n 

şeraatınà haki॔m όlma, vè takr - (2) rini॔ eşitmeksi॔z hi॔ç bi॔r k msenin murasalasınà kalèm 

ba- (3) tírma, beni॔m katli॔m hususundà çòk kabahatìn j òk (4) iséde, dürlù fazıletlèr 

icrasì ilè hüdadàn maɣfirèt (5) matlùb itmekdèn vè ibadet ilè teselli॔ olmadàn dùr όlma 

(6) sen n ilé ártık dári bakadà g örüşecéʝiz, vè beni॔m suç- (7) suzluɣumù vè evlàd ásıl 

evladìn olduɣunì ondà idràk (8) idecéksin, vè ondà zérece düşmàn buɣzundàn havfimi॔z 

όlma- (9) j arak, istirahàt ilè müddét-u-k üzàr idecéʝiz. (10) Bèn41 ártık bi॔r saatdàn 

sónra seyahatì temàm idecéʝim, (11) vè sòn bοrcumù edà itdiʝimè müteşekk ǜr olaràk 

vefàt (12) idérim, vè ahèr nefesédeʝin sanà sítkı muhapbetimdè kusùr (13) tmejerek, vè 

cenábı hakkà nij àz idérimki, iftihàr k ünle- (14) rimizdè banà k österdiʝi॔n mühapbeti॔n 

mük afatınì zatinizè (15) mebzùl ejles n. Vè ricà idérimki zevallì atalarımì u- (16) 

midsizliklerindè brákma, vè dáyım evladlarì makamındà olùb (17) beni॔m vefatìm içùn 

tesellà ejléki meràk tmesinler, áah (18) vefatimi॔n saatì ankari॔p olmáɣıle anlerè bi॔r kıttà 

sukkà (19) j azmaɣà vaktìm j ókdur bárı suçsúz vè lekesi॔z idu- (20) ʝimi॔ vè oleceʝi॔m saàt 

dahì bunlarí hatirimdèn çıkárma- (21) dıɣımı ifadè ejlé. (22) Sakìn ɣazebè kel pde 

talihsi॔z Ɣοlù kàtl din déme, (23) lla beni॔m gibi॔ sénde áf ejlè, vè hatırındà olsúnki sanà 

(24) ricà idèn Jenovéfadır. (25) Beni॔m42 metheli॔m όlmadıɣı içùn, hοşnutlúɣula vefàt 

(26) id οrum, vè hi॔ç k mseje k ücenkiliʝi॔m j ókdur, fákat ri- [33] (1) càm búdurki, beni॔m 

j üzümdèn hi॔ç bi॔r kimésne teedi॔b o- (2) lúnmasın, vè bi॔r ɣaatrè kàn dök ǘlmesin, vé 

ben  kàtl it- (3) meʝè taaji॔n olàn cellatlarída áf ejlej ùb, fam l aları- (4) náda hǘsni nazàr 

ejléki, z ra emi॔r kulù idilér namussùz (5) Ɣοlùn kàtl itdiʝi॔ Drákōn, bendeleri॔n arasındà 

én sadìk (6) vè én hulisk àr idi॔, dùl kalàn avretinè merhamèt idùb, (7) oksüzlerini॔n atasì 

olásın, z ra eféndisine sadakatì sepebin- (8) dèn vefàt ejledi॔, vé oɣlunù babasınìn 

                                                        
41 Büyük karakterlerde π̇ <b> yerine Π <P> kullanıldığı için kelime metinde Πὲν olarak “P” ile 
yazılmıştır. 

42 Büyük karakterlerde π̇ <b> yerine Π <P> kullanıldığı için kelime metinde Πεμὶμ olarak “P” ile 
yazılmıştır. 
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mesnedinè taaji॔n (9) ejléki, cǘmle alèm, bi॔ ɣáyri hàkk telèf olduɣuni॔ idràk (10) ejles n. 

(11) ´İşbu muhapbetnamemi॔ hami॔l olàn kızìn mük afatì (12) maddesini॔ reyinizè ihalè 

idérim, vè bilésink , cǘmlesi namus- (13) sùz Ɣοlùn ɣazebindèn hàvf iderèk, semtimè 

oɣraji॔b, bi॔r (14) kurù tesellà virmeʝè cesarèt idémediler, fákat, bù sa- (15) dìk kìz 

cesarèt ilè j anımà keli॔p beni॔ müteşekk ǜr ej- (16) led  áah, nè dejeji॔m hemàn 

mοammèr olásın! » (17) Kapirédeʝin sadakatlù aɣlal n (18) JENOVEFA. (19) Jenovéfa 

şbu mektubù k òz j aşlarì ilè (20) j azùb temàm itdikdè, Vértaj a tesli॔m idùb, (21) saklà 

bù mektubì, vè hèr káçan er ehli॔m Si- (22) zefri॔ béy keli॔r isè, kendi॔ elleri॔n ilè kendù 

elinè (23) tesli॔m ejlè dej ù vasıjèt ejledi॔, vè sónra ker- (24) danındà asılì olàn bi॔r dizi॔ 

mücevheratì çı- (25) karùb, bunùn sadakatinè, vè dökdüʝi॔ k òz j aş- [34] (1) larınà 

mük áfaten hedijè ejledi॔, ál kızìm Vér- (2) ta bù kerdanlìk ilè çejizini॔ düzésin ki háylu- 

(3) ce kurùş kesèr, vè bèn nik àh olduɣùm k ün- (4) dèn beri॔ er ehlimi॔n ermaanì kibi॔ 

boynumdàn çı- (5) kármamış ἱdìm, éy Vérta hi॔ç dünj à malinè (6) k üvénme, lla dürlǜ 

fazılèt icrasì ilè ebé- (7) dil omrǜ kèsb itmeʝè ɣayrèt ejlè, bendèn ornèk (8) ál, vè 

hatirindà olsúnki bù kerdanlıɣì bi॔r (9) vakìt hanımìn takınírıdı, vè ş mdi kılıçdàn (10) 

kid j or gi॔t ártık kízım, iki॔ eli॔n eyilikdè olsùn, (11) vè bèn ártık hàk divanınà durúp dári 

bakà (12) içùn tedari॔k ὁlacáɣım, vè Allàh hèr haldè (13) bè hèr mahaldè imdatcìn olsùn 

dej ù ὁvǜd (14) nasahàt virùp pénçireyi kapatdì, ibadèt itmeʝè (15) başladí. (16) 

ALTINCI FASIL (17) Vérta Jenovéfanın j anındàn ayrılìr ayrıl- (18) màz mahbès 

kapusù açılùb, içerù iki॔ mü- (19) sellàh adèm kirdi॔, birisi॔ kılìç, vè ό piri॔ fanòs [35] (1) 

dutàr id  zevallì Jenovéfa bunlarì k ördükdè (2) peruşàn aklì tári màr ὁlùb, havfindèn 

ditre- (3) meʝè vè acèl teri॔ dökmeʝè başladì, vè cenábı (4) hakkà derúni kalbindén défi 

belà défi kazà içùn (5) nij àz idèr ikèn, cellatlàr bunà bèt sès ilè (6) kàlk bakalùm ál 

çocuɣunúda arkamızà (7) dùş dedilèr isè, Jenovéfa birdèn aj aɣà kalkúb, (8) bèn 

kendimi॔ Allahà vàkf itdi॔m hemàn şú beni॔m (9) háli beruşanietimè terahúm ejlesi॔n 

dejerèk ço- (10) cuɣunú kuçaklaji॔b arkalarınà düşdì, ém- (11) ma bi॔r tarafdàn lehúsalık 

zayıflıɣì vè όbir ta- (12) rafdàn ὁlǘm havfi॔ haseb  ilè sentirèr kidèr id  (13) fanòs dutàn 

ilerüdèn vè Jenovéfa ὁrtadà, vè kı- (14) lìç dutàn arkadàn kidèr idi॔, vè beraberlerindè 

(15) b rde tüylú boj ǘk kèlb vàr id . (16) ´İmdi ό jèr altındàn bi॔r mütdèt gitdikdèn són-

(17) ra, bi॔r timùr kapuj à vardıkdà, fanosù sö- (18) j undürǜp kapuj ì açdılárise, alanà 
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çık- (19) dılàr bi॔r eliksi॔z vè ormanlìk boj ùk derè j a- (20) nındá. (21) ῎O gicè havà 

asudè, vè jildızlàr parlàk vè (22) màh beràh olùp, hásılı bi॔r hòş gicè id , vè [36] (1) seri॔n 

seri॔n ruzk àr teneffùz idùp, ártık kìş (2) mevsimini॔n ankari॔p iduɣıni॔ işarèt idéridi. ´İmdi 

ό (3) iki॔ celatlàr sukutl ʝile Jenovéfayi ό ç òl (4) dereni॔n ç j uzündè sìk aɣaçlìk bi॔r ıssìz 

(5) mahalinè g ötürdükleri॔ haldè, éy Jenovéfa dùr (6) ártık seni॔n seyahatìn bundà 

tekm ldir di॔z ç òk (7) bakalùm dedilérise, zevalì itaàt idùp b rden (8) di॔z çοkdi॔, vè 

όldem celàt fanοscuj à éy Rózel (9) sèn g özlerini॔ baɣlà, vè geti॔r bakalùm çοcu- (10) ɣù 

dej ùp, bi॔r aj aɣındàn havaj à kaldırdì vè (11) kılıcì kınındàn çıkarùp uracaɣì saàt, (12) 

Jenovéfaje valideli॔k muhabbéti kesiresi vè hu- (13) susi॔ ilè umidsizli॔k acayi॔p bi॔r kuvvèt 

virùp (14) b rden sıçıradì, vè mahsimi॔ celatìn ellerindèn (15) kapùp, g òz j aşlarì ilè 

semajè toɣrù bakdì (16) avàz ejled  éy semavi॔ Pedèr, hòş g órki j álınız (17) bèn telèf 

olaji॔m vè bù suçsùz mahsimi॔ esirkè (18) dej ù vè celàt dahì éy Jenovéfa ártık bù ha- (19) 

reketlèr icàp etmèz, vèr çοcuɣù nafilè ça- (20) líşma beyhudè vakìt sàrf itmeʝè vaktìm 

j ók- (21) dur, hami॔l olduɣùm ἑmiri॔ icrà idùp gidecéʝim (22) dedikdè, Jenovéfa 

aɣlejerèk, éy karındaşlàr Al- [37] (1) làh aşkınà olsùn, násıl kíymadan bù suç- (2) sùz vè 

dahì sǜd emmesini॔ bi॔lmejen mahsimi॔ te- (3) lèf idecéksiniz, kimè nè itdi॔, amàn él amàn 

bunà (4) merhamèt idùp beni॔ telèf ejléyin vè bunù ata- (5) larımà g ötúrunki mük afatè 

erésiz, vè éʝer (6) bù sizè g ǜç gel rse beni॔ bári şù zevalì mah- (7) simè baɣışlájinki şù 

ıssìz ormanlàr arasındà (8) beslejeji॔m, vè si॔z hınzìr Ɣοlùn ɣazebindèn emi॔n (9) olmanìz 

içùn ánt vè şàrt olsúnki bundàn dün- (10) j à g özünè g zúkmejejim, b linki sizè 

aɣlejerèk (11) ricà idèn hanimin zdir, vè sizè nè g önà eyiliklèr (12) etdiʝi॔m 

hatırınızdádır, vè éʝer metheli॔m oldu- (13) ɣuni॔ bil rseniz beni॔ sàt parè ejléyin, vè suçsùz 

(14) olduɣumi॔ bil rseniz n çun kıj ametédek kalbi- (15) nizdèn zıkri॔ hàzf όlmay acak 

bοylè menfùr ha- (16) reketè cesarèt ῾idésiniz dedi॔ isè, celatlàr bi॔z e- (17) mi॔r kulúj uz 

Allahà cevabınì Ɣòl vè Sizef- (18) ri॔ versi॔n dedilèr, Jenovéfa dahi॔, áh násıl anlada- (19) 

ji॔m sizè, Sizefrini॔n bù keyfietdèn haberi॔ j ók ki, (20) fákat hınzìr Ɣòl mucipsi॔z 

hahişlerinè mi॔jl (21) tmediʝime n speten beni॔ teléfi nèfs itmejè kal- (22) kışdì, amàn 

kárdaşlar, nazàr din k òk j uzü- [38] (1) néki bù menfùr hareketinizè şahi॔d όlmamak 

içùn (2) áy dahi॔ bulùt altınà sipèr oldù, vè bunù (3) cem y vakıtdà bù haldè g rdúkce 

dökdüʝü- (4) ni॔z suçsùz kàn hatırınızà geli॔p, zami॔r sizè (5) deavacì olacàk, nazàr din 
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jildızlaráki sàt (6) hezàr g özlér gibi॔ açılùp, rúzi kıj ametdè (7) ıspàt olmàk ῾içùn bù 

hareketinizi॔ séyir id οrlar, (8) vè anlerdèn j karù bi॔r adi॔l Allàh várdırki, (9) ankari॔p 

rúzi kıj ametdè k afféyi cihàn divanıná (10) duracàk dej ùp, ellerini॔ semajé kaldırdì, vè 

(11) éy dùl hatunlèr vè öksüzlèr Pederi॔ Allahìm (12) terahùm vèr şù ῾iki॔ celatlarìn 

kalbinéki bun- (13) lárda aj àl vè evlàt sahıbi॔ atádırlar, bi॔r áz (14) insár étsinlér vè şeri॔f 

Euangéliοnun, «İkràh (15) itdiʝini॔ ɣayrijè tme» bendini॔ hatirlerinè getiri॔p, (16) bi॔r 

suçsǜz valideyi॔ sabi॔ mahsim yle telèf it- (17) mekdèn ellerini॔ mèn ejlè dériken, Rózer 

nàm celàt (18) ό anè kadàr aɣzınì áçmamíşıdı, vè dérhal Kuràt (19) Kuràt dedi॔ όbir 

celatà, şù suçsǜz vè zeva- (20) lì valideni॔n fıkratlì sözleri॔ canımà teesi॔r i- (21) dùp, anà 

acìr oldùm, ártık bù zevalıjè il ş- (22) mej up, bundà brakalìm gideli॔m, vè éʝer sèn hák-

[39] (1) ca kàn dökmèk arzulérisen hınzìr Ɣoldán layık- (2) lısì bulunámaz, bù zevalì 

validè k mseje fe- (3) nalìk tmed , j á hatırıná geti॔r sèn hastéyiken (4) saná itdiʝi॔  

muavenetler ! dej ú. Ól vakìt (5) Kurát dahi॔, vazıfemdèn haríçdır lla bù mǘ- (6) cerret 

telèf olmalì, z ra bunú bi॔z brakmìş (7) olsák bizi॔ Ɣòl telèf ῾i dèr, vè bá husúski bizdèn (8) 

ıspathlık içùn g özlerini॔ matlùb eʝledi॔ dedi॔ (9) isè, bunùn içùn teesùf çékme, beni॔m 

sevkili॔ (10) k peʝimi॔n g özleri॔ bù suçsuzùn selameti॔ u- (11) ɣuruná fedá olsùn, vè élbet 

hınzìr Ɣοlùn g ö- (12) zünǜ kán bürüjǜp zamiri॔ inçè teftişé brák- (13) maj acak, bil rizki 

bù zevalì ehal yi beldemizè (14) vè hususi॔ ilè néfsi bizè neçè eyiliklèr itdi॔, vè (15) suçúda 

j ókdür, j á n çun b zde jezi॔d Ɣοlùn (16) binamusluɣundán hıssemènt olalím? Kurát 

(17) Kurát yetişi॔r ártık merhametsizliʝi॔ bοşlá de- (18) dikdé, áh nè dejeji॔m, bèn seni॔n 

kıj ás itdiʝi॔n dere- (19) cè merhametsi॔z deʝ lim, báhusus Allahá ma- (20) l úmdur şù 

menfùr amelè nè derecè merákıla (21) nijèt itdiʝi॔m, vè dediklerinè kanárım, hál búki 

(22) Ɣòl habèr alírsa bizi॔ múcerret teléf idér ce- [40] (1) vabì itdi॔, Rózel dahi॔ Ɣοlùn ῾işté 

ojlesiné, bù (2) Allahìn intinté pék makbùl bi॔r fazılétdirki, (3) ῾insán bunùn icrasıná 

néfsi kentuni॔ fedá itmék (4) cayı[z]dir, vé háspel icáp Ɣòl habér alùp bizi॔ (5) terbijé 

idecék olúrise, bári kalbimi॔z sal mdir, (6) vé Allahìn bizé vereceʝi॔ mük afát bék az m- 

(7) dir, vé dunj anìn hér bi॔r şeyindén kıymetl dir de- (8) j ùp kandırdıkdá, Kurát háyde 

istediʝi॔n gibi॔ (9) olsùn, vé Alláh bizéde vé bù suçsuzlaráda (10) merhamét itsi॔n dej ùp, 

Jenovéfayi di॔z çökdüʝi॔ (11) jerdén kaldırdılár ánt virdilér ondán hi॔ç bi॔r (12) mahalé 

çíkmamasına, vé kenduler de h ç k m- (13) seje bù keyfieti॔ ánmamak üzré kılìç atlaj p 
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(14) şárt itdilér, vé Jenovéfayı bi॔r sìk ormanlìk vé (15) ıssìz mahaldé braɣìp, aɣleşerék 

vedalaşdılár (16) geri॔ döndülér, vé zevalì Jenovéfa gerék havfìn- (17) dén gerék 

j rɣunlukdán mahsimi॔ kucaɣındá (18) bi॔r aɣáç altıná düşǜp uzantì kaldí. Vé (19) 

celatlár gidecekleri॔ andé Rοzél aɣlejerék ar- (20) kasıná dönǜp éy Ráppı bi॔z merhamét 

idùp brak- (21) dìk, sén merhamét tmejişin nafilédir, ártık sén (22) esirké bù ῾iki॔ zevalıji॔ 

dej ùp, j lá reván ol- (23) dulár, [41] (1) ´İmdi S zefburɣ şehiriné dahi॔l oldukdá hın- (2) 

zìr Ɣοlù hanesindé buldulárki, elini॔ basıná (3) daj amìş vé merák bahriné dalìb, umidini॔ 

gátt (4) etmi॔ş bi॔r zát gibi॔ 100.000 dürli॔ vesfeselérile (5) ograşírıdı, hásılı Kurát Rózerin 

kelpini॔n (6) g özlerini॔ bi॔r tabák üzeriné kοj ùb huzuruná (7) durdukdá, işté eféndim 

emrini॔z üzré Jenovéfa (8) teléf idùb g özlerini॔ getirdi॔m dér deméz, b rdenyi (9) 

dimarhané gaçgınì divanelér tarzì sıçrayi॔b (10) bi॔r acayi॔b vé ɣarayi॔b şamatáyile bıçaɣá 

davran- (11) dì, vé j ıkílın bundán g órmesin sizi॔ g özleri॔m (12) vé hér ki॔m Jenovéfanın 

adınì aŋársa vállahil (13) azi॔m teléf idérim dej ùb, bunlarì ondán gοvdù (14) vé jeriné 

oturùp g öksünǜ dοvéridi, áh Ɣòl áh (15) Ɣól! né ῾itd n? né hikmétki intikám almák 

btida (16) baná lezi॔z g örünǘridi, vé ş mdi Alláh ɣazebi॔ (17) g örünǘj ör, áh Ɣòl 

bundán sónra dünj adé (18) teselli॔n vé rahatìn όlmadıkdan sónra, ártık se- (19) ni॔n işi॔n 

cehennemi॔n dibi॔ dibiné hù dej ùb, kentu- (20) ni॔ azi॔m merák basdí. [42] (1) JEDİNCİ 

FASIL (2) Jenovéfa ό mehaldè b r müddèt biyhùd j at- (3) dıkdàn sónra g özlerini॔ 

açdıkdà, mahsimi॔ ilè (4) kenduni॔ g ördǜ, k ök j üzǜ bulutlù vè áy (5) enmi॔ş olùb z j ade 

karanlíɣıdı, vè j aɣàn gar- (6) dàn ortalìk aɣarìb esèn ruzg ardàn daglàr iŋ- (7) léridi, vè 

ό balkanìn guşlarınìn sedaleri॔ vè on- (8) dàn geçèn bi॔r kurdùn ulumasì Jenovéfaj e ό (9) 

derecè hàvf viri॔r idilèr, ki hátta kοrkusundàn (10) vè sοɣukdàn ditrej erèk vè mahsimi॔ 

g öksünè sa- (11) raràk éy g özèl Tánɣrım galbi॔m hàvf etd yséde, (12) sèn üzerimizdè 

hazi॔r nazi॔r olduɣuŋà umi॔d e- (13) dérim, násıl zali॔m insanlardàn helàs etd nise όj- (14) 

lece vahsi॔ hayvanlardàn helàs ejlè dej ù aɣ- (15) lej erèk, bi॔r áz meyvè bulùb karnınì 

dοj ur- (16) màk içùn mahsi॔m gucaɣındà ό gışdá kıj a- (17) metdè ό ç ölǜn ç j üzünè 

dοɣrù başdıʝì (18) jeri॔ b lmejerek gidériken, bi॔r daɣdàn aşdì isè, iki॔ (19) tepè arasındè 

bi॔r ceti॔m kaj à g ördǘki, ált (20) tarafındà iki॔ úç neferè idaré idecèk genişlik- (21) dè bi॔r 

maɣarè váridi, vè kapusù j anındà taɣìn [43] (1) eteklerindèn ábu hayèt gibi॔ bi॔r perràh 

sù aká- (2) ridi, vè sù kenarındà kudretdèn bi॔r gabàk k ögeni॔ (3) beydà olùb 
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böj ümǘsidi, hàl búki j aprakla- (4) rì dök ülǜb meyvesi॔ çürümi॔ş olmáɣıle jeme- (5) kliʝè 

j aramázidi. (6) ´İmdi Jenovéfa hàvf iderèk bù maɣarejé girdi॔ (7) vè gàr vè bóra vè 

furtúnaden kurtuldù émma (8) sοɣukdàn vé açlıkdàn kurtulámadı, hátta (9) kenduni॔n 

vicudi॔ ditremejè vè mahsi॔m acındàn (10) aɣlamaɣà başladí. (11) Óldem Jenovéfa bunù 

jerè braɣìb di॔z çök- (12) dükdè, éy k msesizler k msesi Rápbi, gìs esna- (13) sındà dahi॔ 

g ök j üzüni॔n guşlarınì besleji॔b (14) idarè itdiʝi॔n gibi॔, élbet biz de hòr g örmejecék- (15) 

sin, vè sipèr olacàk jèr verdi॔n élbet taámda (16) ɣayıracáksın dej ù döà edérken, 

bulutlàr da- (17) ɣılmaɣà başlaji॔b g ünèş çıkdì vè şuules[i] (18) maɣareni॔n tà dibinédek 

girdi॔, vè Jenovéfa bù (19) tebdilatè ferahlaníriken, birdèn g ördǘki maɣa- (20) reni॔n 

onünè bi॔r dişi॔ keji॔k memeleri॔ sütdèn dοlù (21) olduɣù haldè geldi॔ durdù, várise j uvasì 

(22) olmalíydi, vè anlaşılàn hi॔ç avcì kοrkusù [44] (1) g órmemiş olùb, elci॔k vè milayi॔m 

iduʝindèn Jeno- (2) véfa bunù ogşamàk ῾içùn j anınà vardì isè, p- (3) tida ürk ùb sónra 

j anınà j akìn geldi॔, vè Je- (4) nοvéfa sırtınì kaşıdíkca hazlanírıdı, vè (5) mahsumi॔ getiri॔b 

memelerinè j anaşdırdì isè, ke- (6) jiʝi॔n méʝer j avrusunù kurtlàr telèf etmi॔ş o- (7) lùb, 

memelerini॔n hafiflendiʝini॔ istediʝindèn mah- (8) simi॔n émmesindèn çòk hοşlanìb apışdì 

durdù, (9) vè mahsi॔m éjiden sǜd emi॔p dοydukdà uj üdǜ (10) isè, bunù validesi॔ 

maɣareni॔n ojlè máhsus j a- (11) tàk içùn oj ulmùş gibi॔ bi॔r mahallinè j atır- (12) dì, vè 

ş mdi Jenovéfa kenduni॔ ɣayırmàk içùn ma- (13) ɣaredèn taşrè çıkdí. (14) Vè bi॔r keski॔n 

táşıla kabaklarìn iki॔ tanesini॔ (15) kesi॔p çekirdeklerini॔ temizledi॔, vè bünlardàn jey- (16) 

kayìb k asè vè gap terti॔p ejledi॔, vè maɣarejè gir- (17) dikdè gabaklarì jerè braɣìp, keyiʝè 

bi॔r áz όt ver- (18) di॔, vè keyi॔k jediʝi॔ jerdè gúj a teşekg ǘren Jeno- (19) véfanın ellerini॔ 

j aláridi, vè bundàn sónra Jeno- (20) véfa keyi॔ʝi॔ saɣmaɣà başlaji॔b gabàk k aseleri॔ (21) 

dοldurdúyise, cenábı hakkìn bù misillù rızkì (22) irsàl ῾itdiʝinè hámd u senà éjledi॔, éy 

k úlli şeyi॔n [45] (1) kadiri॔ Ráppı, bù sǜd élbet bù car enè olàn (2) muhapbetiŋi॔n 

al amet dir, vè seni॔n lútfi kere- (3) m nile ɣabàk tοhumù semadè uçàn kùş aɣzın- (4) 

dàn jerè düşǜb, bizi॔m iktizamìz içùn mahsùl (5) vermi॔ş, vè teşni॔ galbimi॔ suvarmàk ῾içùn 

bù (6) bunarì peydà etm şsiniz şük ürlèr olsùn ki॔ (7) bundàn p öjlè açlıkdàn hàvf 

ideceʝimi॔z j ók- (8) dur, vè gışdàn pervà itméjiz, dijerèk n hayet (9) sütdèn bi॔r miktàr 

içdi॔ aɣlejerèk, vè amàn j à (10) Ráppım nè lezi॔z şerbétimiş bù, bù misillù (11) taàm nè 

g ördi॔m néde jedi॔m, vè nè derecè nàn k ó- (12) rimiş zki, atalarìm hanesindè, bolavatlìk 
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için- (13) dè ikèn, Allahìn niymetini॔n kıymetini॔ bilmézimi- (14) şiz, éy Rápbi kusurumù 

ávf ejlè z ra açlı- (15) ɣìn bù derecè fenà iduʝini॔ bilséydim, élbet neçè (16) fakìr fukarayì 

iftiharlıɣımdàn hısemènt ide- (17) céʝidim ded . (18) Éncam maɣaredèn daşrà çıkùb 

aɣàç ka- (19) buklarì toplaj aràk kendù vè mahsimi॔ içùn (20) j atàk terti॔p itdi॔, vè 

maɣareni॔n j anıntakì a- (21) ɣaçlarìn dallerini॔ eʝerèk kapunùn onündè ker- (22) di॔ 

ruzg ardèn sipèr itmèk içùn, vè bi॔r kalìn [46] (1) daldèn bi॔r Stauròs terti॔b idúb, 

j ataɣınìn ü- (2) zerinè asdıkdà, pèk j [o]rulmùş ὁlmáɣıle, dinlen- (3) mèk içùn j ataɣìn 

üzerinè uzandì, flamùr a- (4) ɣaçlarınìn k ölgesi॔ vè keyiʝi॔n nefesi॔ maɣarejè (5) sıçaklìk 

ver ridi, vè Jenovéfa ό hınzìr Ɣοlùn (6) z ri cebrindè zındanà n sbeten, bù halindèn bi॔n 

(7) kerè hoşnùd olùb teşekg ǜr idéridi, vè ό çöldè (8) bundàn sónra gatlanacaɣì cefalèr 

hatırınà (9) gelméʝile, azi॔z Staurοsùn huzurunà di॔z çöke- (10) rèk, éy cihanìn helaslıɣì 

içùn mihnéti kesire- (11) jè katlanàn Ráppil Allahımìz İısūs Hristο- (12) sumùz, seni॔n 

sabrìn banà teselli॔ olaràk, mih- (13) netè gatlanacáɣım sèn helàs ejlè beni॔, vè tèrk (14) 

ejléme demeni॔n üzerindè ɣaflèt basìb üj üdǜ, (15) kézalik mahs mde vè gey kde, όki ό 

g ündèn ɣáyrı (16) j anlarındán eksi॔k όlmadı. (17) SEKİZİNCİ FASIL (18) Jenovéfa 

ό ç ölé saki॔n oldukdán sónra, térki (19) dünj ácasına omǜr geçir ridi, kìş mevsimi॔ j ne 

[47] (1) jetişdi॔, émma Jenovéfa vazıfé ed nmedi, fákat ba- (2) hár mevsimindé aɣaçlarìn 

k ölgesindé oturùb, (3) karɣá vé báykuşù vé bunlará mumasìl bét se- (4) dalì guşlár 

sedasındán başká sedá eş tmediʝi, (5) vé kìş mevsimini॔n áy karanlıɣì giceleri॔ karan- (6) 

lıkdá j alınìz oturduɣ , vé kár üzerindé vahş  (7) hayvanát içindén başká z g órmediʝi 

haldé ata- (8) larì vé sevgil  er ehl  hatırıná gel b, canì (9) sıkılmáɣıle anler  g örmeʝé 

arzüléridi, vé b r (10) insán j üzǜ g örm ş olsá tesell  olacáɣıdı, (11) vé né mutlúkki ǘnsi 

ülfét edén insanlará, (12) hál búki bunlárda bir  biriné husumét vé eda- (13) vét 

itmekdén ülfet n kıymetin  bilémej rlar, (14) háyır, háyır, ánlérile ülfét etmekdén 

sen nle ül- (15) fét etmesi॔ dahà makbúldır ey Ráppim, anlér be- (16) ni॔ térk itdilérise, 

sén dáyim üzerimdé hazìr na- (17) zírsın dej ùp, bοylé kalbindé tefekk ùr ῾itmeʝé (18) 

méşk itméʝile, saát, ῾intindé dakiké gibi॔ geli॔p ge- (19) çerék, défi ɣám ῾idéridi, vé bázı όt 

vé k òk vé (20) bázı meyvé tοplamáɣıle, meşɣùl olarák, bòş (21) kaldıɣì andé, áh ş mdi 

bi॔r çi॔ft şi॔ş  vé  éri॔s  ipi॔ (22) olsáydi, çοráp örmékle défi ɣám itmézmiydim? né [48] (1) 

hikmétki bázı ademlér hér fenalıɣìn işsizlikdén (2) dοɣduɣunì féhm tmejerek, işleri॔ 
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váriken ῾iştén (3) kaçarlár, én zòr ş inşané pék hòş eʝlencédir, vé (4) ş mdi g üzél 

kitaplarìm olsá, müteal á iderék (5) helasét talimlerindén dérs almázmıydım? tövbe- (6) 

lér tövbesi॔ olsùn j a Ráppim hatá etdi॔m, j óksa (7) seni॔n hér bi॔r halkìn azi॔m kitáp olùp 

dıkkát i- (8) dén dérs alámazmı? ártık bunlarì ezbér ede- (9) céʝim dejerék, elván 

çiçekleri॔ vé dürlì böcek- (10) leri॔ tecesùs iderék kudréti ilahijé teacùb (11) etmeʝé 

başladì, vé maɣareni॔n ῾içiné ῾isabét idén (12) k ünéş şavkınì g örùp, ey Ráppil  alemi॔n  

şbu (13) g üneşi॔n ejileré vé kemleré nutkùn üzré çav- (14) dıɣì misillù, beni॔m 

kalbim de insanlará sali॔m (15) ejléki, aduleré buɣzlù bulúnmaj ajim dediʝ  (16) jerdé, 

lez z sedáyile ötén kuşlarì eşitdikdé, éy (17) mubareklér n çun ben m kalb mde ferahnák 

όl- (18) maj up siz n gib  ɣayles z olarák türk  çaɣír- (19) maj ayim? Ráppimiz İısūs 

Hristòs sizler  tem- (20) s l getirerék, éy iytikatsızlár bákın g órün şù (21) havanìn 

kuşlarıníki, né ekerlér né biçerlér vé (22) néde zahıré tοplaj acák ambarlarì várdır, [49] 

(1) émma Cenábı Hákk onlarì ɣayırìr, j óhsa si॔z (2) Allahìn intindè kuşlardàn dahì 

makbùl de- (3) ʝ lmisiniz? évvet évvet, j à Rábbi beni॔m içùn e- (4) kèn biçèn j óʝisede, 

imàn idùb rızgìm içùn (5) ɣayırmàm. Bázı defáda elvàn renkli॔ çiçeklerè (6) nazár idùb, 

éy mubareklèr sizi॔n içùn dahì Ráb- (7) bimiz temsi॔l getirerèk, bákın şù tarlanìn dürli॔ (8) 

renkli॔ çiçeklerinéki bù g ǜn vàr vè j árın fu- (9) runà atılaràk j anacáʝiken, Allàh anleri॔ 

(10) bù derecedè geydir p kuşatmíşki, hátta Sοlο- (11) mṑn dahì bunlarìn renkindèn bi॔r 

libàs kejémedi (12) bù bapdè Allahìn indindè otlardàn aşaɣímı- (13) sınız? j óhsa sizi॔n 

nè kejeceʝinizi॔ ɣayırmázmı (14) évvet évvet, j à Rábbi iytikàt iderèk kejeceʝ de (15) 

ɣayırmaj acáɣım vè káçan dereni॔n suj ù ku- (16) ruj ùp áz uzaɣà gideceʝi॔ andè, j à 

Rábbı su- (17) saj àn banà gelsi॔n ῾içsi॔n, beni॔m onà vereceʝi॔m (18) sù ebedijèt ábu hayèt 

punarì olacákdır dedi- (19) ʝinè bináen, ό iytikátle şù sudàn içerèk teşnemi॔ş (20) kalbimi॔ 

suvaracáɣım vè hásılı hèr bi॔r halik- (21) dèn birèr emsàl vè ders alùp, dikenlerdèn dahi॔ 

te- (22) selli॔ bulúrudu, şοjléki nè hòs olúridi şù [50] (1) dikenlerdèn bi॔r meyvà 

kοparsàm, hàl búki eféndi- (2) miz İısūs Hriztòs nè dikendèn jemi॔ş, néde çalıdàn (3) 

üzǜm tοplarlàr vè hèr bi॔r aɣàç meyvesindèn (4) belli॔ olùr, nè eji॔ aɣàç fenà, nè fenà aɣàç 

eji॔ (5) meyvà viri॔r dem şidi, vè iştè bèn eji॔ aɣaçlarà (6) mumasìl olacáɣım dejerèk hásılı 

hèr birindèn (7) birèr ornèk alírıdı, vè oɣlù Mpenοnà nazàr it- (8) diʝi॔ haldè anì k ǜz 

k üneşindèn hòş g örùb  ό çö- (9) lùn meşakatin  unudaràk Allahà bù ihsani॔ (10) içùn 
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bi॔n teşekk ùr idéridi, vè açìk havalardà (11) kucaɣınà alìp gezmeʝè gitdiʝi॔ jerdè, bunúnla 

(12) tekelli॔m idéridi, vè ό dahì anlámaj up elini॔ va- (13) lidesinè uzadaràk k ülümsüdiʝi॔ 

andè ferahın- (14) dàn çıldırmà derecesinè varírıdı. (15) Jenövéfa ὁɣlù Mbenοnùn 

z j ade hasnalıɣınà (16) vè usluluɣunà nazàr iderèk éy Rábbım, hèr ki- (17) mi॔n kalbi॔ 

sapi॔ çοcuklàr gibi॔ olmázıse, semavi॔ (18) melk utliʝinè kirémezler dej ù nùtk itm şidin 

(19) ácep n çun insanlàr bù sabi॔ çοcùk kibi॔ (20) kalpleri॔ temi॔z όlmasın? j à Ráppi sèn 

esirkè bu- (21) nù hèr belà vè kazadèn dériken ekklıs a hatırınà (22) keli॔p, áh n çun bi॔r 

orthódοksοs ekklıs asına gidi॔p [51] (1) huzúri hakdè Hristiàn karındaşlarímıla nij àz (2) 

tmejejim? háyır háyır k aféyi dunj à seni॔n şeri॔f  (3) beʝidi॔n, vè dindarìn kalbi॔ böylè bi॔r 

ç ólde mezhé- (4) bi şerifi॔n sayılmázmı? dejerèk dáyim kìş vakıtla- (5) rındà 

maɣaresindè kitleni॔p bù misillù efk árı (6) makbulè ilè défi ɣàm idéridi. (7) 

DΟKUZUNCU FASIL (8) Dikèn arasındà bitmi॔ş g ǜl misalì Jenovéfa- (9) nın evladì ό 

ç òl jerdè m sli melèk meydanè ge- (10) li॔p, j örümeʝè başladì isè, validesi॔ vahşi॔ tilki॔ (11) 

aɣzındàn kurtardıɣì bi॔r keji॔k j avrısì derisin- (12) dèn elbisè terti॔p iderèk keydirdi॔ vè όt, 

k òk vè sǜd (13) vè sù ilè perveri॔s olúrudu iséde, vicudi॔ sali॔m (14) olùp, f kru firaseti॔ 

dedri॔ç dedri॔ç artmakdè o- (15) laràk jemeʝini॔, vè çàr etrafındà g ördüʝüni॔ an- (16) 

lamaj à başladì, vè validesini॔n behèr söylediʝi॔ (17) lοɣati॔ ezbèr iderèk válide dej ù şbu 

smi lezizi॔ (18) aɣzındàn çıkardì isè, Jenovéfa mesrùr olaràk (19) temam le hik ajelèr vè 

tevarihlèr nàkl itmeʝè [52] (1) başlaji॔p, g üneşdèn karíncaj ádek vè aɣaçdàn (2) ὁtádek 

hèr bi॔r şeji॔ smi resmi॔  ilè  tari॔f, vè ma- (3) ɣaredè vè ό beldedè bulunàn hèr bi॔r şeji॔ 

tali॔m (4) idéridi. (5) Mpenοnùn bù misillù halleri॔ vè validesinè (6) m jli muhabpèt 

itmesi॔ derecesi॔z ferahà bádi o- (7) lùb, kìş mevsimlerindè bù misillù teselli॔ (8) ilè vaktìn 

násıl geli॔p geçdiʝindèn haberi॔ ol- (9) mázıdı. Vè bi॔r g ǜn bahàr mevsimindè validesi॔ (10) 

bunùn elindèn dutùp, dürli॔ çiçekdèn ibarèt (11) bi॔r çayırliʝà vardılárise, bahàr faslınìn 

na- (12) zarì Mpenοnà teesi॔r itmeʝile, éy válide nè acayíp- (13) ki hèr şéy kıj afetini॔ 

deʝisdirmi॔ş, bù çayìr bi॔r (14) vakìt kárile bèm bej áziken, ş mdi jeşi॔l çimèn (15) vè élvàn 

çiçéʝile dοnanmìş, vè camlarìn kí- (16) şın j apraɣì j óɣukan ş mdi jeşi॔l j apràk pey- (17) 

dà etmişlèr, vè g üneşi॔n şuuleleri॔ evvelkindèn (18) sıcàk vè dahi॔ hóşdur, havà açìk vè 

dahi॔ ber- (19) ráhdır, bàk cánım válide şù otlarìn üzerin- (20) deki॔ gezèn b öceklerè, áy 

nè g özèl bàk şù k üç- (21) cùk otlarà, áy canınızì seveji॔m, áh nè çaréki (22) isimlerini॔ 
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b lmej orum dedi॔ isè, tatlì evladìm [53] (1) bunlàr çiçékdir iştè şù k üçcüklèr inçi- (2) 

bàr vè lalédir, şonlàr meneksè vè ό birleri॔ sün- (3) bǘldir, iştè bunlàr baharà sùs virmeʝè 

gel- (4) mişlèr, istediʝi॔n kadàr hèr birindèn tοplà, bàk (5) nè k özèl rahieleri॔ várdır dej ù 

izi॔n verdikdè, (6) Mpenṑn feráhıla nazi॔k ellerini॔ uzadìp b raz (7) çiçèk tοpladì, vè 

bundàn sónra kùş j uvala- (8) rì j anınà vardıkdà validesi॔ k österi॔p, όɣlum (9) etrafındà 

hi॔ç bi॔r şéy eşid οrmusun dej ù suàl (10) ejledi॔, Mpenṑn isè kuşlarìn tatlì naɣmelerini॔ 

(11) hénuz eşitmi॔ş olùp, évet válide aɣaçdàn aɣa- (12) çà bázı k üçcǜk seslèr uçduɣuni॔ 

g ö- (13) rǘοrum canìm válide bunlàr nè olúj or ded  (14) ῾isè, validesi॔ bunù beraberinè 

alùb, üzeri॔ çàm (15) aɣaçlì bi॔r kaj à üzerinè oturdulàr, vè ált (16) tarafà Jenovéfa bi॔r áz 

tοhùm saçdì isè, aláyi- (17) le kuşlàr tοplandì, vè hususi॔ ilè ormàn ta- (18) vuɣù, vè 

naɣmesi॔ k özèl bülbǜl, vè dilbàz (19) kanárj a vè süsli॔ karder na, tοplanmaɣà baş- (20) 

ladıkdà, bàk evladìm otmelerinè teacùb itdi- (21) ʝi॔n k özèl küşlàr bunlárdır dedi॔ isè, áy 

k özü- (22) nüzǜ seveji॔m, tatlì tatlì otèn şi॔z mubarek- [54] (1) lérmi idin z? si॔z kìş 

mevsimindè càrk càrk de- (2) j ù bèt bèt otèn karɣadàn bi॔n kát makbúlsu- (3) nuz, ş mdi 

válide s öjlè banà, násıl oldúda b - (4) tun bù derecè veznindè k özèl oldulàr, j óhsa (5) 

bèn kìş mevsimindè namizàç ikèn sénmi terti॔b et- (6) di॔n bunlarí? hàl búki sèn beni॔m 

j anımdàn hi॔ç (7) áyrílmadın, b rde várki seni॔n bù derecè uj a- (8) nìk vè kudretli॔ 

olduɣunù iytàm ῾idémej rum (9) dej ù aslınì suàl ejled . (10) Jenovéfa dahi॔ éy evladìm 

sanà sáyir vakítda (11) vàsf itd mki, jeri॔ vè ʝk öʝi॔  aji॔  vè k üneşi॔ vè (12) jildızlarì vè hèr 

bi॔r k ördüʝǜn şeyleri॔ semavi॔ (13) Pedèr bi॔r sali॔h Allàh hàlk ejledi॔  dedi॔  isé, (14) bù 

bapdè bù Allàh, pèk k özǜ  açìk vè ku- (15) dretlù bi॔r zàt olmalì dedikdè, bunù validesi॔ 

(16) k ülümsüjerèk sinesinè sarùp opmeʝè başladí. (17) ONUNCİ FASIL (18) Jenovéfa 

oɣlù ilè berapèr kışì vè bahàr vè (19) j azì hοşnutlúɣula geçiri॔b, ártık k ǜz mev- [55] (1) 

simi॔  ilerulemeʝè, vè hevalèr bulutlanmaɣà (2) başladí, jér j üzǜ çiçèk vè όt vè meyvedèn 

(3) mahri॔m olùp, kuşlàr otmèz oldulàr, vè ruzi- (4) k àr sοvùk esmeʝè ba[ş]laji॔p 

aɣaçlarìn j aprak- (5) larì dökülmúşidi! (6) Zevallì Jenovéfa isè maɣareni॔n kapusunà o- 

(7) turùp, kelèn kışì hatırınà hudùr iderèk me- (8) raklanírıdı. Vè oɣlù Mpenṑn bunù 

p öjlè (9) meraklì g ördükdè éy válide cenábı hàkk bizè (10) bù eyilikleri॔ ihsàn 

῾itm şiken ş mdi gerù alíj or, (11) ácab bizlerè olàn mehabpetin de gerù alírmı (12) 

j óhsa ş mdi kıj ameti॔n sòn k ün midir dedi॔ isè, (13) háyır háyır évladım, cenàb Allàh 
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hi॔ç bi॔r va- (14) kıtdà muhapbetini॔ bizdèn kaldırmàz, vè éʝer (15) bi॔z eji॔  vè ῾iytikatlù 

olúrisek, Allahìn mu- (16) hapbeti॔ üzerimizdè bi॔r karárdır vè fákat dün- (17) j anìn 

zatlarì bi॔r karàr olámaz iştè kìş ge- (18) l οr, ondàn sónra bahàr geli॔r bàɣ tàɣ vè baɣ- 

(19) çelerè sǜs virmèk içùn, vè hèr senè b öjlè o- (20) lùr, vè sèn ártık gelecèk bahàr içùn 

şimdi- (21) dèn iftihàr etmel sin, iştè bù gelèn kìş seni॔n p- (22) tida g öreceʝi॔n kíşdır, 

ondàn sónra g özèl heva- [56] (1) lèr geli॔r beni॔m başımà geldiʝindèn bil rimki fe- (2) 

rahdàn sónra meràk merakdàn sónra feràh gel rise- (3) de, şimdiki॔ şu cévru cefalerdèn 

helàs çaresi॔ (4) j óɣiken ej cesine katlanmaɣà vè seni॔n gibi॔ l à (5) kaji॔t durmaɣà nijèt 

ejled m. (6) Ártık Jenovéfa kìş kumániası içùn Mpe- (7) nōnù bilesinè alaràk, jevmijè 

elmà vè ahlàt, vè (8) cevi॔z vè kestanè vè sáyir bunlarà mumasìl mey- (9) velèr, vè jemeʝè 

mahsùs όt vè k òk tοplárıdı. (10) Vè hususi॔ ilè Keyi॔k içùn kendindèn vè evladın- (11) 

dàn zij adè ɣayırùp iktizà idèn otlarì birikdird  (12) vè taámce ihtij açlìk kálmamış iséde, 

hàl (13) búki gicè vè g ündi॔z όl kadàr vakítdır keydiʝi॔ (14) urúbalar z j ade eskiji॔p parçà 

parçà düşme- (15) ʝè başladılár. (16) Vè bi॔r g ǜn maɣarè kapusunà oturùp ό (17) haldè 

beruşàn olmùş elbisesini॔n jirtıklarınì (18) bi॔r dikèn ucunà p jerinè samàn baɣleji॔p aɣle-

(19) jerèk dikişdiri॔r ῾idi॔ isè, diki॔ş dútmayıp söküldüʝi॔ (20) haldè, áh ş mdi bi॔r ῾iʝnè vè bi॔r 

tèl ipli॔k olsà (21) uɣurunà càn fedà olmázmı? ǘns vè ülfèt (22) arasındà bulunàn 

ademlèr cenábı hakkìn ne- [57] (1) çè niymetlerinè nayi॔l olúj rlárisede, müteşek- (2) 

k ǜr όlmaj orlar, dediʝi॔ andè, Mpenṑn bunùn (3) merakınì fi॔kr idùp éy válide 

hatırındámıdırki, (4) şú Keyiʝimizi॔n tüjleri॔ n çun dökülmi॔ş ded mi- (5) se, όɣlum cenábı 

hàkk bunù ɣayırìp, j ázın (6) sıcaɣìn şiddetindèn rencidè çékmemesi içùn da- (7) hi॔ hafi॔f 

vè kırmızıjè maji॔l elbisè viri॔r dem şi- (8) din, bù bapdè n çun meràk idérsin, mádemki 

Al- (9) làh bizi॔ Keyikdèn zij adè ɣayırìr, élbet bi॔r kış- (10) lìk urúbası veri॔r dej ù tesellà 

i῾td jise, Je- (11) nοvéfa külümsüjerèk hakkìn vàr évladım, ár- (12) tık 

meraklánmaj acáɣım, élbet havanìn kuş- (13) larınì vè jèr j üzüni॔n hayvanlarınì ɣayiràn 

Al- (14) làh zevallì validen de bi॔r kışlìk urúbası (15) ilè memnùn idecékdir cevàb itd . 

(16) Bi॔r43 kàç g ündèn sónra Jenovéfa Mpenōnà ma- (17) ɣaredèn bi॔r tarafà 

k tmemesini tenbi॔h iderèk, be- (18) linè sǜt dοlù bi॔r kabàk ásìp, vè elinè asasınì (19) alìp 

                                                        
43 Büyük karakterlerde π̇ <b>  yerine Π <P> kullanıldığı için kelime metinde Πὶρ olarak “p” ile 
yazılmıştır. 
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ormanlìk içinè vè meyvè tοplamaɣà gitm - (20) şidi, vè bi॔r tepejé çıkìp, oturdù 

dinlenmèk vè (21) südi॔ içmèk içùn, b rde[n] otè tarafdàn bi॔r cana- (22) vèr aɣzındà bi॔r 

kοj ùn ilè seʝirderèk geli॔p hu- [58] (1) zurindè duraràk azɣìn azɣìn bakmaɣà başladì (2) 

isè, Jenovéfanın aklì tárı màr oldù, nè çaréki (3) bázı hàvf insanè cesarèt virdiʝi॔ misillù, 

Jeno- (4) véfa aklınì başınà tοplaj aràk dejnéʝile b r- (5) den üzerinè bi॔l hücǜm kafasınà 

urdù isè, (6) hikméti bari॔ canaveri॔n başì dönǜb, kοj uni॔ (7) brakdıɣì saàt derejè dοɣrù 

iŋlejerèk seʝirdti॔ (8) gitdi॔, vè dérhal Jenovéfa kοj unùn aɣzınà bi॔r (9) áz sǜd akıtdì bélki 

canlanìr hulj asì ilè, (10) émma nafiléyidi. Vè bù kοj uni॔ g ördükdè akılinè (11) dürli॔ 

vesveselèr geli॔p, éy vàh zevallì kοj ùn, (12) élbet zatì ilè mek àn itdiʝi॔m mubarèk tοprak- 

(13) lardàn gel orsúnki bù kadàr vakítdır hasrétim, (14) áh sèn canlansáyıdın, seni॔ nè 

mertebè mesruriétile (15) kabùl idecéʝidim, vè Mpenṑn nè kadàr feràh i- (16) decéʝidi? 

ki॔m bil rki bélki ér ehlimè verdiʝimi॔z (17) sürülerimizdénsin? évet évet iştè buynuzların- 

(18) dà damɣamízda g örünǘj or áh sèn canlanìp (19) ῾insàn gibi॔ söjleşecèk olsáyıdın 

sanà sοracàk ne- (20) çè sualleri॔m váridi ! sanà suàl idecéʝid mki (21) ér ehli॔m Sizefri॔ 

muharebedèn sàɣ seli॔m geld mi? (22) vè bèn zevallì aj ali॔ Jenovéfayi hatırinè geti- [59] 

(1) r οrmu, vè hakkımdà dahi॔ husumèt idiórmu, (2) j óhsa suçùm kabahatìm όlmadıɣını 

anladì (3) bild mi? Amàn taŋrìm ! ό zévkı safadè, bèn cé- (4) vru cefadéyim ! dej ù 

meràk idérken, hatırınà (5) ş öjlè bi॔r efk àr geld ki, beni॔m arzulù silàm (6) zannımà 

g örè búraj a j akìn olmalì, z ra j a- (7) kìn όlmasayidi bù kοj ùn búraj a nérden gele- (8) 

céʝidi, hemàn oɣlumù alaji॔m dοɣrù silamà gi- (9) deji॔m dej ùb anì fıkràt pasùb aɣlemejè 

baş- (10) ladì, vè n hayet háyır háyır, gitmi॔ş olsàm beni॔ a- (11) zàt idèn ademlerè ándıla 

vàd etdiʝimi॔ tèrk it- (12) mi॔ş olúrum, vè olümǜn kοrkusù nefsimi॔ helàs (13) etmèk içùn 

gitmemè cesarèt ver risede húlfi (14) vàd ejlemékde áz tοhmèt deʝ ldir, b rde várki (15) 

dünj à g özünè g özüksém beni॔ azàt idén adem- (16) leri॔n omrüni॔ tehlikejé kömùş 

olúrum, háyır (17) háyır cenábı hakkìn selametimé karàr verdiʝi॔ (18) saàt gel ncejédek 

bù çöldén kıbránmaj acá- (19) ɣım, vé zamiré dοkunùr harekét itmekdénise bi॔n (20) 

dürli॔ ezijeté katlanmasì evládır dejerék ef- (21) k arınì teski॔n ejled . (22) Vè bundàn 

sónra derè içindè bi॔r keski॔n tàş [60] (1) bulùb kοj unùn derisini॔ j üzerèk g üneşdè ku- 

(2) rutdù, vè üzerinè k ǜrk gibi॔ telbi॔s iderék, ahşàm (3) namazì radelerindè maɣarejè 

tοɣrù j akìn vardì (4) isè, otedèn berù Mpenṑn istikpalinè çıkìb, váy (5) sefà geldi॔n tatlì 
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válidem áz dahì gélmesen fi- (6) kri॔m telasè varmíşıdı dej ùb, dahì ilerù var- (7) dıkdà 

validesini॔ ό kıj afétile g ördüʝi॔ gibi॔ hav- (8) findèn geri॔ geri॔ çekinerèk maɣarejè dοɣrù 

firàr (9) ideceʝi॔ antè, Jenovéfa kórkma beni॔m oɣlùm dèr (10) demèz, Mpénōn 

validesini॔n sesini॔ bi॔l idràk gerù (11) döndi॔, vè amàn Táŋrım nédir bù hàl, vè bù a- (12) -

cayi॔p elbiseyi॔ nérede buldùn dej ù suàl etdikdè (13) ό dahì Allàh verdi॔ ded yise, háaa 

g ördǘnmi vá- (14) lide sanà démedim mi gìş içùn Allàh élbetde (15) sanà bi॔r elbisè 

ihsàn buj uracákdır dej ù? (16) iştè bàk nè g üzèl áy nè hòş renki॔ díbkı bahàr (17) 

faslındà havadè cevlàn idèn bulutlàr gibi॔ i- (18) duʝ ndèn, behijeullàh iduɣi॔ anlaşılìr 

dej ù (19) elceʝezleri॔ ilè ogşáridi. (20) Hásılı bù tarzdà tekelli॔m iderèk ikis de ma- (21) 

ɣarejè girdilèr, vè Mpenṑn validesinè bi॔r mıktàr (22) sǜd getirdi॔, vè içdikdè kοj ùn 

derisini॔ nè véchi- (23) le bulduɣunù vàsf ejled . [61] (1) Kìş sebebinè ikis de bi॔r müddèt 

maɣaredè ka- (2) palì kaldılàr, vè fákat havà g üzèl oldukdà (3) taşrà çıkarlárıdı 

gezmeʝè, vè Jenovéfa havayì (4) vè kareji॔ g österi॔b Cenábı Hakkìn hikmetlerini॔, (5) vè 

hèr bi॔r mevsimi॔n sebebini॔ oɣlunà vàsf idéridi, (6) vè Mpenṑn kìş esnalarındà maɣarè 

kapusunà o- (7) turùp, tοhùm saçaràk kanária vè emsalì kuş- (8) larìn etrafınà çοkuşùb 

tοplanmalerini॔, vè bá- (9) zı Keyiʝi॔n otlarındàn taşrà saçalaji॔b, tavşàn (10) vè ceranlarìn 

tà j anınà kadàr geli॔b kendù e- (11) lindèn jemelerindèn pèk hazlanírıdı, vè Jenovéfa 

(12) bù halleri॔ g ördǘkce vákaa azi॔m kéyif kèsp i- (13) déridi, halbǘki bázı gicelèr 

g özüné j ukù (14) gélmejib şavkìn όlmadıɣına canì sıkılaràk, (15) áh nè olúrudu ş mdi 

bi॔r şavkìm vè eri॔ş ipi॔m vè (16) hörekèm vè bázı kitaplarìm olsáda, bázı p eʝi- (17) ri॔p 

çοràp örsèm, bázı kitàp okuj ùp défi ɣàm (18) ejlesèm, nè mutlù én alçàk halayıklarımá 

ki (19) şavklarì várda hèm ş işlemékle hém ῾ünsi ül- (20) fèt  itmékle défi ɣàm idùp vakìt 

geçir οrlar de- (21) jerèk, b rde k òk j üzünè bakdì isè, tövbelèr (22) olsùn, j à Ráppim, 

hi॔ç seni॔n ülfeti॔n vè nuri॔n [62] (1) gibi॔ kıymetli॔ şéy vármıdır dünj adé? vè ki॔m der- (2) 

dimè dermàn olacáɣıdı? elbet maɣareni॔n içindè (3) ölǜp kalacáɣım, şük ürlèr olsùn 

kereminéki, (4) hèr saatdè kullarınì tèrk tmej up dertlerinè (5) tesellà ver rsin, dej ùp 

mécdi senà ejled . (6) ΟN BİRİNCİ FASIL (7) Jenovéfa ό ç öldè mahdumi॔ Mpenṑn ilé 

be- (8) rabèr 7 defà kìş geçirdi॔, vè tékrar kìş mevsimi॔ (9) geldi॔ isè, havalèr bulutlanmaɣà 

vè taɣlàr ká- (10) rıla örtülmeʝè başladì ό derecéki hátta piri- (11) ʝèn karìn aɣırlıɣındàn 

aɣaçlarìn dalleri॔ kı- (12) rıldì, vè şidetli॔ teneffùz idèn ruzk ardèn maɣa- (13) rè 
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kapusunà birikèn kardàn selamèt olmaɣà (14) çalışdì ῾iséde, çaresi॔n bulámadı, mahdumi॔ 

ku- (15) caɣındà maɣareni॔n dibiné gizlendi॔ vè j atàk içun (16) aɣàç kapuklarì tοpladì 

iséde, j ne sοɣukdàn (17) helàs olámadı, vè z j ade teesi॔r itméʝile, keyiʝi॔n (18) sıçàk 

nefesi॔ k àr itmezè vardì, vè maɣarè ka- [63] (1) pusundà örüli॔ olàn aɣàç dalleri॔ kárıla 

dοl- (2) dù, kùrd vè tilki॔ sesleri॔ gicéyile taɣlarì çin- (3) kirded ridi, vè zevallì Jenovéfa 

havfindèn ditréri- (4) d ki ácep bi॔r g ǜn olúrda beni॔ parelerlérmi (5) dej ú. (6) Mpenṑn 

isè k üçüklükdèn alışkìn olmáɣı- (7) le, sοɣuɣà taj anírıdı, émma Jenοvéfa tabiat- (8) 

dén nazi॔k olùp, vé zatindén fákat z y kıymét ha- (9) li॔ vé seçcadé üzerindé alışkìn 

olmáɣıle, sο- (10) ɣùk teesi॔r idùp, áz kaldì vefàt id οridi ό karan- (11) lìk maɣaré içindé, 

vé derúni j ürekdén áh idùp (12) amàn éy Ráppım, ş mdi bi॔r mıktàr atéş ὁlsà né (13) 

derecé mesruriétile kabùl ideceʝimi॔ vàsf idé- (14) mem, vé işté ş mdi bù kadàr j akacàk 

arasındà (15) atéş όlmamáɣıle, müttehi॔m gibi॔ vefàt idecéʝim (16) sοɣukdàn, tövbelér 

ὁlsùn hatà itd mise, j ne (17) seni॔n isteyiki॔n ὁlsùn dej ùp söylediʝi॔ s özé nadi॔m (18) 

ὁldú. (19) Ártık cemali॔ sοlmaɣà, vé lehcesi॔ sararma- (20) ɣà başlaji॔b, g özlerindé evvelki॔ 

cazibé kálmadı, (21) vé ό nazi॔k vicùd zayıf[l]ıji॔p sοldù isé, zevallì (22) Mpenṑn bunùn 

farkınà varùp, éy tatlì validé [64] (1) ş mdi sén evvelki॔ deʝ lsin, g örüj orǘmki çòk (2) 

tepdi॔l ὁldùn, vé né ὁldúnda dáyim Allàh Al- (3) làh dej ù çaɣıríοrsun dej ù suál etdi॔, ό 

dahi॔ (4) éy muhi॔p evladìm bunù id οrúmki bélki vefát (5) idérim z ra hastáyım ded  isé, 

áy bù vefát idérim de- (6) diʝ n né ὁlúj or? bù sözǜ hénuz işid οrum, ve- (7) fát idérim 

demék né demékdir? dej ù suál itd yise, (8) evladım, vefát itmék söylé ὁlúrki, bén uj u- 

(9) jecéʝimde, ártık uj anmaj acáɣım vé g öz- (10) ler m ártık g üneş n şavkınì 

g órmej ecek, (11) vé kulaklarìm seni॔n sesini॔ eş tmejecek vé vi- (12) cudi॔m jerè uzanìp 

sararacàk vé ὁdùn gibi॔ ke- (13) sili॔p hi॔ç bi॔r j anìm kıpránmaj acak, vé n - (14) hayet bù 

vicudi॔m çürüji॔p tοprák ὁlacák (15) ded  isé, Mpenṑn aɣlejerék amán nazlì validém, (16) 

cánım validé nij áz idérim sakìn vefát tmeje- (17) sin dej ùp kucaklarıná atıldì isé, áh 

évla- (18) dım né çaré, vefát itmék tmemek ben m elimdé (19) όlmaj up, fákat Allahìn 

reyiné havalédir, hér (20) néki émr idérise, ό ὁlùr ceváp itd  vé Mpenṑn (21) dah  

teacùp iderék éy válide j á sén baná déme- (22) dinmiyid ki Alláh pék ej dir dej ù, mdi 

bù de- [65] (1) recé ej  ὁlúsun, n çun etmel  bù k ötülüʝ ? (2) bén Allahìn b r zayi॔f halkì 

ikén, deʝ l insanìn, (3) lla b r k üççùk kuşùn vefatıná sebép ὁl- (4) maklıɣì istemém ded  
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isé, hakkìn vár évladım (5) hál búki  Alláh bù vefát ilé biz  terbijé ide- (6) cék jeriné, 

kentusin n evvel  vé ahır  όlmadıɣı (7) misillù bizéde sáyir b r ebedijét ömǜr tedariklér 

(8) hatırındámıdır, urúbam eskidiʝ  vakìt, vicu- (9) timé j arár jer  kálmadıɣı içùn, 

Allahìn (10) baɣışladıɣì ό bir urúbaji kejinm şidim? işté (11) bóylece ş mdi bù fesatlì 

vicüti॔ praɣacáɣım, (12) búki dérhal tοpràk ὁlacàk, vè bèn gidi॔p sema- (13) vetdè sali॔h 

Pedèr Allahì bulacáɣım, vé ὁn- (14) takì nayi॔l ὁlacaɣìm iftiharlìk d lile tab rde (15) 

ὁlámaz vé misl de bulunámaz, ὁndà ártık né (16) sοɣukdàn rencidé, né hastalıkdán 

ezijét çeke- (17) céʝim, vé néde áhu fıɣán idecéʝim, vé iftihar- (18) lıɣìm h ç b r 

zuhuratdán tepd l όlmaj acak (19) vé şöylé b r g üzél baɣçelerdé mek án idecéʝim (20) 

ki, manentler  dünj adé bulunmáz vé bù dün- (21) j adé fazılétile ömǜr geçirenlér, ondá 

bulu- (22) sùp iltifát ideceklér, dej ù vasf  ejlediʝ  hal- [66] (1) dé Mpenṑn sözlerindén 

célp ὁlunùp, éy válide (2) mádemki böylédir, ártık j álınız kalmasınì is- (3) temèm, 

bénde fesatlì vicutimi॔ tοprakdè braka- (4) ràk sen nle berabèr vefàt itmesini॔ istérim z ra 

bù (5) vahşi॔ hayvanlàr beni॔m dilimdèn anlamazlàr dedi॔ (6) isè, háyır háyır évladım sanà 

şimdidèn vicutini॔ (7) brakmaklıɣà izi॔n j ókdur, vè éʝer dünj adè adèm (8) gibi॔ Allàh 

kοrkusù ilè ömǜr geçir rsen, sèn (9) bendèn áz sónra geli॔p beni॔ semavatdè bulacák- (10) 

sın, bù ecildè ej  kulàk vèr sanà söylejecek- (11) lerimè, káçan nefesi॔m kesili॔p, dili॔m 

dutulùr, (12) g özleri॔m görmezè varírda lepleri॔m kapanírsa, (13) vè vicutùm sοvúrse, 

sèn ártık ǘç g ǜn dahì (14) beklejésin, vè éʝer vicuti॔m kοkmaɣà başlárise, (15) bilésinki 

ártık vefat itm şimdir, vè όl vakìt bun- (16) dà eʝlenmèn icàp itmèz, héman g üneşi॔n 

dοɣdu- (17) ɣù tarafà doɣrù j olà revàn ὁlásın, vè iki॔  ǘç (18) g ündèn sónra bù ormanlìk 

dereni॔n nihajetinè var- (19) dıkdà, çòk ademlerdèn mesk ǜn bi॔r g üzèl ὁva- (20) jè 

varacáksın dedi॔ isè, áy válide çòk ademlerdèn (21) mesk únmu ded n? bénise hál a 

dünj adà bizdèn (22) ɣáyri adèm j ókdur bellérim, j à n çun sevkili॔ [67] (1) validèm 

evveldèn banà habèr vérmedin? áh ş mdi (2) j orümeʝè mecali॔m olsáyidi, gidèr bù 

ademleri॔ (3) bulúruduk cevàp itdi॔ Mbenṓn. (4) Jenovéfa dahì áh oɣlùm násıl anladaji॔m 

iş- (5) tè ό ademlèr deʝ lmi be[n]i॔ bù çölè nefi॔[y] edèn vè (6) áz kaldì ikimiz de kàtl 

edecekléridi dedi॔ isè, áy (7) ojléyise, beni॔m ὁndà işi॔m nè, bèn isè anler de seni॔n (8) gibi॔ 

eji॔ kıj às idéridim, lákin kúzum válide, hi॔ç (9) bù ademlèr όlmejeceklérmi? háy! háy! hi॔ç 

b - (10) riside kálmaj acak mádemki bunlárda ölǜm né- (11) dir b lmej orlar beni॔m bù 
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anédek b lmediʝim mi- (12) sillù bèn ártık ὁnlarìn j anınà vardıkdà, deje- (13) céʝimki éy 

ademlèr si॔z cǘmleniz vefàt idecéksi- (14) niz, vè éʝer eji॔ ὁlmázısanız semavi॔ melk utliʝi- 

(15) nè girémejeceksiniz dej ù áh nè hòş olúrudu (16) válideciʝim, şù ademlèr beni॔m 

sözlerimè kanìp (17) tοɣrù j olà gelselér. Áh tatlì evladìm, sánki (18) bunlàr bilmézmi 

kıj às idérzin? pèk al à bilir- (19) lèr, émma eyiliʝè dönmezlèr, bunlàr όkadar bο- (20) 

lavatlìk içindè závkı safà iderlèr, vè tοpràk (21) anlerè bù kadàr mahsulàt veri॔r vè bù 

çöldè (22) όlmadık meyvelèr bitiri॔r nè lezi॔z taamlàr ékil i- [68] (1) derèk vè bajirìn 

çiçekleriné renkdè elvàn rènk el- (2) b[i]selèr telbi॔s iderlèr, vè asumàn jildızlarì (3) tarzì 

parlàk vè z i kıymèt mücevheràt taşlá- (4) rıle tοnanìp süslenirlér. (5) Vè kíşın sıcàk vè 

j ázın seri॔n mahallerdè (6) ὁtururlàr, seneni॔n 4 mevsimlerini॔n asnáyi teptille- (7) riné 

g öré, vé gicelerdé bi॔z-zàt g ündùz gibi॔ áy- (8) dınlıkdà ὁturmaɣà usúlda bulmuşlárdır, 

émma (9) j ne Alláhu azimisàn hazretleriné teşekk ǜr it- (10) mezlér, vé bù kadàr ihsàn 

vè niymetlerinè bináen vé (11) cábeca mapejinlerindé ɣavɣà ɣalepé iderlér, vé (12) biri॔ 

biriné sébt idùp kοvarlàr, hásılı kelàm (13) ellerindén gelén k ötülüʝ  biri॔ birleriné 

itmekdén (14) gerù durmazlàr, vé jevmijé içlerindén bireri- (15) ni॔n öldüʝüni॔ 

g örürlériken, j ne nadi॔m όlmaj up (16) ptidakı zevkleriné bakarlàr, bi॔l zàt hi॔ç όl- (17) 

mejipde dünj ajé kazìk çakacaklàr gib  de- (18) j ù vàsf itdikdé, Mbenōnùn canì sıkılìp, 

éy (19) vàh válide éʝer b jléyise Allàh beni॔ bù ma- (20) kulè ademleri॔n arasınà 

gitmekdèn esirkesi॔n, bèn (21) ártık bizi॔m zevallì keyiʝi॔n kurtlàr arasındà (22) galdıɣì 

gibi॔, ό vahşi॔ insanlarìn arasındà kal- [69] (1) mìş olacáɣım, onlarìn arasınà kidi॔b ό 

tehlike- (2) li॔ sefayi॔ sürmekdèn vè lezi॔z taamlarì jemekdèn, (3) bundà vahşi॔ hayvanlàr 

arasındà kalùp όt k òk (4) jemesi॔ dahi॔ evládır, canavarlerdèn bádehu hay- (5) vanlàr 

fákat otà k ökè rızà olaràk hi॔ç bi॔r bi- (6) rinè fenalìk itmeksizi॔n kardàş gibi॔ muhabbèt i-

(7) derlèr, bèn ártık bunlarìn árasındà kalìb hi॔ç (8) ό adèm denilèn mahluklarìn j anınà 

varmaj a- (9) cáɣım dedi॔ isè, háyır evladìm, umidini॔ Allahà (10) vererèk hi॔ç kórkma ki॔t 

vè eşi॔d sanà dahi॔ nè va- (11) sıjetleri॔m várdır, sanà şimdijédek fákat semavi॔ (12) 

Pederi॔n içùn vàsf idùb, dünj avi॔ Pederi॔n içùn (13) hál a vàsf tmemiş idi॔m, mdi 

mal umùn oláki (14) násıl bèn validénisem, bèn gibi॔ b rde Pederi॔n vár- (15) dır jèr 

j üzündè áy nè dérsin, gúzum válide (16) ş mdi beni॔m jèr j üzündè sèn gibi॔ b rde 

Peder mmi (17) vár? vè seni॔ g örǜb dutduɣùm gibi॔ onúda g ö- (18) rùb 
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dutabilecékmijim? vè Semadeki॔ g örünmèz (19) Pederimdèn başkà ş mdi jèr j üzündè 

b rde g ö- (20) rü[n]ǜr Peder mmi vàr? évet evladìm hèm g öre- (21) céksin, hèm 

berabèr s öjleşecéksin, mádemki vá- (22) lide ojlédirde j à n çun geli॔b bizi॔ bundà búl- 

[70] (1) maj or? vè n çun bizi॔ bù ç öldè maadùr bra- (2) ɣíj r? j óhsa búda ό bi॔r 

ademlèr gibi॔ g ötǘ- (3) müdür? háyır evladìm háyır, nisbetinè pèk ej dir, (4) émma 

bizi॔m bundà olduɣumuzdàn haberi॔ j ók- (5) dur, báhusus bizi॔m ikimiz de oldù kıj às 

ed οr, (6) çúnki beni॔ bi॔r ırızsìz vè edepsi॔z karì kıj ás (7) etdi॔, vé bi॔r takìm hıj anèt 

ademlèr beni॔ iftirà (8) iderèk bunà bù j alanì inandırdılar áy bù (9) j alàn dediʝi॔n s òz nè 

olúj or? kúzum validè (10) şunù banà vàsf ejlè, z ra j alàn s özüni॔ hé- (11) nuz 

eşid οrum. (12) Evladìm j alàn vè ki॔zb dimèk όlmaj an şeyi॔ (13) oldù dimékdir, mésela 

iki॔ adèm mabejinlerindè d - (14) lile bi॔r birlerinè bèn seni॔ derúni çandàn sevérim (15) 

derlèr, émma galbleri॔  çıfìt çarşus dir, hátta (16) fursànt bulsalàr biri॔ birini॔ darè çekmèk 

ister- (17) lèr, iştè j alàn dedikleri॔ búdur, dedikdé éy vá- (18) lide hi॔ç mimk nmidirki bi॔r 

kimésne όlmaj an şeyi॔ (19) oldù desi॔n, bù misillù kıj às áslaca aklı- (20) mìn k öşesinè 

gélmemişidi, vè bù insanlàr dediʝi॔n (21) nè hıj anèt vè όj unbaz şeylérimiş, dejerèk kı- 

(22) vırcìk perçemli॔, nazi॔k başınì salladì kúj a [71] (1) darsıklanmáɣıle, Jenovéfa dahi॔ 

iştè évladım (2) Pederi॔n dahi॔ kézalik bù misillù bàzı ademle- (3) ri॔n s özlerinè iytàm 

idùb aldandì dejerèk başla- (4) dì maddeyi॔ vàsf itmeʝè Mpenōnùn anlaj à bile- (5) ceʝi॔  

kabildè, vè g ördǘnmi şù hatem ? iştè bù (6) Pederin ndir áy Pederim nmidir? amàn 

válide vèr (7) bakaji॔m, bù anédek semavi॔ Pederimi॔n ékseri tοhàf (8) şeylerini॔ g ördi॔m 

g ünès vè áy jildızlàr vè çi- (9) çeklèr gibi॔ émma cismani॔ bederimi॔n bi॔r şeyini॔ (10) hál a 

g örémemişidim dedi॔ isè, Jenovéfa hatemi॔ (11) parmaɣındán çıkarìp Mpenōná verdi॔, ό 

dahi॔ ha- (12) rarétile nazár iderèk, áy nè acayi॔b k özèl séymis! (13) Válide babamìn 

b öjlè g özèl başká şeyléride (14) vármı? vè istesèm, áceb baná ver rmiki dej ù (15) suál 

ejledi॔ isè, nè dimèk évladım saná ruhu- (16) núda tesli॔m idér dej ùb hatemi॔ jiné 

parmaɣıná (17) keçirdi॔ ırzımìn hıfzıni॔ vád itdiʝi॔m gibi॔ ér ehli- (18) mi॔n spu ermaanınì 

dahi॔ olǘncej edek hìfz it- (19) meʝé teahǜd idinm şidim, vé pén oldükdén sónra (20) bù 

hatemi॔ barmaɣımdán çıkarìb, beraberiné (21) g ötürésin, vé insanlarìn olduɣù jeré 

vardıkdá (22) Sizefri॔ [n]érededir dej ù suál idésin, z ra babanìn [72] (1) ismi॔ búdur, vé 

ricá étki seni॔ huzuruná çı- (2) karsınlàr, vè éʝer bi॔r kimésne sanà suàl idérse, (3) 
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néreden geldi॔n vè sèn k msin vè néreje gid οrsun de- (4)  j ù, sakìn söyléme, vè babanìn 

huzurunà çık- (5) dıkdá hatemi॔ vér ὁná, vé déki bù hatemi॔ saná (6) validém j lladì bén 

ὁɣlunù tanımán içùn, (7) bundán bi॔r káç g ǜn múkatdem kendusi॔ vefát (8) etdi॔ vé baná 

vasıjét itd ki hakkındá vukuù (9) bulán iftiradén medheli॔ όlmaj up suçsùz i- (10) duɣini॔, 

vé saná el vedá selamınì, vé zatiné zu- (11) hùr itdirdiʝi॔n ezijét vé rencidelerdén dοlayì 

ku- (12) surlarınì derúni kalpdèn ávf itdiʝini॔ vè seni॔ (13) bi॔r dahì dünj adè g örémedi 

iséde, ihtimàl semadè (14) g öreceʝini॔ sanà bej àn ideji॔m, vè sanà ricà idér- (15) ki 

dáyim tοɣrù j là harekèt idùp, Allàh j o- (16) lunù dutásın, vè validemi॔n taliyinè 

ɣamn àk (17) όlmaj asın, vè bèn evladınìn terbijesini॔ sanà a- (18) manèt itdi॔ dejerèk bù 

çöldè geçirdiʝimi॔z ömüri॔ (19) nàkl ῾idésinki kemiklerimi॔ bundàn kaldırìp, ata- (20) 

larımìn dèfn olunduʝi॔ mezarà dèfn itdirsi॔n, z ra (21) bi॔r takìm rezi॔l ademlèr hakkımdà 

iftirà idùp, (22) katlimè karàr verdilérisede atalarımìn ırzınì (23) zérrece 

lekelend rmedim, eşi॔t évladım sanà bi॔r (24) vasıjeti॔m dahì vàr, aníki hál a sanà şοyléme- 

(25) mişidim. Bù dunj adè seninki॔ gibi॔ ben mde sevkilù [73] (1) atalarìm vár, áah! amàn 

j à Rábbım, başımà (2) ό tehlikè geldikdèn sónra, ácap meràk anleri॔ sàɣ (3) brakdímı? 

... babanà ricà idésinki dérhal seni॔ (4) atalarımìn j anınà g ötürsinlèr, vè sèn tοrun- (5) 

larınì g ördukdè ferahlarındàn beni॔m 7 seneli॔k (6) merakımì unudurlàr bellérim. Áh 

kıymetlù (7) pederi॔m vè arzulù válidem! ácep beni॔m içùn (8) nè derecè sèl sularì gibi॔ 

g òz j aşlarì dökdi- (9) ni॔z, vè áhu fiɣàn itdin z. Áh mimkini॔ olsáyid de (10) sizleri॔ 

ölmezdèn evvèl bi॔r dahì dünj à g özǜ ilè (11) g örséyidim, éy vàh, éy váh! si॔z isè élbet 

beni॔ bún- (12) ca sini॔n evvèl öldǜ çürüdi॔ kıj asì ilè g ör- (13) meʝè arzù çekmézsiniz bèn 

dahì sizleri॔ mǘcer- (14) ret semavatdè bi॔r dahì g öreceʝi॔m umidi॔ ilè te- (15) sellà 

olúj rum, áh şù dünj adè m jli mu- (16) habbèt itdiʝimi॔z zatlarì ahıretdè j ne g örece- 

(17) ʝimizi॔n umidi॔ nè acayi॔p mesrùr idèr insaní! váy (18) nazlì evladìm aɣlayíj rsun? ár 

ejlè kúzum (19) kusurumúki sanà sözler mile meràk verdi॔m sev- (20) kilù valideni॔ ɣayìp 

idecéʝisénde Allàh validè (21) jerinè sanà bi॔r atà verecèk, όki seni॔ bèn gibi॔ se- (22) 

vecèk, ártık vàz gèl aɣlamakdèn z ra seni॔n g òz [74] (1) j aşlarìn ciʝerimi॔ sàt paré id or, 

babàn sanà (2) derúni kalpdèn muhabbèt idùp seni॔ kucakla- (3) rınà alacàg, vè oɣlùm 

dej ùp sinesinè sara- (4) càk, sanà bi॔n dürli॔ suallèr sorùp, senì g ör- (5) dǘkce 

ferahındàn vè meraɣındàn aɣlejecèk de- (6) j ùp, Jenovéfaje bù zıkirlèr fıkràt 
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virdilérise, (7) áhu fiɣàn idùp ṓh çekerèk aɣlériken tábu (8) tuvanì kesili॔p j atàk üzerinè 

uzandì, vè zayif- (9) likdèn dili॔ dutulùp ártık bi॔r şéy şoylemeʝè lia- (10) katì kálmadı. 

(11) ON İKİNCİ FASIL (12) Havalèr j umuşamakdè e[o]lùp fáslı bahàr (13) ruzik arì 

teneffǜz itmeʝè, vè g ünèş ömǜr bàhş (14) idici॔ şuulelerini॔ cihanè nèşr itmeʝè başladì 

(15) işè, maɣareni॔n etrafındaki॔ kàr vè buzlàr erimeʝè (16) j ǜz dutdulàr, hàl búki 

Jenovéfanın keyifsiz- (17) liʝi॔ g ǜn bè g ǜn betèr olùp, ártık üzerinè ö- (18) lǜm 

nişaneleri॔ ç ökdi॔ isè, sej ahatì tekmi॔l ide- (19) ceʝini॔ aklì idràk iderèk, dájim j anındà 

bulu- [75] (1) nàn Staurοsù ellerınè aldì vè ártık ebedijèt (2) ömüri॔ tefekk ǜr iderèk 

aɣlemejè başladì níçun (3) tesellà içùn j anımdà bi॔r ruhbàn bulunùp (4) övǜd vè 

nasahatlarì ilè banà cesarèt v rmesin, (5) vè azi॔z kοinōn aden hıssemènt ejlémesin dej ù, 

(6) b rde Allahì hatırınà getiri॔p, n çun ɣàm je- (7) jej mki éy Ráppı sèn hèr jerdè hazìr 

nazírsın, (8) vè ölǜm döşeʝindè j atìp uɣurunà vefàt iden- (9) leri॔n vè sıkletdè olanlarìn 

tesellacısísın de- (10) j ùp ellerini॔ g öʝsünè baɣladì, vè g özlerini॔ (11) jerè diki॔p 

kalbindèn Ráppıje nij àz idérdi. (12) Mbenṑn zevallì validesini॔n j anındàn ásla- (13) ca 

ayrílmaj up, merakındàn jemekdèn içmekdèn (14) kesildi॔,  vè héman validesini॔n 

g özlerinè. nazàr idup (15) mıradınì anladıɣì andè, hararétile icrà idéridi, (16) vè 

j ataɣınìn j anındàki॔ kaj anìn nemini॔ siléri- (17) d ki sù tamlaj pde üşǘtmesin, vè dáyim 

j ata- (18) ɣınì düzeld ridi, vè bázı defà kabaklárıla te- (19) mi॔z sù vè sǜd getiri॔p, nazlì 

válidem dudak- (20) larìn hararetdèn kurumùş, ç b razki serinle- (21) nésin dej ùp 

sónra aj aklarınà kapanìp sónra (22) ellerini॔ öpmékle áh tatlì válide n çun bèn se- [76] 

(1) ni॔n jerinè hastà όlmadímki bèn ölej mde sèn kur- (2) tulásın déridi. (3) Bi॔r44 

sabáhlayin Jenovéfa bi॔r kàç saàt rahàt (4) üj üj ǜb uj andıkdàn sónra háyluce hafif- (5) 

lendi॔, vè üj ǘriken Stauròs elindèn düşmi॔ş (6) olmáɣıle, j ataɣìn j anınì araştırírkan, 

Mpe- (7) nṑn farkınà varùp, bularàk elinè verdikdè, éy (8) tatlì valideciʝi॔m sèn bù aɣàç 

parçasì ilè nè (9) id οrsúnki dáyim elindèn brákmaj rsun dej ù su- (10) àl itdi॔ isè áh 

nazlì evladìm éʝer tìz eldèn b ó- (11) jle oleceʝimi॔ bilséyidim sanà dahi॔ evvèl bi॔r a- (12) 

cayi॔p esràr vàsf idecéʝidimki, eji॔ şeyi॔n esràr kal- (13) masì icab itméz évladım bilésinki 

semavi॔ Pede- (14) ri॔n b rde kendù gibi॔ evladì várdır, áh nè çaréki (15) bù evladìn itdiʝi॔ 

                                                        
44 Büyük karakterlerde π̇ <b>  yerine Π <P> kullanıldığı için kelime metinde Πὶρ olarak “p” ile 
yazılmıştır. 
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eyilikleri॔ vè mucizatlarì vè (16) bizi॔m içùn katlandıɣì hesapsìz cefalarì sanà (17) tafsılì 

ilè anladámam, vè bù ç öldè saki॔n ol- (18) duɣùn içùn anlamaɣáda kadi॔r deʝ lsin. (19) 

´İptida sanà cihandè hesapsi॔z insanlàr saki॔n (20) iduʝini॔ vè nè ahl àk vè meşrepdè 

iduʝini॔ bej àn (21) itdi॔m, vè olǜm nè dimèk iduʝini॔ vàsf itdi॔m aní- (22) ki çòk vármayip 

bù zevallì validénde g özler - [77] (1) nile nazàr idecéksin ş mdi ártık İpn-ullàh İı- (2) 

sùs Hri॔stòs hazretlerini॔n tarihini॔ sanà muhta- (3) sarcà nàkl idecéʝim ártık όl vakìt idràk 

ide- (4) céksin bù aɣacì dáyim elimdè dutduɣumùn se- (5) bepi॔ nè olúj r, vè s özlerimè 

eji॔ kulàk virùp (6) kalbinè jèr itdirésin z ra sanà áz s ózüle çòk (7) man à aşik àr 

῾idecéʝim. (8) Semavi॔ Pedèr c nsi insanìn helaklıɣınì, vè (9) pundàn zuhùr idèn càn vè 

dèn olümüni॔ vè ár- (10) tık cennéti al anìn bunlarà kabaldıɣınì g ör- (11) méʝile, bunlarà 

záten olàn muhapbéti kesire- (12) sindèn dοlayì merhamèt idùb, müfrèd evladì Ráb- 

(13) pina İısùs Hrıstοsù cihanè irsàl ejledi॔, όki (14) biki॔r Meriemi॔n ráhmi pakindè rúhul 

kuddusdàn (15) tén alaràk, Mpéytul Lehimdè (Vıthleemdè) bizi॔m (16) maɣarè gibi॔ bi॔r 

maɣarè derunindè g üçcǜk (17) mahsi॔m mevlùd oldù, vè pöj üdükdè başladì (18) Allàh 

kelamlarınì insanlarà taali॔m itmejéki (19) evvelki॔ fenà tariklerinizi॔ tèrk iderèk 

nedamedè vè (20) dοɣrù tarikè gélin, bèn cǘmlenin Pederi॔ olàn se- (21) mavi॔ Pedèr 

Allàh tarafındàn geldi॔m, ό násıl (22) eji॔ vè merhametli॔ isè kézalik sizlérde olùb anì [78] 

(1) derúni dildèn vè bi॔r birlerinizi॔ hul úsca sévin, (2) vè dinléyin beni॔m kelamlarımì vè 

hèr ki॔m dinlèr i- (3) crà idèrse ό g örecèk Allahì, vè cennéti a- (4) l ajè mujessèr olaràk 

vasfì mimkinsi॔z mesru- (5) rietè nayi॔l olacàk, vè nisbetinè hèr ki॔m kelamla- (6) rımì 

dinlemèz vè talimlerimè raɣbèt etmézise, (7) cennèt j üzi॔ g órmejecek, lla cehennèm 

aza- (8) pındà kalìb nihayeti॔ όlmamak üzrè ezijèt çe- (9) kecèk déridi. (10) Bi॔r45 hatùn 

bi॔r fenà illetè oɣrayìp, hekimler- (11) dèn umidi॔ gàtd olmúşiken, eféndimiz İısùs Hri- 

(12) stòs anì olǜm derecesindèn eji॔ etdi॔ Kézalik bi॔r (13) dǜl hatunùn bi॔r evladì olùp 

vefàt et- (14) m şidi, ártık sèn düşǜn ό hatunùn nè derecè (15) meràk itdiʝini॔, İısùs 

Hristòs dérhal hanesinè (16) varùp, éy hatùn meràk étme dejerèk, «éy ço- (17) cùk 

kàlk» dèr demèz, hikméti bari॔ ό çοcùk (18) uykudàn uj anìr gipi॔ kalkdì isè, elindèn du- 

(19) tùp validesinè tesli॔m ejledi॔, ártık ό valideni॔n (20) mesrurietini॔ vè bù mücizadè nè 

                                                        
45 Büyük karakterlerde π̇ <b>  yerine Π <P> kullanıldığı için kelime metinde Πὶρ olarak “p” ile 
yazılmıştır. 
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mertebelerdè (21) teacùb itdiʝni॔ vàsf idémem. Eféndimizin itdiʝi॔ (22) mücizatlàr j álınız 

bunlàr deʝ ldir, lla [79] (1) dahi॔ neçè neçè hesapsi॔z hikmetleri॔ vàr, j áni (2) g örleri॔n 

g özlerini॔ açdì, miskinleri॔ anadàn doɣ- (3) mùş gibi॔ temizledi॔, g ötürümleri॔ saɣaltdì cin- 

(4) lileri॔ kurtardì, hásılı ό derecè hikmetlèr icrà (5) itd ki nè hatırımdádır, néde vasfınà 

kad rim. (6) Émma ό vaktìn insanlarì çabkìn vè fenalı- (7) ɣà mübtelà olmáɣıle bù kadàr 

mücizatla- (8) rınì g ördükleri॔ jerdè, imàn étmedikden káttı na- (9) zàr anì fàsl vè iftirà 

itdilèr, vè n hayet bù e- (10) limdeki॔ dutduɣùm aɣàç resmindè bi॔r pèk b ö- (11) j ǜk 

Stauròs terti॔b iderèk, ellerini॔ vè aj akla- (12) rınì timùr mıhlárıla üzerinè mıhladılàr, vè 

(13) kanlèr j aralarındàn akmaɣà başlajùp, hásı- (14) lı Stauròs üzerindè ruhunù Pedèr 

Allahà tes- (15) li॔m ejledi॔ vé bù Staurosdà ό derecé ezijét çe- (16) kérken, ό zali॔m 

insanlàr bunù zévk vé sébt e- (17) derléridi dedi॔ isé Jenovéfa, Mpenṑn hiddetleni॔b (18) 

váy hınzìr váy zali॔m heriflér váaaay amàn (19) válide Pedér Allàh bunlarìn bù haliné 

násıl (20) tehamùl itd de, başlarınà jildırìm endiri॔b (21) j ákmadı? Vállahil azi॔m beni॔m 

kudreti॔m olsáyi- (22) di, cúmlesin de harábı ʝepàb idérim ded . [80] (1) Jenovéfa dahì 

iştè éy muhi॔b evladìm İısũs (2) Hristòs eféndimiz c nsi insandèn ό derecè tasal- (3) lùt 

vè ezijèt çekm şiken, anlerè k ötülǜk ide- (4) cèk jerinè «j à Pedèr áf ét bunlarìn kusur- 

(5) larınì, z ra nè etdiklerini॔ b lmej rlar» dej ù, (6) Pedèr Allahà nij àz ejled . Vè iştè 

insanlarìn (7) muhapbeti॔ içùn bù tarzà vefàt itdi॔, hàl búki (8) vefatì múcerret lazímıdı, 

z ra bù azi॔m kur- (9) bàn όlmasa idi॔, c nsi insandèn hi॔ç bi॔r kimésnenin (10) semavi॔ 

melkutliʝinè duhùl olmasì mimki॔n de- (11) ʝ lidi, vè bi॔z ikim zde girémejeceʝidik 

dedikdè, (12) Mbenṑn dıkkátile dinlej ùb, bù áz sözdèn neti- (13) cesinè aşnà olaràk, 

z j ade kalbinè teesi॔r itmè- (14) ʝile, anì fırjàt basùp, áy zevallì Hristòs, (15) j azìk fakìr 

Hristòs, dejerèk zàpt olunmàz de- (16) recedè aɣleji॔p ferj àd etmeʝè başladì, vè g òz, 

(17) j aşlarınì keydiʝi॔ Keji॔k derisi॔ ilè sili॔p, éy vá- (18) lide ş mdi élbet bù semavaddédir 

dedi॔ isé, évvet (19) évvet evladìm, z ra bù rúhul kuddusunù (20) Pedér Allahà tesli॔m 

etdikdén sónra vicutini॔ (21) bi॔r cedi॔d mezarà défn edùp, üzeriné bi॔r kepi॔r (22) tàş 

j uvarladılàr, émma bù ǘç g ündén sónra [81] (1) dirildi॔ vè dünj adè 40 g ǜn dahi॔ 

müddéti k ü- (2) zàr itdikdèn sónra, zişàn vè saltanátile semavatè (3) çıkdì, vè b raz 

ademlèr ό birleri॔ gibi॔ fenà όl- (4) maj up, bunùn nútku azizini॔ dinleméʝile imàn (5) 

edùp, ona derúni kalbdèn muhabbèt itdilèr, vè (6) vefatì içùn derecesi॔z g òz j aşì 
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dökdilèr, ό isè (7) anlerè «aɣlémejin vè meraklánmajin, z ra bèn sizè (8) Pederimi॔n 

indintè mek àn tedariklejecéʝim, antè (9) istirahatıla saki॔n olmanìz içùn, fákat dediʝi॔m 

(10) tarikè harekèt ejléyin, vè bilésinizki cǘmleniz (11) j anımà geli॔p, misilsi॔z vè vasfì 

mimkinsi॔z mes- (12) rurietè nayi॔l olacáksınız, vè éʝer g özlerinizè (13) 

g özükmejecéʝisemde, bilésinizki kıj ametédek (14) siz nile biléjim» dej ù tesellà virerèk 

semavatè (15) çıkdì vè Pederi॔n sàɣ tarafınà oturdù dedi॔ isè, (16) Mbenṑn éy vàh bù anè 

kadàr nè acayi॔p esrarlar- (17) dàn mahr mimişim dej ùp, ş mdi bù Hristòs bizi॔m (18) bù 

çöldè ömǜr geçirdiʝimizi॔ bil rmi? vè ácep (19) bi॔r defà bunù g öʝdè g örecékmijiz dej ù 

suàl (20) etdi॔ Jenovéfa dahi॔ háy háy, bù bizi॔ hèm g örùr (21) çúnki hèr jerdè hazìr 

nazírdır, hèm bizi॔ sevi॔p (22) himmèt idèr, vé eji॔ müllahazalàr viri॔r tekmi॔l [82] (1) eji॔ 

olmamìz içùn, áh núrı didém evladìm sén bi॔r (2) acayi॔p çοcúksun vé kalbimi॔ mesrùr 

ejledi॔n, (3) hàl búki él án dahi॔ tàm deʝ lsin, vè éʝer dıkkàt (4) idérsen, vararàk g örerék 

hér şeyi॔ j alınìz başınà (5) anlaji॔p tàm olacáktın, éʝer icápı haldé in- (6) sanlàr katliné 

fermàn etselér, élbet Hristozùn (7) Pederiné áf ét dej ù nij àz etdiʝi॔ gibi॔ nij àz t- (8) 

mejeceksin, çúnki áz evvél, éʝer kudreti॔m ol- (9) sáyidi cumlesin de harábı ʝebàb idérim 

dej ù (10) kenti॔n takri॔r ejledi॔n, seni॔n mulayimlıɣìn Hristο- (11) sunkunà áslan emsàl 

olámaz, vé muhappeti॔n o- (12) nùn muhabbetiné káttan benzejémez, vé eʝer biz- (13) 

lér bunùn vé Pedér Allahìn indindé makbùl (14) olacáɣısek vé semaveté girecéʝisek 

dáyima anìn (15) vàsf olunmàz salihetliʝini॔ imrenmel jiz, bù mı- (16) radá ermemi॔z içùn, 

ibnullàh bizé himmét idér vé (17) istér, çúnki bù nijétile dünj ayì teşri॔f bu- (18) j urùp, 

Staurosà gerildi॔, éy iki॔ g özǜm ev- (19) ladìm ártık élbet anladìn bù k üçǜk Stau- (20) 

rοsù dáyim elimdé dutduɣumùn man asınì, bù (21) isé bizi॔m aşkımızà bunùn üzerindé 

vefàt ideni॔n (22) bizé olàn muhabbetini॔ ihtàr, vé semavi॔ melk ut- [83] (1) liʝi॔n mihnét vé 

meşekkaté katlanmáɣıle pulun- (2) duɣuni॔ tari॔f edér, işté bù ádeta aɣàç parça- (3) sì bù 

sebebdén intimizdé ό derecé kıymetl dir. (4) Vé aɣlejerék, éy váh nazlì evladìm, sanà e- 

(5) bedijét zìkr içùn fákat bù Staurοsù braɣa- (6) cáɣım, aníkı bén vefàt etdikdé sοvùk 

ellerimdén (7) alùp hìfz idésin, vé káçan kemaleté geli॔p, (8) váktı hali॔n hòş olúrise, 

höcerelerini॔n biriné vàz (9) itmeʝé hicàp tmejesin, vé bunà nazàr itd kce (10) bunùn 

uzerindé bizi॔m aşkımızà vefàt ideni॔ vé (11) ş mdide ruhunù teşli॔m idecék zevallì valide- 

(12) ni॔ hatırınà getirésin. (13) Vè şbu Staurοsùn hımmeti॔ ilè sùlh vè is- (14) tirahátle 
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ömǜr geçireceʝini॔ umi॔d idérim sanà (15) ovüdǜm olsúnki cǘmleji bi॔l ittifàk sevésin, (16) 

vè dáyim eli॔n eyilikdè olùp, cǘmleje lati॔f vè mu- (17) layi॔m vè hali॔m olásın, vè kadi॔r 

olduɣùn eyiliʝi॔ (18) geri॔ brákmaj asın, vè eyili॔k j olunà canınì da- (19) hi॔ mimk nisede 

fedà ejlé, vè «ét eyiliʝi॔  át derj ajè (20) balìk bilmézise hali॔k bili॔r»  fehvasínça etdiʝi॔n (21) 

eyiliʝi॔ tanímaj up namk òr olurlársa dahi॔ ke- (22) dèr etméz. Vè éʝer şbu Staurοsùn 

nazarì sanà [84] (1) bù misillù efk arlèr virdikdè bunlarì nihaye- (2) tinédek húsni icrà 

idecèk olúrsan, bilésinki (3) valideni॔n şbu sanà brakdıɣì k uçǜk miràs pe- (4) derini॔n 

sanà braɣacaɣì çòk hazinelerdèn dahi॔ (5) makbúldur. Kéşke cenábı hàkk j lunù açìk 

(6) idùp, dürlǜ tehlikeli॔ taɣlàr vè ç òl ovaleri॔ (7) selamèt geçdikdèn sónra, Pederinè 

nayi॔l olásın (8) teesùf çékme évladım cenábı hàkk hèr jerdè (9) hazìr nazìr olùp, bè hèr 

tehlikedèn bizi॔ kοru- (10) j ucúdur, vè umudimizi॔ andèn késmejip, dáyim (11) lútfu 

keremini॔ matlùp ideli॔m. Évladım u- (12) nútma beraberinè j òl nafakasì içùn bi॔r kàç 

(13) kabàk sǜd, vè canavarlerdèn hìfz olunmàk i- (14) çùn şù dejneʝi॔ alásın, sèn zévallı 

evladìm (15) tabiatdèn zayìf mızáçsın, émma kayìd étme, z ra (16) valideni॔ vahsi॔ 

kurtdàn helàs idèn kudretlù Al- (17) làh, kendunè umi॔d itdikdè  sen de vè sayir de mǘ- 

(18) cerret esirkèr dej ù övǜd vè vasıjèt itd . (19) Hàl búki Jenovéfa zij adecè 

söjlediʝindèn (20) üzülǜb zayıfliʝi॔ hatti॔ tecavi॔z itdi॔, hátta án- (21) cak sοluɣuni॔ 

alabil ridi. Vè b tun vicudinè (22) bi॔r sοɣùk tèr dökülǜp, olàn kuvvetini॔ tοpla- [85] (1) 

dì, vè j ataɣındàn bíraz kalkìp, derúni kalbdèn (2) áh çekerèk, g òz j aşlarì ilè, áh nazlì 

evladìm (3) Mbenṑn gèl di॔z ç òk huzurumà ártık sanà (4) dοamì vereʝi॔m, hèr nè g önà 

beni॔m atalarìm ayrı- (5) líriken banà dοalerini॔ virdilérise dedikdè, fakìr (6) Mbenṑn 

aɣlejerèk, di॔z çökǜp başınì eʝdi॔, vè (7) Jenovéfa dahi॔ ellerini॔ Mbenōnùn başınà kοj ùp 

(8) áhu fıɣàn ilè cevàp itd : (9) «Éy muhi॔p evladìm cenábı hàkk seni॔ mu- (10) 

bareklesi॔n, vè Rúhul Kutdùs dáyim seni॔ tοɣrù (11) j là, vè fazıletè kulaùz idùp, hatà vè 

ıs- (12) j andèn esirkes nki, semavatdè seni॔ bi॔r dahi॔ g ör- (13) meʝè nayi॔l olayím» 

dej ùp, muhabbétle anì si- (14) nesinè sardì tatlì tatlì pùs ejled . Vè éy evla- (15) dìm 

héman cenápı Rahmàn seni॔ esirkeji॔p, insan- (16) larìn fenà emsallerini॔ imrénmejesin, 

çúnki anle- (17) ri॔n gitdiʝi॔ j òl fas tdir vè bunlàr fazıletdèn (18) firàr idùp, fenalıkdàn 

cèlp olunurlár bun- (19) dàn böylè dünj adè závkı safà ilè müddéti k ü- (20) zàr itd kce 

bèn zevallì valideni॔ hatırındàn çı- (21) kárma, vè éʝer beni॔m sanà olàn muhabbeti॔m vè 
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(22) g òz j aşlarìm, vè encamkì áhu fiɣanleri॔m [86] (1) kalbindèn hàzf ὁlunurlárise, bélki 

ártık biri॔ (2) birimizi॔ g örémejeceʝiz. Evladìm, evladìm dáyim (3) merhametlù vè sadìk 

vè Allàh kοrkulù olá- (4) sın dèr demèz, zevallì Jenovéfanın ártık takatì (5) bitùn bitùn 

kesildi॔ isè, ṓh çeki॔p j ataɣìn ü- (6) zerinè uzandì, vè g özlerini॔ ölǜm dumanì bü- (7) 

rüj ǜp ártık bitǜn bitünè kapandıkdà l àl (8) kesildi॔ vè nefesi॔ dutuldù isè, zevallì Mbe- 

(9) nṑn kendusini॔ şaşırìp, öldǘmi j óhsa bajildí- (10) mı bilémedi, vè sinesini॔ uraràk 

j anınà di॔z (11) ç ökdi॔, vè áhu fıɣàn iderèk éy Ráppı rahi॔m, (12) éy kerèm k ani॔ Alláhı 

azi॔m, éy validetullàh (13) Mariàm, éy Ráppina İısã él Mesi॔h amàn él (14) amàn gèl şù 

zevallì validemi॔ uj andìr, vè (15) bèn zevallì evladınà baɣışlà bunù, dej ù (16) dοà vè 

nij àz idèr id  mdi bunlarì bù haldè (17) braɣìp geleli॔m Sizefri॔ beʝé. [87] (1) ON 

ÜÇÜNCİ46 FASIL (2) Sizefri॔ béy sefèr itdiʝi॔ ɣavɣadé mecrùh o- (3) lùp, çadırındà 

eʝlenmesi॔ icàb itdi॔, hınzìr Ɣο- (4) lùn Jenovéfa hakkındà itdiʝi॔ iftiralèr ό vakıtà (5) 

tasatdùf itméʝile, ό sızì vè aɣrılarìn üzerindè (6) ɣazebè gelùb Jenovéfanın gatlinè 

buj urul- (7) dù vird . Vè én sadìk dοstù Vòlf nàm bi॔r zàt (8) cem y vakıtdè j anındàn 

eksi॔k deʝ liken, pahìl ol- (9) dúda ό saàt j anındà bulúnmadı. Vè geldiʝi॔ (10) andè bunà 

nàkl ejledi॔ isè Sizefri॔ Jenovéfanın (11) gatli॔ zımnındà virdiʝi॔ buj uruldi॔ keyfietini॔, (12) 

ihtij àr Vòlf işitdiʝi॔ b rle aklì tárı màr olùb, (13) éy vàh béjim sèn nè j aptín? bi॔ 

hámdül llahi (14) teál a bù sakalì tevekellù aɣártmadım, vè (15) çòk g örèn çòk bili॔r 

tefhim nçe dünj adè başı- (16) mà gélmedik henk amè kálmadı, vè ş öjlè bil - (17) rimki 

ehli॔n Jenovéfa gibi॔ ahl ákı hamidéyile ter- (18) bijè olmùş zàt όlmaj up vàsf itdiʝini॔z 

harek á- (19) tınà becajè hi॔ç bi॔r vec hle sul ùk idémez, (20) vè bù matdè bitùn bitùn 

iftirà iduɣi॔ derk àr [88] (1) olmajìn, pèk mülahazasìz bulunmúşsunuz, (2) ár din, vè 

hakkınì s öjlemèk l azìm gel rise, (3) bilésizki sizi॔n iytibàr itdiʝini॔z Ɣòl ό derecè ter- (4) 

bijesi॔ bozùk vè ırızsìz vè hayasìz vè edepsi॔z (5) makules dirki vasfındàn acízım, áh nè 

çaréki (6) mürayil ʝile kalpinizi॔ cèlb idùp, nazarınızà (7) nayi॔l olmùş, hàl búki kişini॔n 

hèr itdiʝini॔ évet e- (8) ji॔ etdi॔n áferim dej ù huzurundà methijè idèn (9) dòst, düşmándır, 

ásıl dòst, dοstùn g ücene- (10) ceʝinè bákmaj ub kusurù j üzünè vurándır, (11) vè bèr 

áksi fenà hareketi॔ metijè idèn dòst kendù (12) menfaatinè çaluşùb dοstunù kalbindè 

                                                        
46 Büyük karakterlerde ȯυ <ü>  yerine ΟΥ <U> kullanıldığı için kelime metinde ΟΥΤΖΟΥΝΔΖΙ 
olarak “U” ile yazılmıştır. 
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zèvk, (13) vè izràr idèr, cenábı hakkìn indindè muhakeme- (14) si॔z adèm gàtl itmèk 

azi॔m kusùr iduʝini॔ bil rsin, (15) vè bù babdè én alcàk tebeanì ahk amsìz telèf (16) itmèk 

cayi॔z g örülméziken, nè dimékdirki ό mertebè (17) ahl ákı hamideyi॔ mevsùf vè éhli írz 

vè edebiàt (18) olàn néfsi ehlini॔n b la murafà telefinè fermàn (19) idésin? (20) Vè 

beni॔m bildiʝi॔m seni॔n ehli॔n bù matdedèn zér- (21) rece medheli॔ j ókdur, vè éʝer mimkini॔ 

olúrise (22) bi॔r saàt evvèl kusurunù ıslàh itmeʝè dık- [89] (1) kàt idésin dedi॔ isè, Sizefri॔ 

itdiʝi॔ kusurù bildi॔, (2) émma kabahàt Jenovéfadémi j óhsa Ɣοldámır (3) fàrk idémezidi, 

vè hususi॔ ilè Ɣòl tarafındàn Si- (4) zefrijè mektùb getirèn adèm z j ade fitnè olùb, (5) vè 

mektúpda máhsus ustalıklì kalemè alın- (6) mìş iduʝindèn, vè Sizefri॔ dahi॔ z j ade 

kısɣànç (7) adèm olmáɣıle iytimàd itm şidi. (8) Hèr nè hálise Sizefri॔ béy máhsus bi॔r 

Tatàr (9) taji॔n idùb áyrice bi॔r buj uruldi॔ ilè Ɣοlà ir- (10) sàl ejledi॔, spu buj uruldùm 

visulindè Je- (11) nοvéfayı sakína sakìn gátl étmejesin, fákat ha- (12) rèm dayiresindè 

g òz mahbesinè alùp mesnedinè l a- (13) zìm gelèn izzèt vè ikramì idésin dej ù, vè 

Tatarà (14) dahi॔ háyluce akcè ihsàn idùb éʝerci ácele (15) jetişi॔b banà bi॔r selamèt haberi॔ 

getir rsen seni॔ ih- (16) j à idérim dej ùp, j là çıkardí. Vè Tatàr git- (17) dikdèn sónra 

Sizefri॔ beʝi॔n merakì g ǜn bè g ǜn (18) derecè buldù, bázı Jenovéfanın müttehimliʝi- (19) 

nè ve bázı medheli॔ όlmadıɣına, vè Ɣοlù çòk se- (20) véridi iséde onúda müttehimliʝinè 

şübhesi॔ vá- (21) ridi. Vè bù misillù müllahazalarìn rahatsız- (22) lıɣındàn Vοlfù g ündè 

όn defà j là çıkarí- [90] (1) rıdı bàk bakalùm Tatàr gel οrmi dej ù, vè (2) kendusi॔ nè 

gecè vè nè g ündǜz rahàt idéridi. (3) Hásılı kelàm Tatàr geli॔b, Jenovéfa mahsimi॔ (4) ilè 

berabèr bi॔r ıssìz derè içindè kàtl olunmùş (5) dej ù habèr virdi॔ isè, Sizefri॔ beʝi॔n aklì tárı 

màr (6) oldù, vè merakì dahi॔ zij adè terakkì buldù vè (7) Vòlf bù keyfietè z j ade 

mahzùn oldù, Çadı- (8) rìn etrafındà olàn etbayleri॔ meràk itdilèr, vè (9) cǘmlesi bi॔l 

ittifàk hınzìr Ɣοlù gàtl itmeʝè (10) ánt vè şàrt itdilér. (11) ´İmdi Sizefrini॔n j arasì bi॔r áz 

eʝilendikdèn són- (12) ra, vè muharebè itdiʝi॔ Arepleri॔ fèth idùb ár- (13) tık bi॔r kοrkù 

sırasì kálmamáɣıle çiftli- (14) k atinè gelmesi॔ zımnındà Kıràl tarafındàn ruh- (15) sàt 

tahsi॔l iderèk beraberinè Vοlfù vè bi॔r kàç (16) iʝi॔d etbaylèr alùb silasınà dοɣrù j là 

revàn (17) oldú. Vè káçan çiftlik atınìn ptidakı kar- (18) jesinè geceni॔n nısfındà vardì 

isé, karjeni॔n eha- (19) lisi॔ al ávu etnà çοkdàn berù beylerini g örmèk (20) arzüsindè 

olùb, n çe bοrù sedalerini॔ eşitdilé- (21) rise cǘmlesi b rden istikbalinè çıkìb sarayinè 
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(22) getirdilér. Vè ondàn ehalini॔n hàl vè hatırınì [91] (1) suàl itdikdè kendusi॔ 

ɣavɣadéyiken vukuù bu- (2) làn haşaratlıklarì vè hınzìr Ɣοlùn harek átı (3) nà becalerini॔ 

vè Jenovéfanın medhè şaj àn ilti- (4) fatınì nàkl itdilérise, ártık Sizefri॔ beyi॔ meràk (5) 

basùb, ondà eʝlenémedi, vè dérhal ondàn kalkùp (6) makárri h ök ümeti॔ bulunàn 

S zefburɣ şehirinè (7) revàn oldù, vè ér sabàh όraj a vardıkdà, g ör- (8) dǘki sarayindè 

şenli॔k vàr, vè Musikì çalıní- (9) j r méʝer Ɣòl Sizefri॔ béy ɣavɣadè ὁldǜ dej ù (10) habèr 

almáɣıle, vè ártık jerinè geçecèk akra- (11) basì όlmamáɣıle, bèn béy ὁlacáɣım ferahì 

(12) ilè, zij afèt terti॔b idùb, refiklerini॔ davèt ejle- (13) mi॔ş, vè z j ade şàn vè saltanàt vè 

ɣururiétile (14) sufranìn başınà ὁturùp, şu işrèt iderlérimiş, (15) vè aɣasınìn bù kadàr 

emekdarlarì él g öʝüsdè (16) divàn durùb huzmèt etdikleri॔ jerdè mabejinle- (17) rindè 

gizlù mük alemè iderlérimiş, éʝer aɣamìz (18) fi॔l hakikè vefàt itdi॔ isè, bù nalèt bitùn bi- 

(19) tùn emlàk vè eşj asınì zàpt idecèk dej ú vè (20) bir de bèn bù ademi॔ bù haldè mutlù 

g örémem, (21) j à bákın sıfatınà ki॔ galbini॔n rahatsızlıɣınì (22) násıl bej àn id οr, vè 

etdiʝi॔ safà cümbǜş sán- [92] (1) ki zehi॔r gibi॔ gel οr, vè jediʝi॔ jemèk midesinè du- (2) 

rúj r j à bákın sánki asılmaɣà gidèr mütte- (3) hi॔m gibi॔ ὁturúj r, bèn dοɣrusù nè 

bunùn bù (4) dünj adè zevkindèn, néde ahretdè çekeceʝi॔ azab- (5) dèn hıssemènt 

olmasınì istemèm dej ù cevàb (6) itm ş. (7) Hásılı Sizefri॔ béy şehiri॔n kapusunà j anaş- 

(8) dıkdà bοrulàr çaldırìb işarèt itdirdi॔, vè dér- (9) hal kúlelerde ὁturàn bekçilèr dahi॔ 

işarèt (10) çekdikleri॔ saàt, ό zij afetdè závkı safà idèn (11) hınzìr Ɣòl vè refikleri॔ gúj a 

yıldırìm urmùs (12) gibi॔ b rden sufradàn kalkùb éy vàh béy geldi॔ (13) béy geldi॔ dej ù tári 

màr ὁldulàr, vè jezi॔d Ɣòl (14) nè ideceʝini॔ şaşırùb, havlijè endi॔ eféndisini at- (15) dàn 

endiri॔b, j karì çıkarmàk içún. Vè anìn (16) cenkisinè j apışdıɣì andè, Sizefri॔ béy bunà 

(17) ɣazubanè bakùb akdàn karedèn hi॔ç bi॔r şéy (18) ş öjlémedi. Ɣòl lehceyi॔ bocù, vè 

hakimi॔ huzu- (19) rundà kılıɣì galbini॔n müttehimliʝini॔ ısbàt (20) itd . Vè bitùn 

namussuzluklarì kitàp gib[i] (21) suretindè j azul ydi, vè aɣasınìn ὁnündè gidér- (22) 

ken, serhòş gibi॔ aj aklarì dοlasùb, vè elleri॔ [93] (1) ditremekdèn, ışìk vermèk içùn 

dutduɣù şama- (2) deni॔ ánçak zàpt idé bil οrdu. Vé Sizefri॔ béy sa- (3) rajé girdikdé, 

sefaatlìk vé müsrüflǜk vé e- (4) depsizlikdén başkà bi॔r şéy g órmedi, vé ὁndà b l- (5) 

mediʝi vé g órmediʝi ademleri॔ buldù, vé durúr- (6) ken eski॔ emekdarlarì ὁtedén berù 

aɣlejerék ge- (7) lùp elleriné sarıldılár. Vé harém dayiresiné gir- (8) dikdé silahlerini॔ 
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sοj unùp, hınzìr Ɣοldàn sa- (9) raji॔n vé şehiri॔n kapularì anahtarlarınì aldì, (10) vé Vοlfà 

emr itd ki kal à kapularınà dıkkàt (11) idùp, dışarì hi॔ç k mseji salıvérmeje vé bun- (12) 

dàn sónra beraberiné gelén iʝidleré z j ade izzét (13) vé ikràm ὁlunmasınì émr ejled . 

(14) Sizefri॔ béy ptida Jenovéfanın, höceresiné girdi॔ (15) aníki hınzìr Ɣòl mahbés 

maddesindén sónra kilit- (16) lemi॔ş ὁlùp itdiʝi॔ harakét zamiriné deavacì ὁl- (17) máɣıle, 

açìp içerù girmeʝé hál a cesarét i- (18) démemişidi, vè Sizefri॔ béy içerù girdikdè, zevallì 

(19) Jenovéfanın braɣìp kitdiʝi॔ tertipdé hér şeyi ॔ je- (20) rindè buldù, j áni nakìş işlediʝi॔ 

kerg ahì vè (21) défne j apraɣındàn bi॔r çeléʝki anì máhsus ter- (22) ti॔p étm şidi, ér ehli॔ 

muharebedèn avdèt itdikdè, [94] (1) başınà takmàk içùn, vè kithárasını, vè bázı (2) 

bestelérki anleri॔ ér ehlini॔n hasretliʝindèn kentu- (3) si॔ j apmìş ὁlùp usullerini॔ j anìk 

makámıla (4) terti॔p itm şidi, vè bitùn j olladıɣì mektupla- (5) rìn birérde kópiasını 

bulmúşki, ό mektuplarìn (6) hi॔ç b risi Sizefri॔ beyi॔n elinè uláşmamış, vè bù (7) 

mekktuplarì Sizefri॔ béy ὁkudukdà, sadakàt vè (8) muhabbetdèn ibarèt buldù, méʝer 

zevallì Je- (9) nοvéfa cem y vakıtdè Sizefri॔ béy içùn Ráppie ni- (10) j àz vè doà idérimiş, 

vè gecikdiʝi॔ içùn merakla- (11) nírımış, vè irsàl itdiʝi॔ mektuplarìn cevabınì (12) 

alámadıɣına teacùp idérimiş, Sizefri॔ isè dáyima (13) mektùp j llamakdàn dùr όlmamış 

imi॔ş, hàl (14) búki jezi॔d Ɣòl nè Sizefrininkini॔ Jenovéfaje néde (15) Jenovéfanınkini॔ 

Sizefrijè ulaşdırírımış. (16) K ünèş enmè menzilinè gelmi॔ş Sizefri॔ hál a Je- (17) 

nοvéfanın höceresini॔ araşdırmakdéyidi, vè hátta (18) bunù meràk basìb acì acì aɣlejerèk 

vè áhu (19) fiɣàn iderèk vè suçsùz zevallì Jenovéfayı bi॔ (20) ɣáyri hàkk kàtl itdiʝini॔ 

zamiri॔ deavà itméʝile, di- (21) vanè olmà derecesinè geldi॔, vè bù haldéyiken ka- (22) pù 

açılìp içerù sadakatlù Vérta nàm ha- [95] (1) layìk girdi॔, vè Jenovéfanın mahbesdè 

j azùp verdi- (2) ʝi॔ mektupù Sizefrijè tesli॔m ejledi॔, vè baɣış- (3) ladıɣì elmàs kerdanlıɣì 

k österdi॔ vè Vérta ha- (4) stéyiken Jenovéfanın etdiʝi॔ ikramleri॔ nàkl ejledi॔, (5) vè 

encamkì zuhùr idèn maddeleri॔ bi॔r bi॔r anlat- (6) díyise, ártık Sizefrini॔n merakì hatdi॔ 

tecavùz e- (7) dùp, Jenovéfanın hèr haldè metheli॔ όlmadıɣını (8) idràk itméʝile, 

Vértanın verdiʝi॔ mektupù g òz (9) j aşlarì ilè ıslatdì, vè b tun bitùn kabahatì (10) 

kendunè hàml idùp murasalatınì j azdıɣì (11) saatà nalèt ὁkúrudu, n hajet ɣazebè geli॔p 

di- (12) vanè ὁlmùş gibi॔ kılıcınì arárıdíki, ό hınzìr (13) Ɣοlù parçà parçà idùp, jérile 

jeksàn ejlesi॔n (14) hàl búki ihtij àr Vòlf bunù mèks idùp eféndim (15) bù edepsi॔z Ɣοlù 
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dahi॔ muhakkemè idùp, cevapı- (16) nì eşitmeksizi॔n όrf itmeni॔z hakdèn revà deʝ ldir 

dedi॔ (17) isè, şù sebèb ὁlúpda sevkili॔m Jenovéfayı ό hal- (18) lerè girifdàr idèn kelpi॔ 

bukaɣì vè pránkayile ό (19) mahbesè ilkà ejléjin dej ù émr etdikdè, Ɣοlù (20) refikleri॔ 

ilè berabèr dutùp, Jenovéfanın girdiʝi॔ (21) mahbesè ilkà ejledilér. (22) Ertesi॔ g ǜn 

Sizefri॔ béy émr itd ki Ɣοlù hu- [96] (1) zurunà getirsinlèr, vè ό gel ncejédek Jenovéfa- 

(2) nın j azdıɣì mektupù bi॔r dahi॔ g özdèn geçirdi॔ (3) isè, «beni॔m beyi॔m Sizefri॔ hèr nè 

gadàr Ɣòl, bù ha- (4) reketdè bulundù iséde, ricà idérimki kusuru- (5) nù áf idésin z ra 

sebebimdèn bi॔r katrè kàn dö- (6) küldüʝini॔ istemèm» dediʝi॔ bènd Sizefrijè z j ade (7) 

teesi॔r idùp, öfkesini॔ bi॔r parçà teski॔n ejledi॔, vè (8) káçan Ɣòl içerù gird yise, bunà 

ɣazubanè ba- (9) kìp, éy Ɣòl éy Ɣól ! bèn sanà nè k οtülùk itd m (10) id ki, bendèn bù 

misillù intikàm aldìn, vé kal- (11) bimdé ὁnúlmaj acak j arà açdín? sanà né k ö- (12) 

tülǜk itdiléridi aj àl vé evladímki, ölümleri॔ (13) ilé teselli॔ ὁldún? bil rsinki, seni॔ j anımà 

aldı- (14) ɣımdà cǘmlenin g özündé hòr vé sürüntúyidin, (15) bén isé seni॔ acıdìm vé 

merhamét itd mde seni॔n na- (16) ámı niymeti॔n ὁldùm, vé éncam hér şeyimi॔ jediné (17) 

tesli॔m, vé όlmadıɣım vakìt jerimé veki॔l teaji॔n (18) itdi॔m émma merhametdén maràz 

hasìl ὁlùr feh- (19) vasínca, sén vardìn banà böylé eyvàz verdi॔n de- (20) dikdé, Ɣòl 

aɣasınì z j ade ɣazepli॔ bulacàk (21) um d idériken, b rde böylé tatlì d lile tekdi॔r it- (22) 

diʝin  g ördǘyise, aɣasınìn tatlì sözler  kalbiné [97] (1) kılìç gibi॔ teesi॔r idùp, itdiʝi॔ 

edepsizliʝi॔ fàrk it- (2) méʝile, áhu fıɣàn iderék, éy vàh eféndim násıl (3) anladaji॔m, 

Jenovéfanın zérrece metheli॔ j ókdur (4) vè b tun kusùr bendèdir, şeytanà uj ùp bi॔r der- 

(5) dè müptelà oldùm, vè halimè bákmaj up Jeno- (6) véfaje al akà itdi॔m émma 

Jenovéfanın kalbi॔ sèn (7) eféndime kavi॔ vè semadèn enmi॔ş melayi॔k tarzì bitùn (8) 

olmáɣıle, beni॔m edepsi॔z teklifimè bir véchile mi॔jl (9) tmedi isè, ártık esrarìm alemè fàsl 

όlmasın i- (10) çùn canınà kàst ejledi॔m dej ù takr ri kelàm (11) ejledi॔ isè, bù iytiràf vè 

ikraratìn üzeriné Sizef- (12) ri॔ háyluce teselli॔ bulùp, katlini॔ h òkm etdi- (13) ʝi॔ kèm saatà 

nalèt okúridi, vè dérhal ondàn bu- (14) nù sürdǜ jikìl g özǜm önündèn hınzìr heri॔f (15) 

dej ùp taşrà çıkardıɣì haldè, üzerinè neda- (16) mèt vè meràk ç ökdi॔ tà ό kadárki hátta 

cǘm- (17) lesi hàfv itdilèr ş mdi tamlasì enèr dej ù, vè ό (18) hevalidè bulunàn askèr 

zabitleri॔ Sizefrini॔n ba- (19) şınà tοplanùp teselli॔ verdilériséde, k àr tmedi, (20) vè 

Jenovéfanın h öceresindèn Ekklıs a vaktın- (21) dàn başkà vakìt taşrà çıkmázidi, vè hèr 



230 

 

 

etrafà (22) hesapsìz ademlèr taɣıtdì, Jenovéfanın mezarınì [98] (1) buldurùp zevallınìn 

kemiklerini॔ olsùn layìk (2) olàn izzétile dèfn etdirmèk, vè üzerindè vacibéyi (3) zimmèt 

üzrè aɣlamàk içùn, émma b tun gidenlèr  (4) bòş geldilèr, z ra Jenovéfayı kàtl itmeʝè 

taji॔n o- (5) làn iki॔ celatlàr firàr etmişléridi, vè nè mahalè (6) g ötürúpde telèf itdiklerini॔ 

hi॔ç k mse bilmézi- (7) di, vè bù ademler n nè olduklarì mal ùm de- (8) ʝ l id . (9) Éncam 

Sizefrin n çaresi॔ kesilmékle, émr idùp (10) Jenovéfanın vefatì zikrini॔ Ekklıs ade icrà it- 

(11) dirdi॔, vè Ekklıs a derecesi॔z böj úʝiken, z kir (12) doasınà gelèn hàlk sıɣíşmadı, vè 

Sizefri॔ fazı- (13) letlù aj ali॔ Jenovéfa vè sevkili॔ evladınìn ebe- (14) dijèt zikri॔ içùn ό 

Ekklıs anın hevalesinè sο- (15) maki॔ mermerdèn ibarèt bi॔r cesi॔m Túrbe j ap- (16) tırdì, 

vè canì içùn hesapsìz sadakà vè ianè (17) ejled . [99] (1) ON DÖRDÜNCİ47 FASIL (2) 

N hayet háylu senelèr merakdén sónra, Sizefri॔ (3) béy sadìk dοstù Vòlf vè sáyir refikleri॔ 

ilè sey- (4) rang ahè çıkmaɣà başlaj ùb, défi ɣàm idéridi, (5) vè dοstlarındàn biri॔ bi॔r g ǜn 

bunà máhsus zı- (6) j afèt verùb, ondà k misi türki॔ çaɣırdì k misi (7) ό asırdé ásıl 

zadek anlàr indindè müütàd olàn (8) oj unlárile meşɣùl oldù, vè birisi॔ dahi॔ atlá- (9) rıla 

canavàr avınà çıkacàk olmáɣıle, Size- (10) fri॔ bej de davèt ejledi॔, méʝer av avlamaɣà g ü- 

(11) çüklükdèn müpteláyimiş, mesruriétile teklifi- (12) ni॔ kabùl ejlejùb, bi॔r g ǜn bahàr 

ptidalerindè (13) havà açıldıkdà beraberindè olàn zabitanlerè zi- (14) j afèt itdikdèn 

sónra, cǘmlesini alùp avà (15) çıkdì beraberinè háylucede mihimmàt alaràk, (16) vè 

taşrà çıkdıkdà borulàr çalınùb avà j ö- (17) rüji॔ş etdilérise, ormàn vè derelèr arasindè 

bi॔r çòk (18) geji॔k avladılàr, vè husus le Sizefri॔ beji॔n o- (19) nünè bi॔r böj ǜk geyi॔k ràst 

olùp, átıla arka- (20) sınà düşdi॔, vè kovaláriken geyi॔k jéʝile seʝırdi॔b [100] (1) bi॔r derè 

içindè ormanlàr arasındà bi॔r maɣarè - (2) çinè sokuldù, méʝer ό keyi॔k zevallì 

Jenovéfayı (3) oɣlù Mpenṑn ilè berabèr búnca senelèr sü- (4) dǘyile beslejèn key ʝimiş. 

(5) Dérhal Sizefri॔ atdàn eni॔p bi॔r aɣacà baɣla- (6) dıkdàn sónra, hénuz j aɣmìş kàr 

üzerindè keyiʝi॔n (7) j anındà bi॔r zayìf vè sararmìş solmùş vè b l zát (8) olümǜn kendusi॔ 

gibi॔ insàn kıj afeti॔ k ördǘyise, (9) tehayurdè kalùb teecùp etd ki, b öjlè ıssìz (10) bi॔r 

peldedè nè muc pki insàn bulunà dej ù, (11) όyise zevallì vè derdimènt Jenovéfa 

                                                        
47 Büyük karakterlerde ö <ȯ> yerine O <Ο> ve ü <ȯυ>  yerine U <ΟΥ> kullanıldığı için kelime 
metinde ΔΟΡΔΟΥΝΔΖΙ “dordunci” şeklinde yazılmıştır. 
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kendusi॔ idi॔, (12) vè fi॔l hakikè çekdiʝi॔ cévr-u cefalardàn insan- (13) lıkdàn çıkìb, c smi 

kafesè dönm şidi, vè omǜr (14) teabi॔r itdikleri॔ mubareʝi॔n j üzündè eser  kálma- (15) 

míşidi. (16) Vèl hasìl Sizefr  béy avàz etd , éy giş  nsmi- (17) sin c nsmisin, hèr k misen 

çìk dışarì seni॔ g öre- (18) ji॔m dej ù, zevallì Jenovéfa Sizefrini॔n emrinè i- (19) taàt iderèk, 

dérhal kùrt aɣzındàn aldıɣì ko- (20) j ùn postakisini॔ üzerinè bürünǜb, kıvırcìk (21) 

saçlarì sinesindè vè arkasındà peruşanè dalka- (22) landıɣì haldè, siasetdèn ç öpè 

d önmi॔ş çıplàk [101] (1) kollarì vè aj aklarì ilè soɣukdàn ti॔r ti॔r tit- (2) rejerèk taşrà çıkìp 

huzurinè durdù isè, Si- (3) zefri॔ havfindèn gerù çekilerèk, sèn k msin vè nè (4) véchile 

geldi॔n búraj a dej ù teacúbile suàl (5) ejledi॔, huzurindè duràn kendù aj ali॔ iduʝini॔ (6) 

ásla fàrk idémejerek, hàl búki Jenovéfa dérhal (7) Sizefriji॔ fàrk idùp, éy búnca 

senelérdir hasreti॔ (8) ilè harábı ʝebàb olduɣùm, cánı dildén arzu- (9) lù núri didém ér 

ehli॔m Sizefri॔ béy, bù kılıkdà (10) nazàr etdiʝi॔n biçarè, seni॔n katlinè fermàn bu- (11) 

j urduɣùn aj ali॔n çefak àr Jenovéfadır, şu- (12) k ürlèr olsùn cenábı hakkìn kereminéki 

met- (13) heli॔m όlmadıɣını bil p, ben  helás ejled  dediʝ  (14) saàt, Sizefri॔ béy b rden 

jildırımdàn urulmùş (15) gibi॔ aklınì şaşırìb çıldırmà derecesinè gel- (16) di॔, vè cevaba 

lij aketi॔ kálmaj ub, derunindè (17) bi॔n dürli॔ vesfesè cevlàn itméʝile, áceb Jeno- (18) 

véfanın hál a hayatdè olmasì mimk nmidir dej ù (19) tefekk ǜr idèr idi॔, vè oylè bi॔r ıssìz 

mahaldè re- (20) fiklerindénde ayrì dusùp hàvf etmeʝè başlaj ùp (21) háyır háyır 

múceret bù Jenovéfa kendusi॔ όlma- (22) j up, hèr haldè anìn rúhi aziz dir şüphesinè 

[102] (1) zahi॔b olaràk, éy beni॔m kıymetlù aj ali॔m Jenové- (2) fanın rúhi aziz , élbet bi॔ 

ɣáyri hàkk ofkéyile (3) dökdüʝi॔m kàn içùn beni॔ tekdi॔r etmeʝè geldi॔n, áh! (4) várise seni॔ 

ό hınzırlàr bundà telèf idùp vicu- (5) dini॔ bù maɣarejè dèfn itdilérde, katlinè sebèb (6) 

olàn bèn bicareji॔ kabiri॔n önündè g örméʝile bú- (7) rada cevlàn idèn ruhi॔n, n çun bù 

zali॔m beni॔m (8) istirahàt ῾idèn cenazemè kabi॔r azabì ver or dej ù (9) tekdi॔r vè tazi॔r 

itmeʝè geldi॔n, áh éy rúhi az z! u- (10) zàk όl bendèn Allàh aşkınà, gi॔t semavatdè ra- (11) 

hàt ejlè, z ra beni॔m zamirimi॔n deavasì banà k a- (12) f dir gi॔t hur yi Ɣılmanlàr 

mek aninè, bèn dun- (13) j adè rahatsìz biçareni॔n maɣfireti॔ içùn nij àz (14) ejlè, hi॔ç 

olmázise dahi॔ mülayi॔m kıj afetdè (15) g örǜn g özümè, j áhod melayi॔k şeklindè g öru- 

(16) nùp, beni॔ áf itdiʝini॔ habèr virerèk teselli॔ ejlè (17) dej ù ferj àt itmeʝè başladì isè, 

kézalik Je- (18) novéfa g òz j aşlarınì zàpt idémej up, muhip- (19) bi॔m Sizefri॔ kalbimi॔n 
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suriri॔ Sizefri॔, Allàh aşkı- (20) nà olsùn aklınì başınà toplà, bèn Jenovéfanın (21) ruhi॔ 

όlmaj up zátı kendus yim şük ürlèr ol- (22) sùn cenábı hakká ki ό cellatlarìn kalbinè 

[103] (1) terahùm brakìp beni॔ evladímıla kàtl itmeʝè (2) kıj ámaj arak, sàɣ brakdılàr 

dedi॔, émma Sizefri॔ (3) hál a dalɣınlıkdàn aɣilámaj up, Jenovéfanın (4) sözleri॔ teesi॔r 

tmeméʝile, di॔k di॔k bakárıdı, g ǘ- (5) j a haj àl seyi॔r id or gibi॔, vè n çe Jenovéfa ha- (6) 

rarétile elinè j apışdì isè, kalbi॔ b rden ürk ùp (7) ṓf Allàh aşkınà bendèn uzàk όl elleri॔n 

pèk (8) soɣùk dej ù geri॔ çekil riken, háyır háyır n çun (9) sendèn kaçaji॔m dahi॔ evládırki 

ben de istirahàt (10) itdiʝi॔n mezarà çèk g ötǜr, z ra dünj à j uzün- (11) dè ártık dirliʝi॔m, 

kálmadı, vè şimdèn gerù ölǜm (12) beni॔m indimdè dünj anìn hèr şeyindèn makbúldur, 

(13) vè j ne Jenovéfa éy Sizefri॔ núri didèm Sizefri॔ rah-(14) màn aşkınà olsùn aklınì 

başınà toplà vè b lki (15) bèn Jenovéfa kendus yim, vè nazàr ét şù hatem ki (16) nişàn 

verdiʝi॔n j üzǜk olmáɣıle hàl a aşkınà (17) taşíorum, amàn eféndim kendinè gèl, j à 

Ráppi (18) rahi॔m hazretleri॔ smi azizini॔n aşkınà, didéyi kal- (19) bini॔ k uşàd ejlè, aklınà 

kedèr vérme dej ù aɣ- (20) lejerèk hakkà doà itmeʝè başladí. (21) N hajet Sizefri॔ béy 

g új a dǜş g örm şde uy (22) kudàn ajilìr gibi॔ ό dalɣınlıkdàn ajilìp,  éy vàh [104] (1) fi॔l 

hakikè sénsin beni॔m kıymètlù Jenovéfam deje- (2) rèk aj aklarınà kapandì, vè bi॔r 

müddèt g özle- (3) rini॔ ό sararmìş solmùs lehcesindèn kaldıráma- (4) j up s òz söjlemeʝè 

lij akèt kálmamaɣıle hé- (5) man sèl suj ù gibi॔ g òz j aşì dökéridi vè éncam (6) áh iştè 

beni॔m aj ali॔m Jenovéfa, áh sebebimdèn (7) nè háli beruşanietè kiriftàr olmúşsun! amàn 

(8) j à Ráppım áf ejlè kusurumúki, bèn sebèb (9) olùp anì canavarlérile refi॔k ejledi॔m, vè 

bù (10) ecildèn g özümdǜ kaldırìp j üzünè bakmaɣà (11) layìk deʝ lim, j à Jenovéfa 

Jenovéfa! ácep intin- (12) dè ɣazepè mustahàk olàn  ér ehlini॔ áf itmeʝè ka- (13) d rmisin 

dediʝi॔ anté: váy muhipbi॔m Sizefri॔, kálbi (14) mahzuni॔m cem y  vakıtdè hakkındà intikàm 

dilé- (15) medi, vè seni॔n bi॔r takìm hillebazdèn aldandıɣınì (16) fàrk iderèk eski॔ 

muhabbetimi॔n bi॔r katresini॔ tenzi॔l (17) étmedim, kàlk núri didèm seni॔ sinemè saraji॔m 

de- (18) j ùp aɣlemejè başladí. (19) Ól vakìt Sizefri॔ itdiʝi॔ j olsuzluɣà nadi॔m (20) olùb, 

áncak başınì kaldırùb, éy muhapbe- (21)) tlù aj ali॔m sèn beni॔ ásla tekdi॔r itmézsin, (22)  

áh nè fikirsizl kdirki sèn m sli meleʝi॔ bù véç- [105] (1) hile teedi॔b ideji॔m dedikdè, vàz gèl 

bù merakdàn (2) nazlì j ari॔m, z ra bù, siasèt mǘcerret beni॔m (3) kaderimi॔n 

iktizasíyimiş, vè bù surétile ben i॔ helàs (4) itmèk içùn cenábı hàkk bù mahaldè çillè (5) 
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çekdirm şdir dériken, otè tarafdàn Mbenṑn sır- (6) tındà keyi॔k derisindèn urúbayile vè 

gàr üzerindè (7) j alìn aj àk vè başì kabàk keli॔b, kucaɣın- (8) dà bi॔r mıktárda όt getirdi॔ 

keyi॔k içùn, vè n çe (9) Sizefri॔ beyi॔ g ördǜ isè teacùp ejledi॔ başındà (10) serɣuci॔ vè 

belindè parlàk silahlarì, vè başın- (11) dà cıɣasınì vè anìn heybetini॔ nazàr iderèk, vè 

(12) hàvf idùb avàz eʝledi॔, ámàn válideciʝim sakìn (13) bù adèm ό vàsf itdiʝi॔n fenà 

ademlerdéndirde seni॔ (14) oldürmeʝè geld ? sakìn kórkma bèn ş mdi seni॔ (15) bunùn 

elindèn kurtarírım, aɣláma válideciʝim, (16) sanà fenalìk itmekdénise, dahi॔ evládır beni॔ 

gàtl (17) ejlesi॔n dej ùp seʝirtdi॔ validesinè sarıldíyise, (18) kórkma sévkilu evladìm seʝi॔rt 

elini॔ opésin, bù (19) sanà hi॔ç bi॔r fenalìk tmejecek, z ra sanà çòk (20) defà vasfınì itdiʝi॔m 

sevkilù Peder ndir vè Al- (21) làh j ollamìş búraj a ártık ezietlerimi॔z  te- (22) màm 

olmàk içùn ded . [106] (1) Mpenṑn dípkı babasınà benzéridi, vè n çe ba- (2) basınà 

seʝirdi॔b kucaɣınà atıldì isè, Sizefri॔ (3) aɣlaj aràk anì datlì datlì opmeʝè başladì, (4) vè 

anà söjlenmèk iştedi॔ iséde, aɣlemekdèn lij a- (5) keti॔ kálmaj ub, fákat áh muhi॔b evladìm 

vàh (6) nazlì oɣlùm dejè bildi॔, vè éncam bi॔r elindèn Je- (7) novéfayı vè bi॔r eli[n]dèn 

Mpenōnù dutùb g özle- (8) rini॔ g öʝè kaldırdì vè hámd-u senà olsùn sa- (9) nà  éy kerèm 

g ani॔ Rábbı, ki॔ búnca mütdétdir (10) mihnèt bahrinè ɣàrk olàn kalbè bundàn böj ǜk, 

(11) mesrurièt olámaz, vè şük ürlèr olsúnki nazlì (12) evladımì bù g ǜn banà bàhs 

ejledi॔n, vè sevki- (13) lù aj alimi॔ kapiristandàn dünj ajè irsàl ejle- (14) di॔n dej ù 

teşekk ùr ejledi॔, vè Jenovéfa dahi॔ (15) g özlerini॔ vè ellerini॔ semajè doɣrù kaldırìb, éy 

(16) g ǘlli şeyi॔n kadiri॔ Rápbım merakdè ὁlanlarìn (17) kalbini॔ án saatdè tesellà itmeʝè 

sèn kad rsin (18) hámdi senà olsùn seni॔n hatsi॔z merhametinè déri- (19) ken Mbenṑn 

dahi॔ validesini॔ vè pederini॔ bù misil- (20) lù nij azdè g örerèk, elceʝezlerini॔ bèr hevà i- 

(21) dùb, şǜkr olsùn seni॔n evam ri şerifelerinè j à (22) Rápbı keri॔m dej ù avàz ejled : 

[107] (1) Vè bù doanìn verasındàn üçǘde birdèn biri॔ (2) birinè sarılaràk όjlece bi॔r 

müddèt sessi॔z se- (3) dasìz kaldılàr, vè éncam Jenovéfa éy muhip- (4) bi॔m Sizefri॔ ácab 

sevkilù atalarìm hál a sáɣ- (5) mıdırlar? vè sevgilù kızlarınìn suçsùz ὁl- (6) duɣuni॔ 

bunlarà ifadè itd nmi? éy vàh éy vàh ké- (7) mak an jedi॔ senédir beni॔m vefatìm içùn 

aɣlaj or- (8) lar dedi॔ isè, teesùf çékme nazlì Jenovéfa ata- (9) larìn sáɣdır, vè seni॔n 

suçsùz ὁlduɣuni॔ an- (10) lerè ifadè ejledi॔m, vè ş mdi vakìt geçirmeksi॔z (11) bi॔r Tatàr 

çıkarùb hàkk tarafındàn buluş- (12) duɣumuzù müzdè idecéʝim, vè pèk memnùn vè (13) 
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mesrùr ὁlacaklarınà şüphè j ókdur cevàb (14) itd . (15) Jenovéfa όl vakìt g özlerini॔ vè 

ellerini॔ sema- (16) jè doɣrù kaldırìb, gálbi mahzununi॔n esràr (17) doalerini॔n icrà 

ὁlduɣù, vè ér ehlini॔n ɣavɣadèn (18) selamèt kurtulùp suçsùz ὁlduɣuni॔ idràk (19) 

itdikdèn gátdi nazàr keli॔p ὁndà bunù bulduɣù, (20) vè n hajet kendù dahi॔ dürli॔ 

rencidelerdèn helàs (21) ὁlùp ὁɣluni॔ Pederini॔n ellerinè tesli॔m itdiʝi॔ i- (22) çùn cenábı 

Rahmanè teşekk ǜr idùb, Pedèr [108] (1) Allahìn ὁksuzlèr Pederi॔ ὁlduɣuni॔ mübeji॔n (2) 

zevallì atalarınì dünj à g özù ilè bi॔r dahi॔ (3) g örmèk babındà nij àz itdikdèn sónra, 

Sizefrini॔n (4) elindèn dutùb, búnca senelèr saki॔n ὁlduʝi॔ ma- (5)  ɣareyi॔ g östermèk içùn 

içerù girdilér. (6) Sizefri॔ beyi॔ maɣarè kapusundàn eʝili॔p içerù (7)  girdikdè, n çe 

divarlarì nemlàk, vè j apraklérile (8) ὁrtuli॔ bi॔r Stauròs, vè ibadèt itdiʝi॔ jeri॔ dizlerin- (9) 

dèn çukurlanmìş, vè j astıɣì k ütǜk vè bi॔r (10) όt d öşèk, vè bi॔r kàç gabakdàn gaplàr 

g ördǜ (11) isè, j üreʝi॔ merakdèn sàt parè ὁlùb, Mpenōnù (12) kucaklarınà alaràk 

Jenovéfanın j anınà ὁ- (13) turdù vè dedi॔ éy Jenovéfa Allahìn kánɣı ke- (14) remi॔ ilè 

boylè bi॔r ç öldè búnca müddèt mek àn (15) itmeʝè kadi॔r ὁldún? élbet semavatdèn bi॔r 

melèk (16) sanà jevmijè taàm taşıj orudu, sénki kemaj àn (17) 7 senè bi॔r parçè ekmeʝi॔n 

vè l ayıklì j ataɣìn vè (18) áz buçùk ateşi॔n ὁlmaksìz kışì kıj ameti॔ ge- (19) çirdi॔n, áh 

seni॔n ό nazi॔k vicudi॔n ό derecè istira- (20) hátıle terbijè ὁlmúşiken násıl j alìn aj àk (21) 

başì kabàk vè urj àn hálile müddéti g üzàr (22) ejledi॔n, vè bi॔r béy kızì vè béy aj ali॔ ὁlùb 

dáyim [109] (1) altùn vè g ümi॔ş g aselerdèn taàm itmeʝè alış- (2) kìn ikèn ş mdi gabàk 

gablarınà m öhtàç ὁldùn (3) éy mutlù càn seni॔n bù serincemelerinè sebèb (4) ὁlàn zatà 

áceb şimdèn gerù m jli muhabbèt ide- (5) bil rmisin dedi॔ isè, Jenovéfa Sizefrini॔n hatsi॔z 

me- (6) rakınì anlaj ùb, máhsus s özüni॔n ὁnünè ge- (7) çerèk, vè nezakétile 

g ulümsüjerèk, éy Sizefri॔ (8) ártık geçenleri॔ unudùb şimdiki॔ halè baka- (9) lùm, şöylè 

bilésizki, bázı vakıtlèr ὁldúki bù (10) ç öldè saraydèn zij adè memnùn mesrùr ὁldùm, 

(11) fi॔l hakigè dünj anìn iftiharlıɣì hemàn saray- (12) lerdè ὁlanlarà mahsùs όlmaj ub, 

bázı j aba- (13) nilèr indindéde bulunúrumuş ártık bunlarì (14) bèr taràf étde nazàr ejlè 

evladınáki, ádeta bi॔r (15) taàm vè zahmèt vè mihnétile meydanà gelm şiken, (16) vücudi॔ 

tentiri॔s, vè afieti॔ jerindè, vè bizi॔m ço- (17) cukluɣumuzdà perveri॔ş ὁlduɣumùz usul- (18) 

dèn dah  zij adè terakkılì ὁlmúşdur dej ùb, (19) evvèl emirdè keyiʝ n maɣarejè 

gelmesindèn başla- (20) j aràk, cenábı Kibrianìn ὁmürler  hıfz  zı- (21) mnındà ihsàn 
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buj urduklarì lútfi kerèm vè (22) hikmèt vè mücizatlarınì  nàkl  ejled  táki én- [110] (1) 

cam keyiʝ n Sizefr  beʝ  maɣarajè kulaùz  idùb (2) geldiʝinédeʝin Sizefr  dıkkátile 

dinlej úb n ha- (3) jet sük ürlèr ὁlsùn éy kerèm k an  Rápbı, k  (4) sen n hikmetlerindèn 

suàl ὁlunmàz, vè sanà u- (5) m d idenler  h ç b r vakıtdà mahr m brakmázsın, (6) éy 

muh p evladìm áslaca cenábı hakkì hatı- (7) rındàn feramùş tmejesin, k  sèn 

pederindèn tèrk (8) vè rèdd ὁlunmùş zátidin vè éʝer bù keyiʝ  irsàl (9) tmeséyidi, 

validèn vefàt idùb, sen de canavarlèr (10) taàm idecéʝidi bù keyi॔k banà ràst ὁlduɣ  antè 

(11) bèn b n dürl  merakdéyidim, vè bák Allahìn hik- (12) metinéki ben  siasèt 

çekdiʝin z maɣarejè ku- (13) laùz idùb, j ne selametinizè sebèb ὁldì, évla- (14) dım 

cem y vakıtdà Allahdàn umidin  késme, vè (15) élbetde sen  tèrk tmej ub 

eşirkejecékdir. (16) ON BEŞİNCİ48 FASIL (17) Encàm Sizefri॔ béy Jenovéfanın vè 

oɣlunùn (18) ellerindèn dutùp maɣaredèn taşrà çıkdì, vè ká- [111] (1) çan borù çalùp 

refiklerinè isarèt g österd yise (2) borunùn sedasì dereleri॔ çingirdedi॔p, cǘmle re- (3) 

fikleri॔ sesi॔n çıkdıɣì jerè pij adè vè suvari॔ hèr (4) tarafdàn seʝirtdilèr, béy j òl şaşırdì 

dejerèk, (5) vè j anınà vardıkdà, n çe kucaɣındà bi॔r g ü- (6) zèl oɣlàn, vè koltuɣundà bi॔r 

zayìf vè lehcesi॔ (7) bozùk dişéhli, vè g özleri॔ j áşıla dolmùş g ör- (8) dülérise, teacùp  

itdilér. (9) Vè Sizefri॔ όl vakìt éy kahramàn iʝitlèr, vè sa- (10) dìk dostlarìm müzdè 

sizleréki búnca senelérdir (11) hasretliʝinè j andıɣìm sevgili॔ aj ali॔m Jenovéfayı (12) vè 

kıymetli॔ evladìm Mbenōnù buldùm dediʝi॔ (13) andè, cǘmlesi mesrùr vè müteşekk ǜr 

oldulàr (14) vè hèr biri॔ birér dürli॔ şéy suàl idéridi, vè Sizefri॔ (15) béy Jenovéfanın 

hik ajesini॔ olmuşù gibi॔ bunlarà (16) nàkl itdi॔ isè, cǘmlesi hayretdè kaldılàr vè dér- (17) 

hal iki॔ tatàr çıkardılàr, Jenovéfa vè Mbenṑn (18) içùn urúba vè 4 atlì bi॔r arabà getirmèk 

i- (19) çùn, vè ondà bulunanlàr bi॔r tepè başınà atèş (20) j akdılàr vè aɣaçlarìn altınà 

seçcadelèr (21) serùp, avladıklarì mahluklárile bi॔r azi॔m zı- (22) j afèt terti॔b itdilèr, vè 

Sizefri॔ bi॔r tarafınà Je- [112] (1) novéfayı, vè ό bi॔r tarafınà Mbenōnù alùp, ka- (2) budù 

ilè bunlarì bürüdǜ vè beji॔n etbayeleri॔ (3) kestirè kestirè bakárken, Jenovéfayı 

tanıdılárise, (4) dizlerinè kapanùp, ellerini॔ pùs  itdilèr vè hépisin- (5) den evvèl beji॔n 

sadìk dostù ehtij àr Vòlf aɣ- (6) lejerèk j anınà varùp, ellerin  opeceʝ  vakìt, (7) éy nazlì 

                                                        
48 Büyük karakterlerde π̇ <b>  yerine Π <P>  ve σ̇ <ş>  yerine Σ <S> kullanıldığı için bu kelime 
metinde ΠΕΣΙΝΔΖΙ olarak “p”  ve <s>ile yazılmıştır. 



236 

 

 

han m eféndim şük ürlèr olsùn Ráppi- (8) min kereminéki, sen  b r dahì dünj à 

g özǘyile (9) g örmèm içùn ben  Areblèr ɣavɣasındà telèf (10) tmemiş, vè şimdèn kerù 

ölsémde kayıdımdà deʝ l- (11) dir ded , Mbenōnù kucaklaj p, áh nazlì bey- (12) zadèm 

sénki b l zàt babanìn resmintésin héman (13) cenábı hallìk nazarì ilè Pederin n 

kahraman- (14) lıɣınì, vè validen n m sli melèk halimliʝ le bir- (15) leşdir p váktı 

hacetdè bunlàr gib  fazılèt eh- (16) l  olásın dej ù öpmeʝè başladí. (17) Vè Mpenṑn bù 

kadàr halkì etrafındá g ör- (18) dükdè havf itd  iséde, sabiliʝ n ıktızasínca (19) dedr ç 

dedr ç alışùb, dürl   b lmediʝi vè hé- (20) nuz g ördüʝ  şeylèr içùn suál itmeʝè başla- (21) 

dí. Vé suvar  askerin  g ördükdé, ὁnù átıla in- (22) sán bitiş k kıj asì ilé, éy Pedér bén bù 

anè ka- [113] (1) dàr dünj adè 4 aj aklì iki॔ başlì insàn vàr i- (2) duɣini॔ bilmézidim dej ù 

suàl idérken, atlılàr (3) atdàn eni॔p, bunùn j anınà bi॔r át getirdilérise, (4) dahì zij adè 

teacuplenerèk éy babà bù acayi॔p (5) mahl ukù si॔z nérede buldunúz? toɣrusù bizi॔m (6) 

taraflardà bunùn gibisi॔ g örǘnmej or dej ùp, (7) aɣzındà gemi॔ gördükdè, áy nè acayi॔p? 

bù mah- (8) l ùk várise bù misillù madénile beslen or cevàp (9) itdi॔, vè káçan ateşi॔n şàvk 

virdiʝini॔, vè kızdırdı- (10) ɣınì fèhm itdi॔ isè, amàn kúzum validè gèl se- (11) ji॔r ejléki bù 

ademlèr anlaşılírki bulutdàn (12) jildırımì çalmışlàr, j áhod bunlarà Allàh (13) hipà 

itmi॔ş dedi॔ isè, Jenovéfa dahi॔ kızınaràk év- (14) vet évladım f l hakikè bù atèş Allahìn bi॔r 

(15) lútfi ihsanídır cevàp itdikdè, áh válide b zde (16) bilséydik bunúda allahdàn matlùp 

itséyidik nè (17) olúrudu? áh ό kışlardà kıj ametlerdè nè g ö- (18) nà rahàt ömǜr 

geçirecéjidik dej ù hayràn (19) oldú. (20) Sufraj à koyduklarì taamlàr vè meyvelèr (21) 

Mbenōnùn z j ade hoşunà gelméʝile, dérhal eli- (22) nè 2 kırmızì elmà alùp, éy babà 

anlaşılírki [114] (1) bù elmalarìn bi॔l zàt ş mdi aɣaçdàn koparıl- (2) mìş gibi॔ olmasındàn 

mǘceret semtinizdè kìş όl- (3) mamalı, áh nè hòş imi॔ş seni॔n ῾ilè bilè olmasì de- (4) j ùp, 

gözünù elmàs tıràş bi॔r sù kadehinè dikdi॔ (5) émma él uzatmaɣà korkáridi, éncam 

cesarèt i- (6) dùp elinè aldıkdà, nè acayi॔p er mej or bù bùz (7) kadèh, vè sebebi॔ néde 

er mej or dej ù Pederinè (8) suàl itdi॔, vè Pederi॔ dahì évladım bù bùz de- (9) ʝ ldir, lla 

bilórdur dedi॔ isè, amàn j à Ráppım (10) nè acayi॔p g özèl şeyleri॔n várim şde bèn 

bilmézidim (11) dériken, bi॔r huzmetk àr bi॔r g ümùş tepsi॔ getiri॔p, (12) Mbenōnùn önünè 

koydukdà, b rde[n] içinè nazàr idùp (13) kendù suretini॔ g ördǜ isè, hàvf itdi॔, vè sakına- 

(14) ràk él itdi॔ isè ό içindè g örüneni॔ dutmaɣà, όda (15) él itdi॔, vè hásılı bù nè j apdì isè, 
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όda j ap- (16) dì, vè éncam bù keyfiet nde sebebinè ak àh (17) oldú. (18) ´İmdi Mbenṑn 

ç oldè terbijè olmùş olùp, (19) bù şeylerdèn tolayì müptedil kle suàl vè hare- (20) ketleri॔ 

zıj afetdè bulunanlarì dèfi ɣàm vè a- (21) talarınì memnùn vè mesrùr ejled . (22) Vè 

ziafèt bitèr bitmèz elbisè getirmeʝè gidèn [115] (1) Tatarlàr geldikdè, Jenovéfa süfradàn 

kalkùb (2) maɣarejè girdi॔, vè ibadèt idè idè dizleri॔ ilè çu- (3) kurlatdıɣì tàş üzerinè 

durùb cenábı rahma- (4) nà teşekk ǜr doasì sundukdàn sónra, gelèn el- (5) biseleri॔ 

üzerinè telbi॔s iderèk cefalerini॔n zıkri॔ (6) içùn Staurosù elinè alùb, Sizefri॔ béy vè oɣlù (7) 

ilè arebejè suvàr oldukdà, cǘmle askérile be- (8) rabèr vè ό mubarèk ke kde arkalarınà 

düşdüʝi॔ (9) haldè j olà revàn ὁldulàr, vè S zefburɣ şehi- (10) rinè j akìn vardıkdà, n çe 

Jenovéfanın bulun- (11) duɣù hèr etrafè iylàn vè bej àn oldù isè, al á- (12) vu etnasì ş vè 

esj alerini॔ tèrk b rle bayràm el- (13) biselerini॔ takınaràk, şenliklérile istikbalinè (14) 

çıktılàr, vè halkìn içindèn iki॔ térki dünj à (15) ke[ş]i॔ş başlarì kalummaúhionlu ellerindè 

tesbi॔h (16) vè asà vè üzerlerindè ráso ilè zuhùr idùb, (17) b rden arebejè j anaşaràk g òz 

j aşlarì ilè Je- (18) novéfanın ellerini॔ opǜb  éy hani॔m eféndi áf ejlè (19) kusurumuzù ki॔ 

seni॔ atalarınà tesli॔m b rle (20) rencidelerdèn helàs ejlemèk vacibéyi zimmetdé- (21) 

niken, pèk zal mcesine harekèt idùp, seni॔ oylè (22) bi॔r ıssìz mahaldè brakíverdik, hàl 

bùki şbu [116] (1) uyɣunsùz hareketimi॔z bizlerè pèk teesi॔r idùp (2) zamirimizè 

elvérmeméʝile, dünj ayì tèrk idùp Mo- (3) nastìr bucaɣınà ό andèn berù g ünahlerimizè 

(4) aɣlemeʝè gitm şidik, vè n çe hikméti hüdáyile (5) bù defà bulunduɣunizi॔ eşitmi॔ş isèk, 

máhsus (6) sendèn aflıɣımızì talèb itmeʝè geldi॔k dej ùp (7) aj aklarınà kapandılàr isè, 

Jenovéfa b rden e- (8) lini॔ uzadìb bunlarì aj aɣà kaldırdì, vè éy (9) mubareklèr beni॔m vè 

oɣlumùn omrüni॔ bàhs[ş] it- (10) diʝini॔z içùn bèn sizlerè teşekk ǜr idecéʝiken (11) si॔z 

bendénmi aflìk diléj orsuz dej ùp, aɣleje- (12) rèk memnunièt ipràz ejledi॔, ve ό iki॔ 

kesişlèr mé- (13) ʝer Jenovéfayı kàtl itmeʝè teaji॔n olàn iki॔ cel- (14) latlárımış, vè ş mdi 

hanimleri॔ Jenovéfa bù mi- (15) sillù aflìk ihsàn itdikdè, bunlàr fam liala- (16) rınà 

Sizefri॔ beyi॔n itdiʝi॔ muhasenátı kesirè zım- (17) nındà Sizefri॔ beʝè dahi॔ teşekk ǜr iderèk 

gide- (18) cekleri॔ vakìt, Sizefri॔ béy áy s zmijidiniz sevgi- (19) lù Jenovéfamın vè 

evladımìn omrüni॔ bàɣş i- (20) denlér? ártık ό fam lialarınıza itdiʝi॔m eyiliklèr (21) 

zimmetimi॔n farayizindándir, vè ş mdi álın şù al- (22) tìn kisesini॔ dahi॔ sefáyı hatírile 

fam lialarınız [117] (1) ilè jéyin çin bizè döà din vè iktizanìz oldúkca (2) ifadéyi hàl 
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ejléyin dejerèk anlerè bi॔r çòk hedije- (3) lèr verd . (4) Hásılı kelàm şehèr kapusundàn 

içerù gi- (5) rérken kambánalar çalınmaɣà başladì isè, e- (6) trafdàn séyru tamaşaj à 

gelèn halkìn hatti॔ (7) vè sayısì j óɣıdi, vè b tun ehali॔ al ávu etnà (8) memnùn vè mesrùr 

olùp, cenábı hakkà teşek- (9) k ǜr avazì sundulár vè ό g ǜn hàkk tarafın- (10) dàn seyrè 

mahsùs bi॔r açìk vè perràh g ǜn idi॔, (11) vè Jenovéfa elbiséyi resmijè ilè arebedè oturùp, 

(12) g özlerini॔ jerdèn kaldírmaj arak kucaɣındà (13) Mpenōnù dutáridi, vè Mpenṑn 

hál a keyi॔k derisi॔ (14) urúba ilè bulunùp, ellerindè Stauròs dutá- (15) ridi, vè zevallì 

nérede iduʝini॔ fàrk idémej up, (16) héman hayrétle nazar idèr eşid ridi vè Sizefri॔ béy 

(17) arebedèn èni॔b, átıla Jenovéfanın sàɣ tarafın- (18) dà vè sadìk dostù Vòlf iki॔ 

keşişlérile bilè sòl (19) tarafındà, vè mubarèk keyi॔k dahi॔ b tun suvari॔ (20) askeri॔ ilè 

berabèr arebeni॔n arkasındàn gel ridi, (21) vè boylè bi॔r tamaşáyı aciypeyi॔ hèr kès 

g örmeʝè (22) mecpùr olúridi. [118] (1) Vè sarajè varùp endiklerindè b tun e- (2) tràf  

k öy vè kasapaleri॔n hanimleri॔ vè kızlarì on- (3) tà mevcùd pulunùp, içlerindèn bi॔r kìz (ό 

ki (4) méʝer mahpesdè Jenovéfaje kátl ὁlunacaɣınì (5) hapèr virùp Jenovéfadan mektùp 

alaràk Size- (6) friʝè virèn Vérta nàm kízımış) dürli॔ çiçekler- (7) dèn pi॔r tàc ὁrùp, éhli 

ırızlìk al ameti॔ içùn (8) Jenovéfanın başınà dakdıkdà, éy nazlì hanimimi॔z (9) cenábı hàk 

semavatdè sizlerè zevàl pulmàz tàç (10) tedari॔k itdiʝi॔ mal umimi॔z iséde, pizi॔m tarafımız- 

(11) dánda punùn kapulinè himmèt ejlè dedi॔ isè, Je- (12) novéfa punù tanıj ámadı, vè 

n çe Várta iduʝini॔ (13) hapèr verdi॔ isè, p rden ό gicè mahpesdè pulun- (14) duɣù hàl 

hatırınà geli॔p sarıldì, vè anì opùp (15) gucaklarındàn pi॔r müddèt prákmadı, vè n hayet 

(16) ellerini॔ semajè kaldıraràk, şük urlèr ὁlsùn (17) éy Ráppim, ki sanà umi॔d edèn 

mǘcerret mahri॔m (18) kalmàz, vé beni॔m ό esnadé pulunduʝi॔m halé, vé (19) kátl itmeʝé 

çekdikleri॔ usulé názaran ki॔m u- (20) mi॔d idéridiki, bèn j ne evvelki॔ saltanatımà nayi॔l 

(21) olaràk bù g ünlerè jetişecéʝim, j à Ráppi ke- (22) ri॔m bù dünj adè fazıletè boylè 

evàz virdiʝi॔n [119] (1) haldè élbet rúzi kıj ametdè vireceʝi॔n d lilen (2) tabi॔r olunmàz 

dej ùp, ό çiçèk tacınì terti॔p (3) idèn hatunlerè teşekk ùr itdi॔, vè ό vakìt Vòlf éy (4) beyi॔m 

Sizefri॔ fi॔l hakikè jèr j uzündè éhli ırız- (5) lıkdàn kebi॔r fazılèt j ókdur, vè bèn neçè de- 

(6) falàr bù kasabaj à dürlǜ metanetlèr icrasì (7) ilè girmi॔ş isémde, bù g ünki॔ gibi॔ 

g órmemiş idi॔m (8) dedi॔ isè béy dahì hüdanìn keremi॔ ɣan dir vè bù (9) şohrétde fazıletè 

mebni॔ iduʝindèn biz m içùn (10) tedar k olmúşimiş dej ù cevàp verd . (11) Jenovéfa 
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hásılı zij aretinè gelenler n fera- (12) hındàn dökdüʝ  g òz j aşlarındàn, vè zatída (13) 

zayìf ὁlmáɣıle çokcà j orulùp, b r mıktàr (14) istirahàt itmeʝè möhtàç olmáɣıle, káçan 7 

(15) senédir hasrèt ὁlduɣù höceresinè gird  isè pti- (16) da Allahà teşekk ùr doasì 

sunùp krevvatà (17) uzandì vè uykuj à  vardí . (18) Saraydè hızmèt idèn halayıklèr ό anè 

gel nce- (19) jédek sij àh matèm elbisesi॔ gejinirlériken, b rden (20) ák sajelèr telpi॔s 

edinmişlèr, vè Sizefri॔ dahi॔ dér- (21) hal Volfù Jenovéfanın atalarınà irsàl ejle- (22) j ùp 

oɣlù ilè berabèr sàɣ seli॔m bulunduk- [120] (1) larınì müzdè ejlemi॔ş, méʝer Volfùn 

vardıɣì (2) g ǜn Jenovéfanın jedi॔ jillìk mefti॔ resmini॔ icrà (3) itmekdéyimişler, vè hàkk 

tarafındàn Jenovéfanın (4) nik ahıni॔ icrà idèn ihtij àr ruhbàn şbu zıkir- (5) dè dahílimiş 

vè kızlarì uɣurunà böylè resim- (6) lèr etd kce meraklarì hafiflen rimiş. (7) Vòlf varùb 

Jenovéfanın vè Mpenōnùn sàɣ vè (8) seli॔m bulunduklarınì müzdè etd yise, ártık (9) 

kèsb etdikleri॔ feràh hi॔ç bi॔r vec hle vàsf o- (10) lùr maddè deʝ ldir, vè verasındàn ό 

ihtij àr (11) ruhpanída beraberlerinè alùb, dérhal S zef- (12) burɣ canibinè vardıkdà, 

kızlarınì g ördük- (13) leri॔ gibi॔ sinelerinè sarùp bi॔r müddèt ayrıl- (14) màk mimki॔n 

όlmadı, vè Jenovéfanın huzuri॔ (15) bi॔l zàt damarlarınà kàn koymùş misillù (16) 

dinceldilèr, vè Jenovéfa Sizefriji॔ lk g ör- (17) düʝundè kèsp itdiʝi॔ ferahì, kézalik atala- 

(18) rınì g ördüʝundè dahi॔ kèsb itdi॔ hátta fe- (19) rahlarınìn neticesini॔ layıkì ilè anlamàk 

evlàt (20) vè atà sahıbi॔ olàn zatlarà mahsúsdur. [121] (1) ON ALTINCI FASIL (2) 

Jenovéfa sarayinè geldikdè, b tun ehal yi beldè (3) zij aretinè gelirléridi, vè ό dahi॔ 

bunlarà nasa- (4) hàt idùp cem y vakıtdè cenábı hakkdèn u- (5) midlerini॔ 

késmemelerini, vè azà kanaàt itmelerini॔ (6) ovǜd virerèk kenduni॔n kémak an 7 senè 

idarà vè (7) sàbr vè hakkà umi॔d ilè sàɣ seli॔m müddéti (8) g üzàr itdiʝini॔ emsàl getir ridi, 

hásılı evli॔ o- (9) lanlarì gadi॔m muhapbetè, vè atalarà evlatla- (10) rınì Allàh korkusù ilè 

terbijè itmeʝè ka- (11) metlendiri॔b, kúj a bi॔r ali॔m hóca tarzì nùtk (12) idéridi, vè 

Mpenṑn dahi॔ validesini॔n tarifi॔ ilè (13) b tun gelèn çocuklarà birèr hedijè virùb, (14) 

bunlarìn bù hareketleri॔ cǘmlenin muhabbe- (15) tini॔ üzerlerinè cèlb itdi॔, hátta iytikàt vè 

umi॔d (16) vè sàbr vè azà kanaàt itmekli॔k cǘmleje mah- (17) sùs dèrs oldù. (18) 

Bunlarìn49 zij aretinè gelenlèr ό mubarèk (19) geyiʝ de g örmèk isterléridi, όki sarayìn 

                                                        
49 Büyük karakterlerde π̇ <b>  yerine Π <P> kullanıldığı için bu kelime metinde Πουνλαρὴν olarak “p” 
ile yazılmıştır. 
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havlisindè [122] (1) serpestl ʝile kezi॔b, ό derecè mazlùm vè elci॔k (2) olmúşudúki, hátta 

gelenleri॔n elindèn jèm je- (3) mi॔ş jéridi, vè áv kelpleri॔ dahi॔ anì tanıji॔p hi॔ç (4) ilişi॔k 

itmezléridi, vè beldeni॔n çocuklarì j a- (5) nınà varùb, amàn j à Rápbi bù keyi॔k όlma- (6) 

sayidi nè olúrdu hanimimi॔z dej ù okşarlárıdı, (7) vè bunùn itdiʝi॔ eyili॔k galplerinè teesi॔r 

ederèk, (8) doɣrusù bù bapdè hi॔ç bi॔r hayvanì inc tmeme- (9) li derléridi. (10) Hınzìr Ɣòl 

içùn suàl olúrise, onùn kat- (11) linè fermàn olmùş iséde, j ne Jenovéfa merhamèt (12) 

iderèk fákat bi॔r müddetli॔k mahpùs olmasınì (13) ricà itdi॔, hàl búki namussuzlùk 

zamirinè el- (14) vérmejip müddetini॔ bitirmeʝè jet smejerek zı- (15) bardì gitd . (16) 

Bù50 vukuatlardàn sónra Jenovéfa istirahát (17) ilè bi॔r müddèt ömǜr geçirdikdè hásılı 

cǘmle (18) c nsi insanà mahsùs olàn acèl jetişerèk bi॔r (19) g ǜn enmè menzilindè 

ruhunù Rábbije tesli॔m (20) ejledi॔, b tün ömrüni॔ eyili॔k vè fazılètle icrà it- (21) meʝè sàrf 

iderèk. (22) Cenazesini॔ résmen dèfn itmeʝè hesapsìz hàlk [123] (1) tecemmi॔ olùp, 

ferj àd tmedik kálmadı vè Si- (2) zefri॔ béy ilè Mbenṑn ásla tesellà olmaleri॔ mim- (3) ki॔n 

deʝi॔l idi॔, bàk tohafáki ό mubarèk geji॔k da- (4) hi॔ vefatınì fèhm iderèk, cenazè ilè máan 

bera- (5) bèr mezarádek gidi॔p, üzerinè j atdì, vè ondàn (6) zérrece ayrílmaj up, 

j émemek çmemek ilè (7) bi॔r g ǜn mezarìn üzerindè ölüsünǜ buldu- (8) làr, ártık 

Sizefri॔ Jenovéfanın üzerinè mermerdèn (9) bi॔r ces m Tǘrbe j abdırùp geyiʝi॔n suretin de 

(10) mermerè nàkş itd . (11) Sizefri॔ béy múkatden Jenovéfanın 7 senè eʝ- (12) lendiʝi॔ 

maɣarè civarinè bi॔r dişéhli Monastırì (13) j apdırìp, ό aɣàç Staurosù j aldızladaràk (14) 

Monastırà koymúşidi, vè Jenovéfanın tevarihi॔ (15) divarlerindè j azılíyidi vè όraje b rde 

paɣcè ter- (16) ti॔b itdiri॔b Jenovéfanın içdiʝi॔ sudàn suvarılí- (17) rıdı, hásılı hesapsi॔z 

zij aretcilèr ό mahallè (18) vardıkdà ondaki॔ keşi॔ş Jenovéfanın fazıletlerini॔ (19) nàkl 

idéridi. (20) İştè fazıletlù Jenovéfa bù tarzdà dünj a- (21) dèn ahretè intikàl itm ş ὁlùp, 

zıkri॔ ebedijédek (22) kalacák. 

                                                        
50 Büyük karakterlerde π̇ <b>  yerine Π <P> kullanıldığı için bu kelime metinde Ποὺ olarak “p” ile 
yazılmıştır. 
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[125 ] (1) MÜŞTERİLERİN51 ESAMESİ 

(2) DERİ SAADETDE 

(3) Rifatlù eféndiler 

(4) Vas leios Koj únoɣlu    100 

(5) Adelfoi॔ Diamántoɣlu    4 

(6) Anéstıs Majerópulos    2 

(7) Teodōrákı Saróɣlu  

(8) Ha" Podòs Zumpúloɣlu  

(9) ʝeṓrʝios Zumpúloɣlu  

(10)İákōvos Hōmatópulos  

(11) Il as Pod koɣlu  

(12) Ha" Antṑn aɣà Hudaverdóɣlu  

(13) Panaʝiōtákı Toɣánoɣlu  

(14) Thōmãs Toɣánoɣlu  

(15) Ahilleùs Ɣ. Maurommatákıs  

(16) Terz başı Nikolákı Kerestecóɣlu  

(17) F. Çakiriádıs 

[126] (1) İordanákı Paklacóɣlu  

                                                        
51 Büyük karakterlerde ȯυ <ü>  yerine ΟΥ <U>  ve σ̇ <ş>  yerine Σ <S> kullanıldığı için bu kelime 
metinde ΜΟΥΣΤΕΡΙΛΕΡΙΝ olarak <u>  ve <s> ile yazılmıştır. 
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(2) Avraàm aɣà Pantelóɣlu  

(3) ʝeṓrʝios Çiçópulos  

(4) Lázaros Sarì Sávvas  

(5) ʝeṓrʝios Partheniádıs 

(6) Petrákı Kontópulos  

(7) Vasilákı Laɣópulos  

(8) Mınãs Tolaşíkoɣlu  

(9) Harálampos Atéşoɣlu  

(10) Parãs Vasileiádıs Kaymákoɣlu Névşehirli 

(11) ʝeṓrʝios Kōnstant nu Makároɣlu Névşehirli  

(12) ʝeṓrʝios Euanɣel dıs Enɣonópulos Névşehirli  

(13) Mınãs ʝeōrʝ u N ʝdelioɣlu Névşehirli  

(14) Athanásios P. Salepç dıs  

(15) Murát Coskúnoɣlu  

(16) Paraskeuãs Mihaìl Terzimiháloɣlu  

(17) Nikólaos M. Orʝeópulos İncésulu  

(18) Stulianòs D. İordánoɣlu Ɣúrdonoslu  

(19) İōánnıs P. İdos dıs İncésulu  

(20) Elissaĩos F. İdos dıs İncésulu  

(21) Anan as Anastasiádıs  



243 

 

 

(22) İōánnıs P. Tahuncóɣlu 

[127] (1) Sōkrátıs Artemiádıs Névşehirli 

(2) Eustáthios Papázoɣlu Fertekl     

(3) İōánnıs K osè oɣlù 

(4) Dımítrios Doptókoɣlu 

(5) İsaàk Paul dıs 

(6) Vas leios P. İ. Eumolp dıs 

(7) Eustáthios Daniìl Çánɣirili 

(8) İōánnıs K. Ahairétistos 

(9) İōánnıs Theodṓru Çinçikcóɣlu 

(10) ʝeṓrʝios Kōnstant nu İstatóɣlu 

(11) İs. İ. Maurópulos  

(12) Paũlos İ. K osè oɣlù 

(13) H" Manṑl Karakásoɣlu 

(14) Stulianòs Ha" İerem a 

(15) Kuriákos aɣà İordánu 

(16) P. Ɣ. Kalpalçóɣlus 

(17) İōánnıs Sávva Turácoɣlu 

(18) Pródromos İōsır dıs 

(19) İōánnıs Vasile u Aj ánoɣlu  Talaslì 
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(20) Mınãs Anast. Aj ánoɣlu   » 

(21) Mihaìl Vas. Aj ánoɣlu   »       

[128] (1) Vas leios İ. Aj ánoɣlu               Talaslì 

(2) İordánıs İ. Aj ánoɣlu   » 

(3) Dionúsios İ. Aj ánoɣlu    » 

(4) Vas leios S. Pezircóɣlu    » 

(5) Onúfrios Kuriakũ Papãz torunũ   » 

(6) Kuriákos V. Samurkáşoɣlu   » 

(7) İōánnıs Lazáru Kulákoɣlu   » 

(8) ʝeṓrʝios V. Sandalcóɣlu    » 

(9) İōsìf  İ. Miósoɣlu     » 

(10) İōánnıs İord. Çamkósoɣlu   » 

(11) Xa" Il a Kálfoɣlu  

(12) Pródromos D. Nurlóɣlu  

(13) Misaìl P. Mbalóɣlu  

(14) ʝeṓrʝios Adamant dıs  

(15) Ɣavriìl Hırvátoɣlu  

(16) Vas leios İ. Vasileiádıs  

(17) ʝeṓrʝios Maurommatákıs  

(18) Harálampos Prodrómu  
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(19) Pashálıs Sparópulos  

(20) Od. Sparópulos  

(21) Nikólaos Hırvátoɣlu  

(22) İōán. Hamáloɣlu 
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6. BÖLÜM: DİZİN-SÖZLÜK 

-A- 

aah: Bkz. ah 

 a. 26/1, 31/13, 32/17, 33/16, 73/1 

 [=5] 

aamal: is. Ar. a‘mâl  İşler, işlemler. 

Metindeki anlamı işli, işlenmiş. 

 a. 20/2 

 [=1] 

ab u hayet: Far. Ar. âb-i ḥayât 

Efsanelere göre içen kimseye ölüm-

süzlük sağlayan bir su, bengi su. 

 a. 43/1, 49/18 

 [=2] 

acab: Bkz. acep 

 a. 10/13, 55/11, 107/4  

[=3] 

acap: Bkz. acep 

a. 21/8, 73/2 

 [=2] 

acayıp: Bkz. acayip 

 a. 52/12 

 [=1] 

acayib: Bkz. acayip 

 a. 11/8, 41/10, 71/12 

 [=3] 

acayip: sf. Ar. ‘acâ’ib Sağduyuya, 

göreneğe, olağana aykırı, şaşılacak, 

şaşmaya değer, garip, tuhaf, yadırganan. 

 a. 36/13, 60/11, 73/17, 76/11, 

81/16, 82/2, 113/4, 113/7, 114/10, 114/6 

 [=10] 

aceb: Bkz. acep  

 a. 12/19, 71/14, 101/17, 109/4 

 [=4] 

acel: is. Ar. ecel Hayatın sonu, ölüm 

zamanı. 

 a. 35/3, 122/18 

 [=2] 

acel jetiş-: Ölümü veya yok olması 

kaçınılmaz duruma gelmek. 

 a.-erek 122/18 

 [=1] 
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acel teri dök-: Çok korkmak, çok 

sıkılmak veya bunalım geçirmek. 

 a.-meʝe 35/3 

 [=1] 

acele: is. ve sf. Ar. ‘acele Çabuk dav-

ranma zorunluluğu, ivedi. 

 a. 13/15, 89/14 

 [=2] 

acep: zf. Ar. ‘aceb Acaba. 

 a. 50/19, 63/4, 73/7, 81/18, 104/11 

 [=5] 

acı: mec. Kırıcı, üzücü, incitici, doku-

naklı, korkunç. 

 a. 22/12 

 a.+acı 94/18 

 [=2] 

acı-: Başkasının acısına ortak olmak 

veya durumundan üzüntü duymak. 

 a.-dım 96/15 

 a.-n 28/10 

 [=2] 

acık-: ey. Açlık duymak, yemek yeme 

ihtiyacı duymak. 

 a.-dıkca 20/6 

 [=1] 

acır ol-: ey. Acımak, üzülmek, canı 

yanmak. 

 a.-dum 38/21 

 [=1] 

acız: is. Ar. ‘acz Gücü bir işe yetmez 

olanın durumu, güçsüzlük. 

 a.+ım 88/5 

 a.+ız 10/21 

 [=2] 

aç: sf. Yemek yeme ihtiyacı olan veya 

yemesi gereken. 

 a.+ından+(acından) 43/9 

 [=1] 

aç-: ey. Bir şeyi kapalı durumdan 

kurtarmak. 

 a.-dı 79/2 

 a.-dıkda 42/3 

 a.-dılarise 35/18 

 a.-dım 24/1 

 a.-dın 25/2 

 a.-ıp 93/17 
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 aɣzını aç- 38/18 

j ara aç- 96/11 

 [=8] 

açık: sf. Açılmış, kapalı olmayan. 

 a. 12/14, 50/10, 52/18, 84/5, 

117/10 

 [=5] 

açıl-: ey. Açmak işi yapılmak veya 

açmak işine konu olmak. 

 a.-dıkda 99/13 

 a.-ıp 94/22 

 a.-ub 28/6, 34/18 

 a.-up 38/6 

 [=5] 

açlık: is. Aç olma durumu. 

 a.+dan 43/8, 45/7 

 a.+ın+(açlıɣın) 45/14 

 [=3] 

ad: is. Bir kimseyi, bir şeyi anlatmaya, 

tanımlamaya, açıklamaya, bildirmeye 

yarayan söz, isim. 

 a.+ını 41/12 

 [=1] 

ad u ol-: bir. ey. Ar. T.  ‘adû ol- Düşman 

olmak, itaatsiz olmak.  

 a.-maj asın 7/12 

 [=1] 

adem: is. Ar. âdem İnsan, insanoğlu, 

adam. 

 a. 17/15, 34/19, 66/22, 66/7, 69/8, 

70/13, 88/14, 89/4, 89/7, 105/13 

 a.+i 91/20 

 a.+ler 48/1, 56/22, 67/13, 67/16, 

67/5, 67/9, 70/2, 70/7, 72/21, 81/3, 97/22, 

113/11 

 a.+lerden 66/19, 66/20 

 a.+lerdendir 105/13 

 a.+lere 59/11 

 a.+leri 67/2, 93/5 

 a.+lerin 59/15, 68/20, 71/2, 98/7 

 [=33] 

adet: is. Ar. ‘âdet Topluluk içinde 

eskiden beri uyulan kural, töre. 

 a.+ine 4/12 

 [=1] 

adeta: zf. Ar. ‘âdetâ Bayağı, basbayağı, 

hemen hemen, sanki. 
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 a. 83/2, 109/14 

 [=2] 

adil: sf. Ar. ‘âdil Adaletle iş gören, 

adaletten, haktan ayrılmayan, hakkı 

yerine getiren, adaletli. 

 a. 38/8 

 [=1] 

adu: is. Ar. ‘adû Düşman, yağı. 

 a.+lere 48/15 

 a.+lerim 22/14 

 a.+lerinden 17/13 

 [=3] 

af et-: bir. ey. Ar. T. ‘afv et- Bir suçu, bir 

kusuru veya hatayı bağışlamak, mazur 

görmek.  

 a. 80/4, 82/7 

 [=2] 

af ejle-: bir. ey. Ar. T. ‘afv eyle- Bir suçu, 

bir kusuru veya hatayı mazur görmek, 

bağışlamak. 

 a. 21/17, 32/23, 104/8, 115/18 

 a.-j ub 33/3 

 [=5] 

af it-: Bkz. af et- 

 a.-diʝini 102/16 

 a.-esin+(idesin) 96/5 

 a.-meʝe 104/12 

 [=3] 

aferim: ünl. Far. âferîn Okşama, 

alkışlama, beğenme gibi duyguları 

belirtmek için söylenir, bravo. 

 a. 88/8 

 [=1] 

afiet: is. Ar. ‘âfiyet Hasta olmama 

durumu, sağlık, esenlik. 

 a.+i 109/16 

 [=1] 

aflık: is. Bağışlanma, affedilme. 

 a. 30/8, 116/11, 116/15 

 a.+ımızı+(aflıɣımızı) 116/6 

 [=4] 

aflık al-: bir. ey. Hakkını birbirine 

bağışlamak, helallik almak. 

 a.-ajim 30/8 

 [=1] 
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aflık dile-: bir. ey. Bağışlanmayı 

istemek. 

 a.-j orsuz 116/11 

 [=1] 

aɣa: is. Kırlık kesimden geniş toprakları 

olan, sözü geçen, varlıklı kimse. 

 a.+mız 91/17 

 a.+sı 15/15 

 a.+sıdan 15/18 

 a.+sını 96/20 

 a.+sının 16/1, 18/14, 91/15, 

92/21, 96/22 

 [=9] 

aɣac: Bkz. aɣaç 

 a.+ler 3/13 

 [=1] 

aɣaç:  is. Meyve verebilen, gövdesi odun 

veya kereste olmaya elverişli bulunan ve 

uzun yıllar yaşayabilen bitki. 

 a. 40/18, 45/18, 50/3, 50/4, 50/4, 

62/16, 63/1, 76/8, 79/10, 83/2, 123/13 

 a.+a 53/11 

 a.+a+(aɣaca) 100/5 

 a.+dan 52/1, 53/11, 114/1 

 a.+ı+(aɣacı) 77/4 

 a.+lara 50/5 

 a.+ların 45/21, 47/2, 55/4, 62/11, 

111/20 

 a.+larının 46/4 

 [=24] 

aɣaçlı: sf. Ağacı olan. 

 a. 53/15 

 [=1] 

aɣaçlık: sf. Ağaç öbeği, ağacı bol olan 

yer. 

 a. 36/4 

 [=1] 

aɣar-: ey. Aydınlanmak. 

 a.-ıb 42/6 

 [=1] 

aɣart-: ey. Ak duruma getirmek, 

beyazlatmak. 

 a.-madım 87/14 

 [=1] 

aɣırlık:  is. Ağır olma durumu. 
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 a.+ından+(aɣırlıɣından) 62/11 

 [=1] 

aɣız: is. Yüzde, avurtlarla iki çene 

arasında bulunan, ses çıkarmaya, soluk 

alıp vermeye yarayan ve besinlerin 

sindirilmeye başlandığı organ.  

 a.+ına+(aɣzına) 13/20, 27/8, 

58/8 

 a.+ında+(aɣzında) 57/22, 113/7 

 a.+ından+(aɣzından) 45/3 

 a.+ından+(aɣzından) 51/11, 

51/18, 100/19 

 a.+ını+(aɣzını) 38/18 

 [=10] 

aɣızından çıkar-: bir. ey. Söylemek. 

 a.-dı+ise 51/18 

 [=1] 

aɣla-: ey. Üzüntü, acı, sevinç, pişmanlık, 

aldanma vb.nin etkisiyle gözyaşı 

dökmek. 

 a.-j arak 106/3 

 a.-j orlar 107/7 

 a.-ma 105/15 

 a.-mak 98/3 

 a.-makden 73/22 

 a.-maɣa 43/10 

 a.-yıj orsun 73/18 

 [=7] 

aɣlal: Bkz. aj al 

 a.+in 33/17 

 [=1] 

aɣle-: Bkz. aɣla- 

 a.-j erek 42/14 

 a.-jecek 74/5 

 a.-jemedi 21/6 

 a.-jerek 7/22, 36/22, 37/10, 40/19, 

45/9, 56/18, 64/15, 83/4, 85/6, 93/6, 94/18, 

103/19, 112/5, 116/11 

 a.-jip 80/16 

 a.-me 8/8 

 a.-meʝe 12/21, 116/4 

 a.-meje 30/13, 59/9, 75/2, 104/18 

 a.-mejin 81/7 

 a.-mekden 106/4 

 a.-menin 21/15 

 a.-riken 74/7 
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 [=29] 

aɣleş-: ey. Birlikte ağlamak. 

 a.-erek 40/15 

 [=1] 

aɣrı: is. Vücudun herhangi bir yerinde 

duyulan sürekli ve şiddetli acı. 

 a. 24/11 

 a.+ların 87/5 

 [=2] 

aɣuş it-: bir. ey. Kucaklamak. 

 a.-dikde 12/17 

 a.-ub+(idub) 6/20 

 [=2] 

aɣz-ı kenar: Yanında. 

 a.+ında 31/12 

 [=1] 

aɣzını aç-: bir. ey. Söz söylemek, 

konuşmak. 

 a.-mamışıdı 38/18 

 [=1] 

ah: ünl. Sesin tonuna göre pişmanlık, 

öfke, özlem, beğenme, sevgi gibi 

duygular anlatır. 

 a. 10/21, 12/19, 21/12, 25/4, 27/1, 

27/3, 28/2, 31/17, 37/18, 39/18, 41/14, 

41/14, 41/17, 47/21, 50/22, 52/21, 56/20, 

58/14, 58/18, 61/15, 64/17, 67/1, 67/15, 

67/17, 67/4, 73/15, 73/6, 73/9, 75/22, 

76/10, 76/14, 82/1, 85/2, 88/5, 102/3, 

102/9, 104/22, 104/6, 104/6, 106/5, 

108/19, 112/11, 113/15, 113/17, 114/3 

 [=45] 

ah çek-: bir. ey. Derin bir keder veya 

özlemle içten gelerek ah demek. 

 a.-erek 85/2 

 [=1] 

aher : Bkz. ahır 

 a. 32/12 

 [=1] 

ahır: sf. Ar. âḫir  Son, sonraki. 

 a.+i 65/6 

 [=1] 

ahıret: is. Ar. âḫiret Dini inanışa göre 

insanın öldükten sonra dirilip sonsuza 

kadar kalacağı ve Tanrı’ya hesap 

vereceği yer, öbür dünya. 

 a.+de 7/6, 28/15, 73/16 

 [=3] 
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ah it-: bir. ey. Acı ile içini çekmek. 

 a.-up+(idup) 63/11 

 [=1] 

ahk amsız: sf. yargılamaksızın, 

yargılamadan. 

 a. 88/15 

 [=1] 

ahl ak: is. ç. Ar. aḫlâḳ Bir toplum içinde 

kişilerin benimsedikleri, uymak zorunda 

bulundukları davranış biçimleri ve 

kuralları. 

 a. 76/20 

 a.+ını 18/12 

 [=2] 

ahl ak-ı hamide: Övgüye değer ahlak. 

 a.+yi 5/22, 88/17 

 a.+yile 87/17 

 [=3] 

ahlak-ı hamıde: Bkz. ahl ak-ı hamide 

 a. 4/5 

 [=1] 

ahlat: is. Yun. Gülgillerden, kendi 

kendine yetişen ağacın armuda 

benzeyen ve ancak iyice olgunlaştıktan 

sonra yenebilen yemişi. 

 a. 56/7 

 [=1] 

ahret: Bkz. ahıret 

 a.+de 92/4 

 a.+e 123/21 

 [=2] 

ahşam: Bkz. akşam 

 a. 5/11, 60/2 

 [=2] 

aht-ı name: Yazılı ant, Hristiyanların 

kutsal kitabı. 

 a.+lerine 7/4 

 [=1] 

aht-ı serif: Kutsal anlaşma, 

Hristiyanların kutsal kitabı. 

 a.+lerine 4/9 

 [=1] 

ah u fıɣan: Bkz. ah u fiɣan  

 a. 85/8 

 [=1] 
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ah u fıɣan it-: Bkz. ah u fiɣan it- 

 a.-eceʝim+(ideceʝim) 65/17 

 a.-erek+(iderek) 86/11, 97/2 

 [=3] 

ah u fiɣan: Ah ve inleme  

 a.+lerim 85/22 

 [=1] 

ah u fiɣan it-: bir. ey. Keder ve acı ile 

inlemek. 

 a.-diniz 73/9 

 a.-erek+(iderek) 94/19 

 a.-up+(idup) 74/7 

 [=3] 

ah u zar: Ah ve inleme 

 a.+ımı 20/19 

 [=1] 

ah u zar it-: bir. ey. Acı ve keder ile 

inlemek. 

 a.-di 27/11 

 [=1] 

ak: is. Kar, süt gibi şeylerin rengi, beyaz. 

mec. Sıkıntısız, rahat, iyi. 

 a. 119/20 

 a.+dan 92/17 

 [=2] 

ak ah ol-: bir. ey. Haberdar olmak, bir 

şeyi anlamak, farkına varmak. 

 a.-du 114/16 

 [=1] 

ak-: ey. (sıvı maddeler için) Aşağıya, 

yere düşmek. bir yerden çıkmak. 

 a.-an 13/12, 14/7 

 a.-aridi 43/1 

 a.-maɣa 79/13 

 [=4] 

akce: is.  Her tür madenî para. 

 a. 89/14 

 a.+lerden 5/9 

 [=2] 

akdan kareden hiçbirşey ş öjleme-: İyi 

veya kötü birşey söylememek. 

 a.-di 92/17 

 [=1] 

akıl: is. Ar. ‘aḳl Düşünme, anlama ve 

kavrama gücü, us. 
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 a.+ı+(aklı) 16/20, 17/5, 35/2, 

58/2, 74/19, 87/12, 90/5 

 a.+ımın+(aklımın) 70/19 

 a.+ına+(aklına) 103/19 

 a.+ından+(aklından) 13/7 

 a.+ını+(aklını) 12/18, 21/15, 

30/15, 58/4, 101/15, 102/20, 103/14 

 a.+ine 58/10 

 [=18] 

akıt-: ey. Akmasını sağlamak, akmasına 

yol açmak, dökmek. 

 a.-dı 58/9 

 [=1] 

aklı baliʝ ol-: bir. ey. Ergenlik çağına 

girmek, bir çocuğun yaşça ve akılca 

olgunlaması. 

 a.-du 5/17 

 [=1] 

aklını başına al-: bir. ey. Ölçüsüz 

davranışlarda bulunmaktan kendini 

kurtarmak. 

 a.-ub 30/15 

 [=1] 

aklını başına topla-: bir. ey.  Mantıksız 

davranışlarda bulunmaktan kendini 

kurtararak akıllıca bir yola girmek. 

 a. 102/20, 103/14 

 a.-j rak 58/4 

 a.-jib 12/18, 21/15 

 [=5] 

akraba: is. ç. Ar. aḳribâ Kan veya evlilik 

yoluyla birbirine bağlı olan kimseler, 

hısım. 

 a.+sı 91/10 

 [=1] 

aksi: sf. Ar. ‘aks+T.-i Ters, zıt, karşıt, 

olumsuz, menfi. 

 a. 88/11 

 [=1] 

akşam: is. Gündüzün son ve gecenin ilk 

saatleri. 

 a. 15/3 

 [=1] 

al-: ey. Bir şeyi veya bir kimseyi 

bulunduğu yerden ayırmak. 

 a. 7/17, 12/13, 34/1, 35/6 

 a.-abiliridi 84/21 
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 a.-acag 74/3 

 a.-ajim 59/8 

 a.-amadıɣına 94/12 

 a.-arak 56/7, 77/15, 99/15, 

108/12, 118/5 

 a.-asın 84/14 

 a.-dı 26/3, 75/1, 93/9 

 a.-dıkda 114/6 

 a.-dıɣı 100/19 

 a.-dıɣımda 96/13 

 a.-ıj or 55/10 

 a.-ın 116/21 

 a.-ıp 50/11, 57/19 

 a.-ır mı 55/11 

 a.-ırıdı 15/2 

 a.-ırlar+iken 8/2 

 a.-maz 19/12 

 a.-ub 12/11, 53/14, 90/16, 115/6, 

120/11 

 a.-up 83/7, 99/14, 112/1, 113/22 

aflık al- 30/8 

aklını başına al- 30/15 

ders al- 48/5, 48/8, 49/21 

doalarını al- 8/2 

geru al- 55/10, 55/11 

g oz mahbesine al- 89/12 

haber al-39/22, 40/4, 91/10 

intikam al- 41/15, 96/10 

ornek al- 34/7, 50/7 

 selam al- 10/3 

 [=54] 

al a: sf. Ar. a‘lâ İyi, pek iyi 

 a. 67/18 

 [=1] 

al a vu etna: Zengin ve fakir. 

 a. 90/19, 117/7 

 a.+sı 115/11 

 [=3] 

al aka: is. Ar. ‘alâḳa İlgi, gönül bağı. 

 a.+sını 16/17 

 [=1] 

al aka it-: bir. ey. İlgi göstermek, ilgi 

duymak. 

 a.-dim 97/6 
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 [=1] 

Alamania: is. Almanya 

 a. 3/4, 5/21 

 [=2] 

al amet: is. Ar. ‘alâmet Belirti, işaret, iz, 

nişan 

 a.+i 118/7 

 a.+idir 45/2 

 [=2] 

alan: is. Düz, açık ve geniş yer, meydan, 

saha. 

 a.+a 35/18 

 [=1] 

alay: is. Far. âlây  Bütünü, hepsi. ask. 

Genel olarak üç tabur ve bunlara bağlı 

birliklerden oluşan asker topluluğu. 

 a.+ile 13/9, 53/16 

 [=2] 

alcak: Bkz. alçak 

 a. 88/15 

 [=1] 

alçak: mec. Bile bile en kötü, en 

ahlâksızca davranışlarda bulunan, 

aşağılık, soysuz, namert, rezil, hain. 

 a. 61/18 

 [=1] 

aldan-: ey. Görünüşe kapılarak yanlış 

bir yargıya varmak, yanılmak; kanmak. 

 a.-dı 71/3 

 a.-dıɣını 104/15 

 a.-ıb 31/14 

 [=3] 

alem: is. Ar. ‘âlem Herkes, başkaları. 

 a. 33/9 

 a.+e 97/9 

 [=2] 

aleyh: is. Ar. ‘aleyh Karşı, karşıt, zıt. 

 a.+imde 31/9 

 [=1] 

alın-: ey. Alma işi yapılmak. 

 kaleme alın- 89/5 

 [=1] 

alış-: ey. Yadırgamaz duruma gelmek. 
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 a.-ub 112/19 

 [=1] 

alışkın: sf. Bir şeye veya bir şey yapmaya 

alışmış olan. 

 a. 63/6, 63/9 

 a.+iken 109/1 

 [=3] 

alim: is. Ar. ‘âlim Bilgin. 

 a. 121/11 

 [=1] 

Allah: is. Ar. Allâh Kâinatta var olan 

her şeyin yaratıcısı, koruyucu olduğuna 

ve tek olduğuna inanılan yüce ve üstün 

varlık, Yaradan, Tanrı, Rab. 

 a. 7/13, 10/14, 12/14, 12/20, 

22/22, 23/16, 27/6, 34/12, 38/8, 40/9, 

41/16, 49/9, 54/13, 54/14, 57/13, 57/8, 

60/13, 60/14, 64/2, 64/2, 64/22, 65/5, 66/8, 

68/19, 72/15, 73/20, 77/18, 77/21, 79/19, 

84/16, 86/3, 103/7, 105/20, 113/12, 121/10 

 a.+a 13/7, 25/13, 35/8, 37/17, 

39/19, 50/9, 69/9, 79/14, 80/20, 80/6, 

119/16 

 a.+dan 15/12, 110/14, 113/16 

 a.+ı 65/13, 75/6, 78/3 

 a.+ım 20/15, 38/11 

 a.+ın 13/1, 13/5, 40/2, 40/6, 

45/13, 49/12, 49/2, 55/15, 64/19, 65/2, 

65/9, 108/1, 108/13, 110/11, 113/14 

 a.+ından 25/6 

 [=70] 

Allah aşkına: ünl. Birlikte söylendiği 

sözün anlamına göre ant vermek veya 

yalvarmak için “Allah’ını seversen” 

anlamında, şaşma, usanç bildirir. 

 a. 102/10 

 [=1] 

Allah aşkına olsun: ünl. Ne olur, lütfen. 

 a. 37/1, 102/19 

 [=2] 

Allah-ı azim: is. Ar. Allâhü’l ‘Aẓîm 

Yüce Allah. 

 a. 86/12 

 [=1] 

Allah-ı azimusşan: is. Ar. Allâhü’l 

‘Aẓîmu’ş Şân Şanı büyük olan yüce 

Allah. 

 a. 31/8 

 [=1] 
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Allah j olunu dut-: bir. ey. Allah’ın emir 

yasaklarına uymak. 

 a.-asın 72/15 

 [=1] 

Allah u azımışan: Bkz. Allah-ı 

azimusşan 

 a. 20/7 

 [=1] 

Allah u azimisan: Bkz. Allah-ı 

azimusşan 

 a. 68/9 

 [=1] 

Allaha sıbarız it-: bir. ey. Allah’a 

emanet etmek, O’nun sorumluluğuna, 

korumasına bırakma. 

 a.-dim 13/8 

 [=1] 

Allahlık: is. Allah. 

 a.+a+(allahlıɣa) 26/8 

 [=1] 

alt: is. Bir şeyin yere bakan yanı, üst 

karşıtı. 

 a. 42/19, 53/15 

 a.+ına 38/2, 40/18, 111/20 

 [=5] 

altın: is. Altından yapılmış sikke. 

 a. 116/21 

 [=1] 

altıncı 

 a. 34/16, 121/1 

 [=2] 

altun: is. Kolay işlenen, yüksek değerli, 

paslanmaz element. 

 a. 109/1 

 [=1] 

al ude it-: bir. ey. Karıştırmak, 

bulaştırmak. 

 a.-er+(ider) 22/13 

 [=1] 

amade it-: bir. ey. Hazırlamak. 

 a.-mişdir 8/6 

 [=1] 

amade ol-: bir. ey. Hazırlanmak. 

 a.-dukda 12/8 

 [=1] 
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aman: ünl. Ar. amân Yardım 

istendiğinde ve bağışlanma, usanç, öfke, 

şaşma, korku, beğenme gibi duyguları 

belirtmek için kullanılır. 

 a. 22/7, 27/12, 27/14, 37/22, 45/9, 

59/3, 60/11, 63/12, 64/15, 71/6, 73/1, 

79/18, 86/13, 103/17, 104/7, 105/12, 

113/10, 114/9, 122/5 

 [=19] 

aman el aman: ünl, Ar.  amân el amân 

Meded, aman, imdad manasında olup 

yardım ve şikayet bildirir. 

 a. 37/3 

 [=1] 

amanet: is. Ar. emânet Korunmak için 

birine veya bi yere bırakılan eşya, kimse 

vb. 

 a. 26/14 

 [=1] 

amanet et-: bir. ey. Bir şeyi veya bir 

kimseyi birine veya bir yere korumak 

için bırakmak. 

 a.-eriz+(ederiz) 7/2 

 [=1] 

amanet it-: Bkz. amanet et- 

 a.-di 72/18 

 [=1] 

amanet olun-: bir. ey. Birine veya bir 

yere korunmaya bırakılmak 

 a.-an 15/22 

 [=1] 

ambar: is. Far. anbâr Yiyecek ve bazı 

eşyaların saklandığı yer. 

 a.+ları 48/22 

 [=1] 

amel: is. Ar. âmel Yapılan iş, edim. 

 a.+e 39/20 

 [=1] 

an: is. Ar. ân Zamanın bölünemeyecek 

kadar kısa bir parçası, lâhza. 

 a. 106/17 

 a.+de 5/3, 12/10, 17/20, 31/19, 

40/19, 47/21, 49/16, 50/13, 57/2, 75/15, 

87/10, 92/16, 111/13 

 a.+den 116/3 

 a.+e 38/18, 81/16, 112/22, 119/18 

 a.+edek 67/11, 71/7 

 a.+te 60/9, 110/10 
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 [=23] 

an-: ey. Birini veya bir şeyi akla geirerek 

sözünü etmek veya onu düşünmek, 

zikretmek, hatırlamak. 

 a.-mamak 40/13 

 [=1] 

ana (I): is. Çocuğu olan kadın, anne. 

 a.+dan 79/2 

 [=1] 

ana (II): adıl ona 

 a. 38/21, 106/4 

 [=2] 

anahtar:  is. Yun. anoikter Bir kilidi açıp 

kapamak için kullanılan araç, açkı. 

 a.+larını 93/9 

 [=1] 

ancak: bağ. “Olsa olsa”, “en çok”, “daha 

çok”, “güçlükle” gibi bir şeyin daha 

çoğunun ilerisinin olmadığını gösterir.  

“Yalnız, sadece” gibi sınırlama anlatır.  

 a. 22/11, 84/20, 104/20 

 [=3] 

ançak: Bkz. ancak 

 a. 93/2 

 [=1] 

and it- bir. ey. Tanrı’yı veya kutsal 

bilinen bir kişiyi, bir şeyi tanık gösterek 

bir olayı doğrulamak, yemin etmek. 

 a.-erek+(iderek) 31/11 

 [=1] 

anden: zf. Sözü edilen yerden, oradan 

 a. 20/16, 84/10 

 [=2] 

anı: adıl onu 

 a. 4/4, 8/14, 16/7, 17/7, 27/5, 31/6, 

50/8, 59/9, 72/24, 76/21, 77/22, 78/12, 

79/9, 80/14, 83/6, 85/13, 93/15, 93/21, 

104/9, 106/3, 118/14, 122/3 

 [=22] 

anın: adıl onun 

 a. 7/3, 82/14, 92/15, 101/22, 

105/11 

 [=5] 

ankarip: zf. Ar. an-ḳarîb yakından, çok 

geçmeden. 

 a. 36/2, 38/9 

 [=2] 
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ankarip ol-: bir. ey. yakın zamanda 

olmak. 

 a.-maɣıle 32/18 

 [=1] 

anla-: ey. Bir şeyin ne demek olduğunu, 

neye işaret ettiğini kavramak; yeni 

bilgileri eskileriyle bir araya getirerek 

sonuç niteliğinde başka bir bilgi 

edinmek. 

 a.-dı+bildi+mi 59/2 

 a.-dın 82/19 

 a.-dıɣı 75/15 

 a.-j a bileceʝi 71/4 

 a.-j ub 109/6 

 a.-jip 82/5 

 a.-maj a 51/15 

 a.-maj up 50/12 

 a.-mak 120/19 

 a.-maɣa 76/18 

 a.-mazlar 66/5 

 [=11] 

anlaşıl-: ey. Anlamak işine konu olmak, 

belli olmak, ortaya çıkmak. 

 a.-an 43/22 

 a.-ır 60/18, 113/11, 113/22 

 [=4] 

anlat-: ey. Bir konu üzerinde 

açıklamada bulunmak, bilgi vermek, 

izah etmek. 

 a.-ajim+(anladajim) 37/18, 67/4, 

97/3 

 a.-amam+(anladamam) 76/17 

 a.-dıyise 95/5 

 [=5] 

anler: adıl onlar 

 a. 10/19, 47/15 

 a.+den 38/8 

 a.+e 32/18, 67/21, 80/3, 81/7, 

107/9, 117/2 

 a.+i 47/9, 49/9, 67/7, 73/2, 94/2 

 a.+ile 47/14 

 a.+in 85/16 

 [=16] 

ant: is. Tanrı'yı veya kutsal bilinen bir 

kişiyi, bir şeyi tanık göstererek bir olayı 

doğrulama, yemin. 
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 a. 90/10 

 a.+ıla+(andıla) 59/11 

 [=2] 

ant olsun: ünl. Bir işin yapılmasına niyet 

edildiğinde söylenilen söz. 

 a. 37/9 

 [=1] 

ant vir-: bir. ey. Allah aşkına, 

çocuklarının başı için vb. sözlerle 

karşısındakini bir şeye zorlamak. 

 a.-diler 40/11 

 [=1] 

ante: zf. orada. 

 a. 81/8, 104/13 

 [=2] 

aŋ-: ey. Birini veya bir şeyi akla 

getirerek sözünü etmek veya onu 

düşünmek, zikretmek, hatırlamak. 

 a.-arsa 41/12 

 [=1] 

apış-: ey. Hayvan için yorgunluktan 

bacaklarını birbirinden ayırarak 

çöküvermek. 

 a.-dı+durdu 44/8 

 [=1] 

ara: is. İç. İki şeyi birbirinden ayıran 

uzaklık, açıklık, aralık, boşluk, mesafe.  

 a.+sına 68/20, 69/1 

 a.+sında 9/3, 26/15, 33/5, 37/7, 

51/8, 56/22, 63/14, 68/21, 68/22, 69/3, 

69/7, 100/1 

 a.+sınde 42/19 

 a.+sinde 99/17 

 [=16] 

ara-: ey. Birini veya bir şeyi bulmaya 

çalışmak. 

 a.-rıdı 95/12 

 [=1] 

araba: is. Tekerlekli, motorlu veya 

motorsuz her türlü kara taşıtı. 

 a. 111/18 

 [=1] 

ara sıra: zf. Seyrek olarak, zaman zaman 

 a. 4/15, 23/10 

 [=2] 

araşdır-: Bkz. araştır- 

 a.-makdeyidi 94/17 
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 [=1] 

araştır-: ey. Birini veya bir şeyi bulmak 

için bir yeri gözden geçirmek. 

 a.-ırkan 76/6 

 [=1] 

Areb: Bkz. Arep 

 a.+ler 112/9 

 [=1] 

arebe: Bkz. araba 

 a.+de 117/11 

 a.+den 117/17 

 a.+je 115/17, 115/7 

 a.+nin 117/20 

 [=5] 

arep: is. Ar. ‘arab Orta Doğu ile Kuzey 

Afrika’nın büyük bir bölümünde 

yaşayan halk ve bu halkın soyundan 

olan kimse. 

 a.+leri 90/12 

 [=1] 

ar ejle-: bir. ey. Utanmak, sıkılmak. 

 a. 73/18 

 [=1] 

ar it-: bir. ey. Utanmak, sıkılmak. 

 a.-in+(idin) 88/2 

 [=1] 

 

arka: is. Art, peş. Bir şeyin sırt 

durumunda olan yüzeyi.  

 a.+dan 35/14 

 a.+larına 35/10 

 a.+sına 40/20 

 a.+sında 100/21 

 a.+sından 117/20 

 [=5] 

arkasına düs-: Bkz. arkasına düş- 

 a.-üb 13/15 

 [=1] 

arkasına düş-: bir ey. Birini gözden 

ayırmayarak arkasından gitmek. 

 a.-di 99/19 

 [=1] 

a.+larına d.-dı 35/10 

 a.+larına d.-düʝi 115/8 

 [=2] 
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 a.+ mıza d. 35/6 

 [=1] 

arlan-: ey. Utanmak. 

 a.-madan 16/16 

 [=1] 

arpa: is. Buğdaygillerden taneleri, 

ekmek ve bira yapımında kullanılan, 

hayvanlara yem olarak verilen bir bitki. 

 a. 20/6, 27/3 

 [=2] 

arslan: Bkz. aslan 

 a. 12/13 

 [=1] 

art: is. Arka, geri. 

 a.+a+(arda) 23/21 

 [=1] 

art-: ey. Çoğalmak, fazlalaşmak. 

 a.-an 5/12 

 a.-makde 51/14 

 [=2] 

artık: zf. Bundan böyle, bundan sonra 

 a. 6/21, 7/10, 7/21, 21/12, 24/5, 

26/5, 27/1, 28/8, 32/10, 32/6, 34/10, 34/11, 

36/1, 36/18, 36/6, 38/21, 39/17, 40/21, 

41/18, 48/8, 54/19, 55/20, 56/6, 57/11, 

63/19, 64/10, 64/9, 65/15, 66/13, 66/15, 

66/2, 67/12, 68/21, 69/7, 73/22, 74/17, 

74/9, 75/1, 77/1, 77/3, 77/9, 78/14, 78/19, 

82/19, 85/3, 86/1, 86/4, 86/7, 90/12, 91/10, 

91/4, 95/6, 97/9, 103/11, 105/21, 109/13, 

109/8, 116/20, 120/8, 123/8 

 [=60] 

arzu çek-: bir. ey. Birine ve bir şeye karşı 

istek duymak. 

 a.-mezsiniz 73/13 

 [=1] 

arzudaş: is. Aynı istekte olanların her 

biri. 

 a.+de 9/17 

 [=1] 

arzule-: ey. İstek duymak, özlemek, 

istemek. 

 a.-risen 39/1 

 [=1] 

arzulu: sf. İstekli, hevesli. 

 a. 20/21, 59/5, 73/7, 101/8 
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 [=4] 

arzü: is. Far. ârzû İstek, dilek. 

 a.+sinde 90/20 

 [=1] 

arzüle-: Bkz. arzule- 

 a.-ridi 47/9 

 [=1] 

as-: ey. Bir şeyi aşağıya sarkacak bir 

biçimde bir yere iliştirip sarkıtmak. 

 a.-dıkda 46/2 

 a.-ıp 57/18 

 [=2] 

asa: is. Ar. ‘aṣâ Baston yerine kullanılan 

uzun sopa. 

 a. 115/16 

 a.+sını 57/18 

 [=2] 

asakir: is. ç. Ar. ‘asâkir Erler, askerler. 

 a. 13/14 

 a.+i 11/10, 12/5 

 a.+ini 11/23 

 [=4] 

asaɣı: Bkz. aşaɣı 

 a. 26/19 

 [=1] 

asıl: is. Ar. aṣl Gerçek, esas. 

 a. 18/13, 32/7, 88/9 

 a.+ını+(asl.ını) 54/9 

 [=4] 

asıl: sf. Ar. aṣîl Soylu. 

 a. 5/21, 99/7 

[=2] 

asıl-: ey. Boynuna ip geçirip 

sallandırılarak öldürülmek, idam 

edilmek. 

 a.-maɣa gider 92/2 

 [=1] 

asılı: sf. Asılmış olan. 

 a. 33/24 

 [=1] 

asır: is. Ar. ‘ aṣr  Çağ, zaman. 

 a.+de 99/7 

 [=1] 
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asker: is. Ar. ‘asker Orduda erden 

mareşale kadar görevli bulunan herkes. 

 a. 97/18 

 a.+i 117/20 

 a.+ile 115/7 

 a.+ini 112/21 

 a+inin 11/14 

 [=5] 

asla: zf. Ar. ‘aṣlâ Hiçbir zaman, hiçbir 

biçimde. 

 a. 101/6, 104/21, 123/2 

 a.+n 21/6 

 [=4] 

aslaca: zf. Hiçbir zaman. 

 a. 70/19, 75/12, 110/6 

 [=3] 

aslan: is. Etçiller (Carnivora) takımının, 

kedigiller (Felidae) familyasından, 160 

cm kadar boyda, 70 cm kadar ucu 

püsküllü bir kuyruğu olan, erkekleri 

yeleli, Asya ve Afrika'da yaşayan bir tür. 

 a. 82/11 

 [=1] 

asna-yi teptil: Değişme anı. 

 a.+lerine 68/6 

 [=1] 

asude: sf. Far. âsûde Sesiz, sakin, rahat. 

 a. 35/21 

 [=1] 

asuman: is. Far. âsmân Gök, gökyüzü. 

 a. 68/2 

 [=1] 

aş-: ey. Yüksek, uzak veya geçilmesi güç 

bir yerin öte yanına geçmek. 

 a.-dı+ise 42/18 

 [=1] 

aşaɣı: mec. Niteliği düşük, kötü, adî, 

bayağı. 

 a.+mısınız 49/12 

 [=1] 

aşıklı: sf. Çok seven, düşkün, tutkun. 

 a.+sı 14/14 

 [=1] 

aşik ar: sf. Far. âşikâr Açık, apaçık, 

belli, meydanda olan. 
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 a. 16/17 

 [=1] 

aşik ar it-: bir. ey. Açıklamak, belli 

etmek. 

 a.-eceʝim+(ideceʝim) 77/7 

 [=1] 

aşk: is. Ar. ‘aşḳ Aşırı sevgi ve bağlılık 

duygusu, sevi. 

 a.+ımıza 82/21, 83/10 

 a.+ına 103/16, 103/18, 103/7 

 [=5] 

aşk-ı mezmume: Kötü, ayıp sevda. 

 a.+si 16/12 

 [=1] 

aşk u sevda: Aşk ve sevda. 

 a.+sını 16/11 

 [=1] 

aşna ol-: bir. ey. Bilmek, tanımak. 

 a.-arak 80/13 

 [=1] 

at: is. Atgillerden, binme, yük çekme, 

taşıma vb. hizmetlerde kullanılan, tek 

tırnaklı hayvan. 

 a. 113/3 

 a.+dan 92/14, 100/5, 113/3 

 a.+ıla 99/19, 112/21, 117/17 

 a.+larıla 99/8 

 [=8] 

at-: ey. Bir cismi bir yöne doğru 

fırlatmak. 

 a. 83/19 

 [=1] 

ata: is.  Baba, kişinin yaşayan büyükleri. 

 a. 73/21, 120/20 

 a.+dırlar 38/13 

 a.+lara 121/9 

 a.+ları 8/16, 47/7 

 a.+larım 20/20, 45/12, 73/1, 85/4, 

107/4 

 a.+larıma 37/4 

 a.+larımı 32/15 

 a.+larımın 72/20, 72/22, 73/4 

 a.+ların 107/8 

 a.+larına 115/19, 119/21 

 a.+larından 21/22 
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 a.+larını 108/2, 114/20, 120/17 

 a.+larının 4/18, 6/11 

 a.+sı 20/15, 33/7 

 [=27] 

ateş: is. Yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla 

beliren ısı ve ışık, od, nâr. 

 a. 63/12, 63/15, 111/19, 113/14 

 a.+in 108/18, 113/9 

 [=6] 

atıl-: ey. Atma işine konu olmak, 

fırlatılmak. Bir şeye doğru birden 

gitmek. 

 a.-arak 49/9 

 a.-dı+ise 64/17, 106/2 

 [=3] 

atla-: ey. Bir engeli sıçrayarak veya 

fırlayarak aşmak. 

 a.-jip 40/13 

 [=1] 

atlı: is. Atı olan, ata binmiş kimse süvari. 

 a. 8/17, 111/18 

 a.+lar 113/2 

 [=3] 

av: is. Karada, denizde, gölde veya 

akarsularda evcil olmayan hayvanları 

vurma veya yakalama işi ve bu yolla 

yakalanan hayvan. 

 a. 122/3 

 a.+a 99/14, 99/16 

 a.+ına 99/9 

 [=4] 

av avla-: bir. ey. Avlanmak için gitmek.  

 a.-maɣa 99/10 

 [=1] 

avaz: is. Far. âvâz  Ses, seda. 

 a.+ı 117/9 

 [=1] 

avaz et-: bir. ey. Seslenmek, bağırmak. 

 a.-di 100/16 

 [=1] 

avaz ejle-: bir. ey. Seslenmek, bağırmak. 

 a.-di 25/11, 36/16, 105/12, 106/22 

 [=4] 

avaz-ı leziz: Hoş, tatlı ses. 

 a.+i 11/4 
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 [=1] 

avaz it-: Bkz. avaz et- 

 a.-erim+(iderim) 20/17 

 [=1] 

avcı: is. Avlanmayı seven veya avı 

kendine iş edinen kimse. 

 a. 43/22 

 [=1] 

avdet: is. Ar. ‘avdet Dönüş, geri gelme. 

 a. 14/6 

 a.+i 14/5 

 a.+inizi 12/16 

 [=3] 

avdet it-: bir. ey. Dönmek, geri gelmek. 

 a.-dikde 93/22 

 a.-ub+(idub) 13/17 

 [=2] 

avf ejle-: Bkz. af ejle- 

 a. 45/14 

 [=1] 

avf it-: Bkz. af et- 

 a.-diʝini 72/12 

 [=1] 

avla-: ey. Bir avı diri veya ölü olarak ele 

geçirmek. 

 a.-dıkları 111/21 

 a.-dılar 99/18 

av avla- 99/10 

 [=3] 

avret: is. Ar. ‘avret Kadın, eş. 

 a.+ine 33/6 

 [=1] 

aj (I): is.  Otuz günlük zaman dilimi. 

 a.+i 9/14 

 [=1] 

aj (II): is. Yer yuvarlağının uydusu olan 

gök cismi. 

 a.+i 54/11 

 [=1] 

ay (I): is.  Otuz günlük zaman dilimi. 

 a. 6/8, 24/9 

 a.+lar 23/8 

 [=3] 



271 

 

ay (II): is. Yer yuvarlağının uydusu olan 

gök cismi. 

 a. 19/11, 38/2, 42/4, 71/8 

 [=4] 

ay (III): ünl. Birdenbire duyulan acı, 

ağrı veya şaşırma, ürkme, veya sevinç 

anlatır. 

 a. 52/20, 52/21, 53/21, 60/16, 

64/5, 66/20, 67/6, 69/15, 70/8, 71/12, 71/6, 

80/14, 113/7, 116/18 

 [=14] 

aj ak: Bacakların bilekten aşağıda 

bulunan ve yere basan bölümü. 

 a. 105/7, 108/20 

 a.+a+(aj aɣa) 28/14, 35/7, 116/8 

 a.+ından+(aj aɣından) 36/10 

 a.+ları 92/22, 101/1 

 a.+larına 75/21, 104/2, 116/7 

 a.+larını 79/11 

 [=12] 

aj aklı: Ayağı olan. 

 a. 113/1 

 [=1] 

aj al: is. Ar. ‘iyâl Karı, eş. 

 a. 38/13, 96/12 

 a.+i 58/22, 98/13, 101/5, 108/22 

 a.+im 102/1, 104/21, 104/6, 

111/11 

 a.+imi 106/13 

 a.+in 101/11 

 [=12] 

aydınlık: is. Bir yeri aydınlatan güç, ışık. 

 a.+da 68/7 

 [=1] 

ajil-: ey. Sarhoşluk, baygınlık gibi bir 

durumdan kurtulmak, kendine gelmek. 

 a.-amaj up 103/3 

 a.-ıp 103/22 

 a.-ır 103/22 

 [=3] 

ay karanlıɣı: is. Bulutlar arkasında kalan 

ayın yaydığı hafif aydınlık. 

 a. 47/5 

 [=1] 

ayrı dus-: bir. ey. Birbirinden uzakta 

kalmak. 
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 a.-up 101/20 

 [=1] 

ayrıl-: ey.  Bir yerden, bir kimseden, bir 

şeyden uzaklaşmak. 

 a.-ır 34/17 

 a.-ıriken 85/4 

 a.-madın 54/7 

 a.-maj up 75/13, 123/6 

 a.-mak 120/13 

 a.-maz 34/17 

 [=7] 

ayrılık: is. Birinden uzak düşme 

 a. 6/11 

 a.+a+(ayrılıɣa) 6/15 

 [=2] 

ayrice: zf. Ayrı olarak. 

 a. 89/9 

 [=1] 

ayril-: Bkz. ayrıl- 

 a.-eceʝi 21/22 

 [=1] 

az: sf. Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı 

bakımından eksik, çok karşıtı. 

 a. 49/16, 59/14, 60/5, 66/9, 77/6, 

80/12, 82/8, 108/18 

 a.+a 121/16, 121/5 

 [=10] 

az buçuk: sf. Bir parça, biraz. 

 b. 108/18 

 [=1] 

az kaldı: ünl. Bir işin olması, 

gerçekleşmesi, bitmesi çok yakınken 

olmadığını anlatır. 

 a. 63/10, 67/6 

 [=2] 

az-: ey. Taşkınlıkta ileri gitmek, 

kötülüğünü artırmak. 

 a.-dı 17/6 

 [=1] 

azab: Bkz. azap 

 a.+den 92/4 

 a.+ı 102/8 

 [=2] 

azad it-: Bkz. azat it- 
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 a.-ub+(idub) 23/13 

 [=1] 

azap: is. Ar. ‘a âb Büyük sıkıntı, eziyet, 

ezinç. İlahi dinlere  göre dünyada günah 

işlemiş olanlara ahirette verilecek ceza. 

 a.+ında 78/7 

 [=1] 

azat it-: bir. ey. Serbest bırakmak, 

salıvermek. 

 a.-en+(iden) 59/11, 59/15 

 [=2] 

azɣın: sf. Azmış olan, azılı. 

 a.+azɣın 58/1 

 [=1] 

azim: sf. Ar. ‘aẓîm Büyük, ulu, iri. 

 a. 6/2, 6/7, 26/8, 41/20, 48/7, 

61/12, 80/8, 88/14, 111/21 

 a.+dir 40/6 

 [=10] 

aziz: sf. Ar. ‘azîz Sevgide üstün tutulan, 

muazzez, muhterem, sayın. 

 a. 26/5, 26/8, 46/9, 75/5 

 a.+lerden 26/5 

 [=5] 

-B- 

ba: ed. Far. bâ  ile, -li. 

 b. emri 11/16 

 [=1] 

bab: sf. Far. bâb Lâyık, uygun; elverişli; 

hayır, uğur. 

 b.+de 11/16, 29/20, 88/15 

 b.+ında 108/3 

 [=4] 

baba: is. Far. bâbâ Baba, ata. 

 b. 113/22, 113/4 

 b.+mın 71/13 

 b.+n 74/1 

 b.+na 73/3 

 b.+nın 71/22, 72/4, 112/12 

 b.+sına 106/1, 106/1 

 b.+sının 5/9, 33/8 

 [=12] 

badehu: zf. Ar. ba‘dehû Ondan sonra. 

 b. 69/4 

 [=1] 
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badi ol-: bir. ey. Sebep olmak,  yol 

açmak. 

 b.-ub 52/6 

 [=1] 

baɣ: is. Far. bâġ Meyve bahçesi. 

 b. 3/13, 55/18 

 b.+ını 26/22 

 [=3] 

baɣce: Bkz. baɣçe 

 b.+lere 3/14 

 [=1] 

baɣçe: is. Far. bâġçe Sebze yetiştirilen 

yer, bostan. 

 b.+lerde 65/19 

 b.+lere 55/18 

 [=2] 

baɣır: is. Gögüs 

 b.+ıne+(baɣrıne) 24/18 

 [=1] 

baɣışla-: ey. Bir mal veya hakkı karşılık 

beklemeden birine vermek, teberru 

etmek. 

 b. 86/15 

 b.-dıɣı 65/10, 95/2 

 b.-jin 37/7 

 [=4] 

baɣla-:  ey. Bir şeyi bir yere veya bir şeye 

tutturmak, düğümlemek. 

 b. 36/9 

 b.-dı 75/10 

 b.-dıkdan 100/5 

 [=3] 

baɣle-: Bkz. baɣla- 

 b.-jip 56/18 

 [=1] 

baɣlen-: ey. Düğümlenmek. 

 basreti baɣ- 21/5 

 [=1] 

baɣş it-: Bkz. bahs[ş] it- 

 b.-enler+(idenler) 116/19 

 [=1] 

bahar: is. Far. bahâr Kuzey yarım küre 

için, 21 Martta gündüz gece eşitliğiyle 

başlayarak 22 Haziranda gün dönümü 

ile biten, kış ve yaz arasındaki mevsim, 

ilkyaz, ilkbahar . 
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 b. 47/2, 52/11, 52/9, 54/18, 55/18, 

55/20, 99/12 

 b.+a 53/3 

 b.+iduʝ nden 60/16 

 [=9] 

bahr: is. Ar. baḥr Deniz, derya. 

 b.+ine 21/6, 106/10 

 [=2] 

bahs ejle-: bir. ey. Bir konu üzerinde söz 

söylemek, konuşmak, sözünü etmek . 

 b.-din 106/12 

 [=1] 

bahs[ş] it-: bir ey. Bahşetmek, 

bağışlamak, sunmak. 

 b.-diʝiniz 116/9 

 [=1] 

bahşidici: sf. Sunan, bağışlayan. 

 b. 74/13 

 [=1] 

ba-husus: zf. Far. Ar. bâ-ḫuṣûṣ 

Hususiyle, en çok, hele. 

 b. 39/19, 39/7, 70/5 

 [=3] 

bak-: ey. Bakışı bir şey üzerine 

çevirmek. Gözetmek ilgilenmek. Bak! 

işte. Bakalım güvensizlik,kuşku, merak, 

uyarma gibi anlamları pekiştirir. 

 b. 52/19, 52/20, 53/20, 53/4, 

60/16, 90/1, 110/11, 123/3 

 b.-ajim 71/7 

 b.-alum 35/6, 36/7, 36/9, 90/1, 

109/8 

b.-arı 24/13 

 

 b.-arak 27/22, 28/20 

 b.-arıdı 103/4 

 b.-arken 112/3 

 b.-dı 36/15 

 b.-dı+ise 61/21 

 b.-ın 48/20, 49/7, 91/21, 922 

 b.-ıp 96/8 

 b.-maj ub 88/10 

 b.-maj up 97/5 

 b.-maɣa 58/1, 104/10 

 b.-ub 92/17 

dik dik  bak-103/4 
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kestire kestire bak- 112/3 

zevklerine bak- 68/16 

 [=34] 

balık: is. Omurgalılardan, suda yaşayan, 

solungaçla nefes alan ve yumurtadan 

üreyen hayvanların genel adı. 

 b. 83/19 

 [=1] 

balkan: is. Sarp ve ormanlık sıradağlar. 

 b.+ın 42/7 

 [=1] 

bana: adıl Ben zamirinin yönelme 

durum ekli biçimi. 

 b. 16/21, 21/12, 22/10, 22/2, 

23/11, 25/15, 25/17, 28/11, 28/3, 32/14, 

41/16, 46/12, 49/17, 54/3, 64/21, 67/1, 

70/10, 71/14, 72/8, 75/4, 85/5, 89/15, 

96/19, 102/11, 106/12, 110/10 

 [=26] 

bap: Bkz. bab 

 b.+de 49/12, 54/14, 57/8, 122/8 

 [=4] 

barı: Bkz. bari 

 b. 32/19 

 [=1] 

bari: ed. Hiç olmazsa, hiç değilse, o 

hâlde, öyleyse: 

 b. 25/10, 28/10, 37/6, 40/5 

 [=4] 

barmak: Bkz. parmak 

 

 b.+ımdan+(barmaɣımdan) 

71/20 

 [=1] 

bas: Bkz. baş 

 b.+ına 14/3, 41/2 

 [=2] 

bas-: ey. Bir şeyin etkisinde kalıp 

eziklik, üzüntü ve ağırlık duymak.  

 fırjat b. 7/22, 21/14, 80/14 

ɣaflet b. 23/7, 46/14 

 merak b. 41/20, 91/4, 94/18 

 [=8] 

baslan-: ey. paslanmak, üzerinde pas 

oluşmak. 

 b.-mış 19/14 

 [=1] 
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basreti baɣlen-: bir. ey. İyi düşünemez, 

gerçeği göremez bir duruma düşmek. 

 b.-ib 21/5 

 [=1] 

baş: is. Kafa; bir topluluğu yöneten 

kimse; arazinin en yüksek kısmı; 

başlangıç; birşeyin yakını veya çevresi. 

 b.+ı 58/6, 105/7, 108/21 

 b.+ıma 56/1, 73/1 

 b.+ımdan 17/16 

 b.+ına 12/18, 21/15, 30/15, 58/4, 

82/4, 85/7, 91/14, 94/1, 97/18, 102/20, 

103/14, 111/19, 118/8 

 b.+ında 12/7, 105/10, 105/9 

 b.+ından 26/19 

 b.+ını 70/22, 85/6, 104/20 

 b.+ları 115/15 

 b.+larına 79/20 

 [=28] 

baş-: ey. Basmak, vücudun ağırlığını 

verecek biçimde ayak tabanını bir yere 

veya bir şeyin üzerine koymak. 

 b.-dıʝı 42/17 

 [=1] 

başıma gel-: bir. ey. Beklenmedik, 

şaşırtıcı bir olay veya durumla 

karşılaşmak. 

 b.-medik 87/15 

 [=1] 

başına tecemmi it-: bir. ey. Başına 

toplamak, bir araya getirmek. 

 b.-erek+(iderek) 14/11 

 [=1] 

başka: sf. Bilinenden ayrı, değişik, 

farklı, özge. –dan ve –den ile birlikte 

ayırca, dışında, üstelik, bir yana 

anlamları verir.  

 b. 20/20, 20/22, 20/4, 21/2, 23/21, 

47/4, 47/7, 69/19, 71/13, 93/4, 97/21 

 b.+sının 23/9 

 [=12] 

başla-:  ey. Bir işe girişmek, harekete 

geçmek. 

 b.-dı 28/1, 30/13, 34/15, 35/3, 

43/10, 48/11, 51/16, 54/16, 55/2, 59/9, 

62/10, 71/3, 75/2, 77/17, 80/16, 103/20, 

104/18, 106/3, 112/16, 112/20 

 b.-dı+ise 3/7, 12/21, 51/10, 58/1, 

102/17, 117/5 



278 

 

 b.-dıişe 74/14 

 b.-dıkda 53/19 

 b.-dılar 56/15 

 b.-j arak 109/19 

 b.-j ub 99/4 

 b.-j up 101/20 

 b.-jib 43/17, 44/20, 63/20 

 b.-jip 52/1, 55/4 

 b.-jup 79/13 

 b.-rise 66/14 

 [=39] 

başlı: sf. Başı olan. 

 b. 113/1 

 [=1] 

batıl: is. Ar. bâṭil Geçersiz, doğru ve 

haklı olmayan. 

 b. 8/6 

 [=1] 

batır-: ey. Bir şeyin sıvı veya yumuşak 

bir maddenin içine gömülmesine yol 

açmak, batmasını sağlamak. 

 kalem batır-32/2 

 [=1] 

bajil-: ey. Baygın duruma girmek, uyur 

gibi olmak, kendinden geçmek, kendini 

kaybetmek. 

 b.-dı+kaldı 18/2 

 b.-dı+mı 86/9 

 [=2] 

bajir: is. Küçük yokuş. 

 b.+ın 68/1 

 b.+lerini 3/12 

 [=2] 

baykuş: is. Başında, kulak yerinde iki 

sorgucu bulunan, yırtıcı gece kuşlarının 

genel adı. 

 b.+u 47/3 

 [=1] 

bayram: is. Millî veya dinî bakımdan 

önemi olan ve kutlanan gün veya 

günler.  

 b. 9/11, 115/12 

 [=2] 

bazı: sf. ve zf. Ar. ba‘ż  Birtakım, kimi. 

Ara sıra, arada bir, kimi vakit. 
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 b. 4/13, 4/14, 15/20, 16/17, 47/19, 

47/20, 48/1, 49/5, 53/12, 58/3, 61/13, 

61/16, 61/16, 61/17, 61/8, 71/2, 75/18, 

89/18, 89/19, 94/1, 109/12, 109/9 

 [=22] 

beca: zf. Far. becâ Yerinde, uygun. 

 b.+je 87/19 

 [=1] 

bedel: is. Ar. bedel Bir şeyin yerini 

tutabilen karşılık. 

 b. 31/24 

 b.+ini 29/14 

 [=2] 

beder: Bkz. peder 

 b.+i 6/18, 7/1 

 b.+imin 71/9 

 [=3] 

beʝ: Bkz. bey 

 b.+e 10/9, 17/10, 86/17, 116/17 

 b.+i 99/10, 110/1 

 b.+idin 51/3 

 b.+im 87/13 

 b.+in 9/2, 11/10, 12/7, 15/8, 

89/17, 90/5, 99/18, 112/2, 112/5 

 [=17] 

be-her: sf. Far. beher  Her, her bir, her 

biri. 

 b. 5/11, 14/3, 15/3, 34/13, 51/16, 

84/9 

 [=6] 

behijeullah: Allah’ın güzelliği 

 b. 60/18 

 [=1] 

bek: Bkz. pek 

 b. 40/6 

 [=1] 

bekçi: is. Bir şeyi veya bir yeri bekleyip 

korumakla görevli kimse. 

 b.+ler 92/9 

 [=1] 

bekle-: ey. Bir iş oluncaya, biri gelinceye 

değin bir yerde kalmak, durmak. 

 b.-jesin 66/14 

 [=1] 
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bel: is.  İnsan bedeninde göğüsle karın, 

sırtla kalçalar arasında daralmış bölüm. 

 b.+inde 105/10 

 b.+ine 57/17 

 [=2] 

bela: is. Ar. belâ İçinden çıkılması güç, 

sakıncalı durum. 

 b. 50/21 

 [=1] 

belde: mec. Mekân, yer, çevre. 

 b.+de 52/3 

 b.+mizde 29/17 

 b.+nin 18/20, 122/4 

 [=4] 

belde-yi mezg ur: Bkz. belde-yi mezk ur 

 b.+de 3/15 

 [=1] 

belde-yi mezk ur: Sözü edilen yer. 

 b.+e 9/10 

 [=1] 

belen-: ey. Bulanmak, içinde kalmak, 

yuvarlanmak. 

 b.-ior 18/6 

 [=1] 

belki: zf. Ar. Far. bel+ki Muhtemel 

olarak, olabilir ki. 

 b. 31/24, 58/16, 58/9, 64/4, 86/1 

 [=5] 

belle-: ey. Sanmak. 

 b.-rim 66/22, 73/6 

 suçlu belle- 31/22 

 [=3] 

belli ol-: bir. ey. Anlaşılmak, malum 

olmak. 

 b.-ur 50/4 

 [=1] 

bembej az: sf. Çok beyaz, apak. 

 b.+iken 52/14 

 [=1] 

ben: zm. Teklik birinci kişi adılı. 

 b. 21/16, 21/2, 23/20, 26/11, 26/2, 

27/19, 29/9, 30/4, 31/20, 32/10, 34/11, 

34/3, 35/8, 36/17, 39/18, 50/5, 54/5, 58/22, 

59/3, 64/8, 65/12, 65/2, 66/3, 67/12, 68/20, 

69/14, 69/14, 69/7, 70/14, 72/17, 72/6, 

73/13, 73/21, 75/22, 76/1, 77/20, 81/7, 
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83/6, 85/20, 86/15, 91/11, 91/20, 92/3, 

96/9, 102/12, 102/20, 102/6, 103/15, 

104/8, 105/14, 110/11, 112/22, 114/10, 

116/10, 118/20, 119/5 

 b.+dedir 97/4 

 b.+den 20/22, 21/9, 27/20, 31/20, 

34/7, 66/9, 96/10, 102/10, 103/7 

 b.+den+mi 116/11 

 b.+i 12/20, 13/7, 21/3, 23/21, 

24/3, 31/14, 31/15, 33/15, 33/2, 37/13, 

37/21, 37/4, 37/6, 46/13, 47/15, 59/10, 

59/15, 63/4, 66/9, 67/5, 68/19, 70/6, 70/7, 

73/11, 101/13, 102/16, 102/3, 103/1, 

103/9, 104/21, 105/16, 105/3, 110/12, 

112/9 

 b.+im 17/16, 20/17, 21/9, 23/22, 

28/17, 29/10, 29/20, 31/18, 31/21, 32/17, 

32/23, 32/25, 32/3, 32/6, 33/1, 35/8, 39/9, 

48/14, 48/17, 49/17, 49/3, 54/6, 56/1, 59/5, 

60/9, 64/18, 66/5, 67/11, 67/16, 67/7, 

69/16, 72/25, 73/5, 73/7, 78/2, 79/21, 

85/21, 85/4, 88/20, 96/3, 97/8, 102/1, 

102/11, 102/7, 103/12, 104/1, 104/6, 

105/2, 107/7, 116/9, 118/18 

 b.+ise 66/21, 67/7, 96/15 

 [=155] 

bencire: Bkz. pencere 

 b.+si 29/3 

 [=1] 

bend: is. Far. bend Kendi içerisinde 

bütünlük oluşturan bölüm, kısım. 

 b. 96/6 

 b.+ini 38/15 

 [=2] 

bende: is. Far.bende Kul, köle. 

 b.+lerin 33/5 

 b.+lerinden 17/13 

 b.+si 15/9 

 [=3] 

bente: Bkz. bende 

 b.+leri 16/2 

 [=1] 

benze-: ey. İki kişi veya nesne arasında 

birbirini andıracak kadar ortak nitelik-

ler bulunmak, andırmak.  

 b.-jemez 82/12 

 [=1] 

benzer: sf. Nitelik, görünüş ve yapı 

bakımından bir başkasına benzeyen 

veya ona eş olan, benzeri, mümasil. 
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 b.+idi 106/1 

 [=1] 

ber: ed. Far. ber  Üzere, üzerinde. 

 b. 88/11 

 [=1] 

ber-heva it-: bir. ey. Havaya kaldırmak. 

 b.-ub+(idub) 106/20 

 [=1] 

ber-vech-i atı: Bkz. ber-veçh-i ati 

 b. 20/13 

 [=1] 

ber-veçh-i ati: Aşağıdaki gibi. 

 b. 30/17 

 [=1] 

beraber: zf. Far. berâber Birlikte, bir 

arada. 

 b. 13/10, 28/13, 31/14, 62/7, 66/4, 

69/21, 90/4, 95/20, 100/3, 115/7, 117/20, 

119/22, 123/4 

 b.+inde 99/13 

 b.+ine 53/14, 71/20, 84/12, 90/15, 

93/12, 99/15 

 b.+lerinde 35/14 

 b.+lerine 120/11 

 [=22] 

berah: Bkz. berrah 

 b. 35/22 

 [=1] 

beraper: Bkz. beraber 

 b. 54/18 

 [=1] 

beri: ed. -den bu yana. 

 b. 4/7, 34/4 

 [=2] 

berrah: sf. Ar. berrâḳ Duru, temiz, ay-

dınlık, açık. 

 b.+dır 52/18 

 [=1] 

bertaraf et-: bir. ey. Ortadan kaldırmak, 

gidermek. 

 b. 109/14 

 [=1] 

beru: Bkz. beri. 

 b. 60/4, 90/19, 93/6, 116/3 

 [=4] 
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beru it-: bir. ey. Kurtarmak. 

 b.-er+(ider) 8/15 

 [=1] 

beruşan ol-: bir. ey. Dağılmak, düzeni 

bozulmak.  

 b.-muş 56/17 

 [=1] 

besle-: ey. Yiyecek ve içeceğini 

sağlamak.  

 b.-jejim 37/8 

 b.-jen 100/4 

 b.-jib 43/13 

 b.-sin 25/3 

 [=4] 

beslen-: ey. Kendini beslemek. 

 b.-ior 113/8 

 [=1] 

beste: is. Far. beste Bir müzk eserini 

oluşturan ezgilerin bütünü. 

 b.+ler 94/2 

 [=1] 

beşik: is. Bebekleri yatırmaya ve 

sallayarak uyutmaya yarayan, tahta veya 

demirden yapılmış sallanır bir çeşit 

küçük karyola. 

 b.+in+(beşiʝin) 25/5 

 [=1] 

beşinci: sf. Beş sayısının sıra sıfatı, 

sırada dördüncüden sonra gelen. 

 b. 29/1, 110/16 

 [=2] 

bet: sf. Far.bed  Kötü, çirkin, tuhaf. 

 b. 16/3, 23/15, 29/15, 35/5, 47/3 

 b.+bet 54/2 

 [=6] 

beter: sf. Far.bedter Daha kötü, iyice 

kötü. 

 b. 74/17 

 [=1] 

bey:  is. Küçük bir toplumun veya küçük 

bir devletin başkanı.  

 b. 4/1, 14/2, 24/8, 31/2, 33/22, 

87/2, 89/8, 91/11, 91/9, 92/12, 92/13, 

92/16, 92/7, 93/14, 93/18, 93/2, 94/7, 94/9, 

95/22, 99/3, 100/16, 101/14, 101/9, 

103/21, 108/22, 108/22, 110/17, 111/15, 

111/4, 115/6, 116/18, 117/16, 119/8, 

123/11, 123/2 
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 b.+i 91/4, 105/9, 108/6 

 b.+im 96/3, 119/4 

 b.+imiz 29/18 

 b.+in 94/6, 116/16 

 b.+lerini 90/19 

 [=44] 

bej an ejle-: bir. ey. Bildirmek, söyle-

mek, ileri sürmek, anlatmak. 

 b.-di 11/9 

 [=1] 

bej an it-: bir. ey. Bildirmek, söylemek. 

 b.-dim 76/20 

 b.-ejim+(idejim) 72/14 

 b.-ior+(idior) 91/22 

 [=3] 

bej an ol-: bir. ey. Bildirilmek, söy-

lenmek. 

 b.-du+ise 115/11 

 b.-muş+idi 24/10 

 [=2] 

bej az: is. Ar. beyâż Ak, kara karşıtı 

 b. 4/18 

 [=1] 

beyda ol-: bir. ey. Peyda olmak, çıkmak, 

ortaya çıkmak, oluşmak. 

 b.-ub 43/3 

 [=1] 

beyhude: zf. Far. bî-hûde Yararsız, an-

lamsız; boşuna. 

 b. 28/11, 36/20 

 [=2] 

beyzade: is.  Soylu kimse. 

 b. 21/10 

 b.+m 112/11 

 [=2] 

bıçak: is. Bir sap ve çelik bölümden 

oluşan kesici araç. 

 b.+a+(bıçaɣa) 41/10 

 [=1] 

bıçaɣa davran-: bir. ey. Kulanmak için 

bıçağına el atmak. 

 b.-dı 41/10 

 [=1] 

bıraz: Bkz. biraz 

 b. 85/1 
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 [=1] 

bi-ɣayr-i hakk: zf. Haksız yere, 

haksızlıkla, sebepsiz. 

 b. 30/10, 33/9, 94/20, 102/2 

 [=4] 

bicare: Bkz. biçare 

 b.+ji 102/6 

 [=1] 

biç-: ey.  Ekin, ot vb.ni orakla, tırpanla, 

makine ile kesmek. 

 b.-en 49/4 

 b.-erler 48/21 

 [=2] 

biçare: is. Far. bî-çâre Çaresiz, zavallı 

kimse. 

 b. 21/9, 101/10 

 b.+ler 19/3 

 b.+nin 102/13 

 [=4] 

bihaber: sf. Far. Ar. bî-ḫaber Habersiz, 

bilgisiz. 

 b.+dirler 20/21 

 [=1] 

bi-hamdülillahi teal a: zf. Ar. bi-ḥamdi 

lillah  te‘âlâ Yüce Allah’a şükürler 

olsun. 

 b. 87/13 

 [=1] 

bihut: sf. Far. bî-ḫod Kendinden geç-

miş, bayılmış. 

 b. 18/5 

 [=1] 

bij ade: Bkz. pij ade 

 b. 12/5 

 [=1] 

bikir: is. Ar. bikr Dokunulmamış, 

kızoğlan kız, genç kız. 

 b. 77/14 

 [=1] 

bil-: ey.  Malumatı bulunmak.  

Haberdar bulunmak. Anlamak, fark 

etmek. İnanmak. 

 b. 28/10, 103/14 

 b.-di 89/1 

 b.-di+mi 59/3 

 b.-diʝim 88/20 
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 b.-eceʝi 71/4 

 b.-emedi 86/10 

 b.-emej orlar 47/13 

 b.-esin 22/21, 33/12, 66/15, 76/13, 

84/2 

 b.-esiniz 81/10, 81/13 

 b.-esiz 88/3, 109/9 

 b.-in 37/10 

 b.-ip 18/15, 101/13 

 b.-ir 58/16, 83/19, 87/15 

 b.-ir+mi 81/18 

 b.-irim 31/13, 56/1, 87/16 

 b.-iriz 39/13 

 b.-irler 67/18 

 b.-irseniz 37/13, 37/14 

 b.-irsin 88/14, 96/13 

 b.-mediʝi 93/4, 112/19 

 b.-mediʝim 67/11 

 b.-meʝile 18/12 

 b.-mej orlar 67/11, 80/5 

 b.-mej orum 52/22 

 b.-mejen 37/2 

 b.-mejerek 42/18 

 b.-mejib 20/9 

 b.-mekle 31/8 

 b.-meksizin 19/7 

 b.-mez+mi 67/18 

 b.-mezidi 98/6 

 b.-mezidim 113/2, 114/10 

 b.-mezimişiz 45/13 

 b.-mezise 83/19 

 b.-seydik 113/16 

 b.-seydim 45/15 

 b.-seyidim 76/11 

Çok g ören çok b.-ir 87/15 

 [=55] 

bi-la-murafa: zf. Ar. bi-lâ murâfa‘a 

Yargılamaksızın. 

 b. 88/18 

 [=1] 

bile: is. Bele, kundak, çocuk bezi. 

 b.+sine 56/7 

 [=1] 

bile: zf. Birlikte, beraber. 
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 b. 114/3, 117/18 

b.+jim 81/14 

 [=3] 

bil-hücüm: zf. Ar. bi’l-hucûm Sal-

dırarak. 

 b. 58/5 

 [=1] 

bil-idrak: zf. Ar. bi’l-idrâk Anlayarak, 

farkına vararak. 

 b. 17/18, 60/10 

 [=2] 

bil-ittifak: zf. Ar. bi’l-ittfâḳ Beraberce, 

elbirliğiyle. 

 b. 83/15, 90/9 

 [=2] 

billahil-kerim: zf. Ar. bi’l-illah’il-kerîm 

Büyük Allah için. 

 b. 17/3 

 [=1] 

bilor: is. Ar. billûr Duru ve temiz kesme 

cam, kristal. 

 b.+dur 114/9 

 [=1] 

bil-zat: Bkz. bizzat 

 b. 5/18, 10/1, 14/14, 68/16, 100/7, 

112/12, 114/1, 120/15 

 [=8] 

bin: sf. On kere yüz, dokuz yüz doksan 

dokuzdan bir artık sayı. 

 b. 46/6, 50/10, 54/2, 59/19, 74/4, 

101/17, 110/11 

 [=7] 

binaen: ed. Ar. binâen -den dolayı, -den 

ötürü,-dığı için. 

 b. 49/19, 68/10 

 [=2] 

binamusluk: is. Ahlâk kurallarına uygun 

olarak davranmama, ahlâk kurallarını 

çiğneme, namussuzluk. 

 b.+undan+(binamusluɣundan) 

39/16 

 [=1] 

bir (I): is. sf. Sayıların ilki, bu sayı kadar 

olan, (sayı sıfatı) bir. 

 b. 4/4, 6/8, 8/17, 24/12, 26/8, 

30/15, 30/16, 30/17, 38/8, 47/21, 56/20, 

56/20, 57/9, 61/15, 72/23, 73/21, 78/13, 
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81/19, 88/22, 89/8, 96/5, 107/11, 108/17, 

113/3 

 [=24] 

bir (II): sf. Herhangi bir. 

 b. 3/16, 5/1, 6/1, 6/15, 6/18, 6/2, 

8/3, 8/5, 11/2, 11/7, 12/7, 13/17, 13/4, 

14/12, 15/10, 15/13, 17/10, 17/15, 17/19, 

17/9, 18/17, 18/4, 19/15, 19/4, 20/3, 20/5, 

20/5, 21/10, 21/7, 22/19, 23/2, 24/13, 

24/19, 25/17, 25/21, 25/22, 27/12, 27/9, 

29/15, 30/8, 32/10, 32/18, 33/13, 33/2, 

33/24, 34/8, 35/11, 35/15, 35/16, 35/17, 

35/19, 35/22, 36/10, 36/13, 36/4, 38/16, 

40/14, 40/18, 40/2, 41/10, 41/4, 41/6, 

42/18, 42/19, 42/2, 42/21, 42/8, 43/1, 43/2, 

43/20, 44/11, 44/14, 45/22, 45/9, 46/1, 

47/9, 49/11, 50/1, 50/22, 51/11, 51/3, 

52/11, 52/13, 52/9, 53/15, 54/13, 54/15, 

54/7, 56/16, 56/18, 57/14, 57/17, 57/18, 

57/20, 57/21, 57/22, 59/14, 59/22, 59/5, 

60/15, 60/21, 61/1, 63/12, 63/4, 65/19, 

65/2, 65/3, 65/7, 66/19, 70/18, 70/6, 71/9, 

72/2, 74/9, 75/3, 76/11, 76/3, 77/16, 78/10, 

78/10, 78/12, 79/10, 80/21, 80/21, 82/1, 

84/22, 87/7, 89/15, 89/9, 90/13, 90/4, 

93/21, 93/4, 96/7, 97/4, 97/8, 98/15, 99/12, 

99/19, 99/5, 100/1, 100/1, 100/10, 100/5, 

100/7, 101/19, 104/16, 104/2, 105/8, 

106/6, 106/7, 107/2, 108/14, 108/15, 

108/22, 108/8, 108/9, 109/14, 111/18, 

111/19, 111/21, 111/22, 111/5, 111/6, 

113/14, 114/11, 114/11, 114/4, 115/22, 

117/10, 117/21, 118/3, 119/13, 120/13, 

121/11, 122/12, 122/17, 122/18, 123/12, 

123/7, 123/9 

 [=181] 

bir (III): is. Eş, aynı, bir boyda 

 b. 55/16, 55/17 

 b.+idi 12/6 

 [=3] 

bir (IV): is. Ortaklaşa olan, müşterek. 

 b. 4/2 

 [=1] 

bir bir: zf. Olduğu gibi, tam tamına, 

eksiksiz. 

 b. 95/5 

 [=1] 

bir daha: zf. Bir kez daha, tekrar. 

 b. 12/20 

 [=1] 

bir dahı: Bkz. bir daha 

 b. 6/22, 17/1, 72/13, 73/10, 73/14, 

112/8 
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 [=6] 

bir dahi: Bkz. bir daha 

 b. 85/12, 96/2, 108/2 

 [=3] 

bir de: bağ. Ve, üstüne, ayrıca. 

 b. 61/21, 69/14, 69/16, 69/19, 

75/6, 76/14, 96/21, 123/15 

 [=8] 

biraz: zf. Yeterince değil yeter ölçüde 

değil; kısa bir süre için. 

 b. 38/13, 42/15, 44/17, 53/16, 

53/6, 58/8, 75/20, 81/3, 90/11 

 [=9] 

birazdan: zf. Az sonra 

b. 31/11 

[=1] 

birbiri: zm. Karşılıklı olarak biri ötekini, 

öteki de onu. 

 birbir+lerine 70/14 

 birbir+lerinizi 78/1 

 b.+ne 69/5 

biribir+lerine 68/13  

 biribiri+mize 13/3 

 biribiri+mizi 86/1 

 biribiri+nden 10/17 

 biribiri+ne 13/11, 47/12, 68/12, 

107/1 

 biribiri+ni 70/16 

 [=12] 

birçok: sf. Oldukça çok, sayısı belirsiz, 

bir hayli, müteaddit. 

 b. 99/17, 117/2 

 [=2] 

birden: zf. Bir defa da, hepsi bir arada; 

ansızın, hemececik. 

 b. 8/1, 11/8, 12/16, 13/13, 17/19, 

27/13, 28/1, 28/13, 28/6, 35/7, 36/14, 36/7, 

43/19, 57/21, 58/4, 90/21, 92/12, 101/14, 

103/6, 107/1, 114/12, 115/17, 116/7, 

119/19 

 b.+yi 41/8 

 [=25] 

birer: sf. Her birine bir, herkese bir. 

 b. 49/21, 50/7, 94/5, 111/14, 

121/13 

 b.+inin 68/14 

 [=6] 
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biri: zm. Bir tanesi; bilinmeyen bir 

kimse. 

 b. 91/20, 99/5 

 b.+n 32/1 

 b.+ne 83/8 

 b.+si 34/19, 99/8 

 [=6] 

birik-: ey. Toplanıp, yığılmak. 

 b.-en 62/13 

 [=1] 

birikdir-: ey. Toplayıp, yığmak. 

 b.-di 12/1, 56/11 

 [=2] 

birinci: sf. Bir sayısının sıra önadı. 

 b. 3/3, 62/6 

 [=2] 

birin sözünı işidib ikinin şeraatına 

hakim ol-: dey. Kuvvetli delil olmadan 

birinin hakkında hüküm vermek. 

 b.-ma 32/1 

 [=1] 

 

birkaç: sf. Az sayıda olan kimse veya 

şey. 

 b. 24/11, 57/16, 72/7, 76/3, 84/12, 

90/15, 108/10 

 [=7] 

birle: ed. Zaman anlamına gelip fiillerin 

sonunda takı gibi kullanılır, ile. 

 b. 3/13, 5/7, 11/7, 14/6, 16/17, 

87/12, 115/12, 115/19 

 [=8] 

birleşdir-: ey.  Bir araya getirmek. 

 b.-ip 112/14 

 [=1] 

birtakım: sf. Belirsiz olarak çokluğu 

anlatır, kimi, bazı. 

 b. 8/18, 8/8, 22/4, 70/7, 72/21, 

104/15 

 [=6] 

bit (I)-: ey. Sona ermek. 

 b.-er 114/22 

 b.-mez 114/22 

 [=2] 

bit (II)-: ey.  Bitki, tüy, saç vb. şeyler 

için, çıkıp yetişmek. 
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 b.-miş 51/8 

 [=1] 

bit-tafsıl: zf. Ar. bi’t-tafṣîl Etraflıca, 

bütün ayrıntılarıyla. 

 b. 17/12 

 [=1] 

bit-tahrir: zf. Ar. bi’t-taḥrîr Yazarak, 

yazılı olarak.  

 b. 31/5 

 [=1] 

bitir (I)-: ey. Tamamlamak, sona 

erdirmek.  

 b.-meʝe 122/14 

 [=1] 

bitir (II)-: ey. Bitki vb. yetiştirmek. 

 b.-ir 67/22 

 [=1] 

bitişik: sf. Birbirne dokunacak kadar 

yakınlaşmış veya yan yana olan. 

 b. 112/22 

 [=1] 

bitun: sf. Eksiksiz, tam; bütünü, hepsi. 

 b. 6/11, 9/11, 9/15, 11/15, 11/23, 

12/5, 18/3, 54/3, 84/21, 92/20, 94/4, 97/4, 

97/7, 98/3, 117/19, 117/7, 118/1, 121/13, 

121/2 

[=19] 

bitun bitun: zf. Büsbütün. 

 b.+bitun 86/5, 87/20, 91/18, 95/9 

 [=4] 

bitun it-: bir. ey. Tamamen teslim 

etmek, vermek. 

kalbini Allah’a b.-ub+(idub) 25/13-14 

 [=1] 

bitün: Bkz. bitun  

 b. 122/20 

 [=1] 

bitün bitüne: zf. Bütün olarak, 

tamamıyla. 

b. 86/7 

[=1] 

biyhud: Bkz. bihut 

 b. 42/2 

 [=1] 

biz: adıl Çokluk birinci kişi adılı. 
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 b. 6/21, 11/16, 37/16, 39/15, 39/6, 

40/20, 55/15, 80/11, 113/15 

 b.+den 39/7, 55/14, 66/21 

 b.+e 40/6, 40/9, 55/9, 65/7, 82/16, 

82/22, 117/1 

 b.+i 13/8, 26/6, 28/5, 39/22, 39/7, 

40/4, 43/14, 57/9, 65/5, 69/22, 70/1, 81/20, 

81/21, 84/9 

 b.+im 7/19, 45/4, 68/21, 70/4, 

70/5, 76/16, 77/15, 81/17, 82/21, 83/10, 

109/16, 113/5, 119/9 

 b.+ler 82/12 

 b.+lere 55/11, 116/1 

 [=49] 

bizzat: zf. Ar. bi’z-zât Kendi, kendisi. 

 b. 4/1, 68/7 

 [=2] 

bolavatlık: is. Bolluk, bol olma durumu. 

 b. 45/12, 67/20 

 [=2] 

bora: is. İt. borea Genellikle arkasından 

yağmur getiren sert ve geçici yel. 

 b. 43/7 

 [=1] 

borç: is. Ödenmesi gerekli para veya 

başka bir şey. mec. Birine karşı bir şeyi 

yerine getirme gerekliliği, yükümlülük. 

 b.+larının 10/10 

 b.+umu+(borcumu) 32/11 

 [=3] 

borçlu: sf. Borçu olan, borç almış olan, 

verecekli. 

 b. 10/9 

 [=1] 

boru: is. Nefesle çalınan perdesiz 

madeni çalgı 

 b. 11/8, 90/20, 111/1 

 b.+lar 92/8, 99/16 

 b.+ları 13/14 

 b.+nun 111/2 

 [=7] 

boş: sf. İçinde, üstünde hiç kimse veya 

hiçbir şey bulunmayan. İşsiz. 

 b. 47/20, 98/4 

 [=2] 

boşla-: ey. Bırakmak. 

 b. 39/17 
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 [=1] 

boyle: Bkz. böyle 

 b. 17/1, 25/4, 37/15, 47/17, 

108/14, 117/21, 118/22 

 [=7] 

b ojle: Bkz. böyle 

 b. 76/10 

 b.+yise 68/19 

 [=2] 

boylece: zf. Tam böyle, bu biçimde. 

 b. 65/11 

 [=1] 

boj uk: Bkz. böj ük 

 b. 35/19 

 [=1] 

boyun: is. Gövdenin başla omuz 

arasında kalan bölgesi. 

 b.+umdan+(boynumdan) 34/4 

 [=1] 

boj un baɣı: is. Gömlek yakasının 

altından geçirilip süs olarak bağlanan 

uzun, enlice kumaş parçası, karavat. 

 b.+nı 26/22 

 [=1] 

boj ük: Bkz. böj ük 

 b. 35/15 

 [=1] 

bozuk: sf. Kötü, gergin, huzursuz, 

karışık. 

 b. 88/4, 111/7 

 [=2] 

böcek: is. Kelebek, kurt ve tırtılın 

dışında kalan küçük hayvancıklar. 

 b.+leri 48/9 

 [=1] 

b öcek: Bkz. böcek 

 b.+lere 52/20 

 [=1] 

bölend-i avaz it-: bir. ey. Bağırmak, 

seslenmek. 

 b.-di+ise 27/21 

 [=1] 

böyle: sf. Bunun gibi, buna benzer. zf. 

Bu yolda, bu biçimde. 
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 b. 17/3, 17/9, 18/18, 25/8, 26/21, 

27/12, 30/13, 31/25, 51/3, 85/19, 96/19, 

96/21, 120/5 

 b.+dir 66/2 

 [=14] 

b öjle: Bkz. böyle 

 b. 55/19, 71/13, 100/9 

 [=3] 

böj uk: Bkz. böj ük 

 b.+iken+(böj uʝiken) 98/11 

 [=1] 

böj ü-: ey. Yetişmek. 

 b.-müsidi 43/3 

 [=1] 

böj ük: sf.  Boyutları, benzerlerinden 

daha fazla olan makro, küçük karşıtı. 

Önemli. 

 b. 99/19, 106/10 

 [=2] 

b öj ük: Bkz. böj ük  

 b. 79/10 

 [=1] 

brak-: ey. Elde bulunan bir şeyi tutmaz 

olmak. Terk etmek. Koymak. Ölen, 

ayrılan birinden iş, kişi, nesne vb. 

kalmak. 

 b.-acaɣı+(braɣacaɣı) 84/4 

 b.-acaɣım+(braɣacaɣım) 83/5 

 b.-alım 38/22 

 b.-arak 66/3 

 b.-dık 40/20 

 b.-dıɣı 58/7, 84/3  

 b.-ı+verdik 115/22 

 b.-ıb+(braɣıb) 43/11 

 b.-ıj or+(braɣıj or) 70/1 

 b.-ıp 103/1 

 b.-ıp+(braɣıp) 40/15, 44/17, 

86/17, 93/19 

 b.-ma 23/21, 32/16 

 b.-maj acak 39/12 

 b.-maj orsun 76/9 

 b.-mış 39/6 

elden brak- 7/14 

geri brak- 83/18 

hatır brak- 31/15 
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mahrim brak- 110/5 

 saɣ brak- 73/2, 103/2 

 terahum brak-103/1 

 umidsizlikde brak- 21/3 

 [=28] 

brakmaklık: is. Bırakmak işi, salıverme, 

terk. 

 b.+a+(brakmaklıɣa) 66/7 

 [=1] 

braɣıl-: ey. Terk edilmiş, koyulmuş. 

 b.-mış 20/4 

 [=1] 

bu (I): zm. En yakında bulunan bir 

varlığı veya biraz önce anılan bir şeyi 

işaret yolu ile belirtir. sf. Yerde, 

zamanda veya söz zincirinde en yakın 

olanı gösterir. 

 b. 5/16, 8/11, 8/6, 10/15, 11/16, 

11/16, 11/20, 12/3, 15/15, 15/6, 16/10, 

16/19, 16/19, 16/21, 16/5, 17/2, 17/8, 17/8, 

18/1, 18/6, 18/8, 19/8, 20/16, 21/5, 22/10, 

22/6, 23/10, 25/1, 25/14, 25/16, 25/21, 

25/7, 26/10, 26/13, 26/15, 26/16, 26/4, 

27/13, 27/19, 27/4, 29/12, 29/16, 29/19, 

30/1, 30/2, 30/3, 31/15, 31/24, 33/14, 

33/21, 34/2, 34/8, 36/17, 36/18, 37/1, 

37/19, 37/6, 38/1, 38/21, 38/3, 38/7, 39/10, 

39/13, 39/2, 39/5, 40/1, 40/13, 40/22, 40/9, 

43/18, 43/6, 44/21, 45/1, 45/1, 45/10, 

45/10, 45/15, 45/5, 46/6, 49/10, 49/12, 

49/8, 50/19, 50/9, 51/5, 52/13, 52/5, 52/7, 

54/14, 54/14, 54/4, 54/7, 55/10, 55/21, 

57/8, 58/10, 58/13, 59/18, 59/7, 60/11, 

60/11, 60/20, 61/12, 63/14, 64/14, 64/22, 

64/5, 64/6, 65/1, 65/11, 65/12, 65/20, 65/5, 

66/10, 66/18, 66/4, 67/11, 67/2, 67/21, 

67/21, 67/5, 67/9, 68/10, 68/19, 70/1, 

70/19, 70/2, 70/20, 70/8, 70/8, 71/2, 71/20, 

71/5, 71/7, 72/18, 72/25, 72/5, 74/6, 76/15, 

76/17, 76/22, 76/8, 77/4, 78/20, 79/15, 

79/19, 79/7, 79/9, 80/12, 80/18, 80/19, 

80/22, 80/7, 80/8, 81/16, 81/17, 81/18, 

81/20, 82/15, 82/17, 82/19, 83/2, 83/3, 

83/5, 84/1, 86/16, 87/14, 87/20, 88/15, 

88/20, 89/21, 90/7, 91/15, 91/18, 91/20, 

91/20, 92/3, 94/21, 94/6, 95/15, 96/10, 

96/3, 97/11, 98/7, 101/21, 101/9, 102/5, 

102/7, 104/22, 104/9, 105/1, 105/13, 

105/18, 105/2, 105/3, 105/4, 106/12, 

106/19, 107/1, 109/3, 109/9, 110/10, 

110/8, 112/17, 112/22, 113/11, 113/14, 

113/4, 113/7, 113/8, 114/1, 114/15, 

114/16, 114/19, 114/6, 114/8, 116/14, 

116/5, 118/21, 118/22, 119/6, 119/7, 

119/8, 121/14, 122/16, 122/5, 122/8, 

123/20 

 b.+dur 27/2, 33/1, 70/17, 72/1 
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 b.+ise 82/20 

 b.+na 6/6, 23/15, 24/4, 26/7, 35/5, 

37/3, 70/8, 83/9, 87/10, 92/16, 96/8, 99/5 

 b.+nca 73/11, 100/3, 101/7, 

106/9, 108/14, 108/4, 111/10 

 b.+nda 36/6 

 b.+ndan 16/11, 17/1, 19/13, 

31/25, 41/17, 44/19, 45/7, 46/8, 53/7, 

59/22, 72/7, 85/18, 93/11, 106/10 

 b.+nlar 11/3, 38/12, 47/12, 53/1, 

53/13, 53/3, 67/10, 67/18, 67/19, 78/22, 

85/17, 112/15, 116/15 

 b.+nlara 47/3, 56/8, 77/10, 77/11, 

107/6, 111/15, 113/12, 121/3 

 b.+nlardan 11/1 

 b.+nlardır 53/21 

 b.+nları 12/13, 26/2, 32/20, 35/1, 

41/13, 48/8, 54/6, 84/1, 86/16, 109/13, 

112/2, 116/8 

 b.+nların 4/3, 49/11, 69/7, 79/19, 

80/4, 121/14, 121/18 

 b.+nu 5/18, 12/16, 25/17, 26/1, 

26/6, 27/15, 27/7, 28/1, 37/4, 38/2, 39/6, 

43/11, 44/10, 44/2, 50/20, 53/14, 54/15, 

55/8, 57/5, 64/4, 79/16, 81/19, 86/15, 

94/18, 95/14, 97/13, 107/19, 113/16 

 b.+nun 14/17, 15/1, 22/19, 33/25, 

39/9, 40/3, 52/10, 57/2, 63/22, 81/4, 82/13, 

82/21, 83/10, 92/3, 105/15, 113/3, 113/6, 

122/7 

 b.+nunla 50/11 

 [=356] 

bu (II): is. Bura, bu yer. 

 b.+nda 38/22, 66/15, 69/22, 69/3, 

70/4, 102/4 

 b.+ndan 16/22, 37/9, 41/11, 

72/19 

 b.+ntayız 23/20 

 [=11] 

bucak: is. Kenar, köşe. 

 b.+ına+(bucaɣına) 116/3 

 [=1] 

buɣday: is. Tohumu ekmek yapımında 

kullanılan bitki ve aynı bitkinin 

başaktan ayrılmış tanesi. 

 b. 10/11 

 [=1] 

buɣuz: is. Ar. buġż Kin, nefret, 

sevmeme. 

 b.+undan+(buɣzundan) 32/8 
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 [=1] 

buɣzlu bulun-: bir. ey. Nefret etmek, kin 

duymak. 

 b.-maj ajim 48/15 

 [=1] 

bukaɣı: is. Ağır cezalıların ayaklarına 

takılıp ucuna pranga bağlanan demir 

halka. 

 b. 95/18 

 [=1] 

bul-: ey. Arayarak veya aramadan bir 

şeyle, bir kimse ile karşılaşmak. 

Erişmek. Herhangi bir görüşe, bir yar-

gıya varmak. 

b.-acak 25/6, 96/20 

 b.-acaksın 66/9 

 b.-acaɣım 65/13 

 b.-amadı 62/14 

 b.-arak 76/7 

 b.-du 93/20, 93/5, 94/8 

 b.-dular 41/2, 123/7 

 b.-dum 111/12 

 b.-dun 60/12 

 b.-dunuz 113/5 

 b.-duɣu 107/19 

 b.-duɣunu 60/23 

 b.-maj or 69/22 

 b.-muş 94/5 

 b.-muşlardır 68/8 

 b.-salar 70/16 

 b.-ub 15/2, 42/15, 60/1 

 b.-una 100/10 

 b.-unma 7/9 

 b.-uruduk 67/3 

fursad bul-18/8 

 terakkı bul- 90/6 

 tesella bul-24/6 

 teselli bul- 21/20, 49/22, 97/12 

 vukuu bul- 31/9, 72/8, 91/1 

 [=35] 

buldur-: ey. Bulmak işini yaptırmak. 

 b.-up 98/1 

 [=1] 



298 

 

bulun-: ey. Bulmak işine konu olmak. 

Herhangi bir durumda olmak. Bir yerde 

olmak.  

 b.-amaz 39/2, 65/15 

 b.-an 6/10, 9/5, 24/21, 52/3, 56/22, 

74/19, 91/6, 97/18 

 b.-anlar 111/19 

 b.-anları 114/20 

 b.-du+ise 96/4 

 b.-duklarını 119/22, 120/8 

 b.-duɣu 21/7, 115/10 

 b.-duɣunizi 116/5 

 b.-madı 87/9 

 b.-maz 65/20 

 b.-muşsunuz 88/1 

 b.-ub 26/1 

 b.-up 25/21, 75/3, 117/14 

 b.-urumuş 109/13 

buɣzlu bulun- 48/15 

teklifde bulun- 17/2 

 [=28] 

bulus-: Bkz. buluş- 

 b.-up 65/21 

 [=1] 

buluş-: ey. Bir araya gelmek, 

karşılaşmak. 

 b.-duɣumuzu 107/11 

 [=1] 

bulut: is. Atmosferdeki su damlacıkları 

ve buz taneciklerinin görülebilir yoğun-

luk kazanmasıyla oluşan, biçim-leri, 

yükseklikleri ve yol açtıkları hava olay-

larıyla birbirinden ayrılan yığın. 

 b. 38/2 

 b.+dan 113/11 

 b.+lar 43/16, 60/17 

 [=4] 

bulutlan-: ey. Bulutlarla kaplanmak, 

soğumak. 

 b.-maɣa 55/1, 62/9 

 [=2] 

bulutlu: sf. Bulutlarla kaplanmış, bulut-

lanmış. 

 b. 42/4 

 [=1] 

bunar: Bkz. punar 
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 b.+ı 45/6 

 [=1] 

bura: is. Bu yer. 

 b.+da 102/6 

 b.+j a 59/6, 59/7, 101/4, 105/21 

 [=5] 

buynuz: is. Bazı hayvanların başında 

bulunan, tırnaksı bir maddeden, uzun, 

kıvrık veya çatallı korunma organı. 

 b.+larında 58/17 

 [=1] 

buj ur-: ey. Bir şeyin yapılmasını veya 

yapılmamasını kesin olarak söylemek, 

emretmek. Etmek, eylemek. Gelmek, 

gitmek, geçmek, girmek. 

 feramuş buj ur- 13/7 

 ferman buj ur- 101/10 

 rivajet buj ur- 27/20 

 teşrif buj ur- 82/17 

 [=4] 

buj uruldi: Bkz. buj uruldu 

 b. 87/11, 89/9 

 [=2] 

buj uruldu: is. Sadrazam, vezir, beyler-

beyi vb. yüksek devlet görevlileri tara-

fından yazılan buyruk, irade. 

 b.+m 89/10 

 [=1] 

buj uruldu vir-: bir ey. Emir vermek, 

ferman buyurmak. 

 b.-di 87/6 

 [=1] 

buz: is. Donarak katı duruma gelmiş su. 

 b. 114/6, 114/8 

 b.+lar 74/15 

 [=3] 

bü: Bkz. bu 

 b.+nlardan 44/15 

 [=1] 

bülbül: is. Far. bulbul Karatavuk- 

gillerden, sesinin güzelliği ile tanınmış 

olan ötücü kuş. 

 b. 53/18 

 [=1] 

bürü-: ey. Sarmak, kaplamak, örtmek. 

 b.-dü 112/2 
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 g özlerini ölüm dumanı bürü-

86/6 

 g özünü kan bürü- 39/12 

 [=3] 

bürün-: ey. Sarınmak, örtünmek. 

 b.-üb 100/20 

 [=1] 

-C- 

cabeca: zf. Far. câ-be-câ Yer yer. 

 c. 22/12, 68/11 

 [=2] 

caht u ɣayret: Çaba ve gayret. 

 c.+le 16/7 

 [=1] 

cam: is. Far. câm Pencere. 

 c.+ların 52/15 

 c.+larından 19/15 

 [=2] 

can: is. Far. cân İnsan ve hayvanlarda 

yaşamayı sağlayan ve ölümle vücuttan 

ayrılan madde dışı varlık. Yaşama, 

hayat. Kişi, birey. İnsanın kendi varlığı, 

özü. 

 c. 4/3, 10/14, 77/9, 109/3 

 c.+ı 47/8, 61/14, 98/16 

 c.+ım 21/20, 52/19, 53/13, 64/16 

 c.+ına 17/7, 97/10 

 c.+ını 83/18 

 c.+ınızı 52/21 

 [=15] 

can feda ol-: bir. ey. Bir amaç uğruna bir 

değer veya varlıktan vazgeçmek.  

 u.-maz+mı 56/21 

 [=1] 

can-ı dil: Gönülden, içten 

 c.+den 101/8 

 [=1] 

canavar: is. Far. cân-âver Kurt, domuz 

gibi cana kıyan yaban hayvanı. 

 c. 99/9 

 c.+ler 110/9 

 c.+lerden 69/4, 84/13 

 c.+lerile 104/9 

 [=5] 

canaver: Bkz. canavar 
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 c. 57/21 

 c.+in 58/6 

 [=2] 

canı sıkıl-: bir. ey. İçi sıkılmak, keyfi 

kaçmak, yarı üzülmek yarı öfkelenmek. 

 c.-arak 61/14 

 c.-ıp 68/18 

 [=2] 

canıma teesir it-: bir. ey. İçine işlemek, 

çok etkilemek 

 c.+ıma t. i.-up+(idup) 38/20 

 [=1]  

canib: is. Ar. cânib Taraf, yön. 

 c.+ine 120/12 

 [=1] 

canlan-: ey. Gücü artmak, diri duruma 

gelmek. 

 c.-ıp 58/18 

 c.-ır 58/9 

 c.-sayıdın 58/14 

 [=3] 

caɣrafia: is. Ar. cuġrâfiya < Yun. geo 

graphein Yeryüzünü fiziksel, ekonomik, 

beşerî, siyasal yönlerden inceleyen 

bilim. 

 c. 3/4 

 [=1] 

car e: Bkz. carie 

 c.+ne 45/1 

 [=1] 

carie: is. Ar. câriye Kul, köle, halayık. 

 c.+n 20/16 

 [=1] 

cark: zf. cark sesi çıkararak. 

 c.+cark 54/1 

 [=1] 

cayız: sf. Ar. câ’iz Din, yasa, töre vb. 

bakımdan işlenmesinde, yapılmasında 

sakınca olmayan, yapılıp işlenmesine 

izin verilen, uygun bulunan. 

 c.+dir 40/4 

 [=1] 

cayiz g örül-: bir. ey.  Uygun bulunmak, 

izin verilmek. 

 c.-meziken 88/16 

 [=1] 
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cazibe: is. Ar. câ ibe Alım, çekicilik, 

albeni.  

 c. 63/20 

 [=1] 

cedid: sf. Ar. cedîd  Yeni. 

 c. 80/21 

 [=1] 

cefa: is. Ar. cefâ Büyük sıkıntı, eziyet, 

üzgü, incitme. 

 c.+dan 22/4 

 c.+lar 22/9 

 c.+ları 76/16 

 c.+ler 46/8 

 c.+lerinin 115/5 

 c.+nı 23/1 

 [=6] 

cefak ar: sf. Ar. Far. cefâ-kâr Cefalı, 

eziyet çeken. 

 c. 21/2, 27/5 

 [=2] 

cehennem: is. Ar. cehennem Dinî ina-

nışlara göre, dünyada günah işleyenlerin 

öldükten sonra ceza görecekleri yer, 

tamu. 

 c. 78/7 

 c.+in 41/19 

 [=2] 

cehennemin dibi dibine hu de-: dey. 

Büyük sıkıntılar içinde Allah diye feryat 

etmek. 

 c.-j ub 41/19 

 [=1] 

celat: Bkz. cellat 

 c. 36/18, 36/8, 38/17 

 c.+a 38/19 

 c.+ın 36/14 

 c.+lar 36/3, 37/16, 40/19, 98/5 

 c.+ların 38/12 

 [=10] 

celb ejle-: bir ey. Çekmek, kendi üzerine 

çekmek. 

 c.-di 10/4 

 [=1] 

celb it-: bir. ey. Çekmek, kendine 

çekmek, kazanmak. 
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 c.-di 121/15 

 c.-up+(idup) 88/6 

 [=2] 

cellat: is. Ar. cellâd Ölüm cezasına 

çarptırılanları öldürmekle görevli olan 

kimse. 

 c. 30/2 

 c.+lar 35/5 

 c.+ları 33/3 

 c.+larımış 116/13 

 c.+ların 102/22 

 [=5] 

celp olun-: bir. ey. Etkilenmek; içine 

çekilmek. 

 c.-up 66/1 

 c.-urlar 85/18 

 [=2] 

cemal: is. Ar. cemâl Yüz güzelliği. 

 c.+i 63/19 

 [=1] 

cemi-yi vakıt: zf. Her zaman; hiçbir 

zaman. 

 c.+da 7/7, 38/3, 110/14 

 c.+de 4/11, 87/8, 94/9, 104/14, 

121/4 

 [=8] 

Cenab Allah: Bkz. Cenab-ı Allah 

 c. 55/13 

 [=1] 

Cenab-ı Allah: is. Ar. Cenâb-ı Allah 

Hazreti Allah, Tanrı. 

 c.+a 7/1 

 [=1] 

Cenab-ı Hak: Bkz. Cenab-ı Hakk 

 c. 118/9 

 [=1] 

Cenab-ı Hakk: is. Ar. Cenâb-ı Ḥaḳḳ 

Hazreti Allah, Tanrı. 

 c. 6/20, 49/1, 55/9, 57/5, 84/5, 

84/8, 85/9, 105/4 

 c.+a 4/8, 13/18, 20/11, 32/13, 

35/3, 102/22, 117/8 

 c.+den 121/4 

 c.+ı 110/6 

 c.+ın 31/23, 44/21, 56/22, 59/17, 

61/4, 88/13, 101/12 
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 [=24] 

Cenab-ı Hallık: is. Ar. Cenâb-ı Ḫâliḳ 

Hazreti Allah, Tanrı.  

 c. 112/13 

 [=1] 

Cenab-ı Kibria: Bkz. Cenab-ı Kibrij a 

 c.+nın 109/20 

 c.+yi 3/9 

 [=2] 

Cenab-ı Kibrij a: is. Ar. Cenâb-ı 

Kibriyâ’  Hazreti Allah, Tanrı. 

 c. 8/5 

 [=1] 

Cenab-ı Rahman: is. Ar. Cenâb-ı 

Raḥmân Hazreti Allah, Tanrı. 

 c.+a 115/3 

 c.+e 107/22 

 [=2] 

Cenap-ı Rahman: Bkz. Cenab-ı 

Rahman 

 c. 85/15 

 [=1] 

cenaze: is. Ar. cenâze Kefenlenip tabuta 

konmuş, gömülmeye hazırlanmış insan 

ölüsü.  

 c. 123/4 

 c.+me 102/8 

 c.+sini 122/22 

 [=3] 

cenk: is. Far. çeng El, Kolun bilekten 

parmak uçlarına kadar olan bölümü. 

 c.+isine 92/16 

 [=1] 

cennet: is. Ar. cennet Dinî inanışlara 

göre dünyada iyilik yapanların, günah-

sızların, öldükten sonra sonsuz bir 

mutluluğa kavuşacakları yer, uçmak. 

 c.+den 5/1 

 [=1] 

cennet-i al a: Cennet katlarının en 

yükseği, sekizinci cennet. 

 c.+je 78/3 

 c.+nın 77/10 

 [=2] 

cennet j üzi is. Cennetin kendisi 

 c. 78/7 
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 [=1] 

ceran: is. Moğ. Ceylan. 

 c.+ların 61/10 

 [=1] 

cesaret: is. Ar. cesâret Yüreklilik, 

yiğitlik, yürek ve göz pekliği. 

 c. 33/15, 75/4 

 [=2] 

cesaret it-: bir. ey. Korkulması gereken 

bi işe korkmadan girişmek, göze almak. 

 c.-emediler+(idemediler) 33/14 

 c.-ememişidi+(idememişidi) 

93/17 

 c.-esiniz+(idesiniz) 37/16 

 c.-up+(idup) 114/5 

 [=4] 

cesaret ver-: bir ey. Birinin yılgınlığını 

gidermek, birini yüreklendirmek. 

 c.-irise 59/13 

 [=1] 

cesaret vir-: Bkz. cesaret ver- 

 c.-diʝi 58/3 

 [=1] 

cesim: sf. Ar. cesîm Büyük, iri, koca-

man. 

 c. 98/15, 123/9 

 [=2] 

cesur: sf. Ar. cesûr Yürekli, gözüpek, 

korkusuz. 

 c. 3/16, 5/22 

 [=2] 

cesur ol-: bir. ey. Korkısuz davranmak. 

 c. 22/20 

 [=1] 

cetim: sf. Çetin, engeli çok, işlenmesi 

güç. 

 c. 42/19 

 [=1] 

cevab it-: Bkz. cevap it- 

 c.-di 57/15, 107/13 

 c.-miş 92/5 

 [=3] 

cevab ver-: Bkz. cevap ver- 

 c.-iridi 16/10 

 [=1] 
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cevap: is. Ar. cevâb Bir soruya, bir 

isteğe, bir söz veya yazıya verilen 

karşılık, yanıt. 

 c.+a+(cevaba) 101/16 

 c.+ı+(cevabı) 40/1 

 c.+ın+(cevabın) 28/18 

 c.+ını 95/15 

 c.+ını+(cevabını) 37/17, 94/11 

 [=6] 

cevap it-: bir. ey. Karşılık olarak bildir-

mek, söylemek. 

 c.-di 64/20, 67/3, 85/8, 113/8 

 c.-dikde 113/15 

 [=5] 

cevap ver-: bir. ey. Yanıtlamak, söy-

lemek. 

 c.-di 119/10 

 [=1] 

cevaplar vir-: bir. ey. Yanıtlamak.  

 c.-ub 4/15 

 [=1] 

ceviz: is. Ar. cevz Cevizgillerin örnek 

bitkisi olan, uzun ömürlü, gövdesi kalın, 

kerestesi değerli, yurdumuzda çok 

yetişen ağacın dışı kabuklu, içi yağlı ve 

nişastalı yemişi. 

 c. 56/8 

 [=1] 

cevlan it-: bir. ey. Dolaşmak, gezinmek. 

 c.-en+(iden) 60/17, 102/7 

 c.-meʝile 101/17 

 [=3] 

cevr u cefa: Eziyet ve sıkıntı 

 c.+deyim 59/4 

 c.+lardan 100/12 

 c.+lerden 56/3 

 [=3] 

cıɣa: is. Türlü renklere boyanmış tavuk 

tüyleri. 

 c. 12/7 

 c.+sını 105/11 

 [=2] 

ciʝeri sat pare ol-: dey. Dayanılmaz 

üzüntü çekmek. 

 c.+m s. p. o.-duɣunı 29/7 

 [=1] 
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ciʝeri sat pare it-: dey. Dayanılmaz 

üzüntü vermek. 

 c.+mi s. p. i.-ior+(idior) 74/1 

 [=1] 

cihan: is. Far.cihân Dünya, yeryüzü. 

 c.+de 76/19 

 c.+e 74/14, 77/13 

 c.+ın 46/10 

 [=4] 

cilve: mec. Ar. cilve  Görünme, ortaya 

çıkma, tecelli. 

 c.+lerini 22/13 

 [=1] 

cinli: is. Cin musallat olmuş kimse.. 

 c.+leri 79/3 

 [=1] 

cins: is. Ar. cinn Masallara ve bazı 

inançlara göre, göze görünmeyen, türlü 

biçimlere girebilen, iyilik de kötülük de 

yapabilen yaratık. 

 insmisin c.+misin 100/16-17 

 [=1] 

cins-i insan: İnsan soyu. 

 c.+a 122/18 

 c.+den 80/2, 80/9 

 c.+ın 77/8 

 [=4] 

cism: is. Ar. cism Gövde, beden, vücut 

 c.+i 100/13 

 [=1] 

cismani: sf. Ar. cismânî  Dinî bir 

inanışla ilgili düşüncelere bağlı olma-

yarak yalnız maddi temellere daya-

nan, ruhani karşıtı. 

 c. 71/9 

 [=1] 

civar: is. Ar. civâr Yöre, yakın yer. 

 c.+ine 123/12 

 [=1] 

coban: Bkz. çoban 

 c.+ı 21/9 

 [=1] 

cumle: Bkz. cümle 

 c.+nin 7/1 

 c.+si 11/10, 12/8 
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 c.+sine 10/7 

 c.+sini 79/22, 82/9 

 [=6] 

cümbüş: is. Far. cunbiş Eğlence. 

 c. 91/22 

 [=1] 

cümle: is. Ar. cumle Bütün, hep, herkes 

 c. 33/9, 111/2, 115/7, 122/17 

 c.+den 4/11 

 c.+je 10/2, 21/12, 26/9, 83/16, 

121/16 

 c.+ji 83/15 

 c.+nin 31/8, 77/20, 96/14, 121/14 

 c.+niz 67/13, 81/10 

 c.+si 33/12, 90/21, 90/9, 97/16, 

111/13, 111/16 

 c.+sini 99/14 

 c.+yi 4/11 

 [=25] 

cürat: is. Ar. cur’et Yüreklilik, ataklık, 

cesaret. 

 c.+ı 15/5 

 [=1] 

-Ç- 

çabeca: Bkz. cabeca 

 ç. 14/9 

 [=1] 

çabkın: sf. Haylaz 

 ç. 79/6 

 [=1] 

çadır: is Keçe, deri, kıl dokuma, sık 

dokunmuş kalın bez veya plastik 

maddelerden yapılarak direklerle tuttu-

rulan, taşınabilir barınak, çerge, oba, 

otağ. 

 ç.+ın 90/7 

 ç.+ında 87/3 

 [=2] 

çaɣır- (I): ey. Birinin gelmesini ken-

disine yüksek sesle söylemek, ses-

lenmek. 

 ç.-ıb 17/14 

 ç.-ıorlar 29/4 

 ç.-ıorsun 64/3 

 [=3] 
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çaɣır (II)-: ey. Şarkı, türkü söylemek. 

 ç.-dı 99/6 

 ç.-maj ayim 48/18 

 ç.-up 11/5 

 [=3] 

çak-: ey. Vurarak sokup yerleştirmek. 

 dünj aje kazık çak- 68/17 

 [=1] 

çal- (I): ey. Başkasının malını gizlice 

almka, hırsızlık etmek, aşırmak. 

 ç.+mışlar 113/12 

 [=1] 

çal- (II): ey. Bir müziği dinlemeyi 

sağlayan aleti çalıştırmak. 

 ç.-arak 13/15 

 ç.-ıp 11/6 

 ç.-up 111/1 

 [=3] 

çaldır-: ey. Çalma, çalıştırma işini 

yaptırmak. 

 ç.-ıb 92/8 

 [=1] 

çalı: is. Böğürtlen, ahududu gibi küçük, 

dalları dibinden çatallanan ve sapları 

odunsu bitki. 

 ç.+dan 50/2 

 [=1] 

çalın-: ey. Çalmak, çalıştırmak işine 

konu olmak. 

 ç.-ıj or 91/8 

 ç.-maɣa 117/5 

 ç.-ub 99/16 

 [=3] 

çalıs-: Bkz. çalış- 

 ç.-ub 15/14 

 [=1] 

çalış-: ey. Bir şeyi oluşturmak veya 

ortaya çıkarmak için emek harcamak. 

 ç.-dı+ise 62/14 

 ç.-ırıdı 16/8 

 [=2] 

çaluş-: Bkz. çalış- 

 ç.-ub 88/12 

 [=1] 
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çam: is. Çamgillerin örnek bitkisi olan, 

dört mevsim yeşil kalabilen, iğne 

yapraklı, yurdumuzda birçok türü 

yetişen bir orman ağacı. 

 ç. 53/14 

 [=1] 

çar: sf. Far. çâr Dört 

 ç. 19/9, 51/15 

 [=2] 

çare: is. Far. çâre Bir sonuca varmak, 

ortadaki engelleri kaldırmak için 

tutulması gereken yol, çıkar yol, çözüm 

yolu. 

 ç. 6/16, 10/22, 26/1, 52/21, 58/2, 

64/18, 76/14, 88/5 

 ç.+si 56/3 

 ç.+sin 62/14 

 [=10] 

çaresi kesil-: bir. ey. Çözüm yolu, çıkar 

yolu bulamamak. 

 ç.-mekle 98/9 

 [=1] 

çav-: ey. Güneş, ay, yıldız ufuktan 

yükselerek görünmek, doğmak. 

 ç.-dıɣı 48/13 

 [=1] 

çayır: is. Üzerinde gür ot biten düz ve 

nemli yer. 

 ç. 52/13 

 [=1] 

çayırlik: is. Çayırı olan yer. 

 ç.+a+(çayırliʝa) 52/11 

 [=1] 

çefak ar: Bkz. cefak ar 

 ç. 101/11 

 [=1] 

çek-: ey. Bir şeyi tutup kendine veya 

başka bir yöne doğru yürütmek. 

Katlanmak. Silah, bıçak vb.ne davran-

mak Bir duyguyu içinde yaşatmak. 

Asmak 

 ç. 24/3, 103/10 

 ç.-diʝi 20/21, 100/12 

 ç.-diʝim 22/9 

 ç.-dikleri 118/19 

 ç.-eceʝi 92/4 

 ç.-eceksin 22/21 
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ah çek- 85/2 

arzu çek- 73/13 

dare çek- 70/16 

 ezijet çek- 65/16, 78/8, 79/15, 

80/3 

 işaret çek- 92/9 

 oh çek- 74/7, 86/5 

 rencide çek- 57/6 

 siaset çek- 110/12 

 teesuf çek- 8/4, 13/1, 28/4, 39/9, 

84/8, 107/8 

 [=26] 

çekdir-: ey. Birini sıkıntılı duruma 

sokmak, içinden çıkılamaz duruma 

düşürmek. 

 ç.-mişdir 105/5 

 [=1] 

çeki düzen vir-: bir. ey. Karışıklığı, 

dağınıklığı, başıbozukluğu gidermek. 

 ç.-erek 15/19 

 [=1] 

çekil-: ey. Girmek. Kendini geriye veya 

bir yana çekmek. 

ç.-ip 30/5 

 geri çekil- 103/8 

 geru çekil- 101/3 

 [=3] 

çekin-: ey. Çekilmek, kendini geriye 

veya bir yana çekmek. 

 ç.-erek 60/8 

 [=1] 

çekirdek: is. Etli meyvelerin içinde bir 

veya birden çok bulunan, çoğu sert bir 

kabukla kaplı tohum. 

 ç.+lerini 44/15 

 [=1] 

çeleʝ: is.  Kadınların başlarına taktıkları 

mücevher veya madenden yapılmış 

sorguç. 

 ç. 93/21 

 [=1] 

çevir-: ey. Bir şeyin yönünü değiştirmek. 

 ç.-dikde 28/19 

 [=1] 

çejiz: is. Ar. cihâz Gelin için hazırlanan 

her türlü eşya. 
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 ç.+ini 34/2 

 [=1] 

çıfıt çarşusi: is. Türlü şeylerin 

karmakarışık bir durumda bulunduğu 

yer. 

 ç.+dir 70/15 

 [=1] 

çık-: ey. İçeriden dışarıya yönelmek, 

varmak. Ay, Güneş vb. için doğmak. 

Ulaşmak, gitmek. Ayrılmak. Bir du-

rumla ilgili niteliklerini yitirmek, bir 

durumdan başka bir duruma geçmek. 

 ç. 100/17 

 ç.-acak 99/9 

 ç.-acaɣım 31/10 

 ç.-arlarıdı 61/3 

 ç.-dı 43/17, 44/13, 81/15, 81/3, 

99/15, 110/18 

 ç.-dıkda 99/16 

 ç.-dıkları 5/2 

 ç.-dılar 9/12, 35/18 

 ç.-dıɣı 111/3 

 ç.-ıb 60/4, 90/21 

 ç.-ıp 57/20, 101/2 

 ç.-mamasına 40/12 

 ç.-maɣa 99/4 

 ç.-mazidi 97/21 

 ç.-tılar 115/13 

 ç.-ub 21/22, 45/18 

hakk divanına lekesiz çık- 31/10 

 huzurine çık- 16/8 

 huzuruna çık- 72/4 

insanlıkdan çık-100/13 

selamete çık- 22/6 

 [=30] 

çıkar- (I): ey. Çıkmasını sağlamak, 

çıkmasına sebep olmak. Giysi, ayakkabı 

vb.ni vücuttan ayırmak, soymak. Söy-

lemek.Ulaştırmak. 

 ç.-dıɣı 97/15 

  

 ç.-ı+verdi 13/10 

 ç.-ıb 71/20 

 ç.-ıp 71/11 

 ç.-mak 92/15 

 ç.-mamışıdım 34/5 
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 ç.-ub 33/24 

 ç.-up 26/22, 36/11 

ç.-aɣızından 51/18 

ç.-hatırından 85/20 

ç.-hatirimden 32/20 

 ç.-huzuruna 72/1 

ç.-j ola 89/16, 89/22 

ç.-selamete 7/15 

 [=16] 

çıkar- (II): ey. Yollamak, göndermek. 

 ç.-dılar 111/17 

 ç.-ub 18/17, 107/11 

 [=3] 

çıldır-: ey.  Delirmek, aklını oynatmak. 

 ç.-ma 50/14, 101/15 

 [=2] 

çıplak: sf. Üstünde bulunması gereken 

giysi, örtü vb. bulunmayan.  

 ç. 100/22 

 [=1] 

çiçek: is. Açan kır veya bahçe bitkisi. 

 ç. 9/14, 27/12, 53/7, 55/2, 119/2 

 ç.+den 52/10 

 ç.+dir 53/1 

 ç.+ile+(çiçeʝile) 52/15 

 ç.+ler 71/8 

 ç.+lerden 118/6 

 ç.+lere 49/5 

 ç.+leri 48/9 

 ç.+lerine 49/8, 68/1 

 [=14] 

çift: sf. Far. cuft  Birbirini tamamlayan 

iki tekten oluşan nesneler. 

 ç. 47/21 

 [=1] 

çiftlik at: is. Tarım yapılan, hayvan 

yetiştirilen, çalışanlarının da oturması 

için evler bulunan geniş toprak parçası.� 

 ç.+ımız 13/4 

 ç.+ının 90/17 

 ç.+inde 9/2 

 ç.+ine 6/10, 90/13 

 [=5] 

çiʝne-: ey. Ağza alınan bir şeyi dişler 

arasında ezmek, öğütmek. 
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 ç.-jip 27/8 

 [=1] 

çille: is. Far. çille Zahmet, sıkıntı. 

 ç. 105/4 

 [=1] 

çimen: is. Kendiliğinden yetişmiş çim. 

 ç. 52/14 

 [=1] 

çingirdet-: ey. Çıngırak sesi çıkarmasını 

sağlamak, çıngırdatmak. 

 ç.-ip+(çingirdedip) 111/2 

 [=1] 

çinkirdet: Bkz. çingirdet- 

 ç.+iridi+(çinkirdediridi) 63/2 

 [=1] 

çoban: is. Far. şobân Koyun ve keçi 

sürülerini otlatan kimse. 

 ç. 21/10 

 [=1] 

çocuk: is. Bebeklik ile erginlik ara-

sındaki gelişme döneminde bulunan 

oğlan veya kız, uşak. Küçük yaştaki 

oğlan veya kız.  

 ç. 50/19, 78/16, 78/17 

 ç.+lar 50/17 

 ç.+lara 121/13 

 ç.+ları 122/4 

 ç.+sun 82/2 

 ç.+u+(çocuɣu) 36/19, 36/9 

 ç.+un+(çocuɣun) 27/8 

 ç.+unu+(çocuɣunu) 35/6, 35/9 

 [=12] 

çocukluk: is. İnsan hayatının bebeklikle 

ergenlik arasındaki dönemi 

 ç.+umuzda+(çocukluɣumuzda) 

109/17 

 [=1] 

çok: sf. Sayı, nicelik, değer, güç, derece 

vb. bakımından büyük ve aşırı 

olan, az karşıtı. zf. Aşırı bir biçimde. 

 ç. 11/2, 23/8, 32/3, 44/8, 64/1, 

66/19, 66/20, 76/22, 77/6, 84/4, 87/15, 

87/15, 89/19, 105/19 

 ç.+dan 90/19 

 ç.+dur 13/6 

 [=16] 
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çokca: zf. Çok olarak, aşırı 

 ç. 119/13 

 [=1] 

çokuş-: ey. Bir şeyin başına toplanmak, 

çöküşmek 

 ç.-ub 61/8 

 [=1] 

çorap: is. Ar. curâb < Far. gorâb 

Pamuk, yün vb.nden örülen, ayağa 

giyilen giyecek. 

 ç. 47/22, 61/17 

 [=2] 

ç ol: Bkz. çöl 

 ç. 36/3, 51/9, 84/6 

 ç.+de 51/3, 114/18 

 [=5] 

ç ök-: ey. Üzerinde bulunduğu yere 

yığılmak. Kaplamak, yayılmak.  

 ç.-di 86/11 

 ç.-di+ise 74/18 

 merak çök- 97/16 

 [=3] 

çöl: is.  Kumluk, susuz ve ıssız geniş 

arazi, sahra. 

 ç.+de 46/7, 67/21, 72/18, 81/18 

 ç.+den 59/18 

 ç.+e 67/5 

 ç.+un 50/8 

 [=7] 

ç öl: Bkz. çöl 

 ç.+de 62/7, 70/1, 76/17, 108/14, 

109/10 

 ç.+e 46/18 

 ç.+ün 42/17 

 [=7] 

ç öp: is. Saman inceliğinde herhangi bir 

sap, dal veya tahta parçası. 

 ç.+e 100/22 

 [=1] 

çukurlan-: ey. Çevresine göre aşağı 

çökmek. 

 ç.-mış 108/9 

 [=1] 

çukurlat-: ey. Çukur durumuna 

getirmek 
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 ç.-dıɣı 115/2 

 [=1] 

çunki: bağ. Far.çün ki Şundan dolayı, şu 

sebeple, zira. 

 ç. 70/6, 81/21, 82/17, 82/8, 85/16 

 [=5] 

çürü-: ey. Genellikle mikroorganizma-

ların etkisiyle, kimyasal değişikliğe 

uğrayarak bozulup dağılmak. 

 ç.-di 73/12 

 ç.-jip 64/14 

 ç.-miş 43/4 

 [=3] 

-D- 

da: bağ. Dahi, bile. 

 d. 6/3, 15/17, 21/13, 31/24, 33/3, 

33/3, 35/6, 38/12, 39/15, 40/9, 43/15, 

47/12, 49/5, 54/3, 58/18, 61/16, 61/19, 

63/4, 64/2, 66/12, 67/10, 68/8, 69/17, 70/2, 

71/16, 76/18, 87/9, 89/20, 89/5, 105/8, 

113/16, 114/14, 114/15, 118/11, 119/12, 

120/11 

 [=36] 

dad-ı Hak: Allah vergisi, Allah’ın ihsanı 

 d.+den 10/1 

 [=1] 

dag: Bkz. daɣ  

 d.+lar 42/6 

 [=1] 

daɣ: is. Yer kabuğunun çıkıntılı, yüksek, 

eğimli yamaçlarıyla çevresine hâkim ve 

oldukça geniş bir alana yayılan bölümü. 

 d.+dan 42/18 

 d.+ın 21/9 

 [=2] 

daɣıl-: ey. Toplu durumdayken ayrılıp 

birbirinden uzaklaşmak. 

 d.-maɣa 43/16 

 [=1] 

daha:  zf. Var olana, elde bulunana ek 

olarak. 

 d. 21/11, 47/15 

 [=2] 

dahı: Bkz. dahi 

 d. 6/14, 7/3, 8/3, 8/4, 11/5, 12/1, 

12/22, 12/9, 13/14, 13/9, 14/19, 16/3, 

22/21, 22/8, 23/19, 24/1, 24/20, 24/21, 

24/4, 25/20, 26/11, 28/1, 31/12, 32/20, 



317 

 

36/18, 37/2, 49/11, 49/2, 49/6, 50/12, 

60/13, 60/5, 60/6, 66/13, 67/4, 72/24, 

73/13, 80/1, 113/4, 114/8, 119/8 

 [=41] 

dahıl: zf. Ar. dâḫil -nin içinde, ile 

birlikte. 

 d.+imiş 120/5 

 [=1] 

dahi: bağ. Da, de; bile 

 d. 4/1, 37/18, 38/2, 39/5, 40/1, 

43/13, 49/21, 52/18, 52/18, 54/10, 57/6, 

59/1, 64/21, 64/3, 69/10, 69/4, 71/1, 71/11, 

71/18, 71/2, 76/11, 79/1, 81/1, 81/20, 82/3, 

83/18, 83/21, 84/4, 85/7, 89/14, 89/6, 90/6, 

92/9, 95/15, 99/8, 102/14, 103/9, 105/16, 

106/14, 106/19, 107/20, 109/18, 113/13, 

116/17, 116/22, 117/19, 119/20, 120/18, 

121/12, 121/3, 122/3, 123/3 

 [=52] 

dahil ol-: bir. ey. Katılmak, girmek veya 

içinde olmak. 

 d.-dukda 41/1 

 [=1] 

dak-: Bkz. tak- 

 d.-dıkda 118/8 

 [=1] 

dakike: is. Ar. daḳîḳa An, zaman. 

 d. 47/18 

 [=1] 

dal: is. Ağacın gövdesinden ayrılan 

kollardan her biri. 

 d.+den 46/1 

 d.+leri 62/11, 63/1 

 d.+lerini 45/21 

 [=4] 

dal-: ey. mec. Başka bir şeyle uğraşa-

mayacak veya başka bir şeyi düşüne-

meycek biçimde kendini bir şeye 

kaptırmak. 

 merak bahrine dal- 41/3 

 [=1] 

dalɣınlık: is. Çevresinde olup bitenleri 

fark edemeycek kadar düşüncelere 

dalmış olma durumu veya davranışı. 

 d.+dan 103/22, 103/3 

 [=2] 

dalkalan-: ey. mec. Hareketli olmak, 

kıpırdamak. 

 d.-dıɣı 100/21 
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 [=1] 

damar: is. Canlı varlıklarda kanın veya 

besleyici sıvıların dolaştığı kanal. 

 d.+larına 120/15 

 [=1] 

damɣa: is.  Bir şeyin üzerine basılan 

nişan, işaret. 

 d.+mız 58/18 

 [=1] 

dar-i baka: Ahiret 

 d. 34/11 

 d.+da 32/6 

 [=2] 

darb içeru ol-: bir ey. Bir yere teklifsizce 

girmek, birdenbire girmek. 

 d.-ub 17/19 

 [=1] 

dare çek-: bir ey. Bir kimseyi 

boğazından ip vb. geçirip sallandırarak 

öldürmek, idam etmek. 

 d.-mek 70/16 

 [=1] 

darsıklan-: ey. Üzülmek, garipleşmek. 

 d.-maɣıle 71/1 

 [=1] 

daşra: Bkz. taşra 

 d. 45/18 

 [=1] 

datlı: Bkz. tatlı 

 d.+datlı 106/3 

 [=1] 

davet ejle-: bir. ey. Çağırmak. 

 d.-di 99/10 

 d.-miş 91/12 

 [=2] 

davran-: ey. Bir şeye el atmak , girişmek. 

 d.-bıçaɣa 41/10 

 [=1] 

daj a-: ey. Yaslamak. 

 d.-mış 41/3 

 [=1] 

dayım: Bkz. dayim 

 d. 32/16 

 [=1] 
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dajim: Bkz. dayim 

 d. 74/19 

 [=1] 

dayim: sf. Ar. dâ’im Sürekli, sonsuz. 

 d. 4/18, 7/12, 22/22, 47/16, 51/4, 

64/2, 72/15, 75/17, 76/9, 77/4, 82/20, 

83/16, 84/10, 85/10, 86/2, 108/22 

 [=16] 

dayima: zf. Ar. dâ’imâ Her vakit, sürekli 

olarak. 

 d. 82/14, 94/12 

 [=2] 

dayire: is. Ar. dâ’ire  Bir yapının konut 

olarak kullanılan bölümlerinden her 

biri, kat. 

 d.+sinde 89/12 

 d.+sine 93/7 

 [=2] 

de: bağ. Dahi, bile. 

 d. 4/21, 6/15, 7/11, 8/12, 11/16, 

12/6, 18/13, 19/12, 22/11, 23/20, 23/20, 

24/13, 24/3, 25/8, 27/7, 29/20, 31/5, 32/23, 

32/3, 35/15, 39/15, 40/12, 40/9, 42/11, 

43/14, 45/11, 46/15, 46/15, 48/14, 48/22, 

49/14, 49/4, 50/2, 51/13, 54/7, 55/11, 

56/12, 56/3, 57/1, 57/14, 59/13, 59/13, 

59/14, 60/20, 61/1, 62/14, 62/16, 64/9, 

65/15, 65/17, 65/7, 66/3, 67/6, 67/7, 67/9, 

68/17, 69/22, 70/5, 71/13, 72/13, 72/22, 

72/25, 73/20, 73/9, 76/1, 77/22, 79/20, 

79/22, 79/5, 80/11, 81/13, 82/9, 83/11, 

83/19, 84/17, 84/17, 89/20, 91/20, 92/4, 

94/14, 94/5, 96/15, 96/4, 97/19, 98/6, 

99/10, 99/15, 101/20, 102/5, 103/21, 

103/9, 105/13, 106/4, 107/1, 109/13, 

109/14, 110/9, 112/10, 112/18, 113/15, 

114/10, 114/7, 115/8, 118/10, 119/7, 

119/9, 121/19, 122/11, 123/9 

 [=109] 

de-: ey. Söylemek, söz söylemek. 

 d. 72/5 

 d.-di 27/7, 28/20, 38/19, 45/17, 

79/22, 103/2, 105/22, 108/13, 112/11 

 d.-di+ise 18/11, 28/13, 30/12, 

37/16, 39/8, 52/22, 53/13, 53/21, 54/13, 

55/12, 64/15, 64/5, 65/4, 66/20, 66/5, 67/6, 

69/9, 71/10, 79/17, 80/18, 81/15, 89/1, 

95/16, 107/8, 109/5, 113/13, 114/9, 

118/11, 119/8 

 d.-diʝi 48/15, 57/2, 96/6, 101/13, 

104/13, 111/12 

 d.-diʝim 81/9 

 d.-diʝin 64/6, 70/20, 70/9 



320 

 

 d.-diʝine 49/18 

 d.-dikde 36/22, 39/17, 54/15, 

70/17, 80/11, 85/5, 96/19, 105/1 

 d.-dikleri 70/17 

 d.-diklerine 39/21 

 d.-diler 37/18 

 d.-diler+ise 35/7 

 d.-dilerise 36/7 

 d.-dimise 57/4 

 d.-din 66/21 

 d.-diyise 60/13 

 d.-j u 7/16, 8/10, 10/16, 11/19, 

18/13, 18/16, 18/19, 18/7, 21/20, 21/4, 

23/14, 27/19, 27/21, 29/20, 29/7, 29/8, 

33/23, 34/13, 36/18, 39/4, 42/14, 43/16, 

50/18, 51/17, 53/5, 53/9, 54/1, 54/9, 57/10, 

59/4, 60/12, 60/15, 60/18, 63/5, 64/22, 

64/3, 64/3, 64/7, 65/22, 67/15, 68/17, 

71/14, 71/22, 72/4, 75/5, 76/9, 80/5, 81/14, 

81/19, 82/7, 82/9, 84/18, 86/15, 88/8, 

89/13, 90/1, 90/5, 91/19, 91/9, 92/13, 92/5, 

95/19, 97/10, 97/17, 100/10, 100/18, 

101/18, 101/4, 102/17, 102/8, 103/19, 

103/8, 106/14, 106/22, 112/16, 113/18, 

113/2, 114/7, 119/10, 122/6 

 d.-j ub 12/16, 12/21, 13/8, 17/4, 

21/14, 22/18, 24/6, 25/10, 26/19, 26/2, 

28/18, 41/13, 59/9, 60/6, 71/16, 109/18 

 d.-j up 17/17, 36/10, 38/10, 40/10, 

40/22, 40/7, 47/17, 62/5, 63/17, 64/17, 

74/3, 74/5, 75/21, 75/9, 81/17, 85/13, 

89/16, 97/15, 104/17, 105/17, 113/6, 

114/3, 116/11, 116/6, 119/2 

 d.-jebildi 106/6 

 d.-jeceʝim 67/12 

 d.-jejim 33/16, 39/18 

 d.-jerek 7/21, 27/2, 35/9, 48/9, 

50/6, 51/4, 59/20, 61/20, 70/21, 71/3, 

72/18, 78/16, 80/15, 104/1, 111/4, 117/2 

 d.-jior 28/5 

 d.-me 32/22 

 d.-medim+mi 60/14 

 d.-medin+miyidi 64/21 

 d.-mek 64/7 

 d.-mekdir 64/7 

 d.-menin 46/14 

 d.-mez 41/8, 60/10, 78/17, 86/4 

 d.-miş 23/5 

 d.-miş+idin 22/5 



321 

 

 d.-miş+ise 24/3 

 d.-mişidi 50/5 

 d.-mişidin 57/7 

 d.-nilen 69/8 

 d.-r 6/19, 12/17, 41/8, 60/9, 86/4 

 d.-ridi 76/2, 78/9 

 d.-riken 28/6, 38/17, 50/21, 105/5, 

106/18, 114/11 

 d.-rler 70/15 

 d.-rleridi 122/9 

 d.-rsin 69/15 

 d.-sin 70/19 

 [=241] 

deava: is. Ar. da‘vâ Sorun, dert. 

 d.+sı 102/11 

 [=1] 

deava it-: ey. Dert etmek, sorun yapmak 

 d.-meʝile 94/20 

 [=1] 

deavacı: is. Dava eden kimse, müddei. 

 d. 38/5, 93/16 

 [=2] 

dedriç dedriç: Bkz. tedriç tedriç 

 d. 51/14, 112/19 

 [=2] 

def et-: bir. ey. Savmak, savuşturmak. 

 d.-sin 17/16 

 [=1] 

def-i bela: Tehlikeyi savma. 

 d. 35/4 

 [=1] 

def-i ɣam: Üzüntüyü giderme. 

 d. 14/9, 61/20, 114/20 

 [=3] 

def-i ɣam ejle-: bir. ey. Üzüntüyü, sıkın-

tıyı gidermek. 

 d.-sem 61/17 

 [=1] 

def-i ɣam it-:  bir. ey. Üzüntüyü, sıkıntıyı 

gidermek. 

 d.-eridi+(ideridi) 47/19, 51/6, 

99/4 

 d.-erler+iken+(iderleriken) 

11/7 

 d.-mez+miydim 47/22 
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 d.-up+(idup) 61/20 

 [=6] 

def-i kaza: Kötü olayı savma. 

 d. 35/4 

 [=1] 

def ol-: bir. ey. Savuşmak, çekilip 

gitmek.  

 d.-ub 21/19 

 [=1] 

defa: is. Ar. def‘a Kere, kez, sefer. 

 d. 49/5, 62/8, 75/18, 81/19, 89/22, 

105/20, 116/5 

 d.+lar 119/5 

 [=8] 

defn et-: bir. ey. Gömmek toprağa 

vermek. 

 d.-up+(edup) 80/21 

 [=1] 

defn etdir-: bir. ey. Gömdürmek 

toprağa verdirmek. 

 d.-mek 98/2 

 [=1] 

defn it-: Bkz. defn et- 

 d.-diler 102/5 

 d.-meʝe 122/22 

 [=2] 

defn itdir-: Bkz. defn etdir- 

 d.-sin 72/20 

 [=1] 

defn olun-: ey. Gömülmek, toprağa 

verilmek. 

 d.-acaɣım 31/12 

 d.-duʝi 72/20 

 [=2] 

defne: is. Defnegillerden, yaprakları 

güzel kokulu ve yaz kış yeşil olan bir 

ağaç. 

 d. 93/21 

 [=1] 

deʝil: is. Cümle içinde art arda 

kullanılan iki veya daha çok özneyi, 

tümleci, yüklemi, aralarından bazılarına 

olumsuzluk kavramı vererek birbirine 

bağlayan veya yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan sözcük. 

 d. 65/2 
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 d.+dir 8/8, 29/20, 31/23, 59/14, 

78/22, 95/16, 112/10, 114/8, 120/10 

 d.+idi 6/14, 80/10, 98/8, 123/3 

 d.+iken 87/8 

 d.+im 39/19, 104/11 

 d.+mi 67/5 

 d.+misiniz 49/2 

 d.+sin 64/1, 76/18, 82/3 

 [=22] 

deʝisdir-: ey. Başka bir duruma, başka 

bir görünüme getirmek. 

 d.-miş 52/13 

 [=1] 

deʝnek: is. Elde taşınacak incelikte 

düzgün ağaç, sopa, çomak. 

 d.+i+(deʝneʝi) 84/14 

 d.+ile+(deʝneʝile) 58/4 

 [=2] 

dem: is. Far.dem Zaman, çağ. 

 d. 36/8, 43/11 

 [=2] 

demkeş: sf. Far. dem-keş Keyif. 

 d. 11/6 

 [=1] 

den: Bkz. ten 

 d. 77/9 

 [=1] 

derdiment: sf. Far. derd-mend Dert 

sahibi, tasalı, kaygılı.  

 d. 100/11 

 [=1] 

dere: is. Genellikle yazın kuruyan küçük 

akarsu. 

 d. 35/19, 59/22, 90/4, 100/1 

 d.+je 58/7 

 d.+ler 99/17 

 d.+leri 111/2 

 d.+nin 36/4, 49/15, 66/18 

 [=10] 

derece: is. Ar. derece Bir süreç içindeki 

durumlardan her biri, basamak, aşama, 

rütbe, mertebe. Denli, kadar 

 d. 8/5, 10/20, 16/14, 17/6, 19/12, 

29/6, 39/18, 39/20, 42/9, 45/11, 45/15, 

54/4, 54/7, 62/10, 63/13, 64/22, 73/8, 
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78/14, 79/15, 79/4, 80/2, 83/3, 88/3, 

108/19, 122/1 

 d.+de 49/10, 80/15 

 d.+sinden 78/12 

 d.+sine 50/14, 94/21, 101/15 

 [=31] 

derece bul-: bir. ey. Artmak, çoğalmak. 

 d.-du 89/18 

 [=1] 

derecesiz: sf. Çok, çok fazla. 

 d. 14/16, 15/16, 52/6, 81/6, 98/11 

 [=5] 

derhal:  zf. Far. Ar. der-ḥâl Hemen, 

çabucak, şimdi. 

 d. 7/22, 15/2, 17/10, 18/17, 21/15, 

38/18, 58/8, 65/12, 73/3, 78/15, 91/5, 92/8, 

97/13, 100/19, 100/5, 101/6, 111/16, 

113/21, 119/20, 120/11 

 [=20] 

deri: is. İnsan ve hayvan vücudunu 

kaplayan tüy, kıl veya pulla kaplı tabaka, 

cilt. 

 d.+si 80/17, 117/13 

 d.+sinden 51/11, 105/6 

 d.+sini 60/1, 60/22 

 [=6] 

derk ar ol-: bir. ey. Aşikar olmak, 

bilinmek, malum olmak. 

 d.-majın 87/20 

 d.-ub 24/20 

 [=2] 

derman ol-: bir. ey. Gidermek, çare 

bulmak, iyileştirmek. 

 d.-acaɣıdı 62/2 

 [=1] 

ders al-: bir. ey. Bilgi edinmek. İbret 

almak. 

 d.-amaz+mı 48/8 

 d.-maz+mıydım 48/5 

 d.-up 49/21 

 [=3] 

ders ol-: bir. ey. Tecrübe kazandırmak, 

öğretici örnek olmak, ibret olmak. 

 d.-du 121/17 

 [=1] 

dert: is. Far. derd Üzüntü; sorun kaygı 

 d.+e+(derde) 97/4 
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 d.+imden+(derdimden) 20/18 

 d.+ime+(derdime) 62/1 

 d.+lerine 62/4 

 [=4] 

derun: is. Far. derûn İç, içeri öz; gönül, 

yürek, ruh. 

 d.+inde 77/16, 101/16 

 [=2] 

derun-i çan: Candan, içten.  

 d.+dan 70/14 

 [=1] 

derun-i dil: Gönülden, içten. 

 d.+den 78/1 

 [=1] 

derun-i j ürek: Gönülden, içten. 

 d.+den 63/11 

 [=1] 

derun-i kalb: Bkz. derun-i kalp  

 d.+den 29/13, 81/5, 85/1 

 d.+inden 35/4 

 [=4] 

derun-i kalp: Gönülden, içten. 

 d.+den 27/11, 72/12, 74/2 

 [=3] 

derj a: is. Far. deryâ Deniz. 

 d.+je 83/19 

 [=1] 

devam: is. Ar. devâm Sürme, sürüp 

gitme. 

 d. 4/6 

 [=1] 

devam it-: bir. ey. Başlanmış bir işi sür-

dürmek. 

 d.-eceʝime+(ideceʝime) 30/9 

 d.-erek+(iderek) 3/11 

 d.-erleridi+(iderleridi) 4/6 

 [=3] 

devir: is. Ar. devr  Kendine özgü bir 

özellik taşıyan zaman parçası. 

 d.+in 12/3 

 [=1] 

dej un: is. Ar. deyn Borç. 

 d.+imin 29/14 

 [=1] 
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dıbkı: Bkz. dıpkı 

 d. 60/16 

 [=1] 

dıkkat: is. Ar. diḳḳat İlgi, özen. 

 d. 4/6 

 d.+ile 80/12, 110/2 

 [=3] 

dıkkat it-: bir. ey. Özen göstermek; 

uyanık davranmak. 

 d.-en+(iden) 48/7 

 d.-ersen+(idersen) 82/3 

 d.-esin+(idesin) 89/1 

 d.-ub+(idub) 7/8 

 d.-up+(idup) 93/10 

 [=5] 

dıpkı: zf. Ar. T.ṭibḳ-ı Tıpatıp, aynı, 

tamamıyla. 

 d. 106/1 

 [=1] 

dışarı: is. Dış çevre, dış yer, hariç. 

 d. 93/11, 100/17 

 [=2] 

di-: Bkz. de- 

 d.-jerek 45/8 

 d.-mek 8/7, 26/18, 70/12, 71/15, 

76/21 

 d.-mekdir 26/18, 70/13, 88/16 

 [=9] 

dibderin: sf. Çok derin 

 d. 19/12 

 [=1] 

dide: is. Far. dîde Göz. 

 nur-i d.+m 28/2 

 [=1] 

dide-yi kalp: Gönül gözü, basiret. 

 d.+ini+(kalbini) 103/18 

 [=1] 

dik dik bak-: bir .ey. Sert ve öfkeli 

bakmak. 

 d.-arıdı 103/4 

 [=1] 

dik- (I): ey. Sabitlemek. 

d.-di 114/4 

d.-ip 75/11 
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[=2] 

dik- (II): ey. Biçilmiş veya yırtılmış 

kumaş, deri, yara vb.ni iğneye geçirilmiş 

iplikle tutturmak. 

 d.-diʝi 5/8 

 [=1] 

diken: is. Bazı bitkilerin dal, yaprak, 

meyve kabuğu vb. bölümlerinde ve bazı 

hayvanların derisinde bulunan sert, ucu 

sivri ve batıcı çıkıntılardan her biri. 

Dikeni çok olan bitki. 

 d. 51/8, 56/18 

 d.+den 50/2 

 d.+lerden 49/21, 50/1 

 [=5] 

dikiş: is. Dikme işi ve biçimi. 

 d. 14/12, 56/19 

 [=2] 

dikişdir-: ey. İple tutturmak, dikmek. 

 d.-ir+idi+ise 56/19 

 [=1] 

dil: is. İnsanların düşündüklerini ve 

duyduklarını bildirmek için kelimelerle 

veya işaretlerle yaptıkları anlaşma, 

lisan. 

 d.+i 12/17, 74/9 

 d.+ile 65/14, 70/13, 96/21 

 d.+ilen 119/1 

 d.+im 66/11 

 d.+imden 66/5 

 [=8] 

dilbaz: sf. Far. dil-bâz Güzel söz 

söyleyen, konuşkan. 

 d. 53/18 

 [=1] 

dile-: ey. Birinden bir şeyin yapılmasını 

istemek, rica etmek, arzu etmek. Biri 

için bir dilekte bulunmak. 

 d.-medi 104/14 

d.-j orsuz 116/11 

aflık dile- 116/11 

 [=3] 

dili dutul-: bir. ey. Sevinç, korku, 

şaşkınlık gibi sebeplerle birdenbire söz 

söyleyemez olmak. 

 d.-ub 12/17 
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 d.-up 74/9 

 d.+m d.-ur 66/11 

 [=3]  

dimarhane: is. Far. tîmâr-ḫâne Akıl 

hastahanesi. 

 d. 41/9 

 [=1] 

dimarhane gaçgını divaneler tarzı sıçra-: 

dey. Kendini kaybedip birdenbire ileri 

atılmak. 

 d.-yib 41/9 

 [=1] 

dimur: is. Koyu renkli, kolay işlenen, 

dayanıklı, kullanım yerleri çok olan 

maden. 

 d. 19/14 

 [=1] 

dincel-: ey. Dinçleşmek. 

 d.-diler 120/16 

 [=1] 

dindar: sf. Ar. Far. dîn-dâr Din inancı 

güçlü, din kurallarına bağlı kimse.  

 d.+ın 51/3 

 [=1] 

dinle-: ey. İşitmek için kulak vermek. 

Birinin sözünü, öğüdünü kabul edip 

gereğince davranmak. 

 d.-j ub 80/12, 110/2 

 d.-meʝile 81/4 

 d.-mez 78/6 

 d.-r 78/2 

 d.-yin 78/2 

 [=6] 

dinlen-: ey. Güç kazanmak için çalış-

maya ara vermek, yorgunluğunu gider-

mek, soluklanmak, istirahat etmek 

 d.-mek 46/2, 57/20 

 [=2] 

dip: is. Oyuk veya çukur bir şeyin en alt 

bölümü.  

 d.+i+(dibi) 41/19 

 d.+inde+(dibinde) 20/16 

 d.+ine+(dibine) 41/19, 62/15 

 d.+inedek+(dibinedek) 43/18 

 [=5] 

dirajetlu: sf. Yetenekli, becerikli, zeki. 
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 d. 4/8 

 [=1] 

diriʝ it-: bir. ey. Esirgemek, kaçınmak. 

 d.-er+(ider) 27/18 

 [=1] 

diril-: ey. Öldüğü sanılan şey canlılık 

kazanmak, diri duruma gelmek. 

 d.-di 81/1 

 [=1] 

dirlik: is. Huzur, erinç. 

 d.+im+(dirliʝim) 103/11 

 [=1] 

dişehli: is. Kadın. 

 d. 111/7, 123/12 

 [=2] 

dişi: is. Hayvan ve bitkilerin, erkeği 

tarafından döllenecek biçimde oluşmuş 

cinsi. 

 d. 43/20 

 [=1] 

ditre-: Bkz. titre- 

 d.-j erek 42/10 

 d.-jerek 30/13 

 d.-meʝe 35/2, 43/9 

 d.-mekden 93/1 

 d.-ridi 63/3 

 [=6] 

divan dur-: bir. ey. Huzurda hazır olarak 

beklemek. 

 d. d.-ub 91/16 

d.+ına d.-acak 38/9  

 [=2] 

divane: sf. Far. dîvâne Deli, kaçık, aklını 

kaçırmış. 

 d.+ler 41/9 

 [=1] 

divane ol-: bir. ey. Aklını kaçırmak, aklı 

başından gitmek. 

 d.-ma 94/21 

 d.-muş 95/12 

 [=2] 

divar: is. Far. dîvar Bir yapının yanlarını 

dışa karşı koruyan, iç bölümlerini 

birbirinden ayıran, taş, tuğla vb. gereç-

lerden yapılan veya örülen dikey 

düzlem, duvar. 
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 d.+ları 108/7 

 d.+lerinde 123/15 

 d.+lerinden 19/10 

 [=3] 

divit kalem: is.  Hokkadaki mürekkebe 

batırılarak yazı yazmaya yarayan ve 

değişik uçları olan bir tür kalem. 

 d. 30/16 

 [=1] 

diydeban: is. Far. dîde-bân Gözcü, 

bekçi, nöbetçi, gözetleyici. 

 d.+ınızın 29/9 

 d.+ları 11/10 

 [=2] 

diz: is. Kaval, baldır ve uyluk kemiğinin 

birleştiği yer. Oturulduğunda uyluğun 

üst yanı. 

 d. 86/10 

 d.+leri 26/22, 115/2 

 d.+lerinden 108/8 

 d.+lerine 112/4 

 [=5] 

diz cök-: Bkz. diz çök- 

 d.-erek 20/12 

 [=1] 

diz çok-: Bkz. diz çök- 

 d.-di 36/8 

 [=1] 

diz ç ok-: Bkz. diz çök- 

 d. 36/6, 85/3 

 [=2] 

diz çök-: bir. ey. Dizlerini yere koyarak 

oturmak. 

 d.-düʝi 40/10 

 d.-dükde 43/11 

 d.-erek 8/1, 46/9 

 d.-üp 85/6 

 [=5] 

dizi: is.  Bir iplik veya tel üzerine 

dizilmiş inci, boncuk vb.nin oluşturduğu 

bütün, sıra. 

 d. 33/24 

 [=1] 

doa: is. Ar. du‘a Allah’a yalvarma, 

yakarış için söylenen dinî metin. 

 d. 14/5, 86/16 
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 d.+dan 13/8, 21/5 

 d.+larını 8/2 

 d.+lerini 85/5 

 d.+lerinin 107/17 

 d.+mı 85/4 

 d.+nın 107/1 

 d.+sı 115/4, 119/16 

 d.+sına 98/12 

 [=12] 

doa et-: bir. ey. Allah’a yalvarmak, 

yakarışta bulunmak,  

 d.-dikde 7/16 

 [=1] 

doa it-: Bkz. doa et- 

 d.-erimiş+(iderimiş) 94/10 

 d.-erleridi+(iderleridi) 10/16 

 d.-meʝe 103/20 

 [=3] 

doa al-: bir. ey. İyi dilek ve temenni-

lerini kazanmak 

 d.+larını a-ırlar+iken 8/2 

 [=1] 

doa ver-: bir. ey İyi dilek ve 

temennilerini iletmek 

 d.+sını v.-di 8/4 

 [=1] 

doɣ-: ey. Dünyaya gelmek. Güneş, ay, 

yıldız ufuktan yükselerek görünmek. 

Ortaya çıkmak 

 d.-duɣu 66/16 

 d.-duɣunı 48/2 

 d.-muş 79/2 

 [=3] 

doɣru (I): is. Gerçek, hakikat 

 d. 77/20 

d.+su 92/3 

 [=2] 

doɣru (II): ed. Yönünde, yönünce 

 d. 42/17, 58/7, 60/8, 90/16, 

106/15, 107/16 

 [=6] 

doɣru (III): zf. Hiç bir yöne sapmadan, 

dosdoğru, doğruca. 

 d. 59/8 

d. 66/17 
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 [=2] 

doɣru (IV): mec. Yasa, yöntem ve 

ahlakça uygun olan. 

d.+su 122/8 

[=1] 

dokun-: ey. Etkilemek, tesir etmek. 

 d.-ur 59/19 

 [=1] 

dokuzuncu: sf. Dokuz sayısının sıra 

sıfatı, sırada sekizinciden sonra gelen. 

 d. 51/7 

 [=1] 

dol-: ey. Bir yere iyice yayılmak, 

kaplamak.  

 d.-du 63/1 

 d.-muş 111/7 

 [=2] 

dolas-: ey. Saç, iplik vb. şeyler birbirine 

karışarak güç çözülür duruma gelmek 

 d.-ub 92/22 

 [=1] 

dolayı: zf. Ötürü. 

 d. 72/11, 77/12 

 [=2] 

dolaji: Bkz. dolayı 

 d. 29/12 

 [=1] 

doldur-: ey. Dolmasını sağlamak, dolu 

duruma getirmek. 

 d.-duyise 44/21 

 [=1] 

dolu: sf. İçi boş olmayan, dolmuş, 

meşbu, pür, boş karşıtı. 

 d. 43/20, 57/18 

 [=2] 

donan-: ey. Süslenmek, bezenmek. 

 d.-mış 52/15 

 [=1] 

doj ur-: ey. Açlığını gidermek. 

 d.-mak 42/15 

 [=1] 

dost: is. Far. dûst Sevilen, güvenilen, 

yakın arkadaş, gönüldaş, iyi anlaşılan 

kimse. 

 d. 88/11, 88/9, 88/9 

 d.+larım 111/10 
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 d.+larından 99/5 

 d.+u 87/7, 99/3, 112/5, 117/18 

 d.+um 20/23 

 d.+un 88/9 

 d.+unu 88/12 

 [=12] 

dov-: ey. Çarpmak, sertçe dokunmak, 

dövmek 

 g öksünü dov- 41/14 

 [=1] 

doy-: ey.  İsteği kalmayıncaya kadar 

yemek, açlığı kalmamak. 

 d.-dukda 44/9 

 [=1] 

döa et-: Bkz. doa et- 

 d.-erken+(ederken) 43/16 

 [=1] 

döa it-: Bkz. doa et- 

 d.-in+(idin) 117/1 

 [=1] 

dök ül-: Bkz. dökül- 

 d.-muş 4/19 

 d.-üb 43/4 

 [=2] 

dök-: ey. Boşaltmak, akıtmak. 

 d.-di 26/19 

 d.-diler 81/6 

 d.-diniz 73/8 

 d.-düʝi 6/12, 33/25, 119/12 

 d.-düʝim 20/18, 102/3 

 d.-düʝüniz 38/3 

 d.-eridi 104/5 

acel teri dök- 35/3 

 [=11] 

dökül-: ey. Düşmek; akmak; salınmak, 

serbet bırakılmak 

 d.-düʝini 96/6 

 d.-miş 57/4 

 d.-muşidi 55/5 

 d.-üp 84/22 

 [=4] 

dön-: ey. Kendi ekseni üzerinde veya 

başka bir şeyin dolayında hareket 

etmek.Yönelmek. Durumdan duruma 
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geçmek, değişmek, olduğundan daha 

değişik bir durum almak, benzemek. 

 d.-mezler 67/19 

 d.-mişidi 100/13 

 d.-üb 58/6 

 d.-üp 40/20 

geri dön- 40/16 

 geru dön- 60/10 

 [=6] 

d ön-: Bkz. dön- 

 d.-miş 100/22 

 [=1] 

dördünci: Bkz. dördüncü 

 d. 99/1 

 [=1] 

dördüncü: sf. Dört sayısının sıra sıfatı, 

sırada üçüncüden sonra gelen. 

 d. 19/1 

 [=1] 

döşe-: ey. Bir yeri bir şeyle kaplamak. 

 d.-mişleridi 9/16 

 [=1] 

d öşek: is. Yatak. 

 d. 108/10 

 [=1] 

Drakon: Hikâyede Gol tarafından 

öldürülen, Sizefri Bey’in en sadık ve 

candan hizmetçisi. 

 d. 17/13, 18/5, 33/5 

 d.+u 17/21, 18/11 

 [=5] 

dudak: is. Ağzın, dişleri örten ve 

dışarıya doğru az veya çok kıvrılan üst 

ve alt kenarlarından her biri. 

 d.+ların 75/19 

 [=1] 

duhul ol-: bir. ey. Katılmak, girmek 

 d.-ması 80/10 

 [=1] 

duka: is. İt. duca  Eskiden Batı 

ülkelerinde prens sanından sonra gelen 

en yüksek soyluluk sanı. 

 d.+sı 3/15, 6/4 

 d.+sını 6/1 

 [=3] 
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dul: is.  Eşi ölmüş veya eşinden 

boşanmış kadın veya erkek. 

 d. 33/6, 38/11 

 [=2] 

dunj a: Bkz. dünj a 

 d.+de 72/25, 102/12 

 d.+nın 40/7 

 [=3] 

dur ol-: ey. Kaçınmak, geri durmak. 

 d.-ma 7/5, 32/5 

 d.-mamışimiş 94/13 

 [=3] 

dur-: ey. Hareketsiz durumda olmak. 

Beklemek, dikilmek.  

 d. 36/5 

 d.-du 28/7, 43/21, 44/8 

d.-ub 115/3 

 d.-uj orum 24/2 

 d.-urken 93/5 

 el g öʝüsde divan dur- 91/15 

 geru dur- 68/14 

 hak+divanına dur- 34/11 

 hakk+divanına dur- 4/20 

 huzurinde dur- 58/1, 101/5 

 huzurine dur- 101/2 

 huzuruna dur- 41/6 

 l akajit dur- 56/5 

 midesine dur- 92/1 

 nij aze dur- 20/14 

 [=18] 

dus-: Bkz. düş- 

 ayrı dus- 101/20 

 [=1] 

duş-: Bkz. düş- 

 arkamıza dus- 35/6 

 [=1] 

dut-: ey. Elde bulundurmak, eline 

almak. Bağlamak. Benimsemek.  

 d.-abilecek+mijim 69/18 

 d.-an 35/13, 35/14 

 d.-aridi 35/1, 117/13, 117/14 

 d.-asın 72/16 

 d.-duɣu 93/1 

 d.-duɣum 69/17, 79/10 
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 d.-duɣumun 77/4, 82/20 

 d.-maɣa 114/14 

 d.-masın 25/22 

 d.-mayıp 56/19 

 d.-ub 106/7, 108/4 

 d.-up 52/10, 78/18, 95/20, 110/18 

allah j olunu dut- 72/15 

j üz dut- 74/16 

 [=23] 

dutul-: ey. Sesi çıkmaz olmak. 

Yakalanmak. Tıkanmak. 

 d.-dili 12/17, 74/9 

 d.-dilim 66/11 

 d.-namussuzlukda 18/19 

 d.-nefesi 86/8 

 [=5] 

duzak: mec. Birini güç ve tehlikeli bir 

duruma düşürmek için kurulan düzen, 

komplo. 

 d.+ından+(duzaɣından) 17/9 

 [=1] 

düçar ol-: bir. ey. Uğramak, 

yakalanmak. 

 d.-urlar 11/19 

 [=1] 

düʝ ün: is. Evlenme veya sünnet 

dolayısıyla yapılan tören, eğlence. 

 d.+ü 6/7 

 [=1] 

dükenmez: mec. Sonsuz, ebedi. 

 d. 22/5 

 [=1] 

dül: Bkz. dul 

 d. 78/13 

 [=1] 

dünj a: is. Ar. dunyâ Üzerinde yaşa-

dığımız toprak ve denizler, yeryüzü 

üzerindeki yaşam. 

 d. 12/19, 21/12, 34/5, 108/2, 112/8 

 d.+da 21/8, 66/21 

 d.+de 28/15, 41/17, 62/1, 65/20, 

65/20, 66/7, 72/13, 73/15, 81/1, 85/19, 

87/15, 92/4, 113/1, 118/22 

 d.+den 123/20 

 d.+je 106/13 
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 d.+nın 5/3, 8/7, 55/16, 103/12, 

109/11 

 d.+yı 82/17, 116/2 

 [=30] 

dünj a g özüyile g ör-: dey. Ölmeden 

önce buluşmak. 

 d. g. g.-mem 112/8 

d. g özleri ile seni bir daha g.-

mekliʝe 12/19 

d. g özu ile bir dahi g.-mek 108/2 

d. g özü ile g.-seyidim 73/10 

 [=4] 

dünj a g özüne g ozuk-: dey. dünj a 

g özüne g özük- 

 d.-mejejim 37/10 

 [=1] 

dünj a g özüne g özük-: bir ey. Ölmeden 

bir araya gelmek. 

 d.-sem 59/15 

 [=1] 

dünj a j uzü: mec. Yaşam, hayat. 

 d.+nde 103/10 

 [=1] 

dünj aje kazık çak-: dey. Hiç 

ölmeyecekmiş gibi uzun ömür sürmek. 

 d.-acaklar 68/17 

 [=1] 

dünj avi: sf. Ar. dunyevî Dünya ile ilgili, 

dünya işlerine ilişkin. 

 d. 69/12 

 [=1] 

dürlı: Bkz. dürlü 

 d. 48/9 

 [=1] 

dürli: Bkz. dürlü 

 d. 3/13, 41/4, 49/7, 52/10, 58/11, 

59/20, 74/4, 101/17, 107/20, 110/11, 

111/14, 112/19, 118/6 

 [=13] 

dürlu: Bkz. dürlü 

 d. 5/12, 32/4 

 [=2] 

dürlü: sf. 1. Çok çeşitli özellikleri olan, 

çeşit çeşit, muhtelif. 

 d. 34/6, 84/6, 119/6 

 [=3] 
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düs-: Bkz. düş- 

 d.-arkasına 13/15 

 [=1] 

düş: is. Uyurken zihinde beliren 

olayların, düşüncelerin bütünü, rüya 

 d. 103/21 

 [=1] 

düş-: ey. Yukarıdan aşağıya inmek. 

Yere devrilmek, yere serilmek. Uğra-

mak, kapılmak. Yürümek, birlikte 

gelmek. 

 d.-meʝe 56/14 

 d.-miş 76/5 

 d.-üb 45/4 

 d.-üp 40/18 

arkalarına düş- 35/10, 115/8 

 arkasına düş- 99/19 

umidsizliʝe düş- 31/20 

 [=8] 

düşman: is. Far. duşmân Birinin 

kötülüğünü isteyen, ondan nefret eden, 

ona zarar vermeye çalışan kimse, yağı, 

hasım. Birbirleriyle savaşan devletler ve 

bu devletlerin asker, sivil bütün 

uyrukları. 

 d. 32/8 

 d.+dır 88/9 

 [=2] 

düşmen: Bkz. düşman 

 d. 22/17 

 [=1] 

düşün-: ey. Aklından geçirmek, göz 

önüne getirmek. 

 d. 78/14 

 d.-ürken 21/21 

 [=2] 

düz-: ey. Bir gereksinimi karşılamak 

amacıyla birçok şeyi birbirini ta-

mamlayacak biçimde bir araya ge-

tirmek. 

 d.-esin 34/2 

 [=1] 

düzeld-: ey. Bozukluğunu gidermek, 

onarmak. 

 d.-iridi 75/18 

 [=1] 
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-E- 

ebedi: sf. Ar. ebedî  Sonsuz, ölümsüz. 

 e.+jedek 123/21 

 [=1] 

ebedil hayat: is. Ar. ebedü’l-ḥayât 

Sonsuz yaşam.  

 e.+e 7/6 

 [=1] 

ebedil omr: is. Ar. ebedü’l-‘ömr Sonsuz 

hayat. 

 e.+ü 34/6 

 [=1] 

ebedijet: is. Ar. ebediyyet Somsuzluk 

 e. 49/18, 65/7, 75/1, 83/4, 98/13 

 [=5] 

ebesiz: sf. Doğum işini yaptıran kadın 

olmadan. 

 e. 24/14 

 [=1] 

ecil: is. Ar. ecl  Sebep, neden. 

 e.+de 66/10 

 e.+den 26/16, 30/1, 104/10 

 [=4] 

eda: is. Ar. edâ’  Borç veya borç gibi 

olan herhangi bir şeyi ödeme, yerine 

getirme.  

 e. 29/14 

 [=1] 

eda it-: bir. ey. Ödemek,  vermek. 

 e.-diʝime 32/11 

 e.-ub+(idub) 10/8 

 [=2] 

edebiat ol-: bir. ey.  Uslu, ince, iyi 

ahlaklı, terbiyeli olmak 

 e.-an 88/17 

 [=1] 

edepsiz: sf. Utanılacak işleri sıkılmadan 

yapan, utanmaz, sıkılmaz, terbiyesiz. 

 e. 15/13, 16/15, 29/18, 70/6, 88/4, 

95/15, 97/8 

 e.+in 17/9 

 [=8] 

edepsizlik: is. Utanmazlık, sıkılmazlık, 

terbiyesizlik, şirretlik. 

 e.+den 93/3 
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 e.+i+(edepsizliʝi) 97/1 

 [=2] 

edin-: ey. Almak, sahiplenmek. 

 telpis edin- 119/20 

 vazıfe edin- 47/1 

 [=2] 

edu: Bkz. adu  

 e.+lerini 12/15 

 [=1] 

efendi: is. Rum. Bey. Koca. Hz. İsa. 

 e. 26/10 

 e.+m 31/13, 41/7, 95/14, 97/2, 

103/17, 112/7 

 e.+me 97/7 

 e.+miz 18/9, 50/1, 78/11, 80/2 

 e.+mizin 78/21 

 e.+sine 33/7 

 e.+sini 92/14 

 [=15] 

efk ar: is. ç. Ar. efkâr Düşünceler, 

fikirler.Tasa, kaygı. 

 e. 59/5 

 e.+ını 16/11, 59/20 

 [=3] 

efk ar-ı makbule: Beğenilen, hoş 

düşünce.  

 e. 51/5 

 [=1] 

efk arler vir-: bir. ey. İlham etmek. 

 e.-dikde 84/1 

 [=1] 

eʝ-: ey. Düz olan bir şeyi eğik duruma 

getirmek. Bükmek. 

 e.-di 85/6 

 e.-erek 45/21 

 [=2] 

eʝer: bağ. Far. eger Şart anlamını 

güçlendirmek için şartlı cümlelerin 

başına getirilen sözcük, şayet. 

 e. 20/7, 23/11, 24/2, 28/10, 37/12, 

37/5, 38/22, 55/14, 66/14, 66/7, 67/14, 

68/19, 72/2, 76/10, 81/12, 82/12, 82/3, 

82/5, 82/8, 83/22, 85/21, 88/21, 91/17, 

110/8 

 e.+ci 89/14 

 [=25] 
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eʝil-: ey. Bir yöne doğru çarpılmak, 

dikliğini kaybetmek.  

 e.-ip 108/6 

 [=1] 

eʝilen-: Bkz. eʝlen 

 e.-dikden 90/11 

 [=1] 

eʝir-: ey. Yün, pamuk vb.ni iğ ile büküp 

iplik durumuna getirmek. 

 e.-dikleri 4/13 

 e.-ip 61/16 

 e.-mekle 15/3 

 [=3] 

eʝlen-: ey. Bir yerde durmak, beklemek, 

zaman geçirmek. 

 e.-diʝi 123/11 

 e.-emedi 91/5 

 e.-ib 6/9 

 e.-ir+iken 24/10 

 e.-men 66/16 

 e.-mesi 87/3 

 [=6] 

eʝlence: is.  Sefahat. Neşeli ve hoşça 

vakit geçirten şey. 

 e.+dir 48/3 

 e.+leri 5/4 

 [=2] 

ehali: is. ç. Ar. ahâlî Halk 

 e. 9/11, 18/11, 117/7 

 e.+nin 6/11, 90/22 

 e.+si 90/18 

 [=6] 

ehali-yi alamania: Almanya halkı. 

 e. 3/8 

 [=1] 

ehali-yi belde: Yöre halkı 

 e. 5/17, 8/17, 121/2 

 e.+mize 39/13 

 [=4] 

ehali-yi sayire: Hareket halindeki 

topluluk. 

 e.+e 13/16 

 [=1] 
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ehl (I): is. Ar. ehl Bir işte yetkili olan, 

bilgili. 

e.+ilerin 3/4 

[=1] 

ehl (II):  Sahip.  

 fazılet e.+i 8/13 

 [=1] 

ehl+(III): Karı kocadan her biri, eş. 

 e.+im 31/17, 31/25 

 e.+in 18/17, 87/17, 88/20 

 [=5] 

ehl-i fazılet ol-: bir. ey. Güzel ahlaklı ve 

iyi huylu olmak 

 e.-maɣle 4/2 

 [=1] 

ehl-i ırızlık: Namusluluk. 

 e. 28/11, 118/7 

 e.+dan 119/4 

 [=3] 

ehl-i ırz: Namuslu. 

 e. 16/15, 16/5, 88/17 

 [=3] 

ehtij ar: Bkz. ihtij ar 

 e. 21/23, 112/5 

 [=2] 

ek-: ey. Toprağı ekip biçmek. 

 e.-en 49/3 

 e.-erler 48/21 

 [=2] 

ekil it-: bir. ey. Toprağı ekip biçmek. 

 e.-erek+(iderek) 67/22 

 [=1] 

ekklısia: is. Yun. ekklesia Kilise. 

 e. 25/20, 50/21, 97/20, 98/11 

 e.+da 5/5 

 e.+dan 5/2 

 e.+de 98/10 

 e.+j a 14/3, 25/17 

 e.+je 4/17 

 e.+nın 98/14 

 e.+sına 50/22 

 [=12] 
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ekmek: is. Tahıl unundan yapılmış 

hamurun fırında, sacda veya tandırda 

pişirilmesiyle yapılan yiyecek, nan. 

 e.+i+(ekmeʝi) 20/6 

 e.+in+(ekmeʝin) 108/17 

 [=2] 

eknaf: is. ç. Ar. eknâf  Taraflar, yanlar, 

sağdan soldan. 

 e.+dan 14/10 

 [=1] 

ekseri: zf. Ar. ek erî Çoğunlukla, daha 

ziyade, genelikle. 

 e. 9/7, 71/7 

 [=2] 

eksik: sf. Bir bölümü olmayan, noksan. 

Yok 

 e. 46/16, 87/8 

 [=2] 

eksik itme-: ey. Her zaman bulun-

durmak. 

 e.- j ub 10/15 

 [=1] 

el: is. Kolun bilekten parmak uçlarına 

kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya 

yarayan bölümü. Sahiplik, mülkiyet. 

 e. 114/5 

 e.+i 12/2 

 e.+imde 77/4, 82/20 

 e.+imdeki 79/9 

 e.+in 34/10 

 e.+inde 17/19 

 e.+inden 23/20, 52/10, 61/10, 

76/5, 76/9, 78/18, 105/15, 106/6, 106/7, 

108/4, 122/2 

 e.+ine 17/17, 26/3, 33/22, 57/18, 

76/7, 94/6, 103/6, 113/21, 114/6, 115/6 

 e.+ini 41/2, 50/12, 105/18, 116/7 

 e.+lerıne 75/1 

 e.+leri 5/8, 92/22 

 e.+lerimden 83/6 

 e.+lerin 33/22, 103/7 

 e.+lerinde 115/15, 117/14 

 e.+lerinden 7/16, 36/14, 68/13, 

110/18 

 e.+lerine 93/7, 107/21 



344 

 

 e.+lerini 4/20, 20/12, 38/10, 

38/17, 44/19, 53/6, 75/10, 75/22, 79/11, 

85/7, 106/15, 107/15, 112/4, 112/6, 

115/18, 118/16 

 [=62] 

el aman: ün. Ar. el-amân Yardım 

istenildiğini anlatan bir söz. Aman 

medet anlamına gelir. 

 e. 86/13 

 [=1] 

elan: zf. Ar. el’an Şimdi, hâlâ, henüz. 

 e. 82/3 

 [=1] 

el g öʝüsde divan dur-: dey. Emirlere 

hazır beklemek, saygı gösterilen kimse 

karşısında el kavuşturup ayakta bek-

lemek. 

 e.-ub 91/15 

 [=1] 

el it-: bir. ey. Bir kimseyi el işaretiyle 

çağırmak, tutmaya çalışmak 

 e.-di 114/15 

 e.-di+ise 114/14 

 [=2] 

elbet: zf. Ar. elbet Mutlaka, nihayet, 

eninde sonunda. 

 e. 7/14, 8/14, 20/10, 21/11, 22/7, 

25/12, 25/15, 27/20, 31/16, 39/11, 43/14, 

43/15, 45/1, 45/15, 57/12, 57/9, 58/12, 

62/2, 73/11, 80/18, 82/19, 82/6, 102/2, 

108/15, 119/1 

 e.+de 110/15 

 [=26] 

elbetde: zf. Ar. elbette Eninde sonunda, 

mutlaka, kesinlikle, nihayet. 

 e. 60/14 

 [=1] 

elbise: is. ç. Ar. elbise Giysi 

 e. 4/18, 51/12, 57/7, 60/15, 114/22 

 e.+ler 68/2 

 e.+leri 9/11, 12/6, 115/4 

 e.+lerini 115/12 

 e.+si 119/19 

 e.+sinin 56/17 

 e.+yi 60/12 

 [=13] 

elbise-yi resmije: Resmi elbiseler 
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 e. 117/11 

 [=1] 

elceʝez: is. Küçük el 

 e.+leri 60/19 

 e.+lerini 106/20 

 [=2] 

elcik: is. Sürüden ayrı olarak elde 

beslenen ve insana çok alışkın olan 

hayvan. 

 e. 44/1 

 [=1] 

elcik ol-: ey. İnsana alışkın olmak. 

 e.-muşudu 122/1 

 [=1] 

elden brakma-: bir. ey. Bir şeyle sürekli 

ilgilenmek, elden düşürmemek. 

 e. 7/14 

 [=1] 

eliksiz: is. Dağ keçisiz, hayvansız, ücra. 

 e. 35/19 

 [=1] 

elinde olma-: bir. ey. İradesi dışında 

olmak. 

 e.imde o.-j up 64/18 

 [=1] 

elin eyilikde ol-: dey. İyi ve güzel işler 

yapmak. 

 e.-up 83/16 

 [=1] 

elma: is. Gülgillerden, çiçekleri pembe 

veya beyaz olan ağağacın kabuğu 

parlak, sert, kırmızı, sarı ve yeşil renkte, 

kokusu hoş, tadı ekşi veya tatlı, dokusu 

gevrek, ufak çekirdekli meyvesi. 

 e. 56/7, 113/22 

 e.+ların 114/1 

 [=3] 

elmas: is. Ar. elmâs Mücevher olarak 

kullanılan, saydam, değerli taş 

 e. 95/3 

 [=2] 

elmastıraş: is. Ar. Far. elmâs-tırâş Üzeri 

elmas gibi yontulmuş iyi tür cam, billur. 

 e.114/4 

 [=2] 
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elvan: sf. ç. Ar. elvân Türlü renklerde 

olan. 

 e. 14/8, 48/9, 49/5, 52/15, 68/1 

 [=5] 

elveda: ün. Ar. el-vedâ Bir daha 

kavuşulmayacağı düşünülen bir şeyden 

ayrılırken kullanılan bir söz, Allah’a 

ısmarladık. 

 e. 72/10 

 [=1] 

elver-: ey. Uygun gelmek. 

 e.-mejip 122/13 

 e.-memeʝile 116/2 

 [=2] 

em-: ey. Dudak, dil ve soluk yardımıyla 

bir şeyi içine çekmek, somurmak. 

 e.-ip 44/9 

 e.-mesinden 44/8 

 e.-mesini 37/2 

 [=3] 

emanet ejle-: bir. ey. Bir şeyi veya bir 

kimseyi birine veya bir yere korumak 

için bırakmak. 

 e.-dim 13/5 

 [=1] 

emekdar: is. Bir görevde uzun süre kalıp 

o işe emeği geçmiş olan kimse. 

 e.+ları 91/15, 93/6 

 [=2] 

emin ol-: bir. ey. Korunmak. 

 e.-manız 37/8 

 [=1] 

emir: is. Ar. emr Buyruk komut, talimat, 

ferman. 

 e.+i 36/21 

 e.+in+(emrin) 18/19 

 e.+indir+(emrindir) 22/8 

 e.+ine+(emrine) 100/18 

 e.+iniz+(emriniz) 41/7 

 [=5] 

emir kulu: is. Bir işi, aldığı buyruk 

gereğince yapmak yükümlülüğünde 

olan kimse, buyruk kulu. 

 e.+idiler 33/4 

 e.+j uz 37/17 

 [=2] 
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emlak: is. Ar. emlâk Ev, arsa, bahçe vb. 

taşınamayan mal ve mülklerin ortak adı, 

taşınmazlar,  

 e. 91/19 

 [=1] 

emlak u eşj a: Mal ve mülk.  

 e.+yı 15/22 

 [=1] 

emma: bağ. Ar. ammâ Ancak fakat, 

lakin. 

 e. 15/8, 22/21, 23/3, 25/16, 27/19, 

27/4, 35/10, 43/7, 47/1, 49/1, 58/10, 63/7, 

67/19, 68/8, 70/15, 70/4, 71/9, 79/6, 80/22, 

84/15, 89/2, 96/18, 97/6, 98/3, 103/2, 

114/5 

 [=26] 

emnijet: sf. Ar. emniyyet Güvenilir. 

 e. 17/15 

 [=1] 

emr et-: bir ey. Buyurmak, emir vermek. 

 e.-dikde 95/19 

 [=1] 

emr ejle-: bir ey. Buyurmak, emir 

vermek. 

 e.-di 93/13 

 [=1] 

emr-i ferman buj ur-: bir ey. Yazılı 

buyrukla bildirmek, emretmek. 

 e.-muş 30/1 

 [=1] 

emr-i ferman ı padişah: Padişahın  yazılı 

buyruğu. 

 e.+i 11/16 

 [=1] 

emr-i İllahi: Allah’ın buyruğu 

 e.+dir 31/24 

 [=1] 

emr it-: Bkz. emr et- 

 e.-di 93/10, 95/22 

 e.-eceʝi+(ideceʝi) 18/16 

 e.-erise+(iderise) 64/20 

 e.-in+(idin) 30/8 

 e.-up+(idup) 98/9 

 [=6] 

emsal: is. ç. Ar. em âl Benzer, eş, denk. 

Örnek. 
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 e. 49/21 

 e.+ı 61/7 

 e.+lerini 85/16 

 [=3] 

emsal getir-: bir. ey. Örnek vermek. 

 e.-iridi 121/8 

 [=1] 

emsal ol-: bir. ey. Benzemek, denk 

olmak. 

 e.-amaz 82/11 

 [=1] 

en: zf. Başına geldiği sıfatların üstün 

derecede olduğunu gösterir. 

 e. 6/13, 17/13, 18/20, 19/13, 33/5, 

33/6, 48/3, 61/18, 87/7, 88/15 

 [=10] 

en-: ey.  Yüksekten veya yukarıdan 

aşağıya doğru gelmek. Dağ, tepe vb. 

yüksek bir yerden gelmek. Bir taşıt veya 

binek hayvanından yere basmak. 

 e.-di 92/14 

 e.-diklerinde 118/1 

 e.-diler 11/15 

 e.-er 97/17 

 e.-ib 117/17 

 e.-ip 100/5, 113/3 

 e.-me 94/16, 122/19 

 e.-miş 42/5, 97/7 

 [=11] 

encam: is. Far. encâm Son, işin sonu, 

sonra. 

 e. 8/16, 24/12, 25/13, 45/18, 

85/22, 95/5, 96/16, 98/9, 104/5, 106/6, 

107/3, 109/22, 110/17, 114/16, 114/5 

 e.+ı 22/8 

 e.+ın 8/9, 22/3 

 [=18] 

ençam: Bkz. encam 

 e. 27/8 

 [=1] 

endir-: ey. Yüksekten, sarp ve kötü 

yerden veya yukarıdan aşağıya inmesini 

sağlamak. Bir taşıt veya binek hayva-

nından aşağıya almak.  

 e.-ib 79/20, 92/15 

 [=2] 
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er: sf. Erken. 

 e. 91/7 

 [=1] 

er ehli: is. Eş, koca 

 e. 10/9, 14/6, 47/8, 93/22 

 e.+m 20/21, 31/2, 33/21, 58/21, 

101/9 

 e.+me 58/16 

 e.+min 34/4, 71/17 

 e.+n 29/18 

 e.+ne 7/12, 12/12, 30/17 

 e.+ni 104/12 

 e.+nin 6/16, 6/9, 13/18, 14/4, 

94/2, 107/17 

 [=23] 

er-: ey. Erişmek, kavuşmak. 

 e.-memiz 82/16 

 e.-mük afate 37/5 

 [=2] 

erdir-: ey. Eriştirmek, kavuşturmak 

 e.-irim 23/14 

 [=1] 

eri-: ey.  Katı cisim ısı etkisiyle sıvı 

duruma gelmek. 

 e.-meʝe 74/15 

 e.-mej or 114/6, 114/7 

 [=3] 

eris ipi: Bkz. eriş ipi 

 e. 47/21 

 [=1] 

eriş ipi: is. Çözgülük pamuk ipliği. 

 e.+m 61/15 

 [=1] 

ermaan: is. Birini sevindirmek, mutlu 

etmek, onurlandırmak, kutlamak için 

veya anı olarak verilen şey, hediye. 

 e.+ı 34/4 

 e.+ını 71/18 

 [=2] 

ertesi: sf. Bir günün, bir haftanın, bir 

ayın, bir yılın ardından gelen. 

 e. 95/22 

 [=1] 

es-: ey. Hava bir yönden bir yöne 

akmak, rüzgâr olmak. 
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 e.-en 42/6 

 e.-meʝe 55/4 

 [=2] 

eser: is. Ar. e er İz. işaret, im. 

 e.+i 24/15, 100/14 

 [=2] 

esirke-: ey. Korumak, himaye etmek. 

 e. 26/11, 36/17, 40/22, 50/20 

 e.-jeceʝim 26/13 

 e.-jip 85/15 

 e.-r 84/18 

 e.-sin 68/20, 85/12 

 [=9] 

esit-: Bkz. işit- 

 e.-diʝi 5/5 

 [=1] 

esj a: Bkz. eşj a 

 e.+lerini 115/12 

 [=1] 

eski: sf.  Çoktan beri var olan, üzerinden 

çok zaman geçmiş bulunan, yeni karşıtı. 

 e. 16/2, 24/19, 93/6, 104/16 

 [=4] 

eski-: ey. Yıpranmak. 

 e.-diʝi 65/8 

 e.-jip 56/14 

 [=2] 

esna: is. Ar. e nâ’ Bir işin yapıldığı an, 

ara, aralık, vakit, sıra. 

 e.+da 21/23, 31/6 

 e.+de 7/21, 10/9, 118/18 

 e.+larında 61/6 

 e.+lerde 3/15 

 e.+sında 6/11, 24/19, 43/12 

 [=10] 

esna-yi hastelik: Hastalık anında 

 e.+imde+(hasteliʝimde) 29/10 

 [=1] 

esrar: is. ç. Ar. esrâr Gizli, saklı, sır. 

 e. 22/19, 76/12, 76/12, 107/16 

 e.+ım 97/9 

 e.+lardan 81/16 

 [=6] 

eşid-: Bkz. işit- 
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 e. 26/10, 69/10 

 [=2] 

eşirke-: Bkz. esirke- 

 e.-jecekdir 110/15 

 [=1] 

eşit-: Bkz. işit- 

 e. 72/23 

 e.-dikde 8/12, 48/16 

 e.-dilerise 90/20 

 e.-en+(eşiden) 20/20 

 e.-iormusun+(eşidiormusun) 

53/9 

 e.-iorum+(eşidiorum) 70/11 

 e.-iridi+(eşidiridi) 117/16 

 e.-iridi+ise+(eşidiridiise) 5/11 

 e.-mediʝi 47/4 

 e.-mejecek 64/11 

 e.-meksiz 32/2 

 e.-meksizin 95/16 

 e.-miş 53/11 

 e.-miş+isek 116/5 

 [=15] 

eşj a: is. Ar. eşyâ’ Türlü amaçlarla 

kullanılan, insan yapısı, taşınabilir 

cansız nesnelerin bütünü. 

 e.+sını 91/19 

 [=1] 

et-: ey. Bir işi yapmak. İyi, kötü 

zarflarıyla birlikte davranmak. 

 e. 83/19 

e.-diʝi 91/22, 95/4 

 e.-diʝin 83/20 

 e.-dikce 120/5 

 e.-dikleri 6/12 

e.-diklerini 80/5 

 e.-din 88/8 

e.-meli 65/1 

af et- 80/4, 82/7 

 amanet et- 7/2 

 avaz et- 100/16 

 bertaraf et- 109/14 

 def et- 17/16 

 defn et- 80/21 

 doa et- 7/16 
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 döa et- 43/16 

 emr et- 95/19  

eji et- 78/12 

 eyilikler et- 37/12 

 ezber et- 48/8 

 ferj ad et- 80/16 

 ferman et- 82/6 

 firar et- 98/5 

 gatl et- 89/11 

 gatt et- 41/3 

 h okm et- 97/12 

 hata et- 48/6 

 havf et- 42/11, 101/20 

 helas et- 42/13, 59/12 

 huzmet et- 91/16 

 icap et- 36/19 

 iftihar et- 55/21 

 iman et- 79/8, 81/4 

 insar et- 38/14 

 katl et- 67/6 

 kayıd et- 27/5, 84/15 

 keder et- 83/21 

 kesb et- 120/9 

 kıj as et- 70/5, 70/6 

 merak et- 78/16 

 müzde et- 120/8 

 nazar et- 27/6, 101/10, 103/15 

 nefi et- 67/5 

 nij az et- 4/21, 82/7 

 peyda et- 45/6, 52/17 

 raɣbet et- 78/6 

 rica et- 72/1 

 sebt et- 79/16 

 sual et- 60/12, 64/3, 81/19 

 tarif et- 83/2 

 teacub et- 4/16, 48/10 

 tecavüz et- 95/6 

 teecup et- 100/9 

 tekdir et- 102/3 

 telef et- 44/6 

 tenzil et- 104/17 

 tertib et- 54/5 
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 tertip et- 93/22 

 tesir et- 122/7 

 teslim et- 80/20 

 umid et- 42/12, 118/17 

 ülfet et- 47/14, 47/15 

 üns i ülfet et- 47/11 

 vaat et- 59/11 

 vefat et- 72/7, 78/13, 83/6 

j örüjiş et- 99/17 

 [=84] 

etbay: is. ç. Ar. etbâ‘ Emri altında 

bulunan, tabi olan. 

 e.+ler 90/16 

 e.+leri 90/8 

 [=2] 

etbaye: Bkz. etbay 

 e.+leri 112/2 

 [=1] 

etdir-: ey. Yaptırmak. 

 defn e. 98/2 

 [=1] 

etek: is. Dağ, tepe, yığın vb. yamaçlı 

şeylerin alt bölümü. 

 e.+lerinden 43/1 

 [=1] 

etmek: Bkz. ekmek 

 e.+dir 27/4 

 e.+i+(etmeʝi) 27/8 

 e.+ine+(etmeʝine) 27/3 

 [=3] 

etraf: is. ç. Ar. eṭrâf Yan, taraf, civar, 

çevre. 

 e. 14/9, 118/1 

 e.+a 97/21 

 e.+da 18/3 

 e.+dan 117/5 

 e.+e 115/11 

 e.+ı 19/9 

 e.+ına 61/8 

 e.+ında 51/15, 53/9, 90/8, 112/17 

 e.+ındaki 74/15 

 [=13] 

Euanɣelion: is. Yun. Ευαɣɣελιον İncil. 
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 e.+un 38/14 

 [=1] 

evamir-i şerife: Kutsal Buyruklar. 

 e.+lerine 106/21 

 [=1] 

evaz vir-: bir. ey. Karşılık, bedel olarak 

vermek, mükafatlandırmak. 

 e.-diʝin 118/22 

 [=1] 

evet: ün. Öyledir� anlamında kullanılan 

bir doğrulama veya onaylama sözü, 

olur, oldu, peki, tamam, ya, beli, ha, he. 

 e. 53/11, 69/20, 88/7 

 e.+evet 58/17 

 [=4] 

evla: sf. Ar. evlâ Daha iyi, yeğ. 

 e.+dır 23/20, 59/20, 69/4, 103/9, 

105/16 

 [=5] 

evlad: Bkz. evlat 

 e. 14/14, 32/7 

 e.+ları 32/16 

 e.+larının 10/6 

 [=4] 

evlat: is. ç. Ar. evlâd Bir kimsenin oğlu 

veya kızı, çocuk. 

 e. 38/13, 120/19 

 e.+ı+(evladı) 24/12, 26/17, 

26/18, 27/18, 51/9, 76/14, 77/12, 78/13 

 e.+ım+(evladım) 24/17, 25/4, 

27/1, 27/4, 52/22, 53/20, 54/10, 55/13, 

57/11, 64/17, 64/4, 64/8, 65/4, 66/6, 67/17, 

69/20, 69/9, 70/12, 70/3, 71/1, 71/15, 

72/23, 73/18, 76/10, 76/13, 80/1, 80/19, 

82/1, 82/18, 83/4, 84/11, 84/14, 84/8, 

85/14, 85/2, 85/9, 86/2, 86/2, 96/12, 

105/18, 106/5, 110/13, 110/6, 111/12, 

113/14, 114/8 

 e.+ımı+(evladımı) 106/12 

 e.+ımıla+(evladımıla) 103/1 

 e.+ımın+(evladımın) 116/19 

 e.+ımız+(evladımız) 7/17 

 e.+ın+(evladın) 31/14, 32/7, 

76/15 

 e.+ına+(evladına) 86/15, 109/14 

 e.+ından+(evlad.ından) 56/10 

 e.+ının+(evladının) 72/17, 

98/13 
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 e.+ları 4/4 

 e.+larını 121/9 

 [=70] 

evli: sf. Evlenmiş olan 

 e. 121/8 

 [=1] 

evvel: zf. Ar. evvel Önce, ilk, önceki, 

geçmiş. 

 e. 73/10, 73/12, 76/11, 82/8, 

88/22, 112/5 

 e.+den 67/1 

 e.+i 65/6 

 e.+ki 63/20, 64/1, 77/19, 118/20 

 e.+kinden 52/17 

 [=13] 

evvel emirde: İlk önce, işin başında, 

herşeyden önce, öncelikle. 

 e. 16/5, 109/19 

 [=2] 

evvela: zf. Ar. evvelâ Birinci olarak, 

herşeyden önce, ilk önce. 

 e. 5/5 

 [=1] 

evvet: Bkz. evet 

 e. 80/18, 80/19, 113/13 

 e.+evvet 49/14, 49/3 

 [=5] 

ey: ün. Kendisine söz söylenilen kimse 

veya kimselerin dikkati çekilmek isten-

diğinde adın başına getirilen ve uza-

tılabilen bir seslenme sözü. 

 e. 6/20, 7/17, 8/4, 12/12, 12/22, 

20/15, 21/4, 22/1, 22/19, 22/3, 23/16, 

25/14, 26/4, 27/12, 28/14, 28/4, 28/8, 34/5, 

36/16, 36/18, 36/22, 36/5, 36/8, 38/11, 

40/20, 42/11, 43/12, 44/22, 45/14, 46/10, 

47/15, 48/12, 48/16, 48/20, 49/6, 50/16, 

52/12, 54/10, 55/9, 57/3, 63/12, 63/22, 

64/21, 64/4, 66/1, 67/13, 70/17, 75/7, 76/7, 

78/16, 78/16, 80/1, 80/17, 82/18, 85/14, 

85/9, 86/11, 86/12, 86/12, 86/13, 96/9, 

96/9, 100/16, 101/7, 102/1, 102/9, 103/13, 

104/20, 106/15, 106/9, 107/3, 108/13, 

109/3, 109/7, 110/3, 110/6, 111/9, 112/22, 

112/7, 113/22, 113/4, 115/18, 116/8, 

118/17, 118/8, 119/3 

 [=86] 

eji: sf. İstenilen, beğenilen nitelikleri 

taşıyan, beğenilen yerinde ugun biçimde 

olan.  Esen, sağlıklı. zf. İstenilen, beğe-
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nilen, yerinde, yararlı, uygun bir 

biçimde. 

 e. 5/13, 7/9, 29/11, 50/4, 50/4, 

50/5, 55/15, 65/1, 66/10, 67/14, 67/8, 

76/12, 77/22, 77/5, 81/22, 82/1, 88/7 

 e.+dir 64/22, 70/3 

 e.+lere 48/13 

 [=20] 

ejice: zf. Gereği gibi, derinlemesine. 

 e.+sine 56/4 

 [=1] 

ejiden: zf. İyice, çok, adamakıllı. 

 e. 44/9 

 [=1] 

eji et-: bir. ey. İyileştirmek, sağaltmak. 

 e.-di 78/12 

 [=1] 

eyilik: is. Karşılık beklenilmeden 

yapılan yardım, kayra, lütuf, kerem, 

ihsan. 

 e. 83/18, 122/20, 122/7 

 e.+de 34/10 

 e.+e (eyiliʝe) 6/6, 67/19 

 e.+i (eyiliʝi) 83/17, 83/19, 83/21 

 e.+in (eyiliʝin) 7/5 

 e.+inizden (eyiliʝinizden) 29/12 

 e.+ise 22/11 

 e.+ler 39/14, 116/20 

 e.+leri 55/10, 76/15 

 [=16] 

eyilik et-: bir. ey. Karşılık beklemeden 

yardımda bulunmak. 

 e.+ler e.-diʝim 37/12 

 [=1] 

ejle-: ey. Etmek, yapmak. 

 e. 7/21 

 af e. 21/17, 32/23, 33/3, 104/8, 

115/18 

 ar e. 73/18 

 avaz e. 25/11, 36/16, 105/12, 

106/22 

 avf e. 45/14 

 bahs e. 106/12 

 bej an e. 11/9 

 davet e. 91/12, 99/10 
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 emanet e. 13/5 

 emr e. 93/13 

 feda e. 83/19 

ɣam e. 61/17 

 gatl e. 105/16 

ɣayret e. 34/7 

 halk e. 54/13 

 hamd  u sena e. 44/22 

 hareket e. 81/10 

 hedije e. 34/1 

 helas e. 42/14, 46/13, 101/13, 

115/20 

 hıssement e. 75/5 

 hulf-i vad e. 59/13 

 iane e. 98/17 

 icra e. 6/8 

 idrak e. 33/10 

 ifade e. 17/12, 18/20, 32/21, 

107/10 

 ifade-yi hal e. 117/2 

 ilka e. 95/19, 95/21 

 imdat e. 21/4 

 ipraz e. 116/12 

 irsal e. 31/5, 77/13, 89/10, 106/13, 

119/21 

 k uşad e. 103/19 

 kabul e. 7/18, 99/12 

 kast e. 97/10 

 katl e. 18/11, 18/16 

 kulaɣuz e. 7/3 

 mahbus e. 18/21 

 matlub e. 39/8 

 mebzul e. 32/15 

 mecd i sena e. 62/5 

 men e. 38/17 

 mesrur e. 82/2, 114/21 

 mevlud e. 24/12 

 muhabetlu e. 26/9 

 muhafaza e. 24/22 

 muti e. 26/9 

 müddet i g üzar e. 108/21 

 müteşekk ür e. 33/15 

 müzde e. 10/12, 120/1 

 nakl e. 87/10, 95/4, 109/22 
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 nasib e. 12/16 

 nazar e. 27/15, 109/14 

 nij az e. 13/19, 80/6, 102/13 

 nijet e. 29/17, 56/5 

 pare e. 24/3, 37/13 

 pus e. 85/14 

 rahat e. 102/11 

 refik e. 104/9 

 salim e. 48/14 

 selamet e. 6/21 

sejir e. 113/10 

 sual e. 53/10, 54/9, 71/15, 101/4 

 taahud e. 7/22 

 taajin e. 33/8 

 tahvil e. 3/14 

 takrir e. 82/10 

 takrir-i kelam e. 97/10 

 talim e. 14/12 

 teacup e. 105/9 

 telef e. 37/4 

 terahum e. 35/9 

 terk e. 46/13 

 tertip e. 12/3, 44/16 

 tesella e. 32/17 

 teselli e. 102/16 

 teskin e. 12/15, 59/21, 96/7 

 teslim e. 12/12, 33/23, 78/19, 

79/15, 95/2, 122/19 

 tesmiye e. 26/20 

 teşekk ur e. 106/14 

vasf e. 60/23, 65/22, 70/10 

 vasıjet e. 33/23 

 vefat e. 33/8 

 jer ile jeksan e. 95/13 

j olunuzu açık e. 6/21 

 [=126] 

ey vah: ün. Beklenmedik, kötü, hoşa 

gitmeyen bir haber veya olay karşısında 

duyulan acınma, üzülme sözü. 

 e. 21/11, 21/16, 21/8, 21/8, 29/5, 

58/11, 68/18, 73/11, 73/11, 81/16, 83/4, 

87/13, 92/12, 97/2, 103/22, 107/6, 107/6 

 [=17] 



359 

 

eyvaz ver-: bir. ey. Mukabele etmek, 

karşılık olark yapmak, ivaz vermek. 

 e.-din 96/19 

 [=1] 

ezber et-: bir. ey. Ezberleyerek akılda 

tutumak. 

 e.-eceʝim+(edeceʝim) 48/8 

 [=1] 

ezber it-: Bkz. ezber et- 

 e.-erek+(iderek) 51/17 

 e.-eridi+(ideridi) 5/6 

 [=2] 

eziet: Bkz. ezijet 

 e.+lerimiz 105/21 

 [=1] 

ezijet: is. Ar. e iyyet Sıkıntı veya güçlük 

 e. 23/12, 72/11 

 e.+e 59/20 

 [=3] 

ezijet çek-: bir. ey. Zahmet ve sıkıntıya 

uğramak. 

 e.-eceʝim 65/16 

 e.-ecek 78/8 

 e.-erken 79/15 

 e.-mişiken 80/3 

 [=4] 

ezijetlu: sf. Sıkıntı veren, kasvetli 

 e. 19/17 

 [=1] 

-F- 

fakat: bağ. Ar. faḳaṭ Ancak, ama, lakin. 

 f. 12/7, 15/13, 19/17, 20/4, 21/6, 

32/26, 33/14, 37/20, 47/1, 55/16, 61/2, 

63/8, 64/19, 69/11, 69/5, 81/9, 83/5, 89/11, 

106/5, 122/12 

 [=20] 

fakır: is. Ar. faḳir Geçimini güçlükle 

sağlayan, yoksul, fukara. mec. Zavallı, 

kimsesiz. 

 f. 5/6, 21/10, 29/9, 80/15, 85/5 

 f.+lara 5/18 

 [=6] 

fakır fukara: Yoksullar, geçimini sağla-

makta güçlük çekenler. 

 f.+yı 45/16 
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 [=1] 

fakır-ul fukara: Bkz. fakır fukara 

 f.+nın 14/10 

 [=1] 

famil a: Bkz. familia 

 f.+larına 33/3 

 [=1] 

familia: is. İt. famiglia Aile 

 f.+larına 116/15 

 f.+larınız 116/22 

 f.+larınıza 116/20 

 [=3] 

fani: sf. Ar. fâni Ölümlü, gelip geçici, 

kalımsız. 

 f. 5/3 

 [=1] 

fanos: is. Ar. fânûs < Yun. Süslü, ayaklı 

fener. 

 f. 34/19, 35/13 

 f.+u 35/17 

 [=3] 

fanoscu: is. Fanus tutan. 

 f.+j a 36/8 

 [=1] 

farayiz: is. ç. Ar. ferâ’iż Borç, vazife. 

 f.+indandir 116/21 

 [=1] 

fark it-: bir. ey. Anlamak, sezmek. 

Görmek, seçmek. 

 f.-emej up+(idemej up) 117/15 

 f.-emejerek+(idemejerek) 101/6 

 f.-emezidi+(idemezidi) 89/3 

 f.-erek+(iderek) 104/16 

 f.-meʝile 97/1 

 f.-up+(idup) 101/7 

 [=6] 

farkına var-: bir. ey. Anlamak, gözüne 

çarpmak, fark etmek. 

 f.-up 63/22, 76/7 

 [=2] 

fasıl: is. Ar. faṣl Bölüm, kısım, dönem. 

 f. 3/3, 9/1, 14/1, 19/1, 29/1, 34/16, 

42/1, 46/17, 51/7, 54/17, 62/6, 74/11, 87/1, 

99/1, 121/1 

 f.+ında+(faslında) 60/17 
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 f.+ının+(faslının) 52/11 

 [=17] 

fasil: Bkz. fasıl 

 f. 110/16 

 [=1] 

fasit: sf. Ar. fâsid Kötü, bozuk. 

 f.+dir 85/17 

 [=1] 

fasl-ı bahar: Bahar mevsimi 

 f. 74/12 

 [=1] 

fasl it-: bir. ey. Çekiştirmek, aleyhte 

bulunmak. 

 f.-diler 79/9 

 [=1] 

fasl ol-: bir. ey. Dedikodu konusu 

olmak, zemmedilmek. 

 f.-masın 97/9 

 [=1] 

fayde: is. Ar. fâ’ide Yarar, kâr. 

 f.+sini 22/11 

 [=1] 

fayınton: is. Fr. phaéton < Yun. Tek 

körüklü, dört tekerlekli, genellikle çift 

atlı binek arabası, payton 

 f.+a 8/18 

 [=1] 

fazılet: Bkz. fazilet 

 f. 8/13, 34/6, 119/5 

 f.+den 85/17 

 f.+dir 40/2 

 f.+e 85/11, 118/22, 119/9 

 f.+ile 65/21 

 f.+le 122/20 

 f.+ler 32/4 

 f.+lerini 123/18 

 [=12] 

fazılet ehli ol-: bir. ey. Erdemli, iyi huylu 

olmak. 

 f.-asın 112/15 

 f.-duɣundan 8/13 

 [=2] 

fazıletlu: sf. Erdemli, iyi huylu. 

 f. 8/3, 22/1, 98/12, 123/20 
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 [=4] 

fazilet: is. Ar. fażîlet İnsan 

yaradılışındaki bütün iyi huylar, erdem. 

 f.+leri 5/16 

 [=1] 

feda ejle-: bir. ey. Bir amaç uğrunda bir 

değer veya varlıktan vazgeçmek, uğruna 

vermek. 

 f. 83/19 

 [=1] 

feda it-: bir. ey. Kıymak, gözden 

çıkarmak. 

 f.-mek 40/3 

 [=1] 

feda olsun : ün. Varsın gitsin, uğrunda 

yok olsun! 

 f. 39/11 

 [=1] 

fehm it-: bir. ey. Anlamak farkına 

varmak. 

 f.-di+ise 113/10 

 f.-erek+(iderek) 123/4 

 f.-mejerek 48/2 

 f.-mesine 19/18 

 f.-seydiniz 31/17 

 [=5] 

fehva: is. Ar. feḥvâ Mana, anlam, 

mefhum, kavram. 

 f.+sınca 10/22, 96/18 

 f.+sınça 83/20 

 [=3] 

felek: is. Ar. felek Talih, baht. 

 f. 11/1 

 [=1] 

fena: sf. Ar. fenâ İyi nitelikte olmayan, 

kötü, rahatsız edici. 

 f. 18/20, 19/13, 45/15, 50/4, 50/4, 

77/19, 78/10, 81/3, 85/16, 88/11, 105/13 

 [=11] 

fenalık: is. Kötülük, şer. 

 f.+a+(fenalıɣa) 79/6 

 f.+dan 85/18 

 f.+ın+(fenalıɣın) 48/1 

 [=3] 

fenalık it-: bir. ey. Kötülük yapmak, 

zarar vermek 
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 f.-medi 39/3 

 f.-mejecek 105/19 

 f.-mekdenise 105/16 

 f.-meksizin 69/6 

 [=4] 

ferah: is. Ar. feraḥ Kalp, gönül, iç vb.nin 

sıkıntısız, tasasız, sevinçli  olma durumu, 

sevinme, sevinç, iç rahatlığı, gönül 

açıklığı. 

 f. 56/2, 120/9 

 f.+a 52/6 

 f.+dan 56/1 

 f.+e 23/1 

 f.+ı 91/11, 120/17 

 f.+ıla 53/6 

 f.+ından 50/13, 74/5, 119/11 

 f.+larından 73/5 

 f.+larının 120/18 

 [=13] 

ferah it-: bir. ey. Sevinmek, mutlu olmak 

 f.-eceʝidi+(ideceʝidi) 58/16 

 [=1] 

ferahlan-: ey. Sevinç duymak. 

 f.-ıriken 43/19 

 [=1] 

ferahnak ol-: bir. ey. Sevinç duymak. 

 f.-maj up 48/17 

 [=1] 

feramuş buj ur-: bir. ey. Unutmak, 

hatırdan çıkarmak. 

 f.-ma 13/7 

 [=1] 

feramuş it-: bir. ey. Unutmak. 

 f.-mejesin 110/7 

 [=1] 

ferman buj ur-: bir. ey. Yazılı olarak 

buyruk vermek. 

 f.-duɣun 101/10 

 [=1] 

ferman et-: bir. ey. Buyurmak. 

 f.-seler 82/6 

 [=1] 

ferman it-: Bkz. ferman et- 

 f.-esin+(idesin) 88/19 
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 f.-mezidin 31/17 

 [=2] 

ferman ol-: bir. ey. Buyruk verilmek. 

 f.-muş+ise 122/11 

 [=1] 

ferj ad: is. Far. feryâd Haykırış, çığlık. 

 f. 6/12 

 [=1] 

ferj ad et-: bir. ey. Yardım istemek için 

yüksek sesle haykırmak. 

 f.-meʝe 80/16 

 [=1] 

ferj ad it-: Bkz. ferj ad et- 

 f.-medik 123/1 

 [=1] 

ferj at it-: Bkz. ferj ad et- 

 f.-meʝe 102/17 

 [=1] 

fesatlı: sf. Ar. fesâd Çürümesi, 

bozulması kaçınılmaz olan. 

 f. 65/11, 66/3 

 [=2] 

feth it-: bir. ey. Bir yeri savaşarak almak. 

 f.-ub+(idub) 90/12 

 [=1] 

fıɣan: is. Far. fiġân Acı ile inleme, 

bağırma. 

 f.+e 6/13 

 [=1] 

fıkrat pas-: bir. ey. Kuruntu yapmak. 

 f.-ub 59/9 

 [=1] 

fıkrat vir-: bir. ey. Bir konuyla ilgili kötü 

ihtimalleri akla getirip tasalanmak 

 f.-dilerise 74/6 

 [=1] 

fıkratlı: sf. Dokunaklı. 

 f. 38/20 

 [=1] 

fırjat bas-: bir. ey. Üzüntü ve sıkıntı ile 

bağırmak, haykırmak.  

 f.-ıb 7/22 

 f.-ub 21/14 

 f.-up 80/14 
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 [=3] 

fikir: . is. Ar. fikr Düşünce. 

 f.+im+(fikrim) 60/5 

 [=1] 

fikirsizlik: is. Düşüncesizlik. 

 f.+dir 104/22 

 [=1] 

fikr it-: bir. ey. Dile getirmek, söylemek. 

 f.-up+(idup) 57/3 

 [=1] 

fikr u firaset: Algı ve  anlayış 

 f.+i 51/14 

 [=1] 

fikri telase var-: dey. Endişelenmek, 

kaygılanmak 

 f.+m t. v.-mışıdı 60/6 

 [=1] 

fil-hakige: Bkz. fil-hakike 

 f. 109/11 

 [=1] 

fil-hakike: zf. Ar. fi’l-ḥaḳîḳa Gerçekten, 

doğrusu, hakikaten. 

 f. 91/18, 100/12, 104/1, 113/14, 

119/4 

 [=5] 

firar et-: bir. ey. Kaçmak. 

 f.-mişleridi 98/5 

 [=1] 

firar it-: Bkz. firar et- 

 f.-eceʝi+(ideceʝi) 60/8 

 f.-miş 5/1 

 f.-up+(idup) 85/18 

 [=3] 

firasetlu: sf. Zeki. 

 f. 4/14, 4/7 

 [=2] 

fitne ol-: bir. ey. Arabozucu olmak. 

 f.-ub 89/4 

 [=1] 

flamur: is. Yun. phlamuri Ihlamur-

gillerden, kerestesi beğenilen, büyük bir 

gölge ağacı. 

 f. 46/3 

 [=1] 
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Fransa: is. Fransa 

 f.+j a 11/12 

 [=1] 

frenk santuri: is. Far. freng+sentûr 

Klavyeli ve telli bir tür çalgı, klavsen. 

 f. 11/6 

 [=1] 

fukara: is. ç. Ar. fuḳarâ Yoksul, zavallı. 

 f. 5/11, 5/6, 15/2, 29/9 

 f.+lara 5/14 

 f.+larda 24/20 

 f.+lere 10/10 

 [=7] 

fukara sevici: Yoksulları gözeten. 

 f. 3/16 

 [=1] 

fukara-yi belde: Yörenin yoksulları. 

 f.+yi 14/15 

 [=1] 

fursad bul-: bir. ey. Uygun, elverişli 

zaman bulmak. 

 f.-ub 18/8 

 [=1] 

fursant: is. Ar. furṣat Herhangi bir şey 

için en uygun zaman, uygun durum veya 

şart, vesile. 

 f. 70/16 

 [=1] 

furtuna: is. İt. fortuna Yağmur ve 

kasırga getiren çok güçlü rüzgâr. 

 f.+den 43/7 

 [=1] 

fürun: is. Yun φούρνος İçinde genellikle 

odun yanan, her yanda aynı derecede ısı 

oluşturarak ekmek, pasta vb. pişirmeye 

yarayan, tavanı tonoz biçiminde, 

önünde tek açıklık bulunan ocak. 

 f.+a 49/9 

 [=1] 

-G- 

ɣaatre: Bkz. katre 

 ɣ. 33/2 

 [=1] 

gab: Bkz. gap 

 g.+larına 109/2 

 [=1] 
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ɣabak: Bkz. kabak 

 ɣ. 45/3 

 [=1] 

gabak: Bkz. kabak 

 g. 43/2, 44/20, 109/2 

 g.+dan 108/10 

 g.+ları 44/17 

 [=5] 

gaçgın: is. İnsanlardan uzak duran, 

insan içine çıkmak istemeyen kimse. 

 g.+ı 41/9 

 [=1] 

gadar: ed. Ar. ḳadar Denli. 

 g. 96/3 

 [=1] 

gadim: sf. Ar. ḳadîm Başlangıcı 

olmayan, eski, ezelî. 

 g. 121/9 

 [=1] 

ɣafil ol-: bir. ey. Habersiz olmak 

 ɣ.-arak 28/3 

 [=1] 

ɣaflet bas-: bir. ey. Uykusu gelmek. 

 ɣ.-ıb 46/14 

 ɣ.-ub 23/7 

 [=2] 

gal-: Bkz. kal- 

 g.-dıɣı 68/22 

 [=1] 

galb: Bkz. kalp 

 g.+leri 70/15 

 [=1] 

galb-i bitun ol-: dey. Teslim olmak. 

 g.-ub 20/11 

 [=1] 

galb- i mahzun: Hüzünlü kalp. 

 g.+unin 107/16 

 [=1] 

galbi rahat it-: dey. Üzüntü, sıkıntı, 

tedirginlik veren bir durum ortadan 

kalkmak veya azalmak, rahata ka-

vuşmak. 

 g.-di 22/18 

 [=1] 
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galbi ürk -: bir. ey. Tedirgin olmak, 

huzur kaçmak. 

 g.-üb 19/5 

 [=1] 

ɣalebe it-: bir. ey. Üstün gelmek, 

yenmek. 

 ɣ.-emez+(idemez) 13/2, 22/17 

 [=2] 

ɣalepe it-: Bkz. ɣalebe it- 

 ɣ.-erler+(iderler) 68/11 

 [=1] 

ɣalib: sf. Ar. ġâlib Üstün gelen, başarı 

kazanan. 

 ɣ.+idi 6/17 

 [=1] 

ɣalib kel-: bir. ey. Üstün gelmek.  

 ɣ.-ib 16/13 

 [=1] 

galp: Bkz. kalp 

 g.+i+(galbi) 19/5, 22/18, 23/5 

 g.+im+(galbim) 21/19, 42/11 

 g.+imi+(galbimi) 45/5 

 g.+ine+(galb.ine) 22/19 

 g.+ini+(galbini) 31/8 

 g.+inin+(galbinin) 91/21, 92/19 

 g.+lerine 122/7 

 [=11] 

ɣamn ak ol-: bir. ey. Üzülmek. 

 ɣ.-du 11/21 

 ɣ.-maj asın 72/16 

 [=2] 

ɣam u kasafet: Üzüntü ve sıkıntı. 

 ɣ. 10/19 

 [=1] 

ɣam je-: bir. ey. Tasalanmak, üzülmek. 

 ɣ.-jejim 75/6 

 ɣ.-me 22/20 

 ɣ.-mejelim 7/11 

 [=3] 

ɣani: sf. Ar. ġanî Bol, çok. 

 ɣ.+dir 119/8 

 [=1] 

gap: is. Kase, çanak, tas. 
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 g. 44/16 

 g.+lar 108/10 

 [=2] 

gar: Bkz. kar 

 g. 43/7, 105/6 

 g.+dan 42/5 

 [=3] 

ɣarayib: is. ç. Ar. ġarâ’ib Görülmemiş, 

şaşılacak şeyler. 

 ɣ. 11/8, 41/10 

 [=2] 

ɣark ol-: bir. ey. Gömülmek, batmak. 

 merak bahrine ɣ.  21/6 

 mihnet bahrine ɣ. 106/10 

 [=2] 

g ase: Bkz. k ase 

 g.+lerden 109/1 

 [=1] 

gatd-i nazar: Bkz. katt-ı nazar: 

 g. 107/19 

 [=1] 

gatd ol-: bir. ey. Kesmek, sona ermek. 

 g.-umidi 78/11 

 [=1] 

gatl: Bkz. katl 

 g.+i 87/11 

 g.+ine 87/6 

 [=2] 

gatl et-: Bkz. katl et- 

 g.-mejesin 89/11 

 [=1] 

gatl ejle-: Bkz. katl ejle- 

 g.-sin 105/16 

 [=1] 

gatl it-: Bkz. katl et- 

 g.-meʝe 90/9 

 g.-mek 88/14 

 [=2] 

gatlan-: Bkz. katlan- 

 g.-acaɣı 46/8 

 g.-acaɣım 46/13 

 [=2] 

gatt et-: Bkz. katt it- 
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 g.-umidini 41/3 

 [=1] 

gatt it-: Bkz. katt it- 

 g.-umudini 20/9 

 [=1] 

ɣavɣa: is. Far. ġavġâ Şavaş. Çekişme, 

dövüş. 

 ɣ. 11/9, 68/11 

 ɣ.+de 6/2, 87/2, 91/9 

 ɣ.+den 107/17 

 ɣ.+deyiken 91/1 

 ɣ.+sında 112/9 

 [=8] 

ɣayıp it-: bir. ey. Yitirmek. 

 ɣ.-eceʝisen+(ideceʝisen) 73/20 

 [=1] 

ɣayır-: ey. Korumak. İlgilenmek. Kaygı-

lanmak, tasalanmak. Vermek. 

 ɣ.-acaksın 25/16, 43/16 

 ɣ.-ıb 22/22 

 ɣ.-ıp 57/5 

 ɣ.-ır 49/1, 57/9 

 ɣ.-maj acaɣım 49/15 

 ɣ.-mak 44/12 

 ɣ.-mam 49/5 

 ɣ.-maz+mı 49/13 

 ɣ.-mazısan 28/9 

 ɣ.-up 56/11 

 [=12] 

ɣayir-: Bkz. ɣayır- 

 ɣ.-an 57/13 

 [=1] 

ɣaylesiz: sf. Dertsiz, huzurlu. 

 ɣ. 48/18 

 [=1] 

ɣayret ejle-: bir. ey. Çalışmak, çabala-

mak, uğraşmak. 

 ɣ. 34/7 

 [=1] 

ɣayretil k üder: Ar.+T. ġayreü’l güt-er 

Gayret güden, ilgilenen, bakan. 

 ɣ.+i 24/13 

 [=1] 

ɣayretlu: sf. Çalışkan, çaba gösteren. 
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 ɣ. 4/10 

 [=1] 

ɣayrı: Bkz. ɣayri 

 ɣ. 46/15 

 [=1] 

ɣayri: sf. Ar. ġayr Başka, diğer. zf. Artık 

bundan sonra. 

 ɣ. 66/22 

 ɣ.+je 38/15 

 [=2] 

ɣazebe gel-: bir. ey. Kızmak, öfke-

lenmek. 

 ɣ.-ip 95/11 

 ɣ.-ub 87/6 

 [=2] 

ɣazebe kel-: Bkz. ɣazebe gel- 

 ɣ.-ipde 32/22 

 [=1] 

ɣazep: is. Ar. ġażab Öfke, kızgınlık 

 ɣ.+e 104/12 

 ɣ.+i+(ɣazebi) 41/16 

 ɣ.+inden+(ɣazebinden) 33/13, 

37/8 

 [=4] 

ɣazepli: sf. Öfkeli, kızgın. 

 ɣ. 18/15, 96/20 

 [=2] 

ɣazubane: zf. Ar. ve Far. ġażab-âne 

Öfkeli, kızgın bir biçimde. 

 ɣ. 28/20, 92/17, 96/8 

 [=3] 

 

gece: is. Güneş battıktan gün ağarıncaya 

kadar geçen süre, tün, şeb, gündüz 

karşıtı. 

 g. 11/17, 11/2, 12/1, 90/2 

 g.+lerden 11/2 

 g.+nin 90/18 

 [=6] 

gecik-: ey.  Kararlaştırılan zamanda 

dönmemek veya zamanında gelmemek. 

 g.-diʝi 94/10 

 [=1] 
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geç-: ey. Bir yerden başka bir yere 

gitmek. Yerini almak. Olmak, vuku 

bulmak, cereyan etmek. 

 g.-diʝinden 52/8 

 g.-dikce 19/5 

 g.-dikden 84/7 

 g.-ecek 91/10 

 g.-en 42/8 

 g.-enleri 109/8 

 g.-erek 47/18, 109/6 

 [=8] 

geçir-: ey. Geçmesini sağlamak. Bir süre 

yaşamak, oturmak, kalmak . Durumu 

incelemek. 

 g.-di 62/8 

 g.-diʝimiz 72/18 

 g.-din 108/18 

g.-ib 54/19 

 g özden g. 96/2 

 omür g. 46/19 

 ömür g. 65/21, 66/8, 81/18, 83/14, 

113/18, 122/17 

 g.-vakıt 61/20, 107/10 

 [=14] 

gehou: is. Far. kâkül Alna düşen kısa 

kesilmiş saç, perçem. 

 g.+lerilen 4/19 

 [=1] 

gel-: ey. Ulaşmak, varmak. Getirmek. 

Belli bir süre dolmak. Belli bir zamana 

ulaşmak. Olmak, vuku bulmak. Ortaya 

çıkmak. Biriyle birlikte gitmek. 

 g. 24/16, 85/3, 86/14, 103/17, 

113/10 

 g.-di 43/21, 59/5, 92/12, 92/13, 

94/21, 101/15, 105/14 

 g.-di+ise 62/9 

 g.-di+mi 58/21 

 g.-diʝi 87/9 

 g.-diʝinden 56/1 

 g.-diʝinedeʝin 110/2 

 g.-dik 116/6 

 g.-dikde 115/1, 121/2 

 g.-dikden 73/2 

 g.-diler 98/4 

 g.-dim 77/21 
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 g.-din 72/3, 101/4, 102/3, 102/9 

 g.-eceʝidi 59/7 

 g.-ecek 8/8, 23/3, 31/18 

 g.-elim 86/17 

 g.-en 9/16, 55/21, 68/13, 93/12, 

98/12, 115/4, 117/6, 121/13 

 g.-enler 121/18 

 g.-enlerin 119/11, 122/2 

 g.-ib 22/19, 61/10, 69/22, 90/3 

 g.-in 77/20 

 g.-incejedek 59/18, 96/1, 119/18 

 g.-ior 55/18, 92/1 

 g.-ior+mi 90/1 

 g.-iorsun 58/13 

 g.-ip 47/18, 52/8, 57/22, 58/11, 

66/9, 81/11, 83/7 

 g.-ir 55/18, 56/1 

 g.-iridi 117/20 

 g.-irise 56/2, 88/2 

 g.-irleridi 121/3 

 g.-irsen 21/19 

 g.-memişidi 70/20 

 g.-mesen 60/5 

 g.-mesi 90/14 

 g.-mesinden 109/19 

 g.-miş 94/16 

 g.-mişler 53/3 

 g.-sin 49/17 

 g.-up 93/6 

başıma g. 87/15 

ɣazebe g. 87/6, 95/11 

g üç g. 37/6 

 hatırına g. 46/8, 47/8, 118/14 

 hatırınıza g. 38/4 

 hoşuna g. 113/21 

 lazım g. 6/10 

 sefa g. 60/5 

toɣru j ola g. 67/17 

 vaz g. 73/22, 105/1 

j akın g. 44/3 

j uku g. 61/13 

 [=93] 

gelecek: sf. Zaman bakımından ileride 

olması, gerçekleşmesi beklenen. 
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 g. 55/20 

 [=1] 

gem: is. Atı yönlendirmek için ağzına 

takılan demir araç. 

 g.+i 113/7 

 [=1] 

genişlik: is. En, büyüklük. 

 g.+de 42/20 

 [=1] 

gerek: bağ. Sözcükleri, sözcük öbek-

lerini, görevdeş ögeleri birleştirme, 

eşitlik, istenileni seçme vb. anlamlar 

katarak bağlar. 

 g. 40/16, 40/17 

 [=2] 

geri: is. Arka, bir şeyin sonra gelen 

bölümü, art, alt taraf, ileri karşıtı.  

 g. geri 60/8 

 [=1] 

geri brak-: ey. Bir alışkanlıktan veya bir 

işten vazgeçmek. 

 g.-maj asın 83/18 

 [=1] 

geri çekil-: bir. ey. Bulunduğu yerden 

arkaya, geriye doğru gitmek; kaçmak. 

 g.-iriken 103/8 

 [=1] 

geri dön-: bir. ey. Geldiği yere gitmek. 

 g.-düler 40/16 

 [=1] 

geril-: ey. Gergin duruma getirilmek, 

belirli bir uzama ile çekilmek. 

 g.-di 82/18 

 [=1] 

Germania: is. Almanya 

 g. 3/5 

 [=1] 

geru: Bkz. geri 

 g.+je 13/17 

 [=1] 

geru al-: bir. ey. Verdiğini geri istemek. 

 g. a.-ır mı 55/11 

g. a.-ıj or 55/10,  

[=2] 

geru çekil-: Bkz. geri çekil- 
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 g.-erek 101/3 

 [=1] 

geru dön-: Bkz. geri dön- 

 g.-di 60/10 

 [=1] 

geru dur-: bir. ey. Bir şeyi yapmaktan 

kaçınmak. 

 g.-mazlar 68/14 

 [=1] 

getir-: ey. Gelmesini sağlamak. İletmek, 

bildirmek. İleri sürmek. 

 g. 36/9 

 g.-di 60/22, 105/8 

 g.-diler 90/22 

 g.-dilerise 113/3 

 g.-dim 41/8 

 g.-en 89/4 

 g.-ib 44/5 

 g.-ior mu 58/22 

 g.-ip 75/19, 114/11 

 g.-irsen 89/15 

 g.-meʝe 114/22 

 g.-mek 111/18 

emsal g. 121/8 

haberler g. 29/6 

 hatırına g. 39/3, 75/6, 83/12 

 hatirlerine g. 38/15 

 huzuruna g. 95/22 

 temsil g. 48/20, 49/7 

 [=23] 

geydir-: ey. Giyme işini yaptırmak. 

 g.-ip 49/10 

 [=1] 

gejik: Bkz. geyik 

 g. 99/18, 123/3 

 [=2] 

geyik: is. Geyikgillerden, erkeklerinin 

başında uzun ve çatallı boynuzları olan 

memeli hayvan. 

 g. 46/15, 99/19, 99/20 

 g.+i+(geyiʝi) 121/19 

 g.+in+(geyiʝin) 123/9 

 [=5] 

gejin-: ey. Giymek. 
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 g.-irleriken 119/19 

 [=1] 

gez-: ey. Bir yerde dolaşmak, yürümek. 

 g.-en 52/20 

 g.-meʝe 50/11, 61/3 

 [=3] 

gıs: Bkz. kış 

 g. 43/12 

 [=1] 

gış: Bkz. kış 

 g. 60/14 

 g.+da+kıj ametde 42/16 

 g.+dan 45/8 

 [=3] 

gi: Bkz. ki 

 g. 31/20 

 [=1] 

gibi: ed. -e benzer. 

 g. 4/2, 5/3, 9/14, 10/2, 21/9, 23/5, 

23/5, 24/2, 32/23, 38/6, 40/8, 41/4, 43/1, 

43/14, 44/11, 47/18, 48/18, 50/17, 56/4, 

58/19, 60/17, 60/2, 60/7, 62/1, 63/15, 

64/12, 66/8, 67/8, 68/17, 68/22, 68/7, 

69/14, 69/16, 69/17, 69/6, 70/2, 71/17, 

71/9, 72/25, 73/21, 73/8, 76/14, 77/16, 

79/3, 81/3, 82/7, 87/17, 92/1, 92/12, 92/20, 

92/22, 92/3, 95/12, 97/1, 100/8, 101/15, 

103/22, 103/5, 104/5, 111/15, 112/15, 

114/2, 119/7, 120/13 

 g.+si 113/6 

 [=65] 

gice: Bkz. gece 

 g. 29/16, 30/3, 35/21, 56/13, 

118/13 

 g.+idi 35/22 

 g.+ler 61/13 

 g.+lerde 68/7 

 g.+leri 47/5 

 g.+nin 29/2 

 g.+yile 63/2 

 [=11] 

gidi: sf. Ahlaksız, terbiyesiz. 

 g. 16/15, 16/21, 16/22 

 [=3] 

gipi: Bkz. gibi 

 g. 12/4, 78/18 
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 [=2] 

gir-: ey. Dışarıdan içeriye geçmek. 

 Erişmek, ulaşmak. 

 g.-di 43/18, 43/6, 93/14, 95/1, 

115/2 

 g.-di+ise 119/15 

 g.-diʝi 95/20 

 g.-dikde 44/16, 93/18, 93/3, 93/7, 

108/7 

 g.-diler 60/21, 108/5 

 g.-diyise 96/8 

 g.-eceʝisek 82/14 

 g.-emejeceʝidik 80/11 

 g.-emejeceksiniz 67/15 

 g.-erken 117/4 

 g.-meʝe 93/17 

 g.-miş+isem 119/7 

 [=21] 

girifdar it-: bir. ey. Uğratmak, dü-

şürmek. 

 g.-en+(iden) 95/18 

 [=1] 

girj an ol-: bir. ey. Ağlamak. 

 g.-ub 14/7 

 [=1] 

gişi: Bkz. kişi 

 g. 19/8, 100/16 

 [=2] 

git-: ey. Bir yere doğru yönelmek, 

varmak. Yürümek, yol almak. Sürmek, 

devam etmek. Ölmek.  

 g. 34/10, 102/10, 102/12 

 g.-di 58/8 

 g.-diʝi 50/11, 85/17 

 g.-dikce 22/11 

 g.-dikden 35/16, 89/16 

 g.-diklerinde 4/17 

 g.-diler 13/15 

 g.-eceʝi+(gideceʝi) 49/16 

 g.-eceʝim+(gideceʝim) 36/21 

 g.-ecekleri+(gidecekleri) 40/19, 

116/17 

 g.-ejim+(gidejim) 59/8 

 g.-elim+(gidelim) 38/22 

 g.-en+(giden) 114/22 
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 g.-enler+(gidenler) 98/3 

 g.-er+(gider) 67/2, 922 

 g.-eriken+(gideriken) 42/18 

 g.-erken+(giderken) 92/21 

 g.-ib+(gidib) 5/12 

 g.-iorsun+(gidiorsun) 72/3 

 g.-ip+(gidip) 50/22, 65/12, 123/5 

 g.-mekden 68/20 

 g.-meme 59/13 

 g.-mesi 6/10 

 g.-miş 59/10 

 g.-mişidi 57/19 

 g.-mişidik 116/4 

 zıbardı g.122/15 

 [=35] 

gizlen-: ey. Kendi kendini gizlemek, 

saklanmak. 

 g.-di 62/15 

 [=1] 

gizlu: sf. Başkalarından saklanan, 

duyurulmayan, saklı kalan, mahrem, 

nihan. 

 g. 91/17 

 [=1] 

gizluce: zf.  Kimseye göstermeden, kim-

seye belli etmeksizin, gizli olarak. 

 g. 5/12 

 [=1] 

ɣol: is. Yenovefa’ya iftira atarak onun 7 

yıl ormanda yaşamasına sebep olan kötü 

karakter. 

 ɣ. 15/10, 15/15, 17/18, 18/14, 

18/7, 23/16, 24/4, 25/7, 28/14, 28/19, 28/7, 

29/16, 30/2, 37/17, 37/20, 39/22, 39/7, 

40/4, 41/14, 41/15, 41/17, 88/3, 89/3, 91/9, 

92/11, 92/13, 92/18, 93/15, 94/14, 96/20, 

96/3, 96/8, 96/9, 96/9, 122/10 

 ɣ.+a 25/9, 89/9 

 ɣ.+da+mır 89/2 

 ɣ.+dan 23/9, 39/1, 93/8 

 ɣ.+u 32/22, 41/2, 89/19, 90/9, 

95/13, 95/15, 95/19, 95/22 

 ɣ.+un 17/11, 17/13, 29/19, 31/18, 

33/13, 33/5, 37/8, 39/11, 39/15, 40/1, 46/5, 

87/3, 91/2 

 [=62] 

g oj a: Bkz. g üj a 
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 g. 4/2 

 [=1] 

g or-: Bkz. g ör- 

 g.-dukce 38/3 

 g.-düʝi 6/5 

 g.-meden 7/10 

 g.-medi 93/4 

 g.-mediʝi 47/7, 93/5 

 g.-mej ecek 64/10 

 g.-mejecek 78/7 

 g.-memiş 44/1 

 g.-memişidim 119/7 

 g.-mesin 17/1, 41/11 

 g.-ün 48/20 

 [=13] 

gov-: Bkz. kov- 

 g.-du 41/13 

 [=1] 

goj -: Bkz. koj - 

 g.-ub 12/10 

 [=1] 

g oz: Bkz. g öz 

 g.+lerini 39/8 

 [=1] 

g ozdaɣı ver-: dey. Tehdit etmek, kor-

kutmak. 

 g.-di+ise 17/5 

 [=1] 

g oz mahbesine al-: dey. Gözetlemek, 

birinin hiçbir davranışını gözden 

kaçırmamak. 

 g.-up 89/12 

 [=1] 

g oz j aşı: Bkz. g öz j aşı 

 g. 81/6, 104/5 

 g.+ları 12/22, 20/6, 36/15, 73/8, 

85/2, 95/8, 115/17 

 g.+larım 85/22 

 g.+ların 73/22 

 g.+larından 119/12 

 g.+larını 13/12, 20/18, 80/16, 

102/18 

 [=16] 

g ozuk-: Bkz. g özük- 
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 dünj a g özüne g. 37/10 

 [=1] 

ʝk ök: Bkz. g ök 

 ʝ.+i+(ʝk öʝi) 54/11 

 [=1] 

g öʝ: Bkz. g ök 

 g.+de 81/19 

 [=1] 

g öʝüs: is.  Vücudun boyunla karın 

arasında bulunan ve kalp, akciğer vb. 

organları içine alan bölümü, sine.  

 g.+üne+(g öʝsüne) 75/10 

 [=1] 

g ök: is.  Yeryüzü üzerine mavi bir 

kubbe gibi kapanan boşluk, gök kubbe, 

sema. 

 g.+e+(g öʝe) 106/8 

 [=1] 

g öksünü dov-: dey. Hayıflanmak, esef 

etmek. 

 g.-eridi 41/14 

 [=1] 

g öküs: is. g öʝüs 

 g.+üne+(g öksüne) 42/10 

 g.+ünü+(g öksünü) 41/14 

 [=2] 

g ökj üzü: is. Atmosferin gözle görünen 

bölümü, sema 

 g.+nin 43/13 

 [=1] 

g ön: is. Far. gûn Türlü, gidiş, tarz, sıfat. 

 g.+a 37/11, 85/4, 113/17 

 g.+e 22/16 

 [=4] 

g ör: sf. Görme engelli 

 g.+lerin 79/2 

 [=1] 

gör-: Bkz. g ör- 

 g.-dükde 113/7 

 [=1] 

g ör-: ey. Göz yardımıyla bir şeyin 

varlığını algılamak, seçmek. Anlamak, 

kavramak, sezmek. Karşılaşmak, 

rastlaşmak.  Kendisine yapılmak, bir 

davranışla karşılaşmak, maruz kal-

mak. Saymak, herhangi bir şey gibi 

görmek. Gezmek. 
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 g.-dim 45/11, 71/8 

 g.-duʝi 16/16 

 g.-dukce 4/16 

 g.-dukde 73/5 

 g.-dü 42/19, 42/4, 43/19, 91/7 

 g.-dü+ise 105/9, 108/10, 114/13 

 g.-düʝi 60/7, 112/20 

 g.-düʝunde 120/16, 120/18 

 g.-düʝüni 51/15 

 g.-dükce 61/12, 74/4 

 g.-dükde 18/1, 55/9, 58/10, 

112/17, 112/21 

 g.-dükleri 79/8, 120/12 

 g.-dülerise 111/7 

 g.-dün+mi 60/13, 71/5 

 g.-düyise 96/22 

 g.-eceʝim 73/14 

 g.-eceʝimizin 73/16 

 g.-eceʝin 55/22 

 g.-eceʝini 72/14 

 g.-ecek 78/3 

 g.-ecek+mijiz 81/19 

 g.-eceksin 69/20 

 g.-ejim 100/17 

 g.-emedi+ise 72/13 

 g.-emejeceʝiz 86/2 

 g.-emem 91/20 

 g.-ememişidim 71/10 

 g.-emeyiz 7/1 

 g.-en 20/20, 87/15 

 g.-erek 82/4, 106/20 

 g.-meʝe 9/17, 47/9, 73/12, 85/12, 

117/21 

 g.-meʝile 77/10, 102/6 

 g.-mek 90/19, 108/3, 121/19 

 g.-mekliʝe 12/20 

 g.-mem 112/9 

 g.-mezidi 23/9 

 g.-miş 47/10, 103/21 

 g.-ub 50/8, 69/17 

 g.-up 48/12 

 g.-ur 81/20 

 g.-üb 69/17 

 g.-üj orüm 64/1 
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 g.-üneni 114/14 

 g.-üorum 53/12 

 g.-ür 6/22 

 g.-ürleriken 68/15 

 g.-ürsem 17/2 

dünj a g özleri ile g. 12/19 

 dünj a g özü ile g. 73/10 

 dünj a g özüyile g. 112/8 

dünj a g özu ile bir dahi g.- mek 

108/2 

makbul g. 23/18 

 [=78] 

g öre: ed. Bir şeye uygun olarak, bir şey 

uyarınca, gereğince. 

 g. 4/13, 59/6, 68/7 

 [=3] 

görmeze var-: bir. ey.  Görme yeteneğini 

kaybetmek. 

 g.-ır 66/12 

 [=1] 

g örun-: Bkz. g örün- 

 g.-up 102/15 

 [=1] 

g örün-: ey. Görülür olmak, gözükmek. 

Benzemek, görünüşünde olmak.  

 g. 102/15 

 g.-mej or 113/6 

 g.-mez 69/18 

 g.-üj or 58/18 

 g.-üj ör 41/17 

 g.-ür 69/19 

minasıp g. 22/16 

 [=7] 

g örüş-: ey. Buluşmak, kavuşmak. 

 g.-eceʝiz 32/6 

 [=1] 

g öster-: ey. Birini veya bir şeyi işaretle 

belirtmek. Görülmesini sağlamak, gör-

mesine yol açmak. 

 g.-ib 61/4 

 g.-isaret 111/1 

 g.-mek 108/5 

 [=3] 

g ötur-: Bkz. g ötür- 
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 g.-un 37/5 

 g.-üp 25/17 

 [=2] 

g ötü: sf. Zararlı, tehlikeli. 

 g.+müdür 70/2 

 [=1] 

g ötür-: ey. Taşımak, ulaştırmak. Bir 

kimseyi bir yere kadar yanında 

yürütmek.  

 g. 103/10 

 g.-dükleri 36/5 

 g.-esin 71/21 

 g.-sinler 73/4 

 g.-up 98/6 

 [=5] 

g ötürüm: is. Yaşlılık veya sakatlık 

sebebiyle yürüyemeyen, ayağa kalka-

mayan kimse, oturak. 

 g.+leri 79/3 

 [=1] 

göz: Bkz. g öz 

 g.+ünu 114/4 

 [=1] 

g öz: is. Görme organı. Bakış, görüş. 

 g.+ler 38/6 

 g.+leri 12/19, 16/9, 17/21, 39/10, 

111/7 

 g.+lerim 16/22, 41/11, 64/9, 

66/12 

 g.+lerinde 63/20 

 g.+lerine 75/14 

 g.+lerini 25/1, 36/9, 41/6, 41/8, 

42/3, 75/10, 79/2, 104/2, 106/15, 106/7, 

107/15, 117/12 

 g.+lerinile 76/22 

 g.+lerinize 81/12 

 g.+u 108/2 

 g.+üm 82/18, 97/14 

 g.+ümdü 104/10 

 g.+üme 102/15 

 g.+ümüzün 7/19 

 g.+ünde 23/2, 96/14 

 g.+üne 61/13 

 g.+üyile 112/8 

 [=36] 
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g özden geçir-: ey. İncelemek, etraflıca 

bakmak. 

 g.-di+ise 96/2 

 [=1] 

g özel: Bkz. g üzel 

 g. 42/11, 52/20, 55/22, 71/13, 

114/10 

 [=5] 

g özlerini ölüm dumanı bürü-: dey. 

Hayale dalmak, bilincini kaybetmek. 

 g.-j üp 86/6 

 [=1] 

g özük-: ey. Görünmek, görülür duruma 

gelmek. 

 g.-mejeceʝisem 81/13 

dünj a+g özüne g. 59/15 

 [=2] 

g özümüzün nüri: Sevgi anlatan bir 

seslenme sözü 

 g. 7/19 

 [=1] 

g özünü kan bürü-: dey. Her kötülüğü 

yapacak hale gelmek. 

 g.-jüp 39/12 

 [=1] 

g öz j aşı: is. Gözyaşı bezlerinin 

salgıladığı, bazı etkilerle akan duru sıvı 

damlacıklarından her biri, yaş. 

 g.+ları 6/19 

 g.+larına 6/12 

 [=2] 

gucak: Bkz. kucak 

 g.+ında+(gucaɣında) 42/16 

 g.+larından 118/15 

 [=2] 

gudret: Bkz. kudret 

 g.+in 21/1 

 [=1] 

gule: Bkz. kule 

 g.+si 19/4 

 [=1] 

g ulümsü-: ey. Güler gibi olmak, hafifçe 

gülmek. 

 g.-jerek 109/7 

 [=1] 
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g un: Bkz. g ün 

 g. 29/2 

 [=1] 

ɣururiet: is. Ar. ġurûriyyet: Böbür-

lenme, kendini yüksek ve değerli tutma. 

 ɣ. 12/4 

 ɣ.+ile 91/13 

 [=2] 

guş: Bkz. kuş 

 g.+lar 47/4 

 g.+larını 43/13 

 g.+larının 42/7 

 [=3] 

guj a: Bkz. g üj a 

 g. 44/18, 92/11 

 [=2] 

g uj a: Bkz. g üj a 

 g. 5/1, 103/21 

 [=2] 

guzum: Bkz. kuzum 

 g. 69/15 

 [=1] 

g ücen-: ey.  Birinin beklenilmeyen bir 

davranışı veya sözü karşısında kırgınlık 

duymak, kırılmak. 

 g.-eceʝine 88/9 

 [=1] 

g üçcük: Bkz. k üçük 

 g. 77/16 

 [=1] 

g üç gel-: bir. ey. Bir şeyin yapılmasında 

zorluk ve sıkıntıyla karşılaşmak. 

 g.-irse 37/6 

 [=1] 

g üçüklük: Bkz. k üçüklük 

 g.+den 99/10 

 [=1] 

g ül: is. Far. gul Küçük ve dikenli bir 

ağaçta olup şeklinin ve kokusunun 

güzelliği ile meşhur bitki. 

 g. 51/8 

 [=1] 

g ülli şeyin kadir: Gücü herşeye yeten. 

 g.+i 106/16 

 [=1] 
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g ümiş: Bkz. g ümuş 

 g. 109/1 

 [=1] 

g ümuş: is. Parlak beyaz renkte, kolay 

işlenir, değerli bir maden. 

 g. 114/11 

 [=1] 

g ün (I): is. Yer yuvarlağının kendi 

ekseni etrafında bir kez dönmesiyle 

geçen 24 saatlik süre. Zaman, sıra. 

Gündüz. 

 g. 13/19, 24/11, 30/2, 49/8, 52/9, 

56/16, 63/4, 66/13, 72/7, 81/1, 95/22, 

99/12, 99/5, 106/12, 117/9, 120/2, 123/7 

 g.+de 89/22 

 g.+den 46/15, 57/16, 66/18, 80/22 

 g.+idi 117/10 

 g.+ki 119/7 

 g.+lere 118/21 

 [=25] 

g ün (II): is. Güneş. 

 g. 122/19 

 [=1] 

g ün be g ün: zf. Günden güne. 

 g. 74/17, 89/17 

 [=2] 

g ünah: is. Far. gunâh  Dinî bakımdan 

suç sayılan iş veya davranış, vebal. 

 g.+lerimize 116/3 

 [=1] 

g ünahk ar: sf. Far. gunâhkâr Günah 

işlemiş, günahlı. 

 g. 23/17 

 [=1] 

g ündiz: Bkz. g ündüz 

 g. 56/13 

 [=1] 

g ünduz: Bkz. g ündüz 

 g. 68/7 

 [=1] 

g ündüz: is. Günün sabahtan akşama 

kadar süren aydınlık bölümü. 

 g. 90/2 

 [=1] 

g ünes: Bkz. g üneş 
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 g. 71/8 

 [=1] 

g üneş: is. Çevresindeki sisteme ait 

gezegenlerin etrafında döndüğü, ışık ve 

ısı yayan büyük gök cismi 

 g. 19/11, 23/4, 43/17, 74/13 

 g.+de 60/1 

 g.+den 52/1 

 g.+im 21/18 

 g.+in 48/13, 52/17, 64/10, 66/16 

 [=11] 

g üşad it-: bir. ey.  Açmak, engeli 

kaldırmak 

 g. i.-ebilirsin+(idebilirsin) 21/1 

 [=1] 

g üj a: zf. Far. gûyâ Sözde, sanki. 

 g. 9/13, 22/18, 103/4 

 [=3] 

g üzel: sf. Göze ve kulağa hoş gelen, 

hayranlık uyandıran, iyi , hoş.  Pek iyi, 

doğru. zf.  Hoşa giden, beğenilen. 

 g. 48/4, 60/16, 61/2, 65/19, 66/19, 

111/6 

 [=6] 

-H- 

haaa: ün. Bir şeyin birdenbire 

hatırlandığını veya kavrandığını anlatan 

bir söz. 

 h. 60/13 

 [=1] 

haber: is. Ar. ḫaber Bir olay, bir olgu 

üzerine edinilen bilgi. 

 h.+de 18/15 

 h.+i 11/20, 20/18, 37/19, 52/8, 

70/4, 89/15 

 h.+ler 29/6 

 [=8] 

haber al-: bir. ey. Kendisine bildirilmek, 

öğrenmek. 

 h.-ırsa 39/22 

 h.-maɣıle 91/10 

 h.-up 40/4 

 [=3] 

haber ver-: bir. ey. Bildirmek, söylemek, 

haber ulaştırmak. 

 h.-diler 11/19 
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 h.-medin 67/1 

 h.-meje 29/15, 30/6 

 [=4] 

haber vir-: Bkz. haber ver- 

 h.-di+ise 90/5 

 h.-erek 102/16 

 [=2] 

haber getir-: bir. ey. Söz konusu şeyi 

bildirmek, bilgi vermek. 

 h.+ler g.-iorum 29/6 

 [=1] 

hafif: sf. Ar. ḫafîf Tartıda ağırlığı az 

gelen, yeğni, ağır karşıtı.  

 h. 57/7 

 [=1] 

hafiflen-: ey. Herhangi bir sebeple eski 

ağırlığı azalmak. mec. Bir sıkıntıdan 

kurtulmak, rahatlamak. 

 h.-di 76/4 

 h.-diʝini 44/7 

 h.-irimiş 120/6 

 [=3] 

hafv it-: Bkz. havf it-  

 h.-diler 97/17 

 [=1] 

hahiş: is. Far. ḫâhiş İstek, arzu, isteyiş. 

 h.+ine 28/15 

 h.+lerine 37/20 

Hak: Bkz. Hakk (I) 

 h. 14/4 

 h.+den 95/16 

 [=2] 

Hak divanına dur-: Bkz. Hakk divanına 

dur- 

 h.-up 34/11 

 [=1] 

hakça: zf. Doğrulukla 

 h. 38/22 

 [=1] 

hakim: is. Ar. ḥâkim Yargıç. 

 h.+i 92/18 

 [=1] 

hakim ol-: bir. ey. Hükmetmek 

 h.-ma 32/1 

 [=1] 
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Hakk (I): is. Ar. Ḥaḳḳ Allah, Tanrı. 

 h. 107/11, 117/9, 120/3 

 h.+a 103/20, 121/7 

 [=5] 

hakk (II): is. Ar. ḥaḳḳ Doğruluk, doğru, 

gerçek. 

 h.+ın 57/11, 65/4 

 h.+ını 88/2 

 [=3] 

Hakk divanı: Allah’ın huzuru 

 h.+na 31/10 

 [=1] 

Hakk divanına dur-: bir. ey. İbadet 

etmek. 

 h.-ub 4/20 

 [=1] 

hakkında: zf. İlgili olarak; üzerine 

 h. 22/15, 31/21, 72/8, 87/4, 104/14 

 h.+ımda 59/1, 72/21 

 h.+ınızda 30/10 

 [=8] 

Hak teal a: Yüce Allah. 

 h. 8/14 

 [=1] 

hal: is. Ar. ḥâl vaziyet, durum, oluş 

bulunuş, keyfiyet.  

 h. 60/11, 118/14 

 h.+de 11/11, 11/18, 23/2, 36/5, 

38/3, 43/21, 47/7, 50/8, 56/17, 56/20, 

65/22, 86/16, 91/20, 97/15, 100/22, 115/9, 

119/1 

 h.+deyiken 94/21 

 h.+e 109/8, 118/18 

 h.+ile 108/21 

 h.+inden 46/6 

 h.+ine 79/19 

 h.+ise 25/18, 89/8 

 h.+lere 95/17 

 h.+leri 52/5, 61/12 

 h.+lerince 10/8 

 [=31] 

hal a: zf. Ar. ḥâlâ Şimdiye kadar, o 

zamana kadar, hâlen, henüz. 

 h. 66/21, 69/13, 71/10, 72/24, 

93/17, 94/16, 101/18, 103/16, 103/3, 

107/4, 117/13 
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 [=11] 

hal al olsun: Bir hizmet ya da özverinin 

istenilerek yapıldığını, bundan pişman 

olunmadığını göstermek için kullanılır. 

 h. 28/17 

 [=1] 

hal-i beruşaniet: Bkz. hal-i peruşaniet 

 h.+e 104/7 

 h.+ime 35/9 

 h.+ini 23/6 

 [=3] 

hal i hatır: Bkz. hal ve hatır 

 h. 10/6 

 [=1] 

hal-i peruşaniet: Kötü, bozuk, düzensiz 

durum, vaziyet. 

 h.+imizden 28/2 

 [=1] 

hal ve hatır: Vaziyet ve keyif 

 h.+ını 90/22 

 [=1] 

hala: Bkz. hal a 

 h. 4/16 

 [=1] 

halayık: is. Ar. ḥalâ’iḳ Kadın köle, 

cariye. 

 h. 94/22 

 h.+ını+(halayıɣını) 21/2 

 h.+larıma 61/18 

 h.+larından 15/4 

 h.+ler 119/18 

 [=5] 

halbuki: bağ. Oysa, oysaki 

 h. 15/10, 20/11, 39/21, 43/3, 

47/12, 50/1, 54/6, 56/12, 65/5, 74/16, 80/7, 

82/3, 84/19, 88/7, 94/13, 95/14, 101/6, 

115/22, 122/13 

 [=19] 

halbüki: Bkz. halbuki 

 h. 61/13 

 [=1] 

hali: is. Yere veya mobilya üstüne 

serilmek, duvara gerilmek için, 

genellikle yünden dokunan, kısa ve sık 

tüylü, nakışlı, kalın yaygı. 

 h. 63/8 
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 [=1] 

Halik: is. Ar. Ḫâliḳ Yaratan, yoktan var 

eden, yaratıcı, Allah. Yaratılan. 

 h. 28/5, 83/19 

 h.+den 49/20 

 [=3] 

halim: sf. Ar. ḥalîm Yumuşak, sessiz, 

sakin. 

 h. 4/10 

 h.+e 12/13, 97/5 

 [=3] 

halim ol-: bir. ey. Şefkatli ve merhametli 

davranmak 

 h.-asın 83/17 

 [=1] 

halimlik: is. Yumuşaklık, sakinlik. 

 h.+ile+(halimliʝile) 112/14 

 [=1] 

halk: is. Ar. ḫalḳ Yaratma, yaratılma. 

İnsanlar. 

 h. 28/5, 98/12, 122/22 

 h.+ı 112/17 

 h.+ı+iken 65/2 

 h.+ın 48/7, 115/14, 117/6 

 [=8] 

halk ejle-: bir. ey. Yaratmak. 

 h.-di 54/13 

 [=1] 

hall: is. Ar. ḥall Çözme, karışık bir 

durumun içinden çıkma, neticeye 

kavuşturma. 

 h.+i 10/7 

 [=1] 

halvet: is. Ar. ḫalvet Yalnız kalma 

 h. 11/3 

 [=1] 

hamd  u sena ejle-: bir. ey. Şükür ve 

övgü sunmak. 

 h.-di 44/22 

 [=1] 

hamd i sena ol-: Bkz. hamd  u sena ejle- 

 h.-sun 106/18 

 [=1] 

hamd u sena olsun: Şükür ve övgü 

olsun. 

 h. 106/8 
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 [=1] 

hamil ol-: bir. ey. Üzerinde bulun-

durmak, taşımak.  

 h.-an 33/11 

 h.-duɣum 36/21 

 [=2] 

hamile kal-: bir. ey. Gebe olmak. 

 h.-mış 24/8 

 [=1] 

hamilelik: is. Gebelik. 

 h.+i+(hamileliʝi) 24/9 

 [=1] 

haml it-: bir. ey. Yüklemek, sorumlu 

tutmak. 

 h.-up+(idup) 95/10 

 [=1] 

hane: is. Far. ḫâne Ev, konut. 

 h.+lerine 5/7, 30/4 

 h.+miz 13/3 

 h.+sinde 41/2, 45/12 

 h.+sine 78/15 

 h.+sinin 12/9, 15/6 

 [=8] 

hanım: is. Toplumsal durumu, varlığı iyi 

olan, hizmetinde bulunulan kadın. 

 h.+ı 16/5 

 h.+ım 29/4 

 h.+ımız 18/8 

 h.+ın 34/9 

 [=4] 

hanim: Bkz. hanım 

 h. 112/7 

 h.+imiz 118/8, 122/6 

 h.+ine 16/15 

 h.+inizdir 37/11 

 h.+leri 116/14, 118/2 

 [=7] 

hanimefendi: is. Saygı bildirmek için 

kadın adlarının sonuna getirilen veya 

adların yerine kullanılan bir söz. 

 h. 115/18 

 [=1] 

haper ver-: Bkz. haber ver- 

 h.-di+ise 118/13 
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 [=1] 

haper vir-: Bkz. haber ver- 

 h.-up 118/5 

 [=1] 

harab-ı ʝebab it-: bir. ey. Yakarak viran 

etmek. 

 h.-erim+(iderim) 82/9 

 [=1] 

harab-ı ʝebab ol-: bir. ey. Yanarak viran, 

perişan olmak 

 h.-duɣum 101/8 

 [=1] 

harab-ı ʝepab it-: Bkz. harab-ı ʝebab it- 

 h.-erim+(iderim) 79/22 

 [=1] 

haraket: Bkz. hareket 

 h. 93/16 

 [=1] 

haram: mec. Ar. ḥarâm Yasak. 

 h.+dır 21/12 

 [=1] 

hararet: is. Ar. ḥarâret Susuzluk, 

susama. mec. Coşkunluk, ateşlilik. 

 h.+den 75/20 

 h.+ile 71/12, 75/15, 103/5 

 [=4] 

harba: is. Ar. ḥarbe Kısa mızrak. 

 h. 17/19 

 h.+yı 17/20 

 [=2] 

harç: is. Ar. ḫarc Sarf gider, bir iş için 

kullanılan madde. 

 h.+ı+(harcı)+deʝil.idi 6/14 

 [=1] 

harçlık: is. Ufak tefek gereksinimler için 

harcanacak para. 

 h. 5/9 

 [=1] 

harek at: Bkz. hareket 

 h.+ına 87/18 

 h.+ını 15/14 

 [=2] 

harek at-ı nabeca: Uygunsuz davranış. 
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 h.+lerini 91/2 

 [=1] 

hareket: is. Ar. ḥareket Davranış, 

tutum. 

 h.+de 7/9, 96/3 

 h.+e 15/5, 37/15 

 h.+i 88/11 

 h.+imiz 116/1 

 h.+ini 17/12 

 h.+inize 38/1 

 h.+inizi 38/7 

 h.+ler 36/18 

 h.+leri 114/19, 121/14 

 [=12] 

hareket ejle-: bir. ey. Yola gitmek, yola 

çıkmak. 

 h.-yin 81/10 

 [=1] 

hareket it-: bir. ey. Davranmak. Yola 

gitmek, çıkmak. 

 h. i.-erek+(iderek) 5/17 

 h. i.-erleridi+(iderleridi) 4/3 

 h. i.-mekdenise 59/19 

 h. i.-up+(idup) 115/21 

toɣru j ola h. i. 72/15 

 [=5] 

harem: is. Ar. ḥarem Saray ve konak-

larda kadınlara ayrılan bölüm. 

 h. 89/11, 93/7 

 [=2] 

harıç: is. Ar. ḫâric Dış, dışarı. 

 h.+dır 39/5 

 [=1] 

hasbeten: zf. Ar. ḥasbeten Karşılıksız, 

parasız, bedava. 

 h. 10/11 

 [=1] 

haseb: zf. Ar. ḥasb Gereği, sebebi. 

 h.+i 19/10, 35/12 

 [=2] 

hasıl ol-: bir. ey. Ortaya çıkmak, tü-

remek. 

 h.-ur 96/18 

 [=1] 
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hasılı: zf. Sözün kısası, kısacası. 

 h. 6/7, 10/14, 30/14, 35/22, 41/5, 

49/20, 50/6, 60/20, 79/13, 79/4, 92/7, 

114/15, 119/11, 121/8, 122/17, 123/17 

 [=16] 

hasılıkelam: zf. Sözün kısası, kısacası, 

özetlersek. 

 h. 16/12, 68/12, 90/3, 117/4 

 [=4] 

hasis: sf. Ar. ḫasîs Cimri, pinti, kısmık. 

 h.+lere 5/18 

 [=1] 

hasnalık: is. Güzellik 

 h.+ına+(hasnalıɣına) 50/15 

 [=1] 

haspel icap: zf. Ar. ḥasb-el-îcâb Durum 

dolayısıyla, durumun gereği olarak. 

 h. 40/4 

 [=1] 

hasret: is. Ar. ḥasret Özlem. 

 h.+i 101/7 

 h.+im 58/13 

 [=2] 

hasret kal-: bir. ey. Özlemek. 

 h.-dıɣı 7/20 

 [=1] 

hasret ol-: bir. ey. Özlemek. 

 h.-duɣu 119/15 

 [=1] 

hasretliʝine j an-: bir. ey. Özlemini 

çektiği, sevdiği kimseye kavuşamamanın 

üzüntüsü içinde olmak. 

 h.-dıɣım 111/11 

 [=1] 

hasretlik: is. Sevilen bir şey veya 

kimseden ayrı kalma durumu, ayrılık. 

 h.+inden+(hasretliʝinden) 94/2 

 [=1] 

hasta: is. Far. ḫaste Sağlığı bozuk olan, 

esenliği yerinde olmayan, hastalanmış, 

rahatsız. 

 h. 5/10 

 h.+lar 14/17 

 h.+larına 14/16 

 h.+yım 64/5 

 [=4] 
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hasta ol-: bir. ey. Sağlığı bozulmak. 

 h.-madım 76/1 

 [=1] 

hastalık: is. Sağlığın bozulması durumu, 

rahatsızlık, dert, sayrılık, illet, maraz. 

 h.+dan 65/16 

 [=1] 

haste: Bkz. hasta 

 h.+yiken 39/3, 95/3 

 [=2] 

haşaratlık: is. Huzursuzluk, sıkıntı. 

 h.+ları 91/2 

 [=1] 

hata: is. Ar. ḫaṭâ’ Günah; kabahat, 

kusur. 

 h. 85/11 

 [=1] 

hata et-: bir. ey. Yanlışlık yapmak, 

yanılmak. 

 h.-dim 48/6 

 [=1] 

hata it-: Bkz. hata et- 

 h.-dimise 63/16 

 [=1] 

hatd: is. Ar. ḥadd Sınır, uç. 

 h.+i 95/6 

 [=1] 

hatem: is. Ar. ḫâtem Üstü mühürlü 

yüzük. 

 h.+i 71/10, 71/16, 71/20, 71/5, 

72/5, 72/5, 103/15 

 [=7] 

hatır: is. Ar. ḫâṭır Zihin, fikir. Keyif. 

 h.+ıma 21/18 

 h.+ımdadır 79/5 

 h.+ına 22/1, 25/11, 50/21, 55/7, 

59/4 

 h.+ında 32/23 

 h.+ında+mıdır 57/3, 65/8 

 h.+ından 110/6 

 h.+ınıza 38/4 

 h.+ınızdadır 37/12 

 h.+ine 58/22 

 [=14] 
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hatır brak-: bir. ey. Gücenmek, alınmak, 

darılmak. 

 h.-amam 31/15 

 [=1] 

hatırına gel-: bir. ey. Aklına gelmek, 

hatırlamak. 

 h.-ib 47/8 

 h.-ip 118/14 

 h.-meʝile 46/8 

h.+ınıza g.-ip 38/4 

 [=4] 

hatırına getir-: bir. ey. Hatırlamak, 

anımsamak. 

 h. 39/3 

 h.-esin 83/12 

 h.-ip 75/6 

 [=3] 

hatırına kel-: Bkz. hatırına gel- 

 h.-dikce 14/7 

 h.-mej up 25/11 

 h.-mek 22/1 

 [=3] 

hatırında ol-: bir. ey. Unutmamak. 

 h.-sun 32/23 

 [=1] 

hatırından çıkar-: bir. ey. Unutmak. 

 h.-ma 85/20 

 [=1] 

hatir: Bkz. hatır 

 h.+imden 32/20 

 h.+inda 34/8 

 h.+lerine 38/15 

 [=3] 

hatirinden çıkar-: Bkz. hatırından çıkar- 

 h.+imden ç.-madıɣımı 32/20 

 [=1] 

hatirinda ol-: Bkz. hatırında ol- 

 h.-sun 34/8 

 [=1] 

hatirine getir-: Bkz. hatırına getir- 

 h.+lerine g.-ip 38/15 

 [=1] 

hatsiz: sf. Sınırsız, sonsuz, çok. 
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 h. 106/18, 109/5 

 [=2] 

hatt: Bkz. hatd 

h.+i 84/20  

h.+i 117/6 

 [=2] 

hatta: bağ. Ar. ḥattâ Bile, hem de, 

üstelik, ayrıca. 

 h. 10/5, 15/13, 17/6, 19/10, 42/9, 

43/8, 49/10, 62/10, 70/15, 84/20, 94/17, 

97/16, 120/18, 121/15, 122/2 

 [=15] 

hatun: is. Far. ḫâtûn Kadın 

 h. 27/17, 78/10, 78/16 

 h.+ler 38/11 

 h.+lere 119/3 

 h.+leri 12/4 

 h.+lerinde 12/3 

 h.+un 78/13, 78/14 

 [=9] 

hava: is. Ar. hevâ Gökyüzü. Canlılar 

üzerindeki etkisine göre hava yuvarının 

durumu. 

 h. 35/21, 52/18, 61/2, 99/13 

 h.+de 60/17 

 h.+j a 36/10 

 h.+larda 50/10 

 h.+ler 62/9, 74/12 

 h.+nın 48/21, 57/12 

 h.+yı 61/3 

 [=12] 

havale: is. Ar. ḥavâle Bir işi bir baş-

kasının sorumluluğuna bırakma, ısmar-

lama, devretme. 

 h.+dir 64/19 

 [=1] 

havf: is. Ar. ḫavf  Korku, korkma. 

 h. 58/3 

 h.+ınden 40/16 

 h.+i 35/12 

 h.+imiz 32/8 

 h.+inden 30/12, 35/2, 60/7, 63/3, 

101/3 

 [=9] 

havf et-: bir. ey. Korkmak 
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 h.-diyse 42/11 

 h.-meʝe 101/20 

 [=2] 

havf it-: Bkz. havf et- 

 h.-di 114/13 

 h.-di+ise 112/18 

 h.-eceʝimiz+(ideceʝimiz) 45/7 

 h.-erek+(iderek) 33/13, 43/6 

 h.-mekle 18/2 

 h.-ub+(idub) 105/12 

 [=7] 

havf vir-: bir. ey. Korkutmak. 

 h.-iridiler 42/9 

 [=1] 

havli: is. Yun. aule Bir yapının veya yapı 

grubunun ortasında kalan üstü açık, 

duvarla çevrili alan, avlu. 

 h.+je 92/14 

 h.+sinde 121/19 

 [=2] 

 [=2] 

haj al: is. Ar. ḫayâl Zihinde tasarlanan, 

canlandırılan ve gerçekleşmesi özlenen 

şey, imge, hülya. 

 h. 103/5 

 [=1] 

hayasız: sf. Utanması olmayan, sıkıl-

mayan. 

 h. 88/4 

 [=1] 

hayat: is. Ar. ḥayât Yaşam. 

 h.+de+olması 101/18 

 h.+e 7/7 

 [=2] 

hayde: ün. Olur, tamam. 

 h. 40/8 

 [=1] 

hayesiz: Bkz. hayasız 

 h. 15/12 

 [=1] 

hayhay: zf. Elbette, tabiî ki 

 h. 67/9, 81/20 

 [=2] 
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hayıf: ün. Ar. ḥayf  Vah, heyhat, yazık. 

 h. 25/1, 25/17 

 [=2] 

hayır (I): ed. Ar. ḫayr Yok, öyle değil, 

olmaz 

 h. 69/9, 70/3, 70/3 

 h.+hayır 47/14, 51/2, 55/13, 

59/10, 59/16, 66/6, 101/21, 103/8 

 [=11] 

hayır (II): sf. Ar. ḫayr İyi, hayırlı, 

yararlı, faydalı. 

 h.+dır 22/9 

 [=1] 

hayırhah: sf. Ar. ve Far. ḫayr-ḫâh İyilik 

dileyen, iyilik isteyen, hayırsever. 

 h. 3/16 

 [=1] 

haylu: sf. Far. ḫaylî  Epey, oldukça çok. 

 h. 99/2 

 [=1] 

hayluce:  zf. Fazlaca, çokça. 

 h. 9/4, 10/8, 22/20, 28/4, 34/2, 

76/4, 89/14, 97/12, 99/15 

 [=9] 

hayran ol-: bir. ey. Bir kimsenin veya 

şeyin iyi, güzel, veya olağanüstü durum 

ve davranışları karşısında zevk ve saygı 

duymak. 

 h.-du 113/19 

 h.-urlarıdı 9/18 

 [=2] 

hayret: is. Ar. ḥayret Şaşkınlık, şaşırıma. 

 h.+le 117/16 

 [=1] 

hayretde kal-: bir. ey. Şaşakalmak, şa-

şırmak. 

 h.-dılar 111/16 

 [=1] 

hayvan: is. Ar. ḥayvân Duygu ve hareket 

yeteneği olan, içgüdüleriyle hareket 

eden canlı yaratık. 

 h.+ı 122/8 

 h.+lar 66/5, 69/3, 69/4 

 h.+lardan 42/14 

 h.+larını 57/13 

 [=6] 
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hayvanat: is. ç. Ar. ḥayvânât Hayvanlar. 

 h. 47/7 

 [=1] 

hazf ol-: bir. ey. Silinmek, çıkmak 

 h.-may0acak 37/15 

 [=1] 

hazf olun-: bir. ey. Silinmek, çıkmak 

 h.-urlarise 86/1 

 [=1] 

hazır bulun-: bir. ey. Bir yerde var 

olmak. 

 h.-anlar 8/11 

 [=1] 

hazır nazır: sf. Her yerde olup, gören.  

 h.+dır 81/21 

 h.+sın 25/19, 47/16, 75/7 

 [=4] 

hazır nazır ol-: bir. ey. Her yerde olmak 

ve herşeyi görmek. 

 h.-up 84/9 

 [=1] 

hazır nazır pulun-: bir. ey. Her yerde 

olmak ve herşeyi görmek. 

 h.-andan 20/19 

 [=1] 

hazine: is. Ar. ḫazîne Altın, gümüş, 

mücevher vb. değerli eşya yığını, büyük 

servet. 

 h.+lerden 84/4 

 [=1] 

hazir nazir ol-: Bkz. hazır nazır ol- 

 h.-duɣuŋa 42/12 

 [=1] 

hazlan-: ey. Hoşlanmak zevk almak. 

 h.-ırıdı 44/4, 61/11 

 [=2] 

hazret: is. Ar. ḥażret Yüce kabul edilen 

kimselerin adlarının başına saygı, övme, 

yüceltme amacıyla getirilen unvan. 

 h.+leri 8/14, 20/8, 31/2, 31/8, 

103/18 

 h.+lerine 68/9 

 h.+lerinin 77/2 

 [=7] 
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hecil: sf. Ar. ḫacîl  Utanan, utanmaktan 

yüzü kızaran. 

 h. 28/15 

 [=1] 

hedije: is. Ar. hediyye Armağan. 

 h. 5/14, 121/13 

 h.+ler 10/8, 117/2 

 [=4] 

hedije ejle-: bir. ey. Armağan olarak 

vermek. 

 h.-di 34/1 

 [=1] 

hekim: is. Ar. ḥakîm Doktor, tabip. 

 h.+lerden 78/10 

 [=1] 

helaklık: is. Yok olma. 

 h.+ını+(helaklıɣını) 77/8 

 [=1] 

helas: is. Ar. ḫalâṣ Kurtuluş, kurtulma. 

 h. 56/3 

 [=1] 

helas et-: bir. ey. Kurtarmak 

 h.-dinise 42/13 

 h.-mek 59/12 

 [=2] 

helas ejle-: bir. ey. Kurtarmak, selamete 

erdirmek. 

 h. 42/14, 46/13 

 h.-di 101/13 

 h.-mek 115/20 

 [=4] 

helas it-: Bkz. helas et- 

 h.-en+(iden) 26/7, 84/16 

 h.-mek 105/3 

 h.-ub+(idub) 7/15, 23/13 

 [=5] 

helas ol-: bir. ey. Kurtulmak 

 h.-amadı 62/17 

 h.-mak 17/9 

 h.-up 107/20 

 [=3] 

helaset: is. Ar. ḫalâṣet Kurtuluş. 

 h. 48/5 

 [=1] 
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helaslık: is. Kurtuluş. 

 h.+ı+(helaslıɣı) 46/10 

 [=1] 

hem: bağ Far. hem Hem ... hem ... biçi-

minde tekrarlanarak görevdeş sözleri, 

cümleleri eşitlik, pekiştirme, birlikte 

olma veya karşıtlık anlamlarıyla 

bağlayan bir söz 

 h. 11/4, 11/4, 17/4, 17/4, 61/19, 

61/19, 69/20, 69/21, 81/20, 81/21 

 [=10] 

heman: zf. Far. hemân  Çabucak. 

 h. 7/2, 7/9, 13/17, 13/5, 15/20, 

18/2, 27/6, 33/16, 35/8, 59/8, 66/16, 75/14, 

85/15, 104/4, 109/11, 112/12, 117/16 

 [=17] 

henk ame: is. Far. hengâme Kavga 

gürültü. 

 h. 87/16 

 [=1] 

henuz: zf. Far. henûz Az önce , daha 

şimdi, yeni 

 h. 9/16, 53/11, 64/6, 70/10, 100/6, 

112/19 

 [=6] 

hepisi: zm. Tamamı, tümü, cümlesi. 

 h.+nden 112/4 

 h.+nin 12/6 

 [=2] 

her: sf. Far. her Teklik adlara tamlayan 

görevinde getirilerek birer birer olarak, 

“...-in hepsi” anlamını veren söz.  

 h. 5/10, 7/13, 7/14, 8/14, 14/6, 

19/5, 20/19, 25/18, 25/19, 26/11, 26/12, 

33/21, 41/12, 48/1, 50/16, 50/21, 52/13, 

55/19, 62/4, 64/19, 75/7, 78/2, 78/5, 81/21, 

82/4, 84/8, 85/4, 88/7, 89/8, 93/19, 96/16, 

96/3, 97/21, 100/17, 103/12, 111/3, 115/11 

 [=37] 

her bir: sf. Sayılabilen şeylerin ayrı ayrı 

hepsi, beher. 

 h. 15/1, 15/6, 40/7, 48/7, 49/20, 

50/3, 52/2, 52/3, 54/12, 61/5 

 h.+i 9/16, 111/14 

 h.+inden 50/6, 53/4 

 [=14] 

her halde: zf. Büyük bir ihtimalle; her 

durumda. 

 h. 22/8, 34/12, 95/7, 101/22 

 [=4] 
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herif: is. Ar. ḥarîf Güven vermeyen, 

aşağı görülen, bayağı kimse. 

 h. 97/14 

 h.+i 17/16 

 h.+ler 79/18 

 [=3] 

herkes: is. Far. her-kes İnsanların bü-

tünü. 

 h. 9/13, 117/21 

 [=2] 

herkez: Bkz. herkes 

 h. 30/4 

 [=1] 

hesapsız: sf. Sayılamayacak kadar çok 

olan. 

 h. 76/16, 97/22, 98/16, 122/22 

 [=4] 

hesapsiz: Bkz. hesapsız  

 h. 76/19, 79/1, 123/17 

 [=3] 

heva: Bkz. hava 

 h.+ler 55/1, 55/22 

 [=2] 

hevale: Bkz. hevali 

 h.+sine 98/14 

 [=1] 

hevali: is. Ar. ḥavâlî Etraf, civar, çevre, 

yöre. 

 h.+de 97/18 

 [=1] 

heybet: is. Ar. heybet Büyüklük, ululuk, 

azamet. 

 h.+ini 105/11 

 [=1] 

hıfz: is. Ar. ḥifẓ Saklama, koruma. 

 h. 7/2 

 h.+ıni 25/15, 71/17 

 h.+i 109/20 

 [=4] 

hıfz it-: bir. ey. Saklamak. 

 h.-esin+(idesin) 83/7 

 h.-meʝe 71/18 

 [=2] 
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hıfz olun-: bir. ey. Saklanmak, koru-

nmak. 

 h.-mak 84/13 

 [=1] 

hıj anet: sf. Ar. ḫiyânet Kutsal sayılan 

şeylere el uzatan, kötü davranan hain, 

güvenilmez. 

 h. 15/11, 70/21, 70/7 

 [=3] 

hımmet: Bkz. himmet 

 h.+i 83/13 

 [=1] 

hınzır: sf. Ar. ḥinzîr Katı yürekli, kötü 

düşünen, gaddar. 

 h. 16/21, 17/18, 18/11, 24/4, 28/6, 

29/16, 37/20, 37/8, 39/1, 39/11, 41/1, 46/5, 

79/18, 87/3, 90/9, 91/2, 92/11, 93/15, 93/8, 

95/12, 97/14, 122/10 

 h.+ın 17/5 

 h.+lar 25/9, 102/4 

 [=25] 

hırs: is. Ar. ḥirṣ Öfke, kızgınlık. 

 h.+zından 28/19 

 [=1] 

hısement it-: bir. ey. Pay vermek, pay-

laşmak. 

 h.-eceʝidim+(ideceʝidim) 45/17 

 [=1] 

hıssement ejle-: bir. ey. Pay vermek. 

 h.-mesin 75/5 

 [=1] 

hıssement ol-: bir. ey. Paylaşmak 

 h.-alım 39/16 

 h.-masını 92/5 

 [=2] 

hızmet it-: bir. ey. İş görmek, çalışmak. 

 h.-en+(iden) 119/18 

 [=1] 

hiba ol-: bir. ey. İhsan, hediye etmek. 

 h.-duɣunı 10/10 

 [=1] 

hicap it-: bir. ey. Utanmak. 

 h.-mejesin 83/9 

 [=1] 

hiç: zf. Far. hîç Yok denecek kadar az 

olan, yok olan. 
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 h. 34/5, 40/12, 43/22, 54/6, 61/22, 

67/8, 68/16, 69/10, 69/5, 69/7, 70/18, 

102/14, 122/3 

 [=13] 

hiçbir: sf. Bir addan önce getirilerek o 

adın bildirdiği varlıktan bir tanesinin 

bile olmadığını anlatan bir söz. 

 h. 8/7, 13/1, 19/16, 20/22, 27/17, 

32/2, 33/1, 40/11, 53/9, 55/13, 64/13, 

65/18, 80/9, 87/19, 92/17, 105/19, 110/5, 

120/9, 122/8 

 [=19] 

hiçbiri: zm. Bir teki, biri bile. 

 h.+si 67/9, 94/6 

 h.+sinin 15/4, 20/17 

 [=4] 

hiç kimse: zm. Bir kişi bile. 

 h. 98/6 

 h.+je 32/26 

 h.+ji 93/11 

 [=3] 

hiddetlen-: ey. Kızmak, öfkelenmek. 

 h.-ib 79/17 

 [=1] 

hik aje: is. Ar. ḥikâye Gerçek veya 

tasarlanmış olayları anlatan düz yazı 

türü, öykü. 

 h.+ler 14/13, 51/19 

 h.+sini 111/15 

 [=3] 

hikiaje: Bkz. hik aje 

 h.+si 3/2 

 [=1] 

hikmet: is. Ar. ḥikmet Tanrı'nın 

insanlarca anlaşılamayan amacı. Gizli 

sebep. 

 h. 41/15, 48/1, 109/22 

 h.+inden 31/23 

 h.+ine 110/11 

 h.+ler 79/4 

 h.+leri 79/1 

 h.+lerinden 110/4 

 h.+lerini 61/4 

 [=9] 

hikmet-i Bari: Alllah’ın bilgisi 

 h. 58/6, 78/17 

 [=2] 
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hikmet-i Hüda: Alllah’ın bilgisi 

 h.+yile 116/4 

 [=1] 

hillebaz: sf. Ar. ve Far. ḥîle-bâz Hileci 

 h.+den 104/15 

 [=1] 

himmet: is. Ar. himmet Yardum. 

 h. 14/16 

 [=1] 

himmet ejle: bir. ey. Yardım etmek. 

 h. 118/11 

 [=1] 

himmet it-: bir. ey. Yardım etmek. 

 h.-er+(ider) 81/22, 82/16 

 [=2] 

hipa it-: bir. ey. İhsan etmek, bağış-

lamak. 

 h.-miş 113/13 

 [=1] 

hoca: is. Far. hvâce Akıl öğreten, öğüt 

veren kimse. 

 h. 121/11 

 [=1] 

h okm et-: bir. ey. Karara varmak. 

 h.-diʝi 97/12 

 [=1] 

hor: sf. Far. ḫor Değersiz, aşağı. 

 h. 96/14 

 [=1] 

hor g ör-: bir. ey. Değersiz gözüyle 

bakmak. 

 h.-mejeceksin 43/14 

 [=1] 

hor ol-: bir. ey. Aşağılanmak, değersiz 

sayılmak. 

 h.-dun 23/2 

 [=1] 

hos: Bkz. hoş 

 h. 49/22 

 [=1] 

hoş: sf. Far. ḫoş Beğenilen, duyguları 

okşayan, zevk veren. 

 h. 35/22, 48/3, 50/8, 60/16, 67/15, 

83/8 

 h.+dur 52/18 
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 h.+imiş 114/3 

 [=8] 

hoş g or-: bir. ey. Bağışlamak, affetmek. 

 h. 36/16 

 [=1] 

hoşlan-: ey. Hazzetmek, sevmek.  

 h.-ıb 44/8 

 [=1] 

hoşnud ol-: bir. ey. Memnun olmak. 

 h.-ub 10/18, 46/7 

 [=2] 

hoşnutluk: is. Mutluluk, mennuniyet. 

 h.+ula+(hoşnutluɣula) 32/25, 

54/19 

 [=2] 

hoşuna gel-: bir. ey. Beğenmek, 

hoşlanmak. 

 h.-meʝile 113/21 

 [=1] 

hoşundu: ed. Dediğin gibi olsun, pekâlâ. 

 h. 28/20 

 [=1] 

höcere: is. Ar. ḥucre Küçük oda. 

 h.+lerinin 83/8 

 h.+sine 93/14, 119/15 

 h.+sini 94/17 

 [=4] 

h öcere: Bkz. höcere 

 h.+sinden 97/20 

 [=1] 

hök umet: is. Ar. ḥukûmet Devlet 

işlerini yürütmekle görevli kuruluşlar ve 

kişiler. 

 h.+i 3/5 

 [=1] 

hök üm hök ümet: Etki ve yetki. 

 h.+e 15/16 

 [=1] 

höreke: is. Pamuk ve yün eğirmekte 

kullanılan iğ. 

 h.+m 61/16 

 [=1] 

Hristian: is. Yun. khristianos Hz. İsa'nın 

dininden olan kimse, İsevi. 

 h. 51/1 
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 [=1] 

Hristianlık: is. Hrsitiyan dini, İsevilik. 

 h.+ı+(hristianlıɣı) 3/8 

 [=1] 

Hristos: is. Hz. İsa. 

 h. 80/14, 80/15, 81/17 

 h.+unkuna 82/10 

 [=4] 

Hristoz: Bkz. Hristos 

 h.+un 82/6 

 [=1] 

Hu de-: bir. ey. Allah diye niyaz etmek. 

 h.-j ub 41/19 

 [=1] 

hudur it-: bir. ey. Akla getirmek, hatıra 

gelmek, hutur etmek. 

 h.-erek+(iderek) 55/7 

 [=1] 

hul us: sf. Ar. ḫulûṣ Halis, temiz, 

samimi. 

 h. 10/3 

 [=1] 

hul usca: zf. Gönülden, içten. 

 h. 78/1 

 [=1] 

hulf-i vad ejle-: bir. ey. Verdiği sözü 

tutmamak. 

 h.-mek 59/13 

 [=1] 

hulisk ar: sf. Ar. ve Far. ḫulûṣ-kâr 

Temiz duygulu, içten. 

 h.+idi 33/6 

 [=1] 

hulj a: is. Ar. ḫulyâ < Yun. melankholia 

Tatlı düş, hayal. 

 h.+sı 58/9 

 [=1] 

huri: is. Far. ḥûrî Cennette yaşadığına 

inanılan güzel kız. 

 h. 5/2 

 [=1] 

huri yi ɣılman: Cennet kızı ve delikanlısı 

 h.+lar 102/12 

 [=1] 

husn: Bkz. hüsn 
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 h.+i 84/2 

 h.+ine 4/22 

 [=2] 

husumet it-: bir. ey. Düşmanlık etmek, 

nefret etmek. 

 h.-ior+mu+(idior+mu) 59/1 

 [=1] 

husumet ve edavet it-: bir. ey.  Kin ve 

düşmanlık gütmek. 

 h.-mekden 47/12 

 [=1] 

husus: is. Ar. ḫuṣûṣ Konu. 

 h.+unda 32/3 

 [=1] 

hususile: zf. Özellikle, bilhassa. 

 h. 99/18 

[=1] 

hususı ile: Bkz. hususile 

 h. 10/8 

 [=1] 

hususi ile: Bkz. hususile 

 h. 36/12, 39/14, 53/17, 56/10, 89/3 

 [=5] 

hususu ile: Bkz. hususile 

 h. 4/8 

 [=1] 

huzmet et-: Bkz. hızmet it- 

 h.-dikleri 91/16 

 [=1] 

huzmet it-: Bkz. hızmet it- 

 h.-ub+(idub) 16/7 

 [=1] 

huzmetk ar: is. Ar. ve Far. ḫidmet-kâr 

Ücretle iş gören genellikle erkek işçi, 

uşak. 

 h. 15/4, 114/11 

 [=2] 

huzur: is. Ar. ḥużûr Makam, ön, yan kat.  

 h.+i 120/14 

 h.+inde 14/4, 58/1, 101/5 

 h.+ine 16/8, 101/2 

 h.+larına 8/1 

 h.+uma 85/3 



411 

 

 h.+una 41/6, 46/9, 72/1, 72/4, 

95/22 

 h.+unda 23/17, 88/8, 92/18 

 [=16] 

huzur-i Hak: Allah’ın önünde, katında. 

 h.+de 51/1 

 [=1] 

huzura dur-: bir. ey. Önünde beklemek. 

 h.+inde d.-an 101/5 

 h.+inde d.-arak 58/1 

 h.+ine d.-du+ise 101/2 

 h.+una d.-dukda 41/6 

 [=4] 

huzura çık-: bir. ey. Yüksek makama 

kabul edilip görüşmek. 

 h.+ine ç.-ub 16/8 

h.+una ç.-dıkda 72/4 

 [=2] 

huzura çıkar-: bir. ey. Makamda 

görüştürmek. 

 h.+una ç.-sınlar 72/1 

 [=1] 

huzura getir-: bir. ey. Makama 

görüşmeye çıkarmak. 

 h.+una g.-sinler 95/22 

 [=1] 

Hüda: is. Far. Ḫudâ Allah, Tanrı. 

 h.+dan 32/4 

 h.+nın 119/8 

 [=2] 

hüsn: is. Ar. ḥusn Güzellik. 

 h.+ine 15/10 

 [=1] 

hüsn-i cemal: Yüz güzelliği. 

 h.+inde 10/1 

 h.+ini 9/18 

 [=2] 

hüsn-i ɣayret buj ur-: bir. ey. 

İlgilenmek, alaka göstermek, uğraşmak. 

 h.-musudunuz 29/11 

 [=1] 

hüsn-i nazar ejle: bir. ey. Yakınlık 

göstermek, iyi davranmak. 

 h. 33/4 
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 [=1] 

hüsn-i tedbir: Olması gereken hazırlık. 

 h.+ini 12/9 

 [=1] 

-I- 

ıktıza: Bkz. iktiza 

 ı.+sınca 112/18 

 [=1] 

ırızlık: is. Namusluluk 

 ı.+dan 119/4 

 [=1] 

ırızsız: sf. Namuzsuz. 

 ı. 70/6, 88/4 

 [=2] 

ırızsızlık: is. Namussuzluk. 

 ı.+da 18/18 

 [=1] 

ırmak: is. Çoğunlukla denize dökülen, 

özellikle genişliği ve taşıdığı su niceliği 

bakımından en büyük akarsu, nehir. 

 ı. 9/3 

 [=1] 

ırz: is. Ar. ‘irż Şan ve şeref, namus, iffet. 

 ı. 7/7 

 ı.+ıma 23/19, 23/22 

 ı.+ımın 71/17 

 ı.+ına 18/10 

 ı.+ını 72/22 

 [=6] 

ırza leke ketir-: dey. Ahlâksız ve 

onursuz bir duruma düşmek. 

 ı.+ıma l. k.-mekden 23/22 

 [=1] 

Isa:  is. Ar. ‘îsâ Hz. İsa peygamber. 

 ı.+ yıa 27/16 

 [=1] 

ısbat: is. Ar. i bât Tanıt ve kanıt 

göstererek bir şeyin gerçek yönünü 

ortaya çıkarma, kanıtlama. 

 ı.+ıdır 22/10 

 [=1] 

ısbat it-: bir. ey. Kanıtlamak. 

 ı.-di 92/19 

 ı.-eceʝim+(ideceʝim) 30/12 
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 [=2] 

ıslah it-: bir. ey. İyileştirmek düzeltmek. 

 ı.-meʝe 15/14, 88/22 

 [=2] 

ıslat-: ey. Islak duruma getirmek. 

 ı.-dı 95/9 

 ı.-ıb+(ısladıb) 20/7 

 ı.-ırıdı+(ısladırıdı) 14/8 

 [=3] 

Ispania Arepleri: Endülüs Emevi 

Devleti. 

 ı. 11/12 

 [=1] 

ıspat ol-: bir. ey. Kanıtlamak. 

 ı.-mak 38/7 

 [=1] 

ıspathlık: is. Kanıt 

 ı. 39/8 

 [=1] 

ıssız: sf. Kimse bulunmayan veya az 

kimse bulunan, tenha. 

 ı. 36/4, 37/7, 40/15, 90/4, 100/9, 

101/19, 115/22 

 [=7] 

ısj an: is. Ar. ‘iṣyân Baş kaldırma, itaat 

etmeme. 

 ı.+den 85/11 

 [=1] 

ışık: is. Bir yeri aydınlatmaya yarayan 

araç. 

 ı. 93/1 

 [=1] 

-İ- 

i-: ey. Olmak. 

 i.-duʝ nden 60/18 

 i.-duʝimi 32/19 

 i.-duʝinden 44/1, 89/6, 119/9 

 i.-duʝini 19/18, 30/12, 45/15, 

76/19, 76/20, 76/21, 88/14, 101/5, 117/15, 

118/12 

 i.-duɣıni 36/2 

 i.-duɣi 60/18, 87/20 

 i.-duɣini 5/7, 31/16, 72/9, 113/1 

 [=22] 
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iane: is. Ar. i‘âne Yardım. 

 i. 5/18 

 [=1] 

iane ejle-: bir. ey. Yardım etmek. 

 i.-di 98/17 

 [=1] 

iane it-: bir. ey. Yardım etmek. 

 i.-eridi+(ideridi) 5/10, 14/16 

 [=2] 

ibadet: is. Ar. ‘ibâdet Dinsel ayin. 

 i. 4/16, 32/5 

 [=2] 

ibadet it-: bir. ey. Dinsel ayinde 

bulunmak. 

 i.-diʝi 108/8 

 i.-e+(ide+ide) 115/2 

 i.-meʝe 34/14 

 [=3] 

ibaret: sf. Ar. ‘ibâret Oluşan, meydana 

gelen 

 i. 52/10, 94/8, 98/15 

 i.+iken 3/6 

 [=4] 

ibek: is. İpek böceği kozaları çözülerek 

çıkarılan ve dokumacılıkta kullanılan 

çok ince, esnek ve parlak tel. 

 i. 15/3 

 [=1] 

İbnullah: is. Ar. ibnü’l-lah  Hz. İsa 

peygamber. 

 i. 82/16 

 [=1] 

İbranice: is. Bir Sami dili. 

 i. 26/18 

 [=1] 

ibret: is. Ar. ‘ibret Alınması gereken 

ders, uyarıcı sonuç. 

 i. 5/18 

 [=1] 

ibtida: Bkz. iptida 

 i. 20/1, 25/1, 41/15 

 i.+kı 23/13 

 [=4] 

icab it-: Bkz. icap et- 

 i.-di 87/3 
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 i.-mez 76/13 

 [=2] 

icap et-: bir. ey. Gerekmek. 

 i.-mez 36/19 

 [=1] 

icap-ı hal: Durumun gereği 

 i.+de 82/5 

 [=1] 

icap it-: Bkz. icap et- 

 i.-mez 66/16 

 [=1] 

icra: is. Ar. icrâ’ Yapma, yerine getirme, 

yürütme. 

 i.+sı 32/4, 34/6, 119/6 

 i.+sına 15/14, 30/9, 40/3 

 i.+sından 7/5 

 i.+sını 7/20 

 [=8] 

icra ejle-: bir. ey. Yapmak, yerine 

getirmek. 

 i.-di 6/8 

 [=1] 

icra it-: bir. ey. Yapmak, yerine 

getirmek, yürütmek. 

 i.-di 79/4 

 i.-ecek+(idecek) 84/2 

 i.-en+(iden) 120/4 

 i.-eridi+(ideridi) 75/15 

 i.-erse+(iderse) 78/3 

 i.-ersen+(idersen) 23/12 

 i.-meʝe 122/20 

 i.-mekdeyimişler 120/2 

 i.-melijim 26/2 

 i.-up+(idup) 36/21 

 [=10] 

icra itdir-: bir. ey. Yaptırmak, yerine 

getirtmek. 

 i.-di 98/10 

 [=1] 

icra ol-: bir. ey. Yerine gelmek, kabul 

olmak. 

 i.-duɣu 107/17 

 [=1] 

iç: is. Herhangi bir durumun, cismin 

veya alanın sınırları arasında bulunan 
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bir yer, dâhil. Toplu bir durumda 

bulunan kimse veya nesnelerin arasında 

bulunan kimse veya nesne. 

 i.+inde 59/22, 62/2, 63/11, 67/20, 

90/4, 100/1, 114/14 

 i.+inde+iken 45/12 

 i.+inden 47/7, 115/14 

 i.+ine 13/17, 48/11, 57/19, 100/2, 

114/12 

 i.+lerinden 68/14, 118/3 

 [=17] 

iç-: ey. Bir sıvıyı ağza alıp yutmak. 

 i. 75/20 

 i.-di 45/9 

 i.-diʝi 123/16 

 i.-dikde 60/22 

 i.-erek 49/19 

 i.-in 117/1 

 i.-mek 57/21 

 i.-mekden 75/13 

 i.-memek 123/6 

 i.-mesi 26/3 

 i.-sin 49/17 

 [=11] 

içeru: is. İç yan, iç bölüm. 

 i. 19/15, 34/18, 93/17, 93/18, 

94/22, 96/8, 108/5, 108/6, 117/4 

 [=9] 

içun: ed. Amacıyla, maksadıyla. Özgü, 

ayrılmış. -den dolayı, -den ötürü. 

 i. 5/14, 5/19, 5/9, 10/19, 11/14, 

12/2, 13/13, 13/18, 14/5, 14/9, 15/18, 

17/10, 19/3, 21/3, 26/3, 31/10, 32/17, 

32/25, 34/12, 35/4, 37/9, 38/1, 38/7, 39/8, 

39/9, 42/16, 44/11, 44/12, 44/2, 45/19, 

45/22, 45/4, 45/5, 46/10, 46/3, 49/3, 49/4, 

49/6, 50/10, 55/19, 55/20, 56/10, 56/6, 

57/21, 57/6, 59/13, 60/14, 62/15, 65/9, 

69/12, 69/12, 72/6, 73/7, 75/3, 76/16, 

76/18, 80/7, 81/6, 81/9, 82/1, 82/16, 83/5, 

84/12, 84/13, 92/15, 93/1, 94/1, 94/10, 

94/9, 97/9, 98/14, 98/16, 98/3, 102/13, 

102/3, 105/22, 105/4, 105/8, 107/22, 

107/7, 108/5, 111/18, 111/18, 112/20, 

112/9, 115/6, 116/10, 118/7, 119/9, 122/10 

 [=90] 

iç j uzü: Bkz. iç j üzü 

 i.+nde 36/4 

 [=1] 

iç j üzü: is. Bir şeyin iç tarafı. 
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 i.+ne 42/17 

 [=1] 

idara: is. Ar. idâre Yetinme, tutum 

 i. 121/6 

 [=1] 

idare it-: bir ey. Yönetmek, çekip 

çevirmek. Yetmek 

 i.-diʝin 43/14 

 i.-ecek+(idecek) 42/20 

 [=2] 

idin-: ey. Kendini bir şeye sahip kılmak, 

kendine sağlamak, sahiplenmek. 

 teahüd i. 71/19 

 vazife i. 15/15 

 [=2] 

idrak ejle-: bir. ey. Anlamak, kavramak. 

 i.-sin 33/10 

 [=1] 

idrak it-: bir. ey. Anlamak, kavramak. 

 i.-dikden 107/18 

 i.-diler 3/9 

 i.-dim 22/2 

 i.-ebileceʝim+(idebileceʝim) 

22/11 

 i.-eceksin+(ideceksin) 31/19, 

32/7, 77/3 

 i.-erek+(iderek) 74/19 

 i.-meʝile 95/8 

 i.-ub+(idub) 17/8 

 [=10] 

ifade ejle-: bir. ey. Anlatmak. 

 i. 32/21 

 i.-di 17/12, 18/20 

 i.-dim 107/10 

 [=4] 

ifade it-: bir. ey. Anlatmak. 

 i.-din+mi 107/6 

 [=1] 

ifade-yi hal ejle-: Durumu anlatmak. 

 i.-yin 117/2 

 [=1] 

ifrid ol-: bir. ey. Çok öfkelenmek, 

kızmak.  

 i.-du 24/5 
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 [=1] 

iftihar: sf. Ar. iftiḫâr  Saygın, itibarlı. 

 i. 32/13 

 i.+dır 21/10 

 [=2] 

iftihar et-: bir. ey. Kıvanç duymak, 

sevinmek. 

 i.-melisin 55/21 

 [=1] 

iftiharlık: is. Saygınlık, itibar, şan. 

 i. 8/6, 65/14 

 i.+ı+(iftiharlıɣı) 8/7, 22/3, 

109/11 

 i.+ım+(iftiharlıɣım) 65/17 

 i.+ımdan+(iftiharlıɣımdan) 

45/16 

 [=7] 

iftira: is. Ar. iftirâ’ Bir kimseye kasıtlı ve 

asılsız suç yükleme, kara çalma, bühtan. 

 i. 31/16, 87/20 

 i.+dan 31/9 

 i.+den 72/9 

 i.+ler 87/4 

 i.+lerde 30/11 

 i.+lere 29/19 

 [=7] 

iftira it-: bir. ey. Bir kimseye işlemediği 

bir suçu isnat etmek. 

 i.-diler 79/9 

 i.-erek+(iderek) 70/7 

 i.-up+(idup) 72/21 

 [=3] 

iʝid: Bkz. iʝit  

 i. 90/16 

 i.+lere 93/12 

 [=2] 

iʝit: is. Delikanlı, genç erkek, yiğit. 

 i.+ler 111/9 

 [=1] 

iʝne: is. Dikiş dikmeye yarayan, ince, 

ucu sivri, bir ucunda iplik geçecek deliği 

bulunan çelik araç. 

 i. 56/20 

 [=1] 

ihale it-: bir. ey. Bırakmak, vermek. 
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 i.-erim+(iderim) 33/12 

 [=1] 

ihj a it-: bir ey. Ödüllendirmek. 

 i.-erim+(iderim) 89/16 

 [=1] 

ihsan: is. Ar. iḥsân Lütuf, bağış. 

 i. 68/10 

 i.+ını 26/13 

 i.+i 50/9 

 [=3] 

ihsan buj ur-: bir. ey. Bağışta bulunmak, 

lütfetmek. 

 i.-acakdır 60/15 

 i.-an 25/15 

 i.-dukları 109/21 

 [=3] 

ihsan it-: bir. ey. Bağışta bulunmak, 

vermek. 

 i.-dikde 116/15 

 i.-mişiken 55/10 

 i.-sun 10/16 

 i.-ub+(idub) 89/14 

 [=4] 

ihtar: is. Ar. iḫṭâr Birine birşeyi 

hatırlatma. 

 i. 82/22 

 [=1] 

ihtimal: zf. Ar. iḥtimâl Belki, olabilir. 

 i. 11/18, 72/13 

 [=2] 

ihtiraz: is. Ar. iḥtirâz Çekinme, 

sakınma. 

 i. 10/5, 16/6 

 [=2] 

ihtij açlık kalma-: bir. ey. Gerek 

olmamak. 

 i.-mış+ise 56/12 

 [=1] 

ihtij ar: sf. Ar. iḫtiyâr Yaşlı, kocamış. 

 i. 8/3, 87/12, 95/14, 120/10, 120/4 

 i.+lere 10/5 

 [=6] 

ihtij ar ol-: bir. ey. Yaşlanmak. 

 i.-duk 6/22 
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 [=1] 

İısa el mesih: Hz. İsa peygamber. 

 i. 86/13 

 [=1] 

İısus hrıstos: Bkz. İısus hristos 

 i.+u 77/13 

 [=1] 

İısus hristos: Hz. İsa peygamber 

 i. 48/19, 77/2, 78/11, 78/15, 80/1 

 i.+umuz 46/11 

 [=6] 

İısus hriztos: Bkz. İısus hristos 

 i. 50/2 

 [=1] 

iki: is. Birden sonra gelen sayı. sf. 

Birden bir artık. 

 i. 4/2, 9/3, 10/17, 24/16, 30/2, 

34/10, 34/18, 36/3, 38/12, 40/22, 42/18, 

42/20, 44/14, 66/17, 70/13, 82/18, 98/5, 

111/17, 113/1, 115/14, 116/12, 116/13, 

117/18 

 i.+miz 80/11 

 i.+mizi 67/6, 70/5 

 i.+nin 32/1 

 i.+si 4/2, 8/1, 60/20, 61/1 

 [=31] 

iki elin eyilikde ol-: dey. İyi işlerle 

meşgul olmak. 

 i.-sun 34/10 

 [=1] 

iki k özüm: ün. Okşayıcı bir seslenme 

sözü 

 i. 24/16 

 [=1] 

iki tende bir can hareket it-: dey. 

Birbirini bütünlemek, dengelemek. 

 i.-erleridi+(iderleridi) 4/3 

 [=1] 

ikinci: sf. İki sayısının sıra sıfatı. 

 i. 9/1, 74/11 

 [=2] 

ikrah it-: bir. ey. Tiksinmek. 

 i.-diʝini 38/14 

 [=1] 

ikram: is. Ar. ikrâm Hürmet, saygı 

gösterme. Sunulan şey. 
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 i. 93/13 

 i.+ı 89/13 

 i.+leri 95/4 

 [=3] 

ikram it-: bir. ey. Konuğu bir şeyle 

ağırlamak, konuğa bir şey sunmak. 

 i.-miş 6/4 

 [=1] 

ikrar it-: bir. ey. Açıkça söylemek, kabul 

etmek. 

 i.-erim+(iderim) 31/13 

 [=1] 

ikrarat: is. ç. Ar. iḳrârât Kabuller, 

tasdikler. 

 i.+ın 97/11 

 [=1] 

iktiza: is. Ar. iḳtiżâ’ Gerekme, lazım 

gelme. 

 i.+mız 45/4 

 i.+nız 117/1 

 i.+sıyimiş 105/3 

 [=3] 

iktiza it-: bir.ey. Gerekmek. 

 i.-en+(iden) 56/11 

 [=1] 

ile: ed. ve bağ. Sözcüğün sonuna gele-

rek birliktelik, beraberlik, araç, neden 

veya durum anlatır. 

 i. 3/13, 3/16, 4/5, 4/8, 5/16, 5/4, 

5/8, 6/19, 6/7, 7/2, 7/5, 8/15, 8/17, 8/19, 

9/10, 9/11, 9/14, 9/16, 10/18, 10/3, 10/5, 

10/6, 10/9, 11/15, 11/4, 11/5, 11/7, 12/19, 

12/2, 12/22, 13/1, 13/15, 13/16, 13/9, 14/6, 

15/20, 15/21, 15/7, 16/1, 16/10, 17/11, 

17/15, 17/19, 19/10, 19/4, 20/1, 20/7, 21/1, 

22/1, 22/13, 22/14, 24/6, 27/11, 27/17, 

28/12, 29/15, 29/3, 29/4, 30/3, 30/4, 31/14, 

32/4, 32/5, 32/6, 32/9, 33/15, 33/19, 33/22, 

34/2, 34/6, 35/12, 35/5, 36/13, 36/15, 

39/14, 42/3, 51/13, 51/6, 52/2, 52/8, 53/17, 

54/18, 56/10, 57/15, 57/22, 58/12, 58/9, 

60/19, 62/7, 65/5, 66/8, 73/12, 73/14, 75/4, 

76/17, 76/8, 80/17, 83/13, 85/19, 85/2, 

85/8, 89/3, 89/9, 90/4, 91/12, 95/20, 95/9, 

96/13, 99/3, 100/3, 101/1, 101/8, 108/14, 

108/2, 112/13, 112/2, 112/22, 114/3, 

115/16, 115/17, 115/2, 115/7, 116/22, 

117/1, 117/11, 117/14, 117/20, 119/22, 

119/7, 120/19, 121/10, 121/12, 121/7, 

122/17, 123/2, 123/4, 123/6 

 [=137] 

ileru: Bkz. ilerü 
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 i. 60/6 

 [=1] 

ilerule-: ey. Daha güçlü, daha etkili 

duruma gelmek. 

 i.-meʝe 55/1 

 [=1] 

ilerü: zf. Öne doğru, ileri doğru; ön. 

 i.+den 35/13 

 [=1] 

iliş-: ey. Karışmak, rahat vermemek, 

müdahale etmek. 

 i.-mej up 38/21 

 [=1] 

ilişik it-: bir. ey. Karışmak, rahatsız 

etmek, dokunmak. 

 i.-mezleridi 122/4 

 [=1] 

ilk: sf. Zaman, sıra, yer ve önem 

bakımından ötekilerden önce gelen. 

 i. 18/15, 120/16 

 [=2] 

ilka ejle-: bir. ey. Bırakmak, terk etmek. 

 i.-diler 95/21 

 i.-jin 95/19 

 [=2] 

illa: ed. Ar. illâ Yalnız. Mutlaka. –den 

başka. 

 i. 21/6, 31/23, 32/23, 34/6, 39/5, 

65/3, 78/22, 78/7, 114/9 

 [=9] 

illet: is. Ar. ‘illet Hastalık. 

 i.+e 78/10 

 [=1] 

ilm-i zeraat: Tarım 

 i.+a 3/11 

 [=1] 

iltifat: is. Ar. iltifât Birine güler yüz 

gösterme, hatırını sorma, tatlı dav-

ranma. 

 i.+ını 91/3 

 [=1] 

iltifat it-: bir. ey. Yüzünü çevirip 

bakmak. 

 i.-ecekler+(idecekler) 65/22 

 [=1] 

iman et-: bir. ey. Tanrıya, dine inanmak. 
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 i.-medikden 79/8 

 i.-up+(edup) 81/4 

 [=2] 

iman it-: Bkz. iman et- 

 i.-ub+(idub) 49/4 

 [=1] 

imdat: is. Ar. imdâd Yardım. 

 i.+ıma+(imdadıma) 20/23 

 [=1] 

imdat ejle-: bir. ey. Yardım etmek. 

 i. 21/4 

 [=1] 

imdat it-: bir. ey. Yardım etmek. 

 i.-melijiz 11/17 

 [=1] 

imdatcı ol-: bir. ey. Yardımcı olmak 

 i.+n o.-sun 34/13 

 [=1] 

imdi: zf. Buna göre, şu hâlde, artık. 

 i. 5/16, 6/8, 9/10, 12/5, 20/1, 21/5, 

24/10, 24/16, 35/16, 36/2, 41/1, 43/6, 

64/22, 69/13, 86/16, 90/11, 114/18 

 [=17] 

imren-: ey. Benzemeyi istemek, gıpta 

etmek. 

 i.-mejesin 85/16 

 i.-melijiz 82/15 

 [=2] 

imtihan ol-: bir. ey. Denenmek, 

sınanmak. 

 i.-duklarını 4/15 

 [=1] 

inandır-: ey. İnanmasını sağlamak. 

 i.-dılar 70/8 

 [=1] 

inayet-i İllahien: Allah’ın lütfu, ihsanı. 

 i. 22/12 

 [=1] 

incit-: ey. İncinmesine yol açmak. 

 i.-memeli 122/8 

 [=1] 

inçe: sf. Ayrıntılı. 

 i. 39/12 

 [=1] 
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inçibar: is. Ar. Encebâr Orta ve Doğu 

Avrupa’da yaygın olan bu bitki 

yaprakdöken ormanlar, çayırlar, 

meralar ve ovalarda yetişir. Beyaz 

çiçekleri nisan-mayıs aylarında açar. 

 i. 53/1 

 [=1] 

ind: is. Ar. ‘ind Yan, taraf; kat 

 i.+imde 23/22, 103/12 

 i.+inde 8/7, 15/1, 23/17, 49/12, 

82/13, 88/13, 99/7, 109/13 

 i.+inte 81/8 

 [=11] 

ind-i Hak: Allah yanında. 

 i.+den 22/18 

 [=1] 

iŋle-: ey. Acı, üzüntü belirten kesik 

sesler çıkarmak.  Gür, uğultulu, yankılı 

ses çıkarmak. 

 i.-jerek 58/7 

 i.-ridi 42/6 

 [=2] 

ins: is. Ar. ins İnsan. 

 i.+misin 100/16 

 [=1] 

insan: is. Ar. insân Adam, kişi, şahıs. 

 i. 23/17, 23/2, 40/3, 47/10, 58/19, 

100/10, 100/8, 112/21, 113/1 

 i.+dan 15/12 

 i.+e 58/3 

 i.+ı 73/17 

 i.+ın 65/2 

 i.+lar 50/19, 70/20, 76/19, 79/16, 

82/5 

 i.+lara 47/11, 48/14, 77/18 

 i.+lardan 42/13 

 i.+ları 79/6 

 i.+ların 20/17, 68/22, 71/21, 80/6, 

85/15 

 [=28] 

insanlıkdan çık-: bir. ey. Çok zayıflamış 

olmak. 

 i.-ıb 100/13 

 [=1] 

insar et-: bir. ey. Yardım etmek. 

 i.-sinler 38/14 

 [=1] 
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inşallah: ün. Tanrı dilerse, Tanrı nasip 

ettiyse anlamlarında dilek anlatır. 

 i. 13/2 

 [=1] 

inşan: Bkz. insan 

 i.+e 48/3 

 [=1] 

int: Bkz. ind 

 i.+imizde 83/3 

 i.+inde 25/20, 47/18, 49/2, 

104/11 

 i.+inte 40/2 

 [=6] 

intikal it-: bir. ey. Yer değiştirmek. 

 i.-miş 123/21 

 [=1] 

intikam: is. Ar. intiḳâm Öç. 

 i. 104/14 

 [=1] 

intikam al-: bir. ey. Öç almak. 

 i.-dın 96/10 

 i.-mak 41/15 

 [=2] 

ip: is. İplik 

 i. 56/18, 61/16 

 [=2] 

iplik: is. Pamuk, keten, yün, ipek, naylon 

vb. dokuma maddelerinin uzun, ince 

liflerinden her biri. 

 i. 4/13, 56/20 

 [=2] 

İpnullah: Bkz. İbnullah 

 i. 77/1 

 [=1] 

ipraz ejle-: bir. ey. Göstermek, ortaya 

koymak. 

 i.-di 116/12 

 [=1] 

iptida: zf. Ar. ibtidâ‘ Başlangıçta, ilkin, 

önceleri. İlk, önce 

 i. 44/2, 55/21, 76/19, 93/14, 

119/15 

 i.+kı 68/16, 90/17 

 i.+lerinde 99/12 

 [=8] 
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irsal ejle-: bir. ey. Göndermek, yolla-

mak. 

 i.-di 77/13, 89/10 

 i.-dim+ise 31/5 

 i.-din 106/13 

 i.-j up 119/21 

 [=5] 

irsal it-: bir. ey. Göndermek, yollamak. 

 i.-diʝi 94/11 

 i.-diʝine 44/22 

 i.-meseyidi 110/8 

 [=3] 

irsal olun-: bir. ey. Gönderilmek, 

yollanmak. 

 i.-mus 5/19 

 [=1] 

isabet it-: bir. ey. Değmek, erişmek. 

 i.-en+(iden) 48/11 

 [=1] 

isaret g öster-: bir. ey. Haber vermek 

 i.-diyise 111/1 

 [=1] 

isbu: Bkz. işbu 

 i. 6/14 

 [=1] 

isim: is. Ar. ism Ad.  

 i. 10/7 

 i.+i+(ismi) 29/4, 52/2, 72/1 

 i.+inde+(isminde) 4/3 

 i.+ini+(ismini) 7/8, 7/9, 26/20 

 i.+lerini 52/22 

 [=9] 

ism-i aziz: Saygın ,muhterem ad. 

 i.+inin 103/18 

 [=1] 

ism-i İlahi: Allah’ın adı 

 i.+je 31/11 

 [=1] 

ism-i leziz: Hoş, güzel ad. 

 i.+i 51/17 

 [=1] 

ism-i şerif: Kutsal ad. 

 i.+ine 26/5 
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 [=1] 

ismini lekelendir-: bir. ey. Gözden ve 

itibardan düşürmek 

 i.-ecek 7/8 

 [=1] 

ispu: Bkz. işbu 

 i. 71/18, 89/10 

 [=2] 

iste-: ey. İstek duymak, arzulamak. Bir 

şeyin kendisine verilmesini veya yapıl-

masını söylemek, dilemek. 

 i.-diʝin 40/8, 53/4 

 i.-diʝinden 44/7 

 i.-mem 65/4, 66/2, 92/5, 96/6 

 i.-r 82/17 

 i.-rim 66/4 

 i.-rimiş 16/12 

 i.-rler 70/16 

 i.-rleridi 121/19 

 i.-sem 71/14 

 [=13] 

istek: is. Yerine getirilmesi başkasından 

istenilen şey, talep. 

 i.+lerine 7/3 

 [=1] 

isteyik: is. Yerine getirilmesi başka-

sından istenilen şey, talep. 

 i.+in 63/17 

 [=1] 

istikbal: is. Ar. istiḳbâl Karşılama. 

 i.+ine 90/21, 115/13 

 i.+lerine 9/12 

 [=3] 

istikpal: Bkz. istikbal 

 i.+ine 60/4 

 [=1] 

istimal: is. Ar. isti‘mâl Kullanma, fay-

dalanma. 

 i.+i 14/18 

 [=1] 

istirahat: is. Ar. istirâḥat Dinlenme, 

rahat etme. 

 i. 32/9, 122/16 

 i.+ıla 81/9 

 i.+ıle 108/19 
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 i.+le 83/13 

 [=5] 

istirahat it-: bir. ey. Dinlenmek. 

 i.-diʝin 103/9 

 i.-en+(iden) 102/8 

 i.-meʝe 119/14 

 [=3] 

iş: is. Uğraş. Geçim sağlamak için 

herhangi bir alanda yapılan çalışma, 

meslek. 

 i. 15/2, 48/3, 115/12 

 i.+i 11/4, 14/6 

 i.+im 67/7 

 i.+in 41/19 

 i.+ine 19/16 

 i.+leri 48/2 

 i.+ten 48/2 

 [=10] 

iş işle-: bir. ey. İnce ve süslü şeyler 

yapmak, nakışlamak. 

 i.-mekle 61/19 

 [=1] 

iş u işret: Yeyip içip eğlenme. 

 i. 15/21 

 [=1] 

iş u işret it-: bir. ey. Yeyip içip eğlenmek 

 i.-erlerimiş+(iderlerimiş) 91/14 

 [=1] 

işaret çek-: bir. ey. Haber vermek. 

 i.-dikleri 92/9 

 [=1] 

işaret it-: bir. ey. Göstermek, belirtmek. 

 i.-eridi+(ideridi) 36/2 

 [=1] 

işaret itdir-: bir. ey. Göstertmek. 

 i.-di 92/8 

 [=1] 

işbu: sf. Bu, özellikle bu. 

 i. 10/17, 19/8, 20/19, 21/1, 22/13, 

31/4, 33/11, 33/19, 48/12, 51/17, 83/13, 

83/22, 84/3, 115/22, 120/4 

 [=15] 

işit-: ey. Duymak. 

 i.-di 29/2 
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 i.-di+ise 11/20 

 i.-diʝi 16/20, 87/12 

 i.-dim 30/4 

 i.-erek+(işiderek) 7/9 

 i.-ib+(işidib) 32/1 

 i.-iorum+(işidiorum) 64/6 

 [=8] 

işitil-: ey. Duyulmak. 

 i.-ip+(işidilip) 11/8 

 [=1] 

işle-: ey. Yapmak. İnce ve süslü şeyler 

yapmak, nakışlamak 

 i. 22/16 

 i.-diʝi 14/8 

 iş i. 61/19 

 [=3] 

işsiz: sf. Ücret karşılığında çalışma istek 

ve yeteneğine sahip olmasına rağmen iş 

bulamayan. 

 i. 15/1 

 [=1] 

işsizlik: is. Meşguliyetsizlik, uğraşsızlık. 

 i.+den 48/1 

 [=1] 

işte: ed. Bir şey gösterilirken veya bir 

şeye işaret edilirken söylenen bir söz, 

aha, ahacık. 

 i. 18/8, 19/7, 23/20, 24/1, 26/4, 

27/1, 27/4, 40/1, 41/7, 50/5, 53/1, 53/3, 

55/17, 55/21, 58/17, 60/16, 63/14, 65/10, 

67/4, 70/17, 71/1, 71/5, 80/1, 80/6, 83/2, 

104/6, 123/20 

 [=27] 

işte-: Bkz. iste- 

 i.-di+ise 106/4 

 [=1] 

it-: Bkz. et- 

 i.-di 37/3, 39/14, 40/1 

 i.-diʝi 39/4, 76/15, 78/21, 87/4, 

89/1, 93/16, 97/1, 104/19, 116/16, 122/7 

 i.-diʝim 105/20, 116/20 

 i.-diʝini 88/7 

 i.-dikleri 9/7 

 i.-diler 40/13 

 i.-din 41/15 

i.-ebilirsin+(idebilirsin) 23/21 
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 i.-eceʝini+(ideceʝini) 92/14 

i.-en+(iden) 16/22 

 i.-esin+(idesin) 89/13 

i.-iorsun+(idiorsun) 76/9 

 i.-iorum+(idiorum) 21/16, 64/4 

i.-me 38/15 

i.-mekden 68/13 

i.-memek 64/18  

i.-up+(idup) 84/6 

af i. 96/5, 102/16, 104/12 

 ah i. 63/11 

 ah u fıɣan i. 65/17, 86/11, 97/2 

 ah u fiɣan i. 73/9, 74/7, 94/19 

 ah u zar i. 27/12 

 al aka i. 97/6 

 al ude i. 22/13 

 Allaha sıbarız i. 13/8 

 amade i. 8/6 

 amanet i. 72/18 

 and i. 31/11 

 aɣuş i. 6/20, 12/17 

 ar i. 88/2 

 aşik ar i. 77/7 

 avaz i. 20/17 

 avdet i. 13/17, 93/22 

 avf i. 72/12 

 azad i. 23/13 

 azat i. 59/11, 59/15 

 bahs i. 116/9 

 baɣş i. 116/19 

 başına tecemmi i. 14/11 

 bej an i. 72/14, 76/20, 91/22 

 ber-heva i. 106/20 

 beru i. 8/15 

 bitun i. 25/14 

 bölend-i avaz i. 27/21 

 canıma teesir i. 38/20 

 celb i. 88/6, 121/15 

 cesaret i. 33/14, 37/16, 93/17, 

114/5 

 cevab i. 57/15, 92/6, 107/14 

 cevap i. 64/20, 67/3, 85/8, 113/15, 

113/8 



431 

 

 cevlan i. 60/17, 101/17, 102/7 

 ciʝerimi sat pare i. 74/1 

 deava i. 94/20 

 def-i ɣam i. 11/7, 47/19, 47/22, 

51/6, 61/20, 99/4 

 defn i. 102/5, 122/22 

 devam i. 3/11, 30/9 

 dıkkat i. 4/6, 7/8, 48/7, 82/3, 89/1, 

93/10 

 diriʝ i. 27/18 

 doa i. 10/16, 94/10, 103/20 

 döa i. 117/1  

 eda i. 10/8, 32/11 

 ekil i. 67/22 

 eksik i. 10/15 

 el i. 114/14, 114/15 

 emr i. 18/16, 30/8, 64/20, 93/10, 

95/22, 98/9 

  

 ezber i. 5/6, 51/17 

 fark i. 89/3, 97/1, 101/6, 101/7, 

104/16, 117/15 

 fasl i. 79/9 

 feda i. 40/3 

 fehm i. 19/18, 31/17, 48/2, 113/10, 

123/4 

 fenalık i. 39/3, 69/6, 105/16, 

105/19 

 ferah i. 58/16 

 feramuş i. 110/7 

 ferj ad i. 123/1 

 ferj at i. 102/17 

 ferman i. 31/17, 88/19 

 feth i. 90/12 

 fikr i. 57/3 

 firar i. 5/1, 60/8, 85/18 

 g üşad i. 21/1 

 galbi rahat i. 22/18 

ɣalebe i. 13/2, 22/17 

 ɣalepe i. 68/11 

 gatl i. 88/14, 90/9 

 gatt i. 20/9 

ɣayıp i. 73/20 

 girifdar i. 95/18 

 hafv i. 97/17 
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 haml i. 95/10 

 harab-ı ʝebab i. 82/9 

 harab-ı ʝepab i. 79/22 

 hareket i. 4/3, 5/17, 59/19, 72/15, 

115/21 

 hata i. 63/16 

 hatt-i tecaviz i. 84/20 

 havf i. 18/2, 33/13, 43/6, 45/7, 

105/12, 112/18, 114/13 

 helas i. 7/15, 23/13, 26/7, 84/16, 

105/3 

 hıfz i. 71/18, 83/7 

 hısement i. 45/17 

 hızmet i. 119/18 

 hicap i. 83/9 

 himmet i. 81/22, 82/16 

 hipa i. 113/13 

 hudur i. 55/7 

 husumet i. 59/1 

 husumet+ve+edavet i. 47/12 

 huzmet i. 16/7 

 ısbat i. 30/12, 92/19 

 ıslah i. 15/14, 88/22 

 iane i. 5/10, 14/16 

 ibadet i. 34/14, 108/8, 115/2 

 icab i. 76/13, 87/3 

 icap i. 66/16 

 icra i. 23/12, 26/2, 36/21, 75/15, 

78/3, 79/4, 84/2, 120/2, 120/4, 122/20 

 idare i. 42/20, 43/14 

 idrak i. 3/9, 17/8, 22/11, 22/2, 

31/19, 32/7, 74/19, 77/3, 95/8, 107/18 

 ifade i. 107/6 

 iftira i. 70/7, 72/21, 79/9 

 ihale i. 33/12 

 ihj a i. 89/16 

 ihsan i. 10/16, 55/10, 89/14, 

116/15 

 ikrah i. 38/14 

 ikram i. 6/4 

 ikrar i. 31/13 

 iktiza i. 56/11 

 ilişik i. 122/4 

 iltifat i. 65/22 
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 iman i. 49/4 

 imdat i. 11/17 

 intikal i. 123/21 

 irsal i. 44/22, 94/11, 110/8 

 isabet i. 48/11 

 istirahat i. 102/8, 103/9, 119/14 

 iş u işret i. 91/14 

 işaret i. 36/2 

 itaat i. 7/12, 7/4, 36/7, 100/19 

 iyitimad i. 18/13 

 iytam i. 54/8, 71/3 

 iytibar i. 88/3 

 iytikat i. 49/14 

 iytimad i. 29/19, 89/7 

 izrar i. 88/13 

 j ardım i. 19/19 

 j örüjiş i. 13/13 

 k ar i. 62/18, 97/19 

 k or i. 16/14 

 k otüluk i. 96/9 

 k ötülük i. 25/8, 80/3, 96/11 

 kabul i. 3/9, 14/19, 22/14, 58/15, 

63/13 

 kanaat i. 121/5 

 kast i. 17/7 

 katl i. 28/13, 29/17, 30/3, 32/22, 

33/2, 33/5, 94/20, 98/4, 103/1, 116/13, 

118/19 

 katt i. 25/12 

 kesb i. 34/7, 120/18 

 kesp i. 61/12, 120/17 

 kıj as i. 5/2, 31/22, 39/18, 67/18, 

67/8 

 kulauz i. 85/11, 110/1, 110/12 

 kusur i. 32/12 

 matlub i. 32/5 

 matlup i. 84/11, 113/16 

 mek an i. 58/12, 65/19, 108/14 

 meks i. 95/14 

 memnun i. 57/15 

 merak i. 32/17, 57/8, 59/4, 78/15, 

90/8 

 merhamet i. 24/4, 25/10, 33/6, 

37/4, 40/10, 40/20, 40/21, 77/12, 96/15, 

122/11 
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 mesrur i. 73/17 

 meşk i. 47/18 

 methije i. 88/8 

 metije i. 88/11 

 meyil i. 23/11, 28/12, 28/15 

 mijl i. 37/20, 97/9 

 mijl+i+muhabbet i. 73/15, 109/4 

 mijl-i muhabpet i. 52/6 

 muamele i. 16/3, 23/16 

 mubasiret i. 7/13 

 muhabbet i. 69/6, 74/2, 81/5 

 muhakkeme i. 95/15 

 muharebe i. 90/12 

 müddet-i g üzar i. 121/8 

 müddet-i k üzar i. 81/1, 85/19 

 müddet u k üzar i. 10/18, 32/9 

 müddet ve g üzar i. 7/6 

 mük aleme i. 16/9, 91/17 

 müteal a i. 48/4 

 müzde i. 107/12 

 müzejen i. 9/15 

 nakl i. 14/14, 51/19, 72/19, 77/3, 

91/4, 111/16, 123/19 

 nakş i. 123/10 

 nasahat i. 121/3 

 nayil i. 12/20 

 nazar i. 9/18, 21/8, 27/11, 27/3, 

28/5, 37/22, 38/5, 49/6, 50/16, 50/7, 71/12, 

75/14, 77/1, 83/9, 105/11, 114/12, 117/16 

 neşr i. 74/14 

 nihan i. 13/13, 16/12 

 nij az i. 14/5, 31/25, 32/13, 35/5, 

51/1, 64/16, 75/11, 82/7, 86/16, 108/3 

 nijet i. 39/21 

 nutk i. 50/18, 121/11 

 orf i. 95/16 

 parça parça i. 95/13 

 perva i. 45/8 

 peyɣamberlik i. 22/2 

 pus i. 112/4 

 rahat i. 20/2, 23/6, 90/2 

 rencide i. 25/8 

 rica i. 30/15, 32/15, 32/24, 37/11, 

72/14, 73/3, 96/4, 122/13 
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 sarf i. 16/1, 36/20, 122/21 

 sebt i. 68/12 

 sefer i. 11/13, 11/17, 87/2 

 seyir i. 38/7, 103/5 

 seyir+ve+tamaşa i. 4/22 

 siper i. 45/22 

 sitem i. 22/15 

 sual i. 10/7, 18/7, 29/9, 58/20, 

64/7, 71/22, 72/2, 76/10, 91/1, 111/14, 

112/20, 113/2, 114/8 

 sualler i. 4/14 

 sul uk i. 87/19 

 şart i. 40/13, 90/10 

 şübhe i. 30/9 

 taabir i. 26/17 

 taajin i. 15/9 

 taalim i. 77/18 

 taam i. 109/1, 110/10 

 tahsil i. 90/15 

 tahvil i. 23/1 

 tajin i. 89/9 

 takdim i. 26/5 

 takrir i. 30/7 

 taleb i. 116/6 

 talim i. 52/3 

 tarif i. 52/2 

 tasatduf i. 87/5 

 tazir i. 102/9 

 teabir i. 100/14 

 teacub i. 53/20, 78/21 

 teacup i. 64/21, 94/12, 111/8 

 teajin i. 96/17 

 tecesus i. 48/10 

 tedarik i. 11/22, 118/10 

 teecub i. 18/14 

 teedib i. 105/1 

 teeesir i. 19/15 

 teesir i. 12/22, 52/12, 62/17, 

63/10, 80/13, 96/7, 97/1, 103/4, 116/1 

 teesuf i. 22/3 

 tefekk ur i. 47/17 

 tefekk ür i. 75/2, 101/19 

 tehamul i. 79/20 

 tekdir i. 96/21, 104/21 
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 tekellim i. 50/12, 60/20 

 teklif i. 5/7 

 tekmil i. 74/18 

 telbis i. 60/2, 68/2, 115/5 

 telef i. 11/14, 37/3, 38/16, 39/22, 

39/7, 41/13, 41/8, 88/15, 98/6, 102/4, 

112/9 

 telef-i nefs i. 37/21 

 temam i. 32/10, 33/20 

 tenbih i. 57/17 

 teneffuz i. 36/1, 62/12 

 teneffüz i. 74/13 

 terbije i. 40/5, 121/10 

 terbije+ve+talim i. 4/5 

 terbiye i. 65/5 

 terk i. 3/11, 20/9, 21/2, 28/5, 

31/20, 31/21, 47/16, 59/11, 62/4, 77/19, 

110/15, 116/2 

 tertib i. 30/2, 46/1, 79/11, 91/12, 

111/22 

 tertip i. 45/20, 51/12, 94/4, 119/2 

 tesella i. 57/10, 106/17 

 teskin i. 8/15 

 teslim i. 7/17, 33/20, 71/16, 

107/21 

 teşekg ür i. 46/7 

 teşekk ur i. 50/10, 119/3 

 teşekk ür i. 22/14, 68/9, 107/22, 

116/10, 116/17 

 teşlim i. 83/11 

 umid i. 83/14, 84/17, 96/21, 110/4, 

118/20  

 ün i. 18/2 

 üns-i ülfet i. 61/19 

 vad i. 6/6, 71/17 

 vadler i. 23/15 

 vakf i. 35/8 

 vaptis i. 25/18, 26/1, 26/19, 26/21 

 vasf i. 29/7, 54/11, 61/5, 63/14, 

68/18, 69/12, 69/13, 71/4, 76/12, 76/21, 

78/21, 87/18, 105/13 

 vasıjet i. 72/8, 84/18 

 vaz i. 15/7, 83/8 

 vefat i. 7/11, 27/7, 32/11, 32/25, 

63/10, 63/15, 64/16, 64/18, 64/5, 64/5, 

64/7, 64/8, 66/15, 66/4, 67/13, 75/8, 80/7, 

82/21, 83/10, 91/18, 110/9 
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 zann i. 5/19 

 zapt i. 91/19, 93/2, 102/18 

 zavk ı safa i. 67/20, 92/10 

 zij afet i. 99/14 

 zuhur i. 77/9, 95/5, 115/16 

 [=628] 

itaat it-: bir. ey. Söz dinlemek, boyun 

eğmek. 

 i.-erek+(iderek) 7/4, 100/19 

 i.-ub+(idub) 7/12 

 i.-up+(idup) 36/7 

 [=4] 

itaatlu: sf. Söz dinler, buyruğa uyan. 

 i. 4/9 

 [=1] 

itdir-: Bkz. etdir- 

 defn i. 72/20 

 icra i. 98/10 

 işaret i. 92/8 

 katl i. 31/14 

 tertib i. 123/16 

jer i. 77/6 

 zuhur i. 72/11 

 [=7] 

itmeklik: is. Yapmak, etmek. 

 i. 121/16 

 [=1] 

iyitimad it-: bir. ey. İnanmak, güven-

mek. 

 i.-mediler+ise 18/13 

 [=1] 

iylan: is. Ar. i‘lân Açığa vurma, yayma, 

belli etme. 

 i. 115/11 

 [=1] 

iylan-ı harb: Savaş duyurusu. 

 i.+ile 11/23 

 [=1] 

iytam it-: Bkz. iytimad it- 

 i.-emej orum+(idemej orum) 

54/8 

 i.-ub+(idub) 71/3 

 [=2] 

iytibar: is. Ar. i‘tibâr Saygınlık, haysiyet. 
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 i.+ına 7/8 

 [=1] 

iytibar it-: bir. ey. Saymak, değer 

vermek. 

 i.-diʝiniz 88/3 

 [=1] 

iytikad:  Bkz. iytikat 

 i. 16/6 

 [=1] 

iytikat: is. Ar. i ‘tiḳâd İnanç. 

 i. 121/15 

 i.+le 49/19 

 [=2] 

iytikat it-: bir. ey. İnanmak. 

 i.-erek+(iderek) 49/14 

 [=1] 

iytikatlu: sf. İnançlı. 

 i. 4/9, 55/15 

 [=2] 

iytikatsız: sf. İnançsız. 

 i.+lar 48/20 

 [=1] 

iytimad it-: bir. ey. İnanmak, güvenmek. 

 i.-mekle 29/19 

 i.-mişidi 89/7 

 [=2] 

iytiraf: is. Ar. i‘tirâf Suçunu kabul etme. 

 i. 97/11 

 [=1] 

iz: is. Bir şeyin geçtiği veya önce 

bulunduğu yerde bıraktığı belirti, nişan, 

alamet. 

 i. 47/7 

 [=1] 

izin: is. Ar. izn Müsaade, ruhsat. 

 i. 66/7 

 [=1] 

izin ver-: bir. ey. Birini bir şey yapmada 

özgür bırakmak. 

 i.-dikde 53/5 

 [=1] 

izrar it-: bir. ey. Gizlemek, israr etmek. 

 i.-er+(ider) 88/13 

 [=1] 
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izz u afiet: Bkz.  

 i. 7/5 

 [=1] 

izz u afijet: Güçlü ve sağlıklı. 

 i.+de 31/2 

 [=1] 

izzet: is. Ar. ‘izzet Hürmet. 

 i. 6/3, 89/13, 93/12 

 i.+ile 98/2 

 [=4] 

-K- 

kabahat: is. Ar. ḳabâḥat Uygunsuz 

hareket, çirkin, yakışıksız davranış, suç, 

kusur. 

 k. 31/22, 89/2 

 k.+ı 95/9 

 k.+ım 59/2 

 k.+ın 23/4, 32/3 

 [=6] 

kabak: is. Kabakgillerden, sürüngen 

gövdeli, sarı çiçekli, birçok türü olan bir 

bitki. 

 k. 57/18, 84/13, 105/7, 108/21 

 k.+larıla 75/18 

 k.+ların 44/14 

 [=6] 

kabal-: ey. Etrafı çevrilmek, kuşatılmak, 

kale muhasara edilmek. 

 k.-dıɣını 77/10 

 [=1] 

kabil: sf. Ar. ḳabîl Tür, cins. 

 k.+de 71/5 

 [=1] 

kabir: is. Ar. ḳabr Mezar, sin. 

 k. 102/8 

 k.+de 31/6 

 k.+in 31/12, 102/6 

 [=4] 

kabuk: is. Bir şeyin dışındaki sert örtü, 

kışır. 

 k.+ları 45/18 

 [=1] 

kabul ejle-: bir. ey. Razı olmak, uygun 

bulmak. 

 k. 7/18 
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 k.-jub 99/12 

 [=2] 

kabul it-: bir. ey. Onaylamak, uygun 

bulmak, razı olmak. 

 k.-diler 3/9 

 k.-eceʝidim+(ideceʝidim) 58/15 

 k.-eceʝimi+(ideceʝimi) 63/13 

 k.-erek+(iderek) 14/19 

 k.-ub+(idub) 22/14 

 [=5] 

kabut: is. Asker paltosu 

 k.+u+(kabudu) 112/1 

 [=1] 

kaç-: ey. Hızla koşup bir yere 

saklanmak. Kaçınmak. 

 k.-ajim 103/9 

 k.-arlar 48/3 

 [=2] 

kaçan: zf. Ne zaman, nasıl, ne suretle, 

ne vakit. 

 k. 14/6, 19/5, 33/21, 49/15, 66/11, 

83/7, 90/17, 96/8, 110/18, 113/9, 119/14 

 [=11] 

kaçen: Bkz. kaçan 

 k. 21/18 

 [=1] 

kadar: ed. Ar. ḳadar Ölçüsünde, dere-

cesinde. Dek. Denli. Süre belirten bir 

söz. 

 k. 26/12, 38/18, 53/4, 56/13, 

58/13, 58/15, 61/10, 63/14, 67/21, 68/10, 

79/7, 81/16, 91/15, 97/16, 112/17, 112/22 

 [=16] 

kadeh: is. Ar. ḳadeḥ Ayaklı bardak. 

 k. 114/7 

 k.+ine 114/4 

 [=2] 

kader: is. Ar. ḳader Alınyazısı, yazgı. 

 k.+imin 105/3 

 [=1] 

kadir: sf. Ar. ḳâdir Güçlü, gücü yeter. 

 k. 76/18 

 k.+im 79/5 

 k.+misin 104/12 

 k.+sin 106/17 

 [=4] 
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kadir ol-: bir. ey. Gücü yetmek. 

 k.-dun 108/15 

 k.-duɣun 83/17 

 [=2] 

kafa: is. Ar. ḳafâ Baş. 

 k.+sına 58/5 

 [=1] 

kafes: is. Ar. ḳafes Hayvanlar için 

aralıklı tel, metal veya ağaç çubuklardan 

yapılmış taşınabilir bölme. 

 k.+e 100/13 

 [=1] 

k afe-yi dunj a: Bütün dünya. 

 k. 51/2 

 [=1] 

k affe-yi cihan: Bütün âlem. 

 k. 38/9 

 [=1] 

k afi: sf. Ar. kâfî  Yeterli 

 k.+dir 102/11 

 [=1] 

k aɣıd: is. Far. kâġaz Yazı yazmaya, 

baskı yapmaya, bir şey sarmaya yarayan 

kuru, ince yaprak. 

 k. 30/16 

 [=1] 

kahraman: sf. Far. ḳahramân Alp, yiğit. 

 k. 111/9 

 [=1] 

kahramanlık: is. Yiğitlik. 

 k.+ını+(kahramanlıɣını) 112/13 

 [=1] 

kal-: ey. Olduğu yeri ve durumu 

korumak, sürdürmek. Hayatını sürdür-

mek, yaşamak. Olmak, herhangi bir 

durumda bulunmak. 

 k.-acak 123/22 

 k.-acaɣım 62/3 

 k.-an 33/6 

 k.-dı 40/18 

 k.-dı+mı 10/14 

 k.-dılar 61/2, 107/3 

 k.-dıɣı 47/21 

 k.-ıb 69/7, 78/8 
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 k.-madı 63/20, 74/10, 87/16, 

103/11, 123/1 

 k.-madıɣı 65/9 

 k.-maj acak 67/10 

 k.-maj ub 101/16, 106/5 

 k.-mamaɣıle 90/13, 104/4 

 k.-mamışidi 100/15 

 k.-ması 76/12 

 k.-masını 66/2 

 k.-mış 68/22 

 k.-ub 14/3 

 k.-up 69/3 

hamile k. 24/8 

 hasret k. 7/20 

 hayretde k. 111/16 

mahrim k. 21/13, 118/17 

 tehammuli k.-ma 16/13 

tehayurde k. 100/9 

 [=34] 

kal a: is. Ar. ḳal‘a Düşmanın gelmesi 

beklenilen yollar üzerinde, askerî önem 

taşıyan şehirlerde, geçit ve dar 

boğazlarda güvenliği sağlamak için 

yapılan kalın duvarlı, burçlu, mazgallı 

yapı. 

 k. 13/10, 93/10 

 [=2] 

kalb: Bkz. kalp 

 k. 22/13 

 [=1] 

kalb-i mahzun:  Hüzünlü gönül. 

 k.+im 104/13 

 [=1] 

kaldır-: ey. Yukarı doğru hareket 

ettirmek. Alıp başka yere götürmek. 

Yok etmek, ortadan silmek. 

 k.-amaj up 104/3 

 k.-arak 4/20, 118/16 

 k.-dı 36/10, 38/10, 106/8, 116/8 

 k.-dılar 40/11 

 k.-ıb 106/15, 107/16 

 k.-ıp 72/19, 104/10 

 k.-maj arak 117/12 

 k.-maz 55/14 

 k.-ub 104/20 
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 [=15] 

kalem batır-: dey. Yazmak,  yazıya 

dökmek. 

 k.-ma 32/2 

 [=1] 

kaleme alın-: ey. Yazılmış, yazıya 

dökülmüş. 

 k.-mış+iduʝinden 89/5 

 [=1] 

kalın: sf. Cimlerde uzunluk ve genişlik 

dışında üçüncü boyutu çok 

olan, ince karşıtı. 

 k. 45/22 

 [=1] 

kalk-: ey. Gitmek üzere yerinden 

ayrılmak. Oturma durumundan dik 

duruma gelmek. Girişmek, başlamak, 

davranmak, yeltenmek. 

 k. 35/6, 104/17 

 k.-de-r 78/17 

 k.-dı+ise 78/18 

 k.-ıp 85/1 

 k.-ub 28/14, 35/7, 92/12, 115/1 

 k.-up 11/21, 91/5 

 [=11] 

kalkış-: ey. Girişmek, yeltenmek. 

 k.-dı 37/21 

 [=1] 

kalp: is. Ar. ḳalb İnsanın manevi 

varlığının ifadesi, inancı ve hislerinin 

kaynağı, gönül. 

 k. 10/3 

 k.+e+(kalbe) 106/10 

 k.+i+(kalbi) 19/7, 50/17, 51/3, 

97/6, 103/6 

 k.+imde+(kalbimde) 48/17, 

96/10 

 k.+imi+(kalbimi) 48/14, 49/20, 

82/2 

 k.+imin+(kalbimin) 102/19 

 k.+imiz+(kalbimiz) 40/5 

 k.+inde+(kalbinde) 47/17, 

88/12 

 k.+inden+(kalbinden) 75/11, 

86/1 

 k.+ine+(kalbine) 38/12, 77/6, 

80/13, 96/22, 102/22 

 k.+ini+(kalbini) 25/13, 106/17 



444 

 

 k.+inizden+(kalbinizden) 37/14 

 k.+inizi 88/6 

 k.+leri 50/20 

 [=28] 

kalbi temiz ol-: dey. İyi niyetli, saf, temiz 

olmak. 

 k.+leri t. o.-masın 50/20 

 [=1] 

kalummauhionlu: sf. Bir çeşit din adamı 

şapkası olan kalimavkionu takan. 

 k. 115/15 

 [=1] 

kambana: is. İt. campana Çan.  

 k.+lar 117/5 

 [=1] 

kametlendir-: ey. Yönlendirmek. 

 k.-ib 121/10 

 [=1] 

kan: is. Atardamar ve toplardamarların 

içinde dolaşarak hücrelerde özümleme, 

yadımlama görevlerini sağlayan plazma 

ve yuvarlardan oluşmuş kırmızı renkli 

sıvı. 

 k. 38/4, 96/5, 102/3, 120/15 

 k.+ım 28/16 

 k.+lara 18/6 

 k.+ler 79/13 

 [=7] 

kan-: ey. Doğruluğuna inanmak. 

 k.-arım 39/21 

 k.-ıp 67/16 

 [=2] 

kanaat: is. Ar. ḳanâ‘at Elindekinden 

hoşnut olma durumu, kanıklık, yetinme. 

 k. 121/16 

 [=1] 

kanaat it-: bir. ey. Yetinmek. 

 k.-melerini 121/5 

 [=1] 

kanaria: Bkz. kanarj a 

 k. 61/7 

 [=1] 

kanarj a: is. İsp. canari İspinozgillerden, 

yeşilimsi veya sarı tüylü, koni biçiminde 

küçük gagalı, ötücü kuş. 
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 k. 53/19 

 [=1] 

kandır-: ey. İnandırmak, ikna etmek. 

 k.-dıkda 40/8 

 [=1] 

kan dök-: ey. Öldürmek, cana kıymak. 

 k.-mek 39/1 

 [=1] 

kan dök ül-: ey.  Öldürülmek. 

 k.-mesin 33/2 

 [=1] 

kanɣı: sf. İki veya daha çok şeyden bir 

tanesini belirtecek bir cevap istemek 

için kullanılan soru sıfatı.  

 k. 108/13 

 [=1] 

kante: zf. Hangi yerde, nerede. 

 k. 5/6 

 [=1] 

kap-: ey. Birdenbire yakalayarak, 

çekerek almak. 

 k.-up 36/15 

 [=1] 

kapalı: sf. Dış çevreyle ilişkisi kesilmiş 

olan. 

 k. 61/1 

 [=1] 

kapan-: ey. Çalışamaz, iş göremez hale 

gelmek. 

 k.-dı 13/17, 104/2 

 k.-dıkda 86/7 

 k.-dılar+ise 116/7 

 k.-ıp 75/21 

 k.-ırsa 66/12 

 k.-up 112/4 

 [=7] 

kapat-: ey. Bir açıklığı örtmek, 

kapamak. 

 k.-dı 34/14 

 [=1] 

kapir: Bkz. kabir 

 k.+edeʝin 33/17 

 [=1] 

kapiristan: is. Ar. ve Far. ḳabr-istân 

Mezarlık 
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 k.+dan 106/13 

 [=1] 

kapu: is. Bir yere girip çıkarken geçilen 

ve açılıp kapanma düzeni olan duvar 

veya bölme açıklığındaki kanat. Giriş. 

 k. 94/21 

 k.+j a 35/17 

 k.+j ı 35/18 

 k.+ları 93/9 

 k.+larına 93/10 

 k.+larını 21/1 

 k.+lerini 9/13 

 k.+nun 45/21 

 k.+su 28/6, 34/18, 42/21 

 k.+suna 55/6, 56/16, 61/6, 62/13, 

92/7 

 k.+sunadeʝin 13/10 

 k.+sunda 62/18 

 k.+sundan 108/6, 117/4 

 [=20] 

kapu j oldaşı: is. Aynı yerde ve görevde 

çalışanlardan her biri. 

 k. j.+larına 16/2 

 [=1] 

kapuk: Bkz. kabuk 

 k.+ları 62/16 

 [=1] 

kapul: is. Ar. ḳabûl Sunulan bir şeyi, 

armağanı alma. 

 k.+ine 118/11 

 [=1] 

kar: is. Havadan ak, ince taneli buz 

kırılcaları biçiminde ya da lapa lapa 

yağan yağış. 

 k. 47/6, 74/15, 100/6 

 k.+dan 62/13 

 k.+ıla 62/9, 63/1 

 k.+ın 62/11 

 k.+ile 52/14 

 [=8] 

karanlık: is. Işığı olmayan, ışıktan 

yoksun. 

 k. 19/12, 63/10 

 k.+da 47/5 

 k.+ı+(karanlıɣı) 47/5 

 k.+ıdı+(karanlıɣıdı) 42/5 
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 [=5] 

karaɣolla-: ey. İzlemek, gözetlemek. 

 k.-makda 17/18 

 [=1] 

karar: is. Ar. ḳarâr Değişmez, daimî 

 k.+dır 55/16 

 [=1] 

karar ol-: bir. ey. Değişmez, daimî 

olmak 

 k.-amaz 55/17 

 [=1] 

karar ver-: bir. ey. Bir sonuca bağlamak, 

kararlaştırmak. 

 k.-diʝi 59/17 

 k.-dilerise 72/22 

 [=2] 

kardaş:  is. Aynı ana babadan doğmuş 

veya ana babadan biri ayrı olan 

çocukların birbirine göre ad. ünl. Adı 

bilinmeyen kimselere söylenen bir 

seslenme sözü. 

 k. 69/6 

 k.+lar 37/22 

 [=2] 

karderina: is. Yun. karderina Saka kuşu. 

 k. 53/19 

 [=1] 

kare (I): is. Ar. ḳârra Toprak. 

 k.+ji 61/4 

 [=1] 

kare (II): is. En koyu renk, siyah. 

 k.+den 92/17 

 [=1] 

karɣa: is. Kargagillerden, kanatları 

geniş, tüyleri kara renkte, tarla ve 

bahçelere çok zarar veren kuş. 

 k. 47/3 

 k.+dan 54/2 

 [=2] 

k argir: is. Far. kâr-gîr Taş ve tuğladan 

yapılmış yapı. 

 k. 19/9 

 [=1] 

k ar it-: bir. ey. Etki etmek, işe yaramak. 

 k.-medi 97/19 
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 k.-meze+vardı 62/18 

 [=2] 

karı: is. Kadın. 

 k. 70/6 

 [=1] 

karın: is. Mide. 

 k.+ını+(karnını) 42/15 

 [=1] 

karınca: is. Zar kanatlılardan, toplu 

olarak yaşayan, yuvaları toprağın 

altında olan ve birçok türü bulunan 

böceklerin genel adı. 

 k.+j adek 52/1 

 [=1] 

karındaş: ün. Adı bilinmeyen kimselere 

söylenen bir seslenme sözü. mec. 

Aralarında değer verilen ortak bir bağ 

bulunanlardan her biri. 

 k.+lar 36/22 

 k.+larımıla 51/1 

 [=2] 

karşu: is. Bir şeyin, bir yerin, bir 

kimsenin, esas tutulan yüzünün ilerisi. 

 k.+sine 28/7 

 [=1] 

karje: is. Ar. ḳarye Köy. 

 k.+nin 90/18 

 k.+sine 90/17 

 [=2] 

kasaba: is. Ar. ḳaṣaba Şehirden küçük, 

köyden büyük, henüz kırsal özelliklerini 

yitirmemiş olan yerleşim merkezi, 

belde. 

 k. 9/3 

 k.+j a 119/6 

 k.+lerin 9/5 

 k.+sına 12/1 

 [=4] 

kasapa: Bkz. kasaba 

 k.+lerin 118/2 

 [=1] 

k ase: is. Far. kâse  Yeme ve içmede 

kullanılan derince çanak. 

 k. 44/16 

 k.+leri 44/20 

 k.+sini 26/3 

 [=3] 
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kast ejle-: bir. ey. Kıymak, zarar vermeyi 

istemek. 

 k.-dim 97/10 

 [=1] 

kast it-: bir. ey. Kıymak, zarar vermeyi 

istemek. 

 k.-ub+(idub) 17/7 

 [=1] 

kaşı-: ey. Vücudun herhangi bir 

yerindeki kaşıntıyı gidermek için 

tırnakla veya başka bir şeyle deriyi 

hafifçe ovmak. 

 k.-dıkca 44/4 

 [=1] 

kat: is. Kez, defa, misil. 

 k. 54/2 

 [=1] 

katl: is. Ar. ḳatl Öldürme. 

 k.+im 28/16, 31/21, 32/3 

 k.+ime 72/22 

 k.+ine 82/6, 101/10, 102/5, 

122/10 

 k.+ini 97/12 

 k.+inizi 29/20 

 [=10] 

katl et-: bir. ey. Öldürmek. 

 k.-ecekleridi+(edecekleridi) 

67/6 

 [=1] 

katl ejle-: bir. ey. Öldürmek. 

 k. 18/16 

 k.-dim 18/11 

 [=2] 

katl+it-: Bkz. katl et- 

 k.-diʝi 33/5 

 k.-diʝini 94/20 

 k.-eceʝim+(ideceʝim) 28/13 

 k.-in+(idin) 32/22 

 k.-meʝe 33/2, 98/4, 103/1, 116/13, 

118/19 

 k.-mek 30/3 

 k.-mekliʝe 29/17 

 [=11] 

katl itdir-: bir ey. Öldürtmek. 

 k.-din 31/14 
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 [=1] 

katl olun-: bir. ey. Öldürülmek. 

 k.-acaɣını 118/4 

k.-muş 90/4 

 [=2] 

katlan-: ey. Hoş olmayan bir duruma, 

güç şartlara dayanmak, tahammül 

etmek. 

 k.-an 46/11 

 k.-dıɣı 76/16 

 k.-maɣa 56/4 

 k.-maɣıle 83/1 

 k.-ması 59/20 

 [=5] 

katre: is. Ar. ḳaṭre Damla. 

 k. 96/5 

 k.+sini 104/16 

 [=2] 

katt-ı nazar: Yüz çevirmei, alakayı 

kesme. 

 k. 79/8 

 [=1] 

katt it-: bir. ey. Kesmek, bitirmek. 

 ümidini k. 25/12 

 [=1] 

kattan: zf. Ar. ve T. ḳaṭ‘+tan. Kesin 

olarak, asla, hiçbir zaman. 

 k. 82/12 

 [=1] 

kavi: sf. Ar. ḳavî Sağlam, güçlü, kuvvetli. 

 k. 97/7 

 [=1] 

kavlince: zf. Gereğince, sözüne göre. 

 k. 6/16 

 [=1] 

kaj a: is. Büyük ve sert taş kütlesi. 

 k. 42/19, 53/15 

 k.+nın 75/16 

 [=3] 

kayde-yi acayibe: Anlaşılmaz usul 

 k. 11/7 

 [=1] 

kayıd: is. Ar. ḳayd Endişe, sıkıntı. 

 k.+ımda 112/10 
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 [=1] 

kayıd et-: bir. ey. Endişelenmek, telaş 

etmek. 

 k.-me 27/5, 84/15 

 [=2] 

k ayin: is. Ar. kâ’in Mevcut, var olan, 

bulunan. 

 k. 9/4 

 [=1] 

kaza: is. Ar. ḳażâ’ Can veya mal 

kaybına, zararına neden olan kötü olay. 

 k.+dan 26/11 

 k.+den 8/14, 50/21 

 [=3] 

kebir: sf. Ar. kebîr Büyük, ulu. 

 k. 119/5 

 [=1] 

keçir-: Bkz. geçir- 

 k.-di 71/17 

 k.-irleridi 10/21 

 [=2] 

keder et-: bir. ey. Üzülmek 

 k.-mez 83/21 

 [=1] 

keder ver-: bir. ey. Üzmek. 

 k.-me 103/19 

 [=1] 

keik: Bkz. geyik 

 k. 115/8 

 [=1] 

kej-: Bkz. key- 

 k.-eceʝinizi 49/13 

 k.-emedi 49/11 

 [=2] 

kejecek: is. Giysi 

 k.+i+(kejeceʝi) 49/14 

 [=1] 

kejik: Bkz. geyik 

 k. 43/20, 51/11, 80/17 

 k.+in+(kejiʝin) 44/5 

 [=4] 

kejin-: Bkz. gejin- 

 k.-mişidim 65/10 
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 [=1] 

kel-: Bkz. gel- 

 k.-di 28/7 

 k.-dim 29/16, 30/6 

 k.-ecek 30/10 

 k.-en 55/7 

 k.-eni 23/20 

 k.-hatırına 14/7, 22/1, 25/11 

 k.-ib 24/11, 105/7 

 k.-ip 33/15, 50/22, 107/19 

 k.-ir+ise 33/22 

 k.-ɣalib 16/13 

 k.-ɣazebe 32/22 

 k.-rast 11/13 

 [=18] 

kelam: is. Ar. kelâm Söz. 

 k.+lar 21/23 

 k.+larımı 78/2, 78/5 

 k.+larını 77/18 

 [=4] 

kelb: Bkz. kelp 

 k. 35/15 

 [=1] 

kelp: is. Ar. kelb  Köpek. 

 k.+i 95/18 

 k.+inin 41/5 

 k.+leri 122/3 

 [=3] 

kem: sf. Far. kem Kötü, fena. 

 k. 29/6, 97/13 

 k.+lere 48/13 

 [=3] 

kemak an: zf. Ar. kemâkân Önceden 

olduğu gibi, eskisi gibi. 

 k. 19/11, 107/6, 121/6 

 [=3] 

kemaj an: Bkz. kemak an 

 k. 108/16 

 [=1] 

kemal: is. Ar. kemâl. Yaş, olgunluk. 

 k.+lerini 10/7 

 [=1] 

kemal-i sebavat: Çocukluk yaşı, dönemi 
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 k.+inden 4/7 

 [=1] 

kemalet: is. Ar. kemâlât Olgunluk. 

 k.+e 83/7 

 [=1] 

kemik: is. İnsanın ve omurgalı hay-

vanların iskeletinin meydana getiren 

madde. 

 k.+lerimi 72/19 

 k.+lerini 98/1 

 [=2] 

kenar: is. Far. kenâr Bir şeyin, bir yerin 

bitiş kısmı veya yakını, kıyı, yaka. 

 k.+ında 43/2 

 [=1] 

kendi: zm. İyelik ekleri alarak kişilerin 

öz varlığını anlatmaya yarayan 

dönüşlülük zamiri, zat. Bir işte 

başkalarının etkisi bulunmadığını belir-

ten bir söz. 

 k. 12/9, 33/22 

 k.+mi 35/8 

 k.+nden 56/10 

 k.+ne 103/17 

 [=5] 

kendu: Bkz. kendi 

 k. 5/8, 27/17, 33/22, 45/19, 61/10, 

76/14, 88/11, 101/5, 107/20, 114/13 

 k.+leri 40/12 

 k.+liʝimden 30/5 

 k.+ne 15/19, 84/17, 95/10 

 k.+nın 16/2 

 k.+ni 16/14, 20/8, 29/3, 31/21, 

42/4, 44/12 

 k.+nin 43/9, 121/6 

 k.+si 4/1, 72/7, 90/2, 91/1, 100/8, 

101/21 

 k.+siidi 100/11 

 k.+sini 86/9 

 k.+siyim 102/21, 103/15 

 [=34] 

kenti: Bkz. kendi 

 k.+n 82/10 

 [=1] 

kentu: Bkz. kendi 

 k. 4/21, 12/2 
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 k.+ni 28/9, 41/19 

 k.+si 94/2 

 k.+sinin 65/6 

 [=6] 

kepir: Bkz. kebir 

 k. 80/21 

 [=1] 

ker-: ey. Gergin bir şeyle örtmek. 

 k.-di 45/21 

 [=1] 

keramet: is. Ar. kerâmet Ermiş 

kimselerin gösterdiklerine inanılan, 

doğaüstü, şaşkınlık uyandırıcı davranış 

veya durum. 

 k. 10/2 

 [=1] 

kerdan: is. Far. gerden Boyun. 

 k.+ında 33/23 

 [=1] 

kerdanlık: is. Çoğu değerli taş ve 

madenlerden veya altın paradan 

yapılmış, boyna takılan takı. 

 k. 34/2 

 k.+ı+(kerdanlıɣı) 34/8, 95/3 

 [=3] 

kere: is. Ar. kerre Kez, defa, sefer. 

 k. 46/7 

 [=1] 

kerem: is. Ar. kerem Bağış olarak 

verme, iyilik, cömertlik, eli açıklık, lütuf. 

 k.+i 13/1, 25/11, 108/13, 119/8 

 k.+ine 62/3, 101/12, 112/8 

 [=7] 

kerem-g ani: Lütfu çok, ihsanı bol. 

 k. 106/9 

 [=1] 

kerem-k ani: Bkz. kerem-g ani 

 k. 21/4, 25/14, 86/12, 110/3 

 [=4] 

kerg ah: is. Far. kâr-gâh Üzerine kumaş 

gerilerek nakış işlemeye yarar, çoğu 

dikdörtgen biçiminde olan çerçeve. 

 k.+ı 93/20 

 [=1] 

kerime: is. Ar. kerîme Kız evlat. 
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 k.+leri 4/4 

 [=1] 

kerk ah: Bkz. kerg ah 

 k.+inde 14/8 

 [=1] 

kerre: Bkz. kere 

 k. 26/19 

 [=1] 

kes-: ey. Dibinden ayırmak. Bir şeyden 

yoksun bırakmak, vermemek. Son 

vermek, gidermek. Para basmak. 

 k.-ip 44/15 

 k.-mejip 84/10 

 k.-mişidi 16/4 

kuruş k. 34/3 

 umidini k. 110/14 

 umidlerini k. 121/5 

 [=6] 

kesb et-: bir. ey. Kazanmak, elde etmek. 

 k.-dikleri 120/9 

 [=1] 

kesb it-: Bkz. kesb et- 

 k.-di 120/18 

 k.-meʝe 34/7 

 [=2] 

kesil-: ey. Gibi olmak, benzemek, 

dönmek. Sona ermek. Yoksun kalmak. 

 k.-di+ise 86/5 

 k.-ip 64/12 

 jemekden içmekden k. 75/13 

 l al k. 12/17 

 nefesim k. 66/11 

 tab u tuvanı k. 74/8 

 taş k. 28/19 

 [=7] 

kesir: sf. Ar. ke îr Çok, bol.  

 k. 29/14 

 [=1] 

kesiş: Bkz. keşiş 

 k.+ler 116/12 

 [=1] 

keskin: sf. Çok kesici, iyi kesen. 

 k. 12/15, 44/14, 59/22 

 [=3] 
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kesp it-: Bkz. kesb et- 

 k.-diʝi 120/17 

 k.-eridi+(ideridi) 61/12 

 [=2] 

kestane: is. Yun. kastanon Kayıngiller 

familyasından 30 m kadar boylanabilen, 

kışın yapraklarını döken, fındık tipi 

meyvesi olan bir tür. 

 k. 56/8 

 [=1] 

kestire kestire bak-: dey. Dikkatlice 

bakmak. 

 k. k. b.-arken 112/3 

 [=1] 

keşiş: is. Far. keşîş Rahip. 

 k. 115/15, 123/18 

 k.+lerile 117/18 

 [=3] 

keşke: ün. Far. kâşki Dilek anlatan 

cümlelerin başına getirilerek ne olurdu 

anlamında özlem veya pişmanlık 

bildiren bir söz, bari. 

 k. 84/5 

 [=1] 

ketir-: Bkz. getir- 

 k.-dikleri 26/3 

 k.-ecek 25/3 

 ırzıma leke k. 23/22 

 muhalifet k.- 18/10, 23/19 

 [=5] 

ketirt-: ey. Getirme işini yaptırmak 

 k.-dikde 30/16 

 [=1] 

key-: ey. Örtünüp korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

 k.-diʝi 56/13, 80/17 

 [=2] 

keydir-: Bkz. geydir- 

 k.-di 51/12 

 [=1] 

keyfiet: Bkz. keyfijet 

 k. 18/7 

 k.+den 37/19 

 k.+e 90/7 

 k.+i 40/13 

 k.+inde 114/16 
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 k.+ini 87/11 

 [=6] 

keyfijet: is. Ar. keyfiyyet Durum. 

 k.+i 17/18 

 [=1] 

keyif: is. Ar. keyf İstek, heves, zevk. 

 k. 61/12 

 [=1] 

keyifsizlik: is. Neşesizlik, rahatsızlık. 

 k.+i+(keyifsizliʝi) 74/16 

 [=1] 

keyik: Bkz. geyik 

 k. 44/18, 56/10, 100/2, 105/6, 

105/8, 110/10, 117/13, 117/19, 122/5 

 k.+den 57/9 

 k.+e+(keyiʝe) 44/17 

 k.+i+(keyiʝi) 44/20, 110/8 

 k.+imiş+(keyiʝimiş) 100/4 

 k.+imizin+(keyiʝimizin) 57/4 

 k.+in+(keyiʝin) 46/4, 61/9, 

62/17, 68/21, 100/6, 109/19, 110/1 

 [=22] 

kez-: Bkz. gez- 

 k.-ib 122/1 

 [=1] 

kezalik: zf. Ar. ke âlik Keza, aynı 

biçimde. 

 k. 4/1, 6/14, 11/5, 46/15, 71/2, 

77/22, 78/12, 102/17, 120/17 

 [=9] 

kı: Bkz. ki 

 k. 7/14, 83/6, 85/22, 95/5 

 [=4] 

kıbran-: Bkz. kıpran- 

 k.-maj acaɣım 59/18 

 [=1] 

kılıç: is. Uzun, düz veya eğri, ucu sivri, 

bir veya her iki yüzü keskin, kın içinde 

bele takılan, çelikten silah 

 k. 34/19, 35/13, 40/13, 97/1 

 k.+dan 34/9 

 k.+ı+(kılıcı) 12/11, 24/3, 36/11 

 k.+ını+(kılıcını) 12/14, 95/12 

 [=10] 
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kılıç atlajip şart it-: dey. Sözünde 

duracağını, yalan söylemeyeceğini 

gösterir bir ant ritüelidir. 

 k.-diler 40/13 

 [=1] 

kılıçdan kit-: bir. ey. Kılıç ile 

öldürülmek. 

 k.-ij or+(kidij or) 34/10 

 [=1] 

kılık: is. Dış görünüş. 

 k.+da 101/9 

 k.+ı+(kılıɣı) 92/19 

 [=2] 

kın: is. Bıçak, kılıç vb. kesici araçların 

kabı. 

 k.+ından 36/11 

 [=1] 

kıpran-: ey. Hareket etmek. 

 k.-maj acak 64/13 

 [=1] 

kıral: is. Sl. En yüksek devlet otoritesini, 

bütün devlet başkanlığı yetkilerini 

kalıtım veya soylularca seçilme yoluyla 

elinde bulunduran kimse. 

 k. 90/14 

 [=1] 

kıraliça: is. Sl. Kral karısı veya krallığı 

yöneten kadın, ece. 

 k.+ları 9/17 

 [=1] 

kırıl-: ey.  Bir veya birçok parçaya 

ayrılmak. 

 k.-dı 62/11 

 [=1] 

kırmızı: sf. Ar. ḳirmizî Al, kızıl. 

 k. 113/22 

 k.+je 57/7 

 [=2] 

kısɣan-: ey. Esirgemek, çok görmek. 

 k.-ıp 11/1 

 [=1] 

kısɣanç: sf. Kıskanma huyunda olan 

kimse. 

 k. 89/6 

 [=1] 

kış: is. Kuzey yarım kürede 22 Aralık-21 

Mart tarihleri arasındaki zaman dilimi, 
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sonbaharla ilkbahar arasındaki soğuk 

mevsim. 

 k. 10/11, 36/1, 46/19, 47/5, 51/4, 

52/7, 54/1, 54/5, 55/17, 55/21, 56/6, 61/1, 

61/6, 62/8, 62/8, 114/2 

 k.+dır 55/22 

 k.+ı 54/18, 55/7, 108/18 

 k.+ın 52/16, 68/5 

 k.+larda 113/17 

 [=23] 

kışlık: sf. Kışa özgü, kış için. 

 k. 57/14, 57/9 

 [=2] 

kıtta: is. Ar. ḳıṭ‘a Parça, bölük, cüz. 

 k. 32/18 

 [=1] 

kıvırcık: sf. Küçük küçük kıvrımları 

olan. 

 k. 70/21, 100/20 

 [=2] 

kıy-: ey. Acımayıp öldürmek. 

 k.-madan 25/8, 37/1 

 [=2] 

kıj -: Bkz. kıy- 

 k.-amaj arak 103/2 

 [=1] 

kıj afet: is. Ar. ḳiyâfet Kılık, giysi 

 k.+de 102/14 

 k.+i 100/8 

 k.+ile 60/7 

 k.+ini 52/13 

 [=4] 

kıj afetini deʝisdir-: bir. ey. Farklı bir 

görünüme kavuşmak. 

 k.-miş 52/13 

 [=1] 

kıj amet: is. Ar. ḳıyâmet Tek tanrılı 

dinlerin inanışına göre dünyanın sonu 

ve bütün ölülerin dirilerek mahşerde 

toplanacağı zaman, hesap günü, mahşer 

günü. mec. Büyük felaket, afet. 

 k.+de 42/16 

 k.+edek 37/14, 81/13 

 k.+i 108/18 

 k.+in 55/12 

 k.+lerde 113/17 
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 [=6] 

kıj as: is. Ar. ḳiyâs Bir tutma, denk 

sayma. 

 k. 70/19 

 k.+ı 73/12, 112/22 

 [=3] 

kıj as et-: bir. ey. Denk dutumak, bir 

saymak. 

 k.-di 70/6 

 k.-ior+(edior) 70/5 

 [=2] 

kıj as it-: Bkz. kıj as et-  

 k.-diʝin 39/18 

 k.-eridim+(ideridim) 67/8 

 k.-erleridi+(iderleridi) 5/2 

 k.-erzin+(iderzin) 67/18 

 k.-me 31/22 

 [=5] 

kıj as ol-: bir. ey. Denk sayılmak. 

 k.-masını 23/18 

 [=1] 

kıymet: is. Ar. ḳîymet Değer. 

 k.+ini 45/13, 47/13 

 [=2] 

kıymetli: sf. Değerli. 

 k. 62/1, 111/12 

 k.+dir 40/7, 83/3 

 [=4] 

kıymetlu: Bkz. kıymetli 

 k. 26/14, 73/6, 102/1, 104/1 

 [=4] 

kız: is. Dişi çocuk. ün. Dişi cinsten 

birine daha yaşlı biri tarafından 

kullanılan bir seslenme sözü. 

 k. 4/4, 33/15, 118/3 

 k.+ı 21/10, 29/10, 108/22 

 k.+ım 8/4, 8/8, 22/3, 34/1, 34/10 

 k.+ımış 118/6 

 k.+ımız 6/20 

 k.+ımızı 7/18 

 k.+ın 33/11 

 k.+ını 6/6 

 k.+ları 5/3, 118/2, 120/5 

 k.+larını 14/10, 120/12 
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 k.+larının 20/21, 107/5 

 [=23] 

kız-: ey. Öfkelenmek, sinirlenmek. 

 k.-ıb 24/5 

 [=1] 

kızdır-: ey. Isıtmak, hararetlendirmek. 

 k.-dıɣını 113/9 

 k.-sın 24/18 

 [=2] 

kızın-: ey. Sakınmak. 

 k.-arak 113/13 

 [=1] 

ki: bağ. Far. ki Anlam bakımından 

birbirleriyle ilgili cümleleri birbirine 

bağlayan bir söz. 

 k. 6/16, 7/5, 7/9, 8/6, 8/8, 10/21, 

10/22, 11/18, 11/2, 12/3, 17/16, 17/6, 18/4, 

20/23, 21/9, 22/21, 22/5, 23/3, 24/13, 

24/18, 24/21, 25/1, 25/10, 25/17, 25/2, 

25/3, 26/15, 26/17, 27/15, 28/10, 29/10, 

29/16, 29/18, 29/2, 29/4, 30/10, 30/13, 

30/6, 31/13, 31/18, 31/25, 32/13, 32/15, 

32/17, 32/23, 33/1, 33/12, 33/4, 33/8, 34/2, 

34/8, 36/16, 37/10, 37/19, 37/5, 37/7, 37/9, 

38/1, 38/12, 38/5, 38/8, 39/13, 39/7, 40/2, 

41/15, 41/2, 42/19, 42/9, 43/19, 45/12, 

45/6, 46/15, 48/1, 48/15, 48/21, 49/10, 

49/22, 49/8, 52/13, 52/21, 54/11, 54/7, 

56/1, 57/3, 58/13, 58/16, 58/2, 58/20, 

59/14, 59/5, 61/18, 62/10, 62/3, 63/4, 64/1, 

64/20, 64/22, 64/4, 64/8, 65/12, 65/20, 

66/15, 67/13, 69/13, 70/18, 71/14, 72/1, 

72/15, 72/19, 72/24, 72/25, 72/5, 72/8, 

73/19, 73/21, 73/3, 75/17, 75/20, 75/7, 

76/1, 76/12, 76/13, 76/14, 76/22, 76/9, 

77/13, 77/18, 79/5, 81/10, 81/13, 83/15, 

84/2, 85/12, 87/17, 88/16, 88/3, 88/5, 88/5, 

91/21, 91/8, 93/10, 93/15, 93/21, 94/2, 

94/5, 95/12, 95/22, 96/10, 96/12, 96/13, 

96/4, 97/16, 100/10, 100/9, 101/12, 

102/22, 103/14, 103/15, 103/9, 104/22, 

104/8, 106/11, 106/9, 108/16, 109/14, 

109/22, 109/9, 109/9, 110/12, 110/3, 

110/7, 111/10, 112/12, 112/8, 113/11, 

113/11, 113/22, 115/19, 118/17, 118/20, 

118/3, 121/19, 122/2, 123/3 

 [=184] 

kibi: Bkz. gibi 

 k. 26/10, 26/14, 34/4, 50/19 

 [=4] 

kibir: is. Ar. kibr Kendini beğenme, 

başkalarından üstün tutma, benlik, 

büyüklenme, gurur. 

 k. 12/4 
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 [=1] 

kidi: Bkz. gidi 

 k. 25/6 

 [=1] 

kilitle-: ey. Anahtarla kilidi kapamak. 

 k.-miş 93/15 

 [=1] 

kim: zm. Hangi kişi?� anlamında 

cümlede, özne, tümleç, nesne, yüklem 

görevinde kullanılan bir söz . 

 k. 41/12, 58/16, 62/1, 78/2, 78/5, 

118/19 

 k.+e 37/3 

 k.+in 50/17 

 k.+ine 5/8, 5/9, 14/11, 14/11 

 k.+isen 100/17 

 k.+sin 29/8, 72/3, 101/3 

 [=16] 

kimesne: Bkz. kimse 

 k. 33/1, 70/18, 72/2 

 k.+nin 80/9 

 k.+yi 17/14 

 [=5] 

kimisi: zm. Bazısı, birtakımı, kimi. 

 k. 99/6, 99/6 

 [=2] 

kimse: zm. Herhangi bir kişi, kim 

olduğu bilinmeyen kişi. 

 k. 13/2 

 k.+je 39/2, 40/12 

 k.+nin 32/2 

 k.+si 20/15, 43/12 

 [=6] 

kimsesiz: sf. Annesi babası, yakını, 

koruyucusu olmayan, sahipsiz. 

 k.+ler 20/15, 43/12 

 [=2] 

kir-: Bkz. gir- 

 k.-di 34/19 

 k.-emezler 50/18 

 [=2] 

kiriftar ol-: bir. ey. Yakalanmak, tutul-

mak. 

 k.-muşsun 104/7 
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 [=1] 

kise: is. Far. kîse İçine para, tütün vb. 

konulan, kumaştan veya örgüden küçük 

torba. 

 k.+sini 116/22 

 [=1] 

kişi: is. Kadın veya erkeğe verilen genel 

ad, şahıs, zat. 

 k.+nin 88/7 

 [=1] 

kit-: Bkz. git- 

 k. 69/10 

 k.-di 24/7, 28/21 

 k.-diʝi 15/9, 93/19 

 k.-diʝinden 24/9 

 k.-dikden 14/2, 15/16 

 k.-eceʝi+(kideceʝi) 12/10 

 k.-erek+(kiderek) 14/4 

 k.-eridi+(kideridi) 35/12, 35/14 

 k.-ib+(kidib) 69/1 

 k.-memesini 57/17 

 [=14] 

kitap: is. Ar. kitâb Ciltli ve ciltsiz olarak 

bir araya getirilmiş, basılı veya yazılı 

kâğıt yaprakların bütünü. 

 k. 48/7, 61/17, 92/20 

 k.+larım 48/4, 61/16 

 [=5] 

kithara: is.Yun. kithara Genellikle altı 

telli, telleri iki parmak arasında 

çekilerek çalınan bir çalgı, kitara 

 k.+sını 94/1 

 [=1] 

kitlen-: ey. Odaklanmak. 

 k.-ip 51/5 

 [=1] 

kizb: is. Ar. ki b Yalan. 

 k. 70/12 

 [=1] 

kki: Bkz. ki 

 k. 47/11 

 [=1] 

klavesen: is. Fr. Clavecin Klavyeli ve 

telli bir tür çalgı, frenk santuri. 
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 k. 11/6 

 [=1] 

koinonia: is. Yun. koinonia Cemaat. 

 k.+den 75/5 

 [=1] 

kok-: ey. Çürüyüp bozularak kötü bir 

koku çıkarmak, kokuşmak. 

 k.-maɣa 66/14 

 [=1] 

k ok: Bkz. k ök 

 k. 47/19, 51/12, 56/9, 69/3 

 [=4] 

k okj uzü: Bkz. g ökj üzü 

 k.+ne 37/22 

 [=1] 

k okj üzü: Bkz. g ökj üzü 

 k.+ne 61/21 

 [=1] 

kol: is. İnsan vücudunda omuz başından 

parmak uçlarına kadar uzanan bölüm. 

 k.+ları 101/1 

 [=1] 

koltuk: is. Omuz başının altında, kolun 

gövde ile birleştiği yer. 

 k.+unda+(koltuɣunda) 111/6 

 [=1] 

kopar-: ey. Daldan, ağaçtan alıp 

toplamak. 

 k.-sam 50/1 

 [=1] 

koparıl-: ey. Daldan, ağaçtan alınıp 

toplanılmak. 

 k.-mış 114/1 

 [=1] 

kopia: is. İt. copia Suret, nüsha. 

 k.+sını 94/5 

 [=1] 

k opek: is. Köpekgillerden, boy ve biçim 

bakımından pek çok cinsi olan, çok iyi 

koku alan, sadık, bekçilik ve avcılık gibi 

işler için beslenen memeli hayvan. 

 k.+imin+(k opeʝimin) 39/10 

 [=1] 

k or it-: bir. ey. Kimseye aldırış etmeden 

her türlü kötülüğü yapacak duruma 

gelmek. 
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 k.-ub+(idub) 16/14 

 [=1] 

kork-: ey. Korku duymak, ürkmek, 

dehşete kapılmak. 

 k.-aridi 114/5 

 k.-ma 60/9, 69/10, 105/14, 105/18 

 [=5] 

korku: is. Bir tehlike veya tehlike 

düşüncesi karşısında duyulan kaygı, 

üzüntü. 

 k. 90/13 

 k.+su 43/22, 59/12, 66/8, 121/10 

 k.+sundan 42/9 

 k.+sunu 7/14 

 [=7] 

korkulu: sf. Korku veren, korkutan. 

 k. 19/18, 86/3 

 [=2] 

korkusuz: sf. Korkusu olmayan, gözü 

pek, pervasız. 

 k. 15/12 

 [=1] 

koru-: ey. Bir kimseyi veya bir şeyi dış 

etkilerden, tehlikeden, zor bir 

durumdan uzak tutmak, esirgemek, mu-

hafaza etmek. 

 k.-j acaksın 27/21 

 k.-j acaɣım 26/14 

 k.-j ub 26/6 

 [=3] 

koruj ucu: is. Himaye eden, kollayıcı, 

hami. 

 k.+dur 84/9 

 [=1] 

k otüluk it-: bir. ey. k ötülük it- 

 k.-dimidi 96/9 

 [=1] 

kov-: ey. Sert veya küçük düşürücü 

sözlerle gitmesini söylemek, savmak, 

defetmek. 

 k.-arlar 68/12 

 [=1] 

kovala-: ey. Kaçanın arkasından koş-

mak, yakalamaya çalışmak. 

 k.-riken 99/20 

 [=1] 
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koy-: ey. Bir şeyi bir yere bırakmak, belli 

bir yere yerleştirmek. Katmak, eklemek. 

 k.-dukda 114/12 

 k.-dukları 113/20 

 k.-madı 13/20 

 k.-muş 120/15 

 k.-muşidi 123/14 

 k.-uzada 17/21 

 [=6] 

koj -: Bkz. koy- 

 k.-ub 41/6 

 k.-up 85/7 

 [=2] 

koj un: is. Geviş getirenlerden, eti, sütü, 

yapağısı ve derisi için yetiştirilen ev-

cil hayvan. 

 k. 57/22, 58/11, 59/7, 60/22, 

100/20 

 k.+i 58/10, 58/6 

 k.+un 58/8, 60/1 

 [=9] 

k oz bebeʝi: Çok sevilen, önem verilen 

kimse. 

 k. 26/10 

 [=1] 

k oz j aşı: Bkz. g öz j aşı 

 k.+ları 14/7, 27/5, 33/19 

 k.+larına 33/25 

 [=4] 

kö-: Bkz. koy- 

 k.-tehlikeje 59/16 

 [=1] 

k ögen: is. Kabak yaprağı. 

 k.+i 43/2 

 [=1] 

k ök: is. Süsende olduğu gibi yer üstüne 

sap çıkaran çok yıllık yer altı gövdesi. 

 k.+e 69/5 

 [=1] 

k ökj üzü: Bkz. g ökj üzü 

 k. 42/4 

 [=1] 

k ölge: is. Güneş ışınlarından korunacak 

yer.  

 k.+si 46/4 
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 k.+sinde 47/2 

 [=2] 

k ör-: Bkz. g ör- 

 k.-düʝün 54/12 

 k.-dükde 35/1 

 k.-düyise 100/8 

 k.-sünler 18/4 

 k.-üb 18/10 

 [=5] 

k öster-: Bkz. g öster- 

 k.-di 95/3 

 k.-diʝin 32/14 

 k.-ip 53/8 

 [=3] 

k öşe: is. Far. gûşe Uç, kenar. 

 k.+sine 70/20 

 [=1] 

k ötülük: is. Zarar verecek davranış 

veya söz. 

 k.+i+(k ötülüʝi) 65/1, 68/13 

 [=2] 

k ötülük it-: bir. ey. Zarar vermek 

 k.-di 25/8 

 k.-dileridi 96/11 

 k.-ecek+(idecek) 80/3 

 [=3] 

k öy: is. Far. kûy Yönetim durumu, 

toplumsal ve ekonomik özellikleri veya 

nüfus yoğunluğu yönünden şehirden 

ayırt edilen yerleşim birimi, köylük yer. 

 k. 118/2 

 [=1] 

k öz: Bkz. g öz 

 k.+üm 24/16, 25/4 

 k.+ünüzü 53/21 

 [=3] 

k özel: Bkz. g üzel 

 k. 53/18, 53/21, 53/5, 54/4, 71/12 

 [=5] 

k özü açık: sf. Becerikli 

 k. 54/14 

 [=1] 

k özüm nuri: Bkz. g özümüzün nüri 

 k. 25/4 
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 [=1] 

krevvat: is. Yun. krevati Üzerine şilte 

serilerek yatmaya veya oturmaya 

yarayan, duvara bitişik, ayakları olan, 

tahtadan sedir. 

 k.+a 119/16 

 [=1] 

kucak: is. Açık kollarla göğüs arasındaki 

bölüm, aguş. 

 k.+ına+(kucaɣına) 50/11, 106/2 

 k.+ında+(kucaɣında) 40/17, 

62/14, 105/7, 111/5, 117/12 

 k.+larına 24/17, 64/17, 74/2, 

108/12 

 [=11] 

kucakla-: ey. Kollarla sarıp göğüs 

üzerine bastırmak. 

 k.-jip 112/11 

 [=1] 

kuçakla-: Bkz. kucakla- 

 k.-jib 35/10 

 [=1] 

k uçük: Bkz. k üçük. 

 k. 84/3 

 [=1] 

kudret: is. Ar. ḳudret Güç, erk, erke, 

iktidar. Tanrı’nın ezelî gücü. 

 k.+den 43/2 

 k.+i 7/2 

 k.+im 79/21, 82/8 

 [=4] 

kudret-i İlahi: Tanrı’nın ezelî gücü. 

 k.+je 48/10 

 [=1] 

kudretli: is. Güçlü, kuvvetli. 

 k. 54/8 

 [=1] 

kudretlu: Bkz. kudretli: 

 k. 54/14, 84/16 

 [=2] 

kuj a: Bkz. g üj a 

 k. 70/22, 121/11 

 [=2] 

kul: is. Tanrı’ya göre insan, abd. Köle. 

 k.+larını 62/4 

 k.+umuza 13/5 
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 [=2] 

kulak: is. Başın her iki yanında bulunan 

işitme organı. 

 k.+larım 30/4, 64/11 

 [=2] 

kulak ver-: dey. Merak edip dinlemek. 

 k. 66/10 

 [=1] 

kulak vir-: Bkz. kulak ver- 

 k.-up 77/5 

 [=1] 

kulaɣuz ejle-: bir. ey. Yol göstermek, 

rehber olmak. 

 k.-sin 7/3 

 [=1] 

kulauz it-: bir. ey. Rehber olmak, yol 

göstermek. 

 k.-ub+(idub) 110/1, 110/12 

 k.-up+(idup) 85/11 

 [=3] 

kule: is. Ar. ḳulle Çoğunlukla kare veya 

silindir biçimindeki yüksek yapı. 

 k.+lerde 92/9 

 [=1] 

k ulli şeyin kadir: Gücü herşey yeten. 

 k.+i 44/22 

 [=1] 

kumanda: is. Fr. commandé Komuta. 

 k.+sını 13/4 

 [=1] 

kumania: is. İt. compagna Yolculuk için 

hazırlanan yiyecek, azık. 

 k.+sı 56/6 

 [=1] 

kundakla-: ey. Bebeği kundağa sarmak. 

 k.-jip 24/22 

 [=1] 

kuntakla-: Bkz. kundakla- 

 k.-dı 26/22 

 [=1] 

Kurat: is. Yenovefa’ya verilen ölüm 

cezasının infazında görevli iki cellattan 

birisidir. 

 k. 38/18, 38/19, 39/16, 39/17, 

39/5, 40/8, 41/5 

 [=7] 
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kurban: is. Ar. ḳurbân Bir ülkü uğrunda 

feda edilen veya kendini feda eden 

kimse. 

 k. 80/8 

 [=1] 

kurd: Bkz. kurt 

 k. 63/2 

 [=1] 

kurt: is. Köpekgillerden, Avrupa, Asya 

ve Kuzey Amerika'da yaşayan, postu gri 

sarı renkli, yırtıcı, etçil memeli hayvan. 

 k. 100/19 

 k.+dan 84/16 

 k.+lar 44/6, 68/21 

 k.+un+(kurdun) 42/8 

 [=5] 

kurtar-: ey. Bir canlıyı bir felaketten, 

tehlikeden veya zor durumdan 

uzaklaştırmak, kurtulmasını sağlamak. 

 k.-dı 79/4 

 k.-dıɣı 51/11 

 k.-ıb 6/3 

 k.-ırım 105/15 

 [=4] 

kurtul-: ey. Tehlikeli veya kötü bir 

durumu atlatmak. 

 k.-amadı 43/8 

 k.-asın 76/1 

 k.-du 43/7 

 k.-up 107/18 

 [=4] 

kuru: sf. Katıksız, yanında başka şey 

olmayan yiyecek. Etkisi ve sonucu 

olmayan. 

 k. 20/5, 27/3, 27/4, 33/14 

 [=4] 

kuru iftira: is. Gerçekle hiçbir ilişiği, 

hiçbir dayanağı olmayan, asılsız suç 

yükleme. 

 k. 23/3 

 k.+j a 31/13 

 [=2] 

kuru-: ey. Islaklığını, nemini yitirerek 

kuru duruma gelmek. Akarsu, göl 

vb.nin suyu kalmamak. 

 k.-j up 49/15 

 k.-muş 75/20 
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 [=2] 

kuruş kes-: bir. ey. Para etmek, değeri 

olmak. 

 k.-er 34/3 

 [=1] 

kurut-: ey. Suyunu ve ıslaklığını giderip 

kuru duruma getirmek. 

 k.-du 60/1 

 [=1] 

kusur: is. Ar. ḳuṣûr Eksiklik, noksan. 

 k. 88/14, 97/4 

 k.+larıma 31/24 

 k.+larını 72/12, 80/4 

 k.+u 88/10, 89/1 

 k.+umu 45/14, 73/19, 104/8 

 k.+umuzu 115/19 

 k.+unu 88/22, 96/4 

 [=13] 

kusur it-: bir. ey. Yanlış davranışta 

bulunmak. 

 k.-mejerek 32/12 

 [=1] 

kuş: is. Yumurtlayan omurgalılardan, 

akciğerli, sıcakkanlı, vücudu tüylerle 

örtülü, gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı 

uçucu hayvanların ortak adı. 

 k. 45/3, 53/7 

 k.+lar 53/17, 55/3 

 k.+lardan 49/2 

 k.+ları 48/16 

 k.+ların 53/10, 61/7 

 k.+larını 48/21, 57/12 

 k.+un 65/3 

 [=11] 

k uşad ejle-: bir. ey.  Açmak, engeli 

kaldırmak 

 k. 103/19 

 [=1] 

kuşat-: ey. Çevresini sarmak, çevirmek, 

çevrelemek, ablukaya almak. 

 k.-mış 49/10 

 [=1] 

kuvvet: is. Ar. ḳuvvet Fiziksel güç, takat. 

 k. 36/13 

 k.+ini 84/22 
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 [=2] 

kuvvetini topla-: bir. ey. Direncini, 

gücünü kazanmak. 

 k.-dı 84/22 

 [=1] 

kuzu: is. Koyun yavrusu. 

 k. 12/14 

 [=1] 

kuzum: ün. Okşamalık, yalvarma ya da 

dikkat çekme anlamları taşıyan bir 

ünlem. 

 k. 24/16, 67/8, 70/9, 73/18, 113/10 

 [=5] 

k ücen-: Bkz. g ücen- 

 k.-dim 31/22 

 [=1] 

k ücenkilik: is. Kırgınlık. 

 k.+im+(k ücenkiliʝim) 32/26 

 [=1] 

k üç: sf. Ağıır ve yorucu emekle yapılan, 

çetin, müşkül, efor, kolay karşıtı. 

 k. 14/18 

 [=1] 

k üçcuk: Bkz. k üçük 

 k. 52/21 

 [=1] 

k üçcük: Bkz. k üçük 

 k. 53/12 

 k.+ler 53/1 

 [=2] 

k üççuk: Bkz. k üçük 

 k. 65/3 

 [=1] 

k üçük: sf. Boyutları, benzerlerininkin-

den daha ufak olan, büyük karşıtı. 

 k. 82/19 

 [=1] 

k üçüklük: is. Çocukluk. 

 k.+den 63/6 

 [=1] 

k üflen-: ey. Küf oluşmak. 

 k.-miş 19/14 

 [=1] 

k ül: Bkz. g ül 

 k. 9/15 
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 [=1] 

külümsü-: Bkz. g ulümsü- 

 k.-jerek 57/11 

 k.-meje 27/22 

 [=2] 

k ülümsü-: Bkz. g ulümsü- 

 k.-diʝi 50/13 

 k.-jerek 54/16 

 k.-men 28/3 

 [=3] 

k ün: Bkz. g ün (I) 

 k. 27/9 

 k.+den 34/3 

 k.+i+midir 55/12 

 k.+lerimizde 32/14 

 [=4] 

k ünah: Bkz. g ünah 

 k.+dan 26/7 

 [=1] 

k ünahk ar: Bkz. g ünahk ar 

 k.+lar 19/3 

 [=1] 

k ünes: Bkz. g üneş 

 k.+in 21/13 

 [=1] 

k üneş: Bkz. g üneş 

 k. 48/12, 94/16 

 k.+i 54/11 

 k.+inden 50/8 

 [=4] 

k ürk: is. Hayvan postundan yapılan 

giysi. 

 k. 60/2 

 [=1] 

küş: Bkz. kuş 

 k.+lar 53/21 

 [=1] 

k ütük: is. Kesilmiş ağaç gövdesi. 

 k. 108/9 

 [=1] 

k üven-: ey. Bel bağlamak, itimat etmek. 

 k.-me 34/6 

 [=1] 
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k üj a: Bkz. g üj a 

 k. 14/12 

 [=1] 

k üz: is. Sonbahar. 

 k. 50/8, 54/19 

 [=2] 

-L- 

l akajit dur-: bir. ey. Umursamamak. 

 l. d.-maɣa 56/5 

 [=1] 

lakin: bağ. Ar. lâkin Ancak. 

 l. 67/8 

 [=1] 

l al kesil-: bir. ey. Konuşamamak, dili 

tutulmak. 

 l.-di 12/17, 86/7 

 [=2] 

lale: is. Far. lâle Zambakgillerden, 

yaprakları uzun ve sivri, çiçekleri kadeh 

biçiminde, türlü renkte bir süs bitkisi. 

 l.+dir 53/2 

 [=1] 

lanet: Bkz. l anet 

 l. 15/11 

 [=1] 

l anet: sf. Ar. lâ‘net Kötü, berbat, çok 

kötü. 

 l. 16/22 

 [=1] 

latif: sf. Ar. laṭîf Hoş, narin, nazik. 

 l. 4/14, 83/16 

 [=2] 

layık: is. Ar. lâyiḳ Uygun, değer, yakışır. 

 l. 104/11 

 l.+ı 120/19 

 [=2] 

l ayıklı: sf. Bir kimseye uygun olan, 

doğru düzgün. 

 l. 108/17 

 [=1] 

layıklı: Bkz. l ayıklı 

 l.+sı 39/1 

 [=1] 

layık ol-: bir. ey. Uygun olmak. 
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 l. o.-an 98/1 

 [=1] 

lazım: sf. Ar. lâzim Gerek, gerekli. 

 l.+ıdı 80/8 

 [=1] 

lazım gel-: Bkz. l azım gel- 

 l.-dikde 6/10 

 [=1] 

l azım gel-: bir. ey. Gerekmek. 

 l. g.-en 89/13 

l. g.-irise 88/2 

 [=2] 

l uzum: is. Ar. luzûm Gerek, icap. 

 l.+i 24/20 

 [=1] 

lehce: is. Ar. lehce Yüz, surat. 

 l.+si 63/19, 111/6 

 l.+sinden 104/3 

 [=3] 

lehce-yi bocu: Korkunç yüzlü 

 l. 92/18 

 [=1] 

lehusalık: is. Doğumdan sonraki yedi 

veya kırk günlük dönem. 

 l. 24/19, 35/11 

 [=2] 

lekelendir-: ey. Gözden ve itibardan 

düşürmek. 

 l.-medim 72/23 

ismini l. 7/8 

 [=2] 

lekesiz: sf. Namuslu.  

 l. 31/10, 31/12, 32/19 

 [=3] 

lep: is. Far. leb Dudak. 

 l.+lerim 66/12 

 [=1] 

levazimat: is. ç. Ar. levâzimât Gereken-

ler, lazım olan şeyler. 

 l.+ını 11/22 

 [=1] 

levazimat-ı mahsuse: Özel araç ve 

gereçler. 

 l.+nin 24/14 
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 [=1] 

levazimat-ı sayire: Diğer ihtiyaçlar. 

 l. s. 10/12 

 [=1] 

leziz: sf. Ar. le î  Tadı güzel, lezzetli. 

mec. Hoş, güzel, zevkli, latif. 

 l. 21/20, 45/10, 48/16, 67/22, 69/2 

 [=5] 

leziz g örün-: bir. ey. Hoşa gitmek, keyif 

vermek. 

 l.-üridi 41/16 

 [=1] 

liakat: Bkz. lij aket 

 l.+ı 74/10 

 [=1] 

libas: is. Ar. libâs Giysi. 

 l. 49/11 

 [=1] 

lij aket: is. Ar. liyâḳat İktidar, güç, 

kuvvet. 

 l. 104/4 

 l.+i 101/16, 106/4 

 [=3] 

loɣat: is. Ar. luġat Kelime, söz, sözcük. 

 l.+i 51/17 

 [=1] 

lutf i ihsan: Bağış ve iyilik. 

 l.+ıdır 113/15 

 [=1] 

lutf i kerem: Bkz. lutf u kerem 

 l. 109/21 

 l.+inile 45/2 

 [=2] 

lutf u kerem: Bağış ve cömertlik. 

 l.+ini 84/11 

 [=1] 

-M- 

maadur: sf. Ar. maġdûr Çaresiz; yoksul. 

 m. 70/1 

 [=1] 

maan: zf. Ar. ma‘an Hep beraber, 

birlikte. 

 m. 13/10, 29/20, 123/4 

 [=3] 
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mabejin: is. Ar. mâ-beyn İki şeyin arası, 

ara. Eski konaklarda harem ile selamlık 

arasındaki daire. 

 m. 12/10 

 m.+inde 9/4 

 m.+lerinde 70/13, 91/16 

 [=4] 

madde: is. Ar. mâdde İş, mesele, olay. 

 m. 18/13, 120/10 

 m.+leri 95/5 

 m.+sinden 93/15 

 m.+yi 71/4 

 [=5] 

mademki: bağ.  Ar. v e  Far.  mâ dâm-ki 

-diği   için, -diğine göre. 

 m. 26/15, 57/8, 66/2, 67/10, 69/21 

 [=5] 

maden: is. Ar. ma‘den Metal. 

 m.+ile 113/8 

 [=1] 

maɣara: is. Ar. maġare Bir yamaca veya 

kaya içine doğru uzanan, barınak olarak 

kullanılabilen yer kovuğu, in. 

 m.+je 110/1 

 [=1] 

maɣare: Bkz. maɣara 

 m. 42/21, 56/16, 61/6, 62/12, 

62/18, 63/11, 77/16, 77/16, 100/1, 108/6, 

123/12 

 m.+de 52/2, 61/1 

 m.+den 44/12, 45/18, 57/16, 

110/18 

 m.+je 43/6, 44/16, 46/4, 60/20, 

60/3, 60/8, 102/5, 109/19, 110/12, 115/2 

 m.+nin 43/18, 43/19, 44/10, 

45/20, 48/11, 55/6, 62/15, 62/2, 74/15 

 m.+sinde 51/5 

 m.+yi 108/4 

 [=38] 

maɣfiret: is. Ar. maġfiret Af, Bağış-

lanma. 

 m. 32/4 

 m.+i 102/13 

 [=2] 

maɣlub ol-: bir. ey.  Yorulmak. 

 m.-arak 14/18 
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 [=1] 

maɣzun: sf. Ar. maḥzûn Üzgün. 

 m. 11/20 

 [=1] 

maɣzun ol-: Bkz. mahzun ol- 

 m.-uridi 19/7 

 [=1] 

mah: is. Far. mâh Ay, kamer. 

 m. 35/22 

 [=1] 

mahal: is. Ar. maḥall Yer, yöre, mevzi. 

 m.+de 5/10, 24/13, 34/13, 40/15, 

101/19, 105/4, 115/22 

 m.+e 40/12, 98/5 

 m.+ine 36/5 

 m.+lerde 68/5 

 m.+line 44/11 

 [=12] 

mahall: Bkz. mahal 

 m.+e 123/17 

 m.+i 21/7 

 [=2] 

mahbes: Bkz. mahpes 

 m. 19/4, 21/1, 22/6, 28/6, 34/18, 

93/15 

 m.+de 23/8, 24/10, 95/1 

 m.+e 19/8, 95/19, 95/21 

 m.+in 19/17, 29/3 

 [=14] 

mahbeş: Bkz. mahpes 

 m.+in 19/9 

 [=1] 

mahbus ejle-: bir. ey. Hapsetmek. 

 m.-di 18/21 

 [=1] 

mahbus ol-: Bkz. mahpus ol- 

 m.-du 19/8 

 m.-mak 19/3 

 m.-mam 22/7 

 m.-ub 20/16 

 [=4] 

mahdum: is. Ar. maḥdûm Erkek evlat. 

 m.+i 62/14, 62/7 

 [=2] 
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mahluk: Bkz. mahl uk  

 m.+ların 69/8 

 m.+larile 111/21 

 [=2] 

mahl uk: is. Ar. maḫlûk Yaratık. 

 m. 113/7 

 m.+u 113/5 

 [=2] 

mahpes: is. Ar. maḥbes Zindan, cezaevi. 

 m.+de 118/13, 118/4 

 m.+den 23/12 

 [=3] 

mahpus ol-: bir. ey. Hapsolmak. 

 m.-masını 122/12 

 [=1] 

mahrim: sf. Ar. maḥrûm Yoksun. 

 m.+imişim 81/17 

 [=1] 

mahrim brak-: bir. ey. Yoksun duruma 

getirmek. 

 m.-mazsın 110/5 

 [=1] 

mahrim kal-: bir. ey.Yoksun olmak. 

 m.-dım 21/13 

 m.-maz 118/17 

 [=2] 

mahrim ol-: bir. ey. Yoksun kalmak. 

 m.-up 55/3 

 [=1] 

mahsim: Bkz. mahsum 

 m. 25/16, 25/7, 26/15, 27/14, 

27/22, 27/9, 29/20, 42/16, 43/9, 44/9, 

46/15, 77/17 

 m.+e 37/6 

 m.+i 25/14, 25/22, 26/21, 26/4, 

36/14, 36/17, 37/2, 40/17, 42/10, 42/3, 

45/19, 90/3 

 m.+in 28/12, 30/3, 44/7 

 m.+ine 24/16 

 [=29] 

mahsul ver-: bir. ey.  Ürün sağlamak. 

 m.-miş 45/4 

 [=1] 

mahsulat: is. ç. Ar. maḥṣûlât Topraktan 

yetişen şeyler. 
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 m. 67/21 

 [=1] 

mahsulsuz: sf. Ürünsüz. 

 m. 3/12 

 [=1] 

mahsum: is. Ar. ma‘ṣûm Günahsız, 

suçsuz. 

 m.+i 44/5 

 [=1] 

mahsus: sf. Ar. maḫṣûṣ Özgü. Biri veya 

bir şey için ayrılmış, münhasır. zf. Özel 

olarak, bilhassa.  

 m. 4/5, 5/14, 19/2, 44/10, 56/9, 

89/5, 89/8, 93/21, 99/5, 109/6, 116/5, 

117/10, 121/16 

 m.+dur 120/20 

 [=14] 

mahsus ol-: bir. ey. Belli bir kimsede, 

şeyde veya türde bulunmak. 

 m.-an 122/18 

 m.-maj ub 109/12 

 [=2] 

mahsuz: Bkz. mahsus 

 m. 14/13 

 [=1] 

mahvice: zf. Gizlice. 

 m. 17/14 

 [=1] 

mahzun ol-: bir. ey. Üzgün durumda 

olmak. 

 m.-du 90/7 

 m.-dular+ise 8/12 

 [=2] 

makam: is. Ar. maḳâm Klasik Türk 

müziğinde bir müzik parçası veya 

şarkının işleniş biçimi. 

 m.+ıla 94/3 

 [=1] 

makamında ol-: bir. ey. Yerinde gör-

mek, saymak 

 m.-ub 32/16 

 [=1] 

makarr-i hök ümet: Yönetim merkezi. 

 m.+i 9/5 

 [=1] 
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makarr-i h ök ümet: Bkz. makarr-i 

hök ümet 

 m.+i 91/6 

 [=1] 

makbul: sf. Ar. maḳbûl Beğenilen, hoş 

karşılanan. 

 m. 40/2, 49/2 

 m.+dır 47/15 

 m.+dur 24/1, 84/5, 103/12 

 m.+idi 19/14 

 m.+sunuz 54/2 

 [=8] 

makbul g ör-: bir. ey. Beğenmek. 

 m.-ürüm 23/18 

 [=1] 

makbul ol-: bir. ey. Beğenilmek. 

 m.-acaɣısek 82/13 

 [=1] 

makule: is. Ar. maḳule Soy, takım, çeşit. 

 m. 68/19 

 m.+si 16/15 

 m.+si+idi 15/13 

 m.+sidir 88/5 

 [=4] 

mal: is. Ar. mâl Taşınır veya taşınmaz 

varlıkların bütünü. 

 m.+ine 34/5 

 [=1] 

mal um: sf. Ar. ma‘lûm Bilinen, belli. 

 m. 98/7 

 m.+dur 39/19 

 m.+ı 18/16 

 m.+imiz+ise 118/10 

 m.+u 3/4 

 m.+um 31/16 

 m.+un 69/13 

 [=7] 

mal üm: Bkz. mal um 

 m. 26/8 

 [=1] 

malik: is. Ar. mâlik Sahip, iye. 

 m. 15/10 

 [=1] 

malik ol-: bir. ey. Sahip olmak. 
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 m.-maɣıle 4/22 

 [=1] 

malilice: is. Mal veya para cinsinden. 

 m.+leri 14/18 

 [=1] 

mamısiz: is. Bebek için hazırlanan 

yiyecekten yoksun. 

 m. 24/14 

 [=1] 

man a: is. Ar. ma‘nâ Anlam. 

 m. 77/7 

 m.+sını 82/20 

 [=2] 

manent: is. Far. mânend Benzer, eş. 

 m.+leri 65/20 

 [=1] 

mapejin: Bkz. mabejin 

 m.+lerinde 68/11 

 [=1] 

Mariam: is. Ar. Meryem Hz. İsa’nın 

annesi. 

 m. 86/13 

 [=1] 

matde: Bkz. madde 

 m. 87/20 

 m.+den 88/20 

 [=2] 

matem: is. Ar. mâtem Yas. 

 m. 119/19 

 [=1] 

matlub ejle-: bir. ey. İstemek. 

 m.-di 39/8 

 [=1] 

matlub it-: Bkz. matlup it- 

 m.-mekden 32/5 

 [=1] 

matlup it-: bir. ey. İstemek. 

 m.-elim+(idelim) 84/11 

 m.-seyidik 113/16 

 [=2] 

majil: sf. Ar. mâ’il Andırır, benzer. 

 m. 57/7 

 [=1] 
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mayil ol-: bir. ey. Benzemek. 

 m.-arak 3/10 

 [=1] 

mayis: is. Yun. maios Yılın beşinci ayı. 

 m. 9/13 

 [=1] 

mazlum: sf. Ar. maẓlûm Sessiz, uysal. 

 m. 122/1 

 [=1] 

mazmum: is. Ar. mażmûn Gizli, saklı. 

 m. 16/10 

 [=1] 

Mbenon: Yenovefa’nın ormanda büyüt-

tüğü oğlu. 

 m. 26/17, 26/18, 26/20, 67/3, 

75/12, 80/12, 81/16, 85/3, 85/6, 86/8, 

105/5, 106/19, 111/17, 114/18, 123/2 

 m.+u 111/12, 112/1, 112/11 

 m.+un 50/15, 68/18, 85/7, 

113/21, 114/12 

 [=23] 

mebni: sf. Ar. mebnî Bina olunmuş, 

yapılmış, ...den dolayı. 

 m. 119/9 

 [=1] 

mebzul ejle-: bir. ey. Esirgemeden bol 

bol vermek. 

 m.-sin 32/15 

 [=1] 

mecal: is. Ar. mecâl Güç, kuvvet. 

 m.+im 67/2 

 [=1] 

mecd i sena ejle-: bir. ey. Övmek, 

ululamak. (Doğrusu medh ü sena) 

 m.-di 62/5 

 [=1] 

mecpur ol-: bir .ey. Zorunda bulunmak. 

 m.-uridi 117/22 

 [=1] 

mecruh ol-: bir. ey. Yaralanmak. 

 m.-up 87/2 

 [=1] 

medh: is. Ar. medḥ Övgü 

 m.+e 91/3 

 [=1] 
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medhel: is. Ar. medḫûl Kusur işleme, 

suç. 

 m.+i 72/9, 88/21, 89/19 

 [=3] 

meesun: sf. Ar. me’yûs Üzgün. 

 m. 13/16 

 [=1] 

meft-i resm: Cenaze töreni 

 m.+ini 120/2 

 [=1] 

meʝer: bağ. Far. meger Bilinmeyen, 

farkında olunmayan bir durum için 

kullanılan bir söz, meğerse, oysa, oysaki. 

 m. 16/10, 17/17, 44/6, 91/9, 94/8, 

99/10, 100/2, 116/12, 118/4, 120/1 

 [=10] 

mehabbet: Bkz. muhabbet 

 m.+im 29/13 

 [=1] 

mehabbetlu: sf. Sevgili. 

 m. 12/12 

 [=1] 

mehabpet: Bkz. muhabbet 

 m.+ini 55/11 

 [=1] 

mehal: Bkz. mahal 

 m.+de 42/2 

 [=1] 

meil i muhabbet: Bkz. mijl i muhabbet 

 m.+im 13/6 

 [=1] 

mek an: is. Ar. mekân Yer, yurt. 

 m. 81/8 

 m.+ine 102/12 

 [=2] 

mek an it-: bir. ey. Yerleşmek, yaşamak. 

 m.-diʝim 58/12 

 m.-eceʝim+(ideceʝim) 65/19 

 m.-meʝe 108/14 

 [=3] 

meks it-: bir. ey. Durdurmak. 

 m.-up+(idup) 95/14 

 [=1] 

mektub: Bkz. mektup 
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 m. 17/10, 30/17, 89/4 

 [=3] 

mektup: is. Ar. mektûb Yazılı kağıt, 

name. 

 m. 89/5, 94/13, 118/5 

 m.+ı+(mektubı) 33/21 

 m.+ları 94/7 

 m.+ların 94/11, 94/4, 94/5 

 m.+u 95/2, 95/8, 96/2 

 m.+u+(mektubu) 17/15, 17/17, 

33/19 

 [=14] 

melayik: is. ç. Ar. melâ’ik melekler 

 m. 5/19, 97/7, 102/15 

 [=3] 

melek: is. Ar. melek Nurdan yaratılmış, 

fıtratları safi, masum mahluk. 

 m. 51/9, 108/15, 112/14 

 m.+i+(meleʝi) 104/22 

 [=4] 

melil: sf. Ar. melûl Üzgün. 

 m. 13/16 

 [=1] 

melkutlik: Bkz. melk utlik 

 m.+ine+(melkutliʝine) 80/10 

 [=1] 

 

melk utlik: is. Ruhların ve meleklerin 

alemi. 

 m.+in+(melk utliʝin) 82/22 

 m.+ine+(melk utliʝine) 50/18, 

67/14 

 [=3] 

melun: sf. Ar. mel‘ûn Lanetlenmiş. 

 m. 15/15, 16/5, 18/14 

 m.+un 17/8 

 [=4] 

melunluk: is. Lanetlilik. 

 m.+unu+(melunluɣunu) 31/19 

 [=1] 

memduh: sf. Ar. memdûḥ Övgüye 

değer. 

 m. 5/16, 10/20 

 [=2] 
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meme: is. Yavrularını emzirmek için, 

memelilerin göğsünde bulunan organ. 

 m.+leri 43/20 

 m.+lerine 44/5 

 m.+lerinin 44/7 

 [=3] 

memnun: sf. Ar. memnûn Sevinçli, 

hoşnut. 

 m. 6/5, 9/12, 10/13, 107/12, 

109/10, 114/21, 117/8 

 [=7] 

memnun it-: bir. ey. Sevindirmek. 

 m.-ecekdir+(idecekdir) 57/15 

 m.-meʝe 16/7 

 [=2] 

memnun mesrur ol-: bir. ey. Hoşnut ve 

mutlu olmak. 

 m.-alım 7/10 

 [=1] 

memnun ol-: bir. ey. Sevinmek. 

 m.-ub 29/13 

 [=1] 

memnuniet: is. Ar. memnûniyyet Sevin-

me, razılık. 

 m. 116/12 

 [=1] 

men ejle-: bir. ey. Alıkoymak, izin 

vermemek. 

 m. 38/17 

 [=1] 

menekse: is. Far. benefşe Mor renkli, 

güzel kokulu çiçekler açan, çok yıllık 

otsu bir bitki. 

 m. 53/2 

 [=1] 

menfaat: is. Ar. menfa‘at Çıkar. 

 m.+ine 88/12 

 [=1] 

menfur: sf. Ar. menfûr tiksindirici, 

iğrenç. 

 m. 37/15, 38/1, 39/20 

 [=3] 

menzil: is. Ar. menzil Mesafe. 

 m.+inde 122/19 

 m.+ine 94/16 
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 [=2] 

merak: is. Ar. merâḳ Tasa, kaygı. Bir 

şeyi anlamak veya öğrenmek için 

duyulan istek. 

 m. 21/6, 56/2, 73/2 

 m.+dan 56/2, 105/1 

 m.+de 106/16 

 m.+den 99/2, 108/11 

 m.+deyidim 110/11 

 m.+ı 89/17, 90/6, 95/6 

 m.+ıla 39/20 

 m.+ım 21/19 

 m.+ımı 73/6 

 m.+ından 75/13 

 m.+ından+(meraɣından) 74/5 

 m.+ını 23/1, 57/3, 109/5 

 m.+ları 120/6 

 m.+larını 8/15 

 [=22] 

merak bahrine dal-: dey. Tasa ve kaygı 

duymak. 

 m.-ıb 41/3 

 [=1] 

merak bahrine ɣark ol-: dey. Tasa ve 

kaygı duymak. 

 m.-ub 21/6 

 [=1] 

merak bas-: bir. ey. Endişe duymak. 

 m.-dı 41/20 

 m.-ıb 94/18 

 m.-ub 91/4 

 [=3] 

merak ç ök-: dey. Endişelenmek. 

 m.-di 97/16 

 [=1] 

merak et-: bir. ey. Kaygılanmak 

 m.-me 78/16 

 [=1] 

merak-ı kesire: Endişenin çokluğu. 

 m.+sinden 13/19 

 [=1] 

merak it-: Bkz. merak et- 

 m.-diʝini 78/15 

 m.-diler 90/8 
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 m.-erken+(iderken) 59/4 

 m.-ersin+(idersin) 57/8 

 m.-mesinler 32/17 

 [=5] 

merak ver-: bir. ey. Endişelendirmek. 

 m.-dim 73/19 

 [=1] 

meraklan-: ey. Tasalanmak. 

 m.-ır+iken 21/14 

 m.-ırıdı 55/7 

 m.-ırımış 94/10 

 m.-maj acaɣım 57/12 

 m.-majin 81/7 

 [=5] 

meraklı: sf. Kaygılı, endişeli. 

 m. 8/11, 55/9 

 [=2] 

meram: is. Ar. merâm İstek, amaç, gaye. 

 m.+ımı 23/11 

 m.+ını 17/8 

 m.+ının 15/13 

 [=3] 

merhamet: is. Ar. merḥamet Acıma. 

 m. 21/4 

 m.+ine 106/18 

 [=2] 

merhamet it-: bir. ey. Acımak 

 m.-dim 96/15 

 m.-ecek+(idecek) 24/4 

 m.-erek+(iderek) 122/11 

 m.-mej orlar 25/10 

 m.-mejişin 40/21 

 m.-sin 40/10 

 m.-ub+(idub) 33/6, 77/12 

 m.-up+(idup) 37/4, 40/20 

 [=10] 

merhametli: sf. Acıması olan. 

 m.+ise 77/22 

 [=1] 

merhametlu: Bkz. merhametli 

 m. 86/3 

 [=1] 
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merhametsiz: sf. Acımasız, kalpsiz. 

 m. 23/10, 39/19 

 [=2] 

merhametsizlik: is. Acımasızlık, kalp-

sizlik. 

 m.+i+(merhametsizliʝi) 39/17 

 [=1] 

Meriem: Bkz. Mariam 

 m.+in 77/14 

 [=1] 

mermer: is. Ar. mermer Genellikle 

beyaz, renkli ve damarlısı da olan, 

cilalanabilen, billurlaşmış kireç taşı. 

 m. 19/9, 25/6 

 m.+den 98/15, 123/8 

 m.+e 123/10 

 m.+leri 31/5 

 m.+lerin 20/12 

 [=7] 

mert: sf. Far. merd Yiğit. 

 m. 24/1 

 [=1] 

mertebe: is. Ar. mertebe Derece, aşama 

 m. 16/17, 19/17, 58/14, 88/16 

 m.+lerde 78/20 

 m.+ne 23/14 

 [=6] 

mesafe-yi bayit: Uzak yol, mesafe. 

 m.+de 6/9 

 [=1] 

mesela: ed. Ar. me elâ Söz gelişi. 

 m. 70/13 

 [=1] 

meshep: Bkz. mezheb 

 m.+i+(meshebi) 3/7 

 [=1] 

mesirelik: is. Gezmeye elverişli yer. 

 m. 9/8 

 [=1] 

mesk un: sf. Ar. meskûn İnsan oturan, 

yerleşilmiş. 

 m.+mu 66/21 

 [=1] 

mesk ün: Bkz. mesk un 
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 m. 66/19 

 [=1] 

mesnet: is. Ar. mesned Makam, mevki. 

 m.+ine+(mesnedine) 33/8, 

89/12 

 [=2] 

mesrur: sf. Ar. mesrûr Sevinçli. 

 m. 9/12, 111/13 

 [=2] 

mesrur ejle-: bir. ey. Sevindirmek. 

 m.-di 114/21 

 m.-din 82/2 

 [=2] 

mesrur it-: bir. ey. Sevindirmek. 

 m.-er+(ider) 73/17 

 [=1] 

mesrur ol-: bir. ey. Sevinmek. 

 m.-acaklarına 107/13 

 m.-arak 51/18 

 m.-dum 109/10 

 m.-up 117/8 

 [=4] 

mesruren: zf. Mutlulukla, sevinçle. 

 m. 14/19 

 [=1] 

mesruriet: is. Ar. mesrûriyyet Sevinç, 

mutluluk. 

 m. 106/11 

 m.+e 78/4, 81/11 

 m.+ile 58/14, 63/13, 99/11 

 m.+ini 78/20 

 [=7] 

meşakat: Bkz. meşakkat 

 m.+ini 50/9 

 [=1] 

meşakkat: is. Ar. meşaḳḳat Güçlük 

 m. 26/15 

 [=1] 

meşekkat: Bkz. meşakkat 

 m.+e 83/1 

 m.+lardan 8/9 

 [=2] 

meşɣul: sf. Ar. meşġûl Bir işle uğraşan, 

iş görmekte olan. 
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 m. 14/6 

 [=1] 

meşɣul ol-: bir. ey. Uğraşmak, vakit 

geçirmek. 

 m.-arak 47/20 

 m.-du 99/8 

 m.-maj ub 5/4 

 m.-ub 11/4, 13/19, 15/21 

 m.-uridi 15/3 

 [=7] 

meşk it-: bir. ey. Alışmak. 

 m.-meʝile 47/18 

 [=1] 

meşrep: is. Ar. meşreb Karakter, huy, 

mizaç. 

 m.+de 76/20 

 [=1] 

metanet: is. Ar. metânet Acıya dayan-

ma, sabır.  

 m.+ler 119/6 

 [=1] 

methel: Bkz. medhel 

 m.+i 95/7, 97/3 

 m.+im 31/9, 32/25, 37/12, 101/12 

 m.+in 23/4, 30/11 

 [=8] 

methije it-: bir. ey. Övmek. 

 m.-en+(iden) 88/8 

 [=1] 

metije it-: Bkz. methije it- 

 m.-en+(iden) 88/11 

 [=1] 

mevcud ol-: bir. ey. Hazılanmak, hazır 

olmak 

 m.-dular 12/5 

 [=1] 

mevcud pulun-: bir. ey. Bulunmak, hazır 

olmak. 

 m.-up 118/3 

 [=1] 

mevcut: sf. Ar. mevcûd Var olan, 

bulunan. 

 m.+dur 25/21 

 [=1] 
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mevlud: is. Ar. mevlid Doğum, doğma. 

 m. 24/10 

 [=1] 

mevlud ejle-: bir. ey. Doğurmak. 

 m.-di 24/12 

 [=1] 

mevlud ol-: bir. ey. Doğmak. 

 m.-du 77/17 

 [=1] 

mevlud olun-: bir. ey. Doğurulmak. 

 m.-du 26/16 

 [=1] 

mevsim: is. Ar. mevsim Yılın, iklim 

koşulları bakımından farklılık gösteren 

dört bölümünden her biri. 

 m.+i 46/19, 54/19, 62/8 

 m.+in 61/5 

 m.+inde 10/11, 47/2, 52/9, 54/1, 

54/5 

 m.+inin 36/2, 47/5 

 m.+lerinde 52/7 

 m.+lerinin 68/6 

 [=13] 

mevsuf: sf. Ar. mevṣûf Nitelenmiş, 

sahip. 

 m. 5/22, 88/17 

 [=2] 

meydana gel-: bir. ey. Oluşmak, ortaya 

çıkmak. 

 m.-mişiken 109/15 

 [=1] 

meydane gel-: Bkz. meydana gel- 

 m.-ip 51/9 

 [=1] 

meyil it-: bir. ey. Gönül vermek, ilgi 

göstermek 

 m.-erek+(iderek) 23/11 

 m.-mez+isen 28/12 

 m.-ub+(idub) 28/15 

 [=3] 

meyva: Bkz. meyve 

 m. 50/1 

 m.+lerden 5/13 

 [=2] 
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meyva vir-: bir. ey. Ürün vermek. 

 m.-ir 50/5 

 [=1] 

meyve: is. Far. mîve Bitkilerde tohum-

ları taşıyan, genellikle yenebilen kısım, 

yemiş. 

 m. 42/15, 47/20, 57/19 

 m.+den 55/2 

 m.+ler 56/8, 67/22, 113/20 

 m.+si 43/4 

 m.+sinden 50/3 

 [=9] 

meyveli: sf. Meyve veren, yemişli. 

 m. 3/13 

 [=1] 

meyvesiz: sf. Verimsiz. 

 m. 3/12 

 [=1] 

mezar: is. Ar. mezâr Ölünün gömülü 

olduğu yer, kabir. 

 m. 19/13 

 m.+a 72/20, 80/21, 103/10 

 m.+adek 123/5 

 m.+ın 123/7 

 m.+ını 97/22 

 [=7] 

mezheb: is. Ar. me heb Din, inanç. 

 m.+inden 3/6 

 [=1] 

mezheb-i İısevi: Hristiyanlık. 

 m.+je 3/6 

 [=1] 

mezheb-i şerif: Kutsal yer. 

 m.+in 51/4 

 [=1] 

mıh: is. Far. mîḫ Büyük çivi. 

 m.+larıla 79/12 

 [=1] 

mıhla-: ey. Mıhla tutturmak, çivilemek 

 m.-dılar 79/12 

 [=1] 

mıkdar: Bkz. miktar 

 m. 19/15, 20/3, 20/5 
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 [=3] 

mıktar: Bkz. miktar 

 m. 60/21, 63/12, 105/8, 119/13 

 [=4] 

mırad: is. Ar. murâd İstek, dilek. 

 m.+a 82/15 

 m.+ını 75/15 

 [=2] 

mızaç: is. Ar. mizâc Yaratılış, karakter. 

 m.+sın 84/15 

 [=1] 

mızrak: is. Ar. mizrâḳ Uzun saplı, sivri 

demir uçlu silah. 

 m.+ı+(mızraɣı) 12/11 

 [=1] 

midesine dur-: dey. Yenilen bir şeyin 

sindirim zorluğu vermesi. 

 m.-uj or 92/1 

 [=1] 

mihimmat: is. ç. Ar. muhimmât Savaş 

gereçleri. 

 m. 12/2, 99/15 

 [=2] 

mihnet: is. Ar. miḥnet Sıkıntı. 

 m. 22/10, 22/20, 26/15, 26/18, 

83/1, 106/10 

 m.+den 20/21 

 m.+e 46/12 

 m.+ile 109/15 

 [=9] 

mihnet bahrine ɣark ol-: dey. Eziyet ve 

sıkıntı çekmek. 

 m.-an 106/10 

 [=1] 

mihnet-i kesire: Sıkıntının çokluğu. 

 m.+je 46/10 

 [=1] 

mihr i muhabbet: Bkz. mijl i muhabbet 

 m.+i 6/16 

 [=1] 

mijl i muhabbet:  İlgi ve sevgi 

 m.+imin 22/9 

 [=1] 

mijl i muhabbet it-: bir. ey. Sevmek. 
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 m.-diʝimiz 73/15 

 m.-ebilir+misin+(idebilirmisin) 

109/4 

 [=2] 

mijl i muhabpet it-: Bkz. mijl i 

muhabbet it- 

 m.-mesi 52/6 

 [=1] 

mijl it-: Bkz. meyil it- 

 m.-medi+ise 97/9 

 m.-mediʝime 37/20 

 [=2] 

mikdar: Bkz. miktar 

 m.+ı 6/8 

 [=1] 

miktar: is. Ar. miḳdâr Ölçü, parça, 

kısım. 

 m. 45/9 

 [=1] 

milayim: Bkz. mülayim 

 m. 44/1 

 [=1] 

mill-u takrir: Sevdanın beyanı. 

 m.+ini 16/20 

 [=1] 

mimkin: sf. Ar. mumkin Olabilir, 

muhtemel, olası 

 m. 80/10, 123/2 

 m.+i 73/9, 88/21 

 m.+ise 83/19 

 m.+midir 70/18, 101/18 

 [=7] 

mimkin ol-: bir. ey. İmkan bulunmak. 

 m.-madı 120/14 

 [=1] 

mimkinsiz: sf. Olanaksız. 

 m. 78/4, 81/11 

 [=2] 

min ɣayri meemul: Beklenmedik bir 

şekilde. 

 m. 16/19 

 [=1] 

minasıp g ör-: bir. ey. Uygun bulmak. 

 m.-ünsen 22/16 
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 [=1] 

miras: is. Ar. mîrâ  Birine, ölen bir 

yakınından kalan mal mülk, para veya 

servet, kalıt. 

 m. 84/3 

 [=1] 

misal: is. Ar. mi âl Benzer. 

 m.+ı 51/8 

 [=1] 

misillu: ed. Gibi, -e benzer. 

 m. 5/16, 14/15, 17/2, 25/1, 26/17, 

31/24, 44/21, 45/10, 48/14, 51/5, 52/5, 

52/7, 58/3, 65/7, 67/11, 70/19, 71/2, 84/1, 

89/21, 96/10, 106/19, 113/8, 116/14, 

120/15 

 [=24] 

misilsiz: sf. Eşsiz, benzersiz. 

 m. 81/11 

 [=1] 

miskin: sf. Ar. miskîn Aciz, zavallı. 

 m.+leri 79/2 

 [=1] 

misli: Bkz. misillu 

 m. 51/9, 65/15, 104/22, 112/14 

 [=4] 

moammer ol-: bir. ey. Uzun ömür 

sürmek. 

 m.-asın 33/16 

 [=1] 

monastır: is. Yun. monastırı Hristiyan 

din adamlarının tapınma amacıyla kent 

hayatından uzakta, kırlık ve dağlık 

yerlerde yaptıkları dinsel yapı. 

 m. 116/2 

 m.+a 123/14 

 m.+ı 123/12 

 [=3] 

Mozel: is. Fr. Moselle Fransa 

Lüksemburg ve Almanya boyunca 

uzanan nehir. 

 m. 9/3 

 [=1] 

möhtaç ol-: bir. ey. Gereksinim duymak. 

 m.-maɣıle 119/14 

 [=1] 

m öhtaç ol-: Bkz. möhtaç ol- 
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 m.-dun 109/2 

 [=1] 

Mpenon: Bkz. Mbenon 

 m. 53/6, 55/8, 57/2, 58/15, 60/10, 

60/21, 60/4, 61/6, 62/7, 63/22, 64/15, 

64/20, 66/1, 76/6, 79/17, 100/3, 106/1, 

112/17, 117/13, 121/12 

 m.+a 50/7, 52/12, 57/16, 71/11 

 m.+ise 53/10, 63/6 

 m.+u 56/6, 106/7, 108/11, 117/13 

 m.+un 52/5, 71/4, 120/7 

 [=33] 

mpeytul lehim: is. Ar. beytü’l lahim Hz. 

İsa’nin doğduğu yer olarak bilinir. 

 m.+de 77/15 

 [=1] 

muallim: is. Ar. mu‘allim Öğretmen. 

 m.+i 14/12 

 [=1] 

muamele it-: bir. ey. Davranmak. 

 m.-ub+(idub) 16/3, 23/16 

 [=2] 

muanitlik: is. İnatçılık. 

 m.+in+(muanitliʝin) 28/8 

 [=1] 

muasser ol-: Bkz. mujesser ol- 

 m.-asın 7/7 

 [=1] 

muavenet: is. Ar. mu‘âvenet Yardım. 

 m.+leri 39/4 

 [=1] 

muazzeb ol-: bir. ey. Eziyet çekmek. 

 m.-makdan+ise 28/16 

 [=1] 

mubarek: sf. Ar. mubârek Kutsal. ün. 

Beğenilen, sevilen şeyler için söylenen 

bir söz. 

 m. 58/12, 115/8, 117/19, 121/18, 

123/3 

 m.+in+(mubareʝin) 100/14 

 m.+ler 48/17, 49/6, 116/9 

 m.+ler+miidiniz 53/22 

 [=10] 

mubarekle-: ey. Kutsamak. 

 m.-sin 27/7, 85/9 
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 [=2] 

mubasiret it-: bir. ey. Bir işe başlamak, 

girişmek. 

 m.-ersen+(idersen) 7/13 

 [=1] 

muceret: Bkz. mücerret 

 m. 101/21 

 [=1] 

mucerret: Bkz. mücerret 

 m. 39/22 

 [=1] 

mucip: sf. Ar. mûcib Sebep, vesile. 

 m. 100/10 

 [=1] 

mucipsiz: sf. Olumsuz, kötü. 

 m. 23/14, 28/14, 37/20 

 [=3] 

mucizat: is. ç. Ar. mu‘cizât İnsanları 

hayran bırakan, tabiatüstü sayılan 

olaylar. 

 m.+ları 76/15 

 [=1]  

muɣayir-i üns ve ahl ak: Alışkanlık ve 

edep dışı  

 m. 15/5 

 [=1] 

muhabbet: is. Ar. maḥabbet Sevgi. 

 m. 10/4 

 m.+den 94/8 

 m.+i 25/20, 27/17 

 m.+im 85/21 

 m.+imin 104/16 

 m.+in 7/20, 26/6 

 m.+ine 82/12 

 m.+ini 82/22, 121/14 

 m.+le 85/13 

 [=12] 

muhabbet-i kesire: Sevginin çokluğu. 

 m. 27/10 

 m.+si 36/12 

 [=2] 

muhabbet it-: bir. ey.  Sevmek. 

 m.-diler 81/5 

 m.-erler+(iderler) 69/6 
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 m.-up+(idup) 74/2 

 [=3] 

muhabbetname: is. Ar. ve Far. maḥab-

bet-nâme Aşk mektubu. 

 m.+ji 31/4 

 [=1] 

muhabet: Bkz. muhabbet 

 m.+ini 31/20 

 [=1] 

muhabetlu ejle-: bir. ey. Sevgili kılmak, 

sevdirmek. 

 m.-jesin 26/9 

 [=1] 

muhafaza ejle-: bir. ey. Korumak. 

 m.-sin 24/22 

 [=1] 

muhakemesiz: sf. Yargılamadan 

 m. 88/13 

 [=1] 

muhakkeme it-: bir. ey. Yargılamak. 

 m.-up+(idup) 95/15 

 [=1] 

muhalifet ketir-: bir. ey. Aykırı davran-

mak. 

 m.-ir+iken 18/10 

 m.-mekden+ise 23/19 

 [=2] 

muhapbet: Bkz. muhabbet 

 m.+e 121/9 

 m.+i 55/15, 80/7 

 m.+ini 55/14 

 m.+iŋin 45/2 

 [=5] 

muhapbet-i kesire: Bkz. muhabbet-i 

kesire 

 m.+sinden 77/11 

 [=1] 

muhapbetlu: sf. Sevgisine sadık, ve-

fakâr. 

 m. 31/25, 104/20 

 [=2] 

muhapbetname: Bkz. muhabbetname 

 m.+mi 33/11 

 [=1] 
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muhappet: Bkz. muhabbet 

 m.+in 82/11 

 [=1] 

muharebe: is. Ar. muḥârebe Savaşta 

yapılan çarpışmalardan her biri. 

 m. 11/22, 11/9, 13/14 

 m.+de 6/2 

 m.+den 58/21, 93/22 

 [=6] 

muharebe it-: bir. ey. Savaşmak 

 m.-diʝi 90/12 

 [=1] 

muhasenat-ı kesire: Hayırlı işlerin, iyi-

liklerin çokluğu. 

 m. 116/16 

 [=1] 

muhib: Bkz. muhip 

 m. 7/17, 12/19, 31/13, 80/1, 106/5 

 [=5] 

muhibbi: sf. Ar. muḥibbî Sevgili, dost  

 m. 31/1 

 [=1] 

muhip: sf. Ar. muḥibb Seven, sevgi 

besleyen, sevgili. 

 m. 64/4, 85/9, 110/6 

 [=3] 

muhipb: Bkz. muhip 

 m.+im 102/18, 104/13, 107/3 

 [=3] 

muhtasarca: zf. Kısaca, özetle. 

 m. 77/2 

 [=1] 

muk afaten: Bkz. mük afaten 

 m. 6/6 

 [=1] 

mukatdem: sf. Ar. muḳaddem Önceki. 

 m. 72/7 

 [=1] 

mukatden: Bkz. mukatdem 

 m. 123/11 

 [=1] 

mulayim: Bkz. mülayim 

 m. 83/16 

 [=1] 
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mulayimlık: is. Yumuşak huyluluk. 

 m.+ın+(mulayimlıɣın) 82/10 

 [=1] 

mum: is. Far. mûm Genellikle silindir 

biçiminde dondurularak elde edilen 

ince, uzun aydınlatma aracı. 

 m. 30/16 

 [=1] 

mumasıl: sf. Ar. mumâ il Benzeyen, 

andıran. 

 m. 47/3, 56/8 

 [=2] 

mumasıl ol-: bir. ey. Benzemek. 

 m.-acaɣım 50/6 

 [=1] 

murasala: is. Ar. murâsele Resmî 

Mektup. 

 m.+sına 32/2 

 [=1] 

murasalat: is. ç. Ar. murâselât Resmî 

mektuplar. 

 m.+ını 95/10 

 [=1] 

musik: is. Fr. musique Belli kurallar 

çerçevesinde düzenlenmiş seslerden 

oluşan eserlerin okunması veya ça-

lınması. 

 m.+ı 91/8 

 [=1] 

mustahak ol-: bir. ey. Haketmek, layık 

olmak. 

 m.-an 104/12 

 [=1] 

muti ejle-: bir. ey. Boyun eğdirmek, 

itaat ettirmek. 

 m.-jesin 26/9 

 [=1] 

mutlu: sf. Saadete ermiş olan, mesut. 

 m. 10/20, 47/11, 61/18, 91/20, 

109/3 

 [=5] 

mujesser ol-: bir. ey. Kolaylıkla elde 

etmek. 

 m.-arak 78/4 

 [=1] 

mübejin: zf. Ar. mubeyyen Beyan 

ederek.  
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 m. 108/1 

 [=1] 

mübtela ol-: Bkz. müptela ol- 

 m.-maɣıle 79/7 

 [=1] 

müceret: Bkz. mücerret 

 m. 114/2 

 [=1] 

mücerret: zf. Ar. mucerred Yalnız, 

sadece, mutlak. 

 m. 11/17, 20/8, 24/20, 24/5, 29/16, 

39/5, 73/13, 84/17, 105/2, 118/17 

 [=10] 

mücevherat: is. ç. Ar. mucevherât 

Değerli süs eşyaları. 

 m. 68/3 

 m.+ı 33/24 

 [=2] 

mücipsiz: Bkz. mucipsiz 

 m. 16/18 

 [=1] 

mücizat: Bkz. mucizat 

 m.+e+(mücizade) 78/20 

 m.+lar 78/22 

 m.+larını 79/7, 109/22 

 [=4] 

müddet: is. Ar. muddet Süre. 

 m. 42/2, 61/1, 104/2, 107/2, 

108/14, 118/15, 120/13, 122/17 

 m.+ini 122/14 

 [=9] 

müddet i g üzar ejle-: bir. ey. Zaman 

geçirmek 

 m.-din 108/21 

 [=1] 

müddet i g üzar it-: bir. ey. Zaman 

geçirmek. 

 m.-diʝini 121/8 

 [=1] 

müddet i k üzar it-: Bkz. müddet ve 

g üzar it- 

 m.-dikce 85/19 

 m.-dikden 81/1 

 [=2] 
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müddet u k üzar it-: Bkz. müddet ve 

g üzar it- 

 m.-eceʝiz+(ideceʝiz) 32/9 

 m.-erleridi+(iderleridi) 10/18 

 [=2] 

müddet ve g üzar it-: bir. ey. Zaman 

geçirmek. 

 m.-esin+(idesin) 7/6 

 [=1] 

müddetlik. is. Süre 

 m. 122/12 

 [=1] 

müfred: is. Ar. mufred Tek. 

 m. 77/12 

 [=1] 

mühapbet: Bkz. muhabbet 

 m.+in 32/14 

 [=1] 

mük afat: is. Ar. mukâfât Ödül. 

 m. 40/6 

 m.+ını 32/14 

 [=2] 

mük afat-ı madde: Ödül işi 

 m.+sini 33/11 

 [=1] 

mük afate er-: bir. ey. Ödüllendirilmek. 

 m.-esiz 37/5 

 [=1] 

mük afaten: zf. Ar. mukâfâten Ödül 

olarak. 

 m. 34/1 

 [=1] 

mük aleme it-: bir. ey. Konuşmak. 

 m.-diʝi 16/9 

 m.-erlerimiş+(iderlerimiş) 91/17 

 [=2] 

müktedir ol-: bir. ey. Gücü yetmek. 

 m.-duɣum 26/12 

 m.-duɣun 7/4 

 [=2] 

mülahazasız: sf. Düşüncesiz. 

 m. 88/1 

 [=1] 
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mülayim: sf. Ar. mulâyim Uygun. 

Yumuşak huylu 

 m. 102/14 

 [=1] 

müllahaza: is. Ar. mulâḥaẓa Düşünce. 

 m.+lar 81/22 

 m.+ların 89/21 

 [=2] 

müptedilik: is. Acemilik 

 m.+le 114/19 

 [=1] 

müptela: sf. Ar. mubtelâ Alışkın.  

 m.+yimiş 99/11 

 [=1] 

müptela ol-: bir. ey. Tutulmak. 

 m.-dum 97/5 

 [=1] 

mürayi: sf. Ar. murâ’î İki yüzlü. 

 m. 15/11 

 [=1] 

mürayilik: is. İki yüzlülük 

 m.+ile+(mürayiliʝile) 88/6 

 [=1] 

müsellah: sf. Ar. musellâḥ Silahlı. 

 m. 34/18 

 [=1] 

müsibet: is. Ar. muṣîbet Uğursuz. 

 m. 16/11, 16/17 

 [=2] 

müsrüflük: is. Tutumsuzluk. 

 m. 93/3 

 [=1] 

mütdet: Bkz. müddet 

 m. 35/16 

 m.+dir 106/9 

 [=2] 

müteal a it-: bir. ey. Okumak. 

 m.-erek+(iderek) 48/4 

 [=1] 

müteammit: sf. Ar. mute‘ammid Bile-

rek, tasarlayarak yapan. 

 m. 25/18 

 [=1] 
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müteşekk ür: sf. Ar. muteşekkir 

Teşekkür eden. 

 m. 6/5 

 [=1] 

müteşekk ür ejle-: bir. ey. Borçlu kılmak 

 m.-di 33/15 

 [=1] 

müteşekk ür ol-: bir. ey. Şükran duy-

mak. 

 m.-arak 32/11 

 m.-dular 111/13 

 m.-madık 10/13 

 m.-maj orlar 57/2 

 m.-ub 6/5 

 [=5] 

müttehim: sf. Ar. muttehim Suçlu, ka-

bahati olan. 

 m. 63/15, 922 

 m.+ler 19/2 

 [=3] 

müttehimlik. is. Suçluluk. 

 m.+ine+(müttehimliʝine) 89/18, 

89/20 

 m.+ini+(müttehimliʝini) 92/19 

 [=3] 

müütad ol-: bir. ey. Âdet olunmak, 

alışılmak 

 m.-an 99/7 

 [=1] 

müzde: is. Far. mujde Muştu. 

 m. 111/10 

 [=1] 

müzde et-: bir. ey. Sevindirici, mutlu ha-

ber vermek. 

 m.-diyise 120/8 

 [=1] 

müzde ejle-: bir. ey. Sevindirici, mutlu 

haber vermek. 

 m.-di+ise 10/12 

 m.-miş 120/1 

 [=2] 

müzde it-: Bkz. müzde et- 

 m.-eceʝim+(ideceʝim) 107/12 

 [=1] 

müzejen: sf. Ar. muzeyyen Süslenmiş, 

bezenmiş. 



506 

 

 m. 3/13 

 [=1] 

müzejen it-: bir. ey. Süslemek. 

 m.-ub+(idub) 9/15 

 [=1] 

-N- 

naam ı niymet: Velinimet 

 n.+i 16/16 

 [=1] 

naam ı niymeti ol-: bir. ey. Velinimeti 

olmak 

 n. n.+n o.-dum 96/16 

 [=1] 

na-beça: sf. Far. nâ-be-câ Uygunsuz, 

münasebetsiz. 

 n. 17/11 

 [=1] 

na-çare: sf. Far. nâ-çâre Çaresiz. 

 n. 11/21 

 [=1] 

nadim ol-: bir. ey. Pişman olmak. 

 n.-du 63/18 

 n.-maj up 68/15 

 n.-ub 104/19 

 [=3] 

nafaka: is. Ar. nafaḳa Geçimlik. 

 n.+lerini 16/3 

 [=1] 

nafile: zf. Ar. nâfile Boş yere, boşuna. 

 n.+dir 40/21 

 n.+yidi 58/10 

 [=2] 

nafile çalış-: bir. ey. Boşuna uğraşmak. 

 n.-ma 36/19 

 [=1] 

naɣme: is. Ar. naġme Ezgi. 

 n.+lerini 53/10 

 n.+si 53/18 

 [=2] 

nakış: is. Ar. naḳş nellikle kumaş 

üzerine renkli iplikler veya sırma ve sim 

kullanarak elle yapılan işleme. 

 n. 14/11 

 n.+ı 14/8 
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 [=2] 

nakış işle-: bir. ey. İşleme yapmak. 

 n.-diʝi 93/20 

 [=1] 

nakl ejle-: bir. ey. Anlatmak, aktarmak. 

 n.-di 95/4, 109/22 

 n.-di+ise 87/10 

 [=3] 

nakl it-: bir. ey. Anlatmak, aktarmak. 

 n.-di+ise 111/16 

 n.-dilerise 91/4 

 n.-eceʝim+(ideceʝim) 77/3 

 n.-eridi+(ideridi) 14/14, 123/19 

 n.-esin+(idesin) 72/19 

 n.-meʝe 51/19 

 [=7] 

nakş it-: bir. ey. Süslemek, nakış 

yapmak. 

 n.-di 123/10 

 [=1] 

nalet: is. Ar. lâ‘net Tanrı’nın sevgi ve 

ilgisinden yoksun. 

 n. 91/18 

 [=1] 

nalet oku-: bir. ey. Beddua etmek. 

 n.-ridi 97/13 

 n.-rudu 95/11 

 [=2] 

nam: is. Far. nâm Ad. 

 n. 6/1, 9/3, 15/10, 17/14, 38/17, 

87/7, 94/22, 118/6 

 n.+ı 19/4 

 [=9] 

namaz: is. Far. nemâz İslamın beş 

şartından biri olan ve Müslümanların 

günde beş vakit yapmak zorunda 

oldukları ibadet. 

 n.+ı 60/3 

 [=1] 

namik or: Bkz. namk or 

 n. 23/16 

 [=1] 

na-mizaç: sf. Far. ve Ar. nâ-mizâc Ra-

hatsız, hasta. 

 n.+iken 54/5 
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 [=1] 

namk or: Bkz. nank or 

 n. 15/11 

 [=1] 

namk or ol-: bir. ey. Yapılan iyiliğin 

kıymetini bilmemek. 

 n.-urlarsa 83/21 

 [=1] 

namussuz: sf. İffetsiz, ahlâksız. 

 n. 17/11, 18/9, 28/14, 33/12, 33/4 

 [=5] 

namussuz ol-: bir. ey. İffet sahibi 

olmamak. 

 n.-makdan 23/17 

 [=1] 

namussuzluk: is. Ahlâksızlık. 

 n. 122/13 

 n.+da 18/19 

 n.+ları 92/20 

 [=3] 

namussuzlukda dutul-: bir. ey. İffetsizlik 

yap 

 n.-du 18/19 

 [=1] 

nank or: sf. Far. nân-kûr Kendisine 

yapılan iyiliğin değerini bilmeyen. 

 n.+imişiz 45/11 

 [=1] 

nasahat: is. Ar. naṣîḥat Öğüt. 

 n. 17/4 

 n.+ları 5/5, 75/4 

 [=3] 

nasahat it-: bir. ey. Öğüt vermek. 

 n.-up+(idup) 121/3 

 [=1] 

nasahat vir-: bir. ey. Öğüt vermek. 

 n.-up 34/14 

 [=1] 

nasıl: zf. Ne şekilde. sf. Ne gibi, ne türlü 

 n. 25/5, 27/14, 31/20, 37/1, 37/18, 

42/13, 52/8, 54/3, 67/4, 69/14, 77/21, 

79/19, 91/22, 97/2, 108/20 

 [=15] 

nasib ejle-: bir. ey.  Eriştirmek. 
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 n.-sin 12/16 

 [=1] 

nayıl ol-: Bkz. nayil ol- 

 n.-acaksın 22/5 

 [=1] 

nayil it-: bir. ey. Eriştirmek, kavuş-

turmak. 

 n.-ecek+(idecek)+mi 12/20 

 [=1] 

nayil ol-: bir. ey. Kavuşmak, ulaşmak. 

 n.-acak 78/5 

 n.-acaksınız 81/12 

 n.-acaɣım 65/14 

 n.-arak 118/20 

 n.-asın 84/7 

 n.-ayım 85/13 

 n.-duɣı 15/17 

 n.-muş 88/7 

 n.-uj orlarise 57/1 

 n.-uruz 13/3 

 [=10] 

nazar: is. Ar. naẓar Bakış, bakma, göz 

atma. 

 n.+ı 52/11, 83/22, 112/13 

 n.+ınıle 26/6 

 n.+ınıza 88/6 

 n.+larını 10/4 

 [=6] 

nazar et-: bir. ey. Bakmak. 

 n. 103/15 

 n.-diʝin 101/10 

 n.-sin 27/6 

 [=3] 

nazar ejle-: bir. ey. Bakmak. 

 n. 27/15, 109/14 

 [=2] 

nazar it-: Bkz. nazar et- 

 n.-di+ise 21/8 

 n.-diʝi 50/7 

 n.-dikce 83/9 

 n.-eceksin+(ideceksin) 77/1 

 n.-enler+(idenler) 9/18 

 n.-er+(ider) 28/5, 117/16 
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 n.-erek+(iderek) 27/11, 27/3, 

50/16, 71/12, 105/11 

 n.-in+(idin) 37/22, 38/5 

 n.-ub+(idub) 49/6 

 n.-up+(idup) 75/14, 114/12 

 [=17] 

nazaran: zf. Ar. naẓaran Göre, kıyasla. 

 n. 118/19 

 [=1] 

nazarında ol-: bir. ey. Birinin gözeti-

minde olmak. 

 n.-asın 13/6 

 [=1] 

nazenin: sf. Far. nâzenîn Narin, nazlı. 

 n. 4/17, 4/22, 14/2 

 [=3] 

nazik: sf. Far. nâzuk Başkalarına karşı 

saygılı davranan, narin. 

 n. 4/21, 16/5, 20/12, 53/6, 63/21, 

70/22, 108/19 

 [=7] 

nazik ol-: bir. ey. Dayanıksız olmak, 

narin olmak.  

 n.-up 63/8 

 [=1] 

nazir (I): sf. Ar. nâẓir  Gözeten. 

 n.+dir 22/22 

 [=1] 

nazir (II): sf. Ar. nâẓir Vekil, bakan.  

 n. 15/9 

 [=1] 

nazir ol-: bir. ey. Gözetici, korucuyu 

olmak. 

 n.-dukca 22/17 

 [=1] 

nazlı: sf. Üsütüne titrenilen, değer 

verilen, sevgili. 

 n. 6/20, 12/22, 27/1, 64/15, 73/18, 

75/19, 76/10, 83/4, 85/2, 105/2, 106/11, 

106/6, 107/8, 112/11, 112/7, 118/8 

 [=16] 

ne: zm.  Hangi şey. sf. Hangi. zf. Nasıl. 

 n. 5/10, 6/15, 10/21, 18/13, 18/19, 

18/4, 18/8, 19/17, 21/16, 22/16, 23/21, 

24/13, 24/13, 25/18, 25/7, 25/9, 26/1, 29/6, 

29/6, 33/16, 37/11, 37/3, 39/18, 39/20, 

41/15, 41/15, 45/10, 45/11, 45/11, 45/11, 
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47/11, 47/22, 48/21, 48/21, 48/22, 49/13, 

49/22, 50/2, 50/2, 50/4, 50/4, 52/12, 52/20, 

52/21, 53/13, 53/5, 58/14, 58/15, 58/2, 

60/16, 60/16, 60/22, 61/15, 61/18, 63/12, 

64/18, 64/2, 64/20, 64/6, 64/7, 65/15, 

65/16, 65/17, 67/15, 67/22, 67/7, 69/10, 

69/15, 70/21, 70/9, 71/12, 71/15, 73/17, 

73/8, 76/14, 76/20, 76/21, 76/8, 77/5, 

78/14, 78/20, 79/5, 79/5, 80/5, 81/16, 85/4, 

87/13, 88/16, 88/5, 89/8, 90/2, 90/2, 92/14, 

92/3, 92/4, 94/14, 94/14, 96/11, 96/3, 96/9, 

98/5, 98/7, 100/10, 101/3, 104/22, 104/7, 

113/16, 113/17, 113/7, 114/10, 114/15, 

114/3, 114/6, 114/7, 122/6 

 n.+dir 18/6, 60/11, 67/10 

 n.+ise 7/13 

 n.+lerden 12/18 

 [=120] 

neçe: sf. ve zf. Oldukça çok. 

 n. 39/14, 45/15, 56/22, 58/19, 

119/5 

 n.+neçe 79/1 

 [=6] 

nedamet: is. Ar. nedâmet Pişmanlık. 

 n. 97/15 

 n.+e+(nedamede) 77/19 

 [=2] 

nefer: is. Ar. nefer Derecesi olmayan 

asker, er. Kimse. 

 n. 11/15 

 n.+e 42/20 

 [=2] 

nefes: is. Ar. nefes Soluk. 

 n.+edeʝin 32/12 

 n.+i 46/4, 62/18 

 [=3] 

nefesi dutul-: bir. ey. Soluğu kesilmek. 

 n.-du+ise 86/8 

 [=1] 

nefesi kesil-:  bir. ey. Soluksuz kalmak. 

 n.+m k.-ip 66/11 

 [=1] 

nefi[y] et-: bir. ey.  Sürmek, sürgüne 

göndermek. 

 n.-en+(eden) 67/5 

 [=1] 

nefs: is. Ar. nefs Öz varlık, kişilik. 

 n.+imden 27/15 
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 n.+imi 59/12 

 [=2] 

nefs-i biz: Bizim kendimiz, biz. 

 n. b.+e 39/14 

 [=1] 

nefs-i ehl: Sevdiğinin zatı, kendisi. 

 n.+inin 88/18 

 [=1] 

nefs-i kentu: Kendi kişiliği 

 n.+ni 40/3 

 [=1] 

nem: is. Far. nem Hafif ıslaklık, rutubet. 

 n. 19/11 

 n.+ini 75/16 

 [=2] 

nemlak: sf. Far. nem-nâk Nemli, yaş. 

 n. 25/5, 108/7 

 n.+idi 19/10 

 [=3] 

nemli: sf. Hafif ıslak, rutubetli. 

 n. 20/12 

 [=1] 

nerden: Bkz. nereden 

 n. 59/7 

 [=1] 

nerede: zf. Hangi yerde. 

 n. 60/12, 113/5, 117/15 

 n.+dir 71/22 

 [=4] 

nereden: zf. Hangi yerden. 

 n. 72/3 

 [=1] 

nereje: zf. Hangi yere 

 n. 72/3 

 [=1] 

neşr it-: bir. ey. Yaymak, saçmak. 

 n.-meʝe 74/14 

 [=1] 

neşşej ab ol-: bir. ey. Neşelenmek, keyif-

lenmek. 

 n.-ub 28/17 

 [=1] 

netice: is. Ar. netîce Sonuç. 
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 n.+sine 80/12 

 n.+sini 120/19 

 [=2] 

nev civan: sf. Far. nev-civân Genç, deli-

kanlı. 

 n. 6/1, 14/10 

 n.+ler 10/17, 15/20 

 [=4] 

nezaket: is. Far. nezâket İncelik, na-

ziklik 

 n. 10/6 

 n.+ile 109/7 

 [=2] 

nıçun: Bkz. niçun 

 n. 75/2 

 [=1] 

nısf: sf. Ar. niṣf  Yarı, yarım. 

 n.+ında 29/2, 90/18 

 [=2] 

nızam: is. Ar. niẓâm Düzen. 

 n.+ına 15/7 

 [=1] 

niçe: zf. Birçok. Biraz sonra. Uzun 

süreden beri. 

 n. 90/20, 103/5, 105/8, 106/1, 

108/7, 111/5, 115/10, 116/4, 118/12 

 [=9] 

niçun: zf. Neden, niye. 

 n. 25/21, 25/22, 37/14, 39/15, 

48/17, 50/19, 50/22, 57/4, 57/8, 65/1, 

66/22, 69/22, 70/1, 75/22, 75/6, 102/7, 

103/8 

 [=17] 

nihan it-: bir. ey. Gizlemek, saklamak. 

 n.-mek 13/13, 16/12 

 [=2] 

nihajet: Bkz. nihayet 

 n. 95/11, 103/21, 107/20, 110/2 

 n.+ine 66/18 

 [=5] 

nihayet: is. Ar. nihâyet Son. zf. So-

nunda. 

 n. 6/9, 31/4, 45/8, 59/10, 64/13, 

79/9, 99/2, 118/15 

 n.+i 78/8 

 n.+inedek 84/1 
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 [=10] 

nihayetul kelam: Sözün sonunda, 

özetle. 

 n. 6/18 

 [=1] 

nik ah: is. Ar. nikâḥ Bir erkekle bir 

kadının evlilik birliği kurmasını sağ-

layacak yasal işlem. 

 n.+ıni 120/4 

 n.+lerini 8/2 

 [=2] 

nik ah ol-: bir. ey. Evlenmek. 

 n.-duɣum 34/3 

 [=1] 

nik ah kıj -: bir. ey. Evlendirmek. 

 n.+lerini k.-an 8/2 

 [=1] 

nisbet: is. Ar. nisbet Kıyaslama, ölçü 

 n.+ine 70/3, 78/5 

 [=2] 

nisbeten: Bkz. nispeten 

 n. 46/6 

 [=1] 

nispeten: zf. Ar. nisbeten Göre, kıyas-

layarak, oranla. 

 n. 37/21 

 [=1] 

nişan ver-: bir. ey. Nişanlanmak için bir 

şey vermek. 

 n.-diʝin 103/16 

 [=1] 

nişane: is. Far. nişâne İz, belirti. 

 n.+leri 74/18 

 [=1] 

nij az: is. Far. niyâz Yalvarma, yakarma. 

 n. 94/9 

 n.+de 106/20 

 n.+e 20/13 

 n.+ımı 26/10 

 [=4] 

nij az et-: bir. ey. Yalvarmak 

 n.-diʝi 4/21, 82/7 

 [=2] 

nij az ejle-: bir. ey. Yalvarmak. 
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 n. 102/13 

 n.-di 80/6 

 n.-mekle 13/19 

 [=3] 

nij az it-: Bkz. nij az et- 

 n.-dikden 14/5, 108/3 

 n.-er+iken+(ideriken) 35/5 

 n.-erdi+(iderdi) 75/11 

 n.-eridi+(ideridi) 86/16 

 n.-erim+(iderim) 31/25, 32/13, 

64/16 

 n.-mejeceksin 82/7 

 n.-mejejim 51/1 

 [=10] 

nij aze dur-: bir. ey. Yakarışta bulun-

mak. 

 n.-du 20/14 

 [=1] 

nijet: is. Ar. niyyet Düşünce, maksat. 

 n.+ile 82/17 

 [=1] 

nijet ejle-: bir. ey. Niyetlenmek, tasar-

lamak, düşünmek. 

 n.-dim 56/5 

 n.-miş 29/17 

 [=2] 

nijet it-: bir. ey. Niyetlenmek, düşün-

mek, tasarlamak. 

 n.-diʝim 39/21 

 [=1] 

niymet: is. Ar. ni‘met İyilik lütuf, ihsan. 

 n.+inin 45/13 

 n.+lerine 57/1, 68/10 

 [=3] 

nur: is. Ar. nûr Aydınlık, ışk, parıltı. 

 n.+i 25/4 

 n.+in 61/22 

 [=2] 

nur-ı dide: Göz ışığı 

 n. d+m 82/1 

 [=1] 

nur-i dide: Bkz. nur-ı dide 

 n.+m 28/2, 101/9, 103/13, 104/17 
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 [=4] 

nutk: is. Ar. nuṭḳ Söz, konuşma. 

 n.+un 48/13 

 [=1] 

nutk it-: bir. ey. Konuşmak. 

 n.-eridi+(ideridi) 121/11 

 n.-mişidin 50/18 

 [=2] 

nutk-u aziz: Muhterem konuşma 

 n.+ini 81/4 

 [=1] 

nür: Bkz. nur 

 n.+i 7/19 

 [=1] 

-O- 

o (I): zm. Teklik üçüncü kişi adılı. sf. 

Uzakta olan, hakkında konuşulan kimse 

veya şeyi belirtir. 

 o. 3/15, 4/12, 6/11, 7/21, 8/3, 

10/20, 10/22, 10/9, 12/1, 12/11, 12/22, 

12/3, 13/19, 16/14, 17/6, 18/14, 18/20, 

18/7, 19/17, 20/11, 21/23, 21/7, 27/2, 

29/16, 29/2, 31/19, 35/16, 35/21, 36/2, 

36/3, 38/18, 42/16, 42/17, 42/2, 42/7, 42/8, 

46/15, 46/15, 46/18, 46/5, 46/7, 49/19, 

50/12, 50/8, 51/9, 52/3, 56/16, 59/3, 60/13, 

60/7, 62/10, 62/7, 63/10, 63/21, 64/20, 

64/3, 67/5, 68/22, 69/1, 69/8, 71/11, 73/2, 

73/21, 77/13, 77/21, 78/14, 78/17, 78/19, 

78/3, 79/15, 79/16, 79/4, 79/6, 80/2, 83/3, 

87/4, 87/5, 87/9, 88/16, 88/3, 92/10, 94/5, 

95/12, 95/17, 95/18, 96/1, 97/16, 97/17, 

98/14, 99/7, 100/2, 102/22, 102/4, 103/22, 

104/3, 105/13, 108/19, 108/19, 113/17, 

114/14, 114/14, 114/15, 115/8, 116/12, 

116/20, 116/3, 117/9, 118/13, 118/18, 

118/3, 119/18, 119/2, 119/3, 120/10, 

121/18, 121/19, 121/3, 122/1, 123/13, 

123/17, 123/3 

 o.+ise 23/22, 81/6 

 o.+na 49/17, 72/5, 81/5 

 o.+ndan 55/18, 55/22, 90/22, 

123/5 

 o.+nu 69/17, 89/20, 112/21 

 o.+nun 82/11, 122/10 

 o.+yise 100/11 

 [=136] 

o (II): is. Ora, o yer. 

 o.+nda 6/9, 8/11, 13/11, 18/2, 

32/7, 32/8, 65/15, 65/21, 67/7, 91/5, 93/4, 

99/6, 107/19, 111/19 
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 o.+ndaki 123/18 

 o.+ndan 19/5, 24/7, 40/11, 41/13, 

42/7, 91/5, 97/13 

 o.+nta 118/2 

 o.+ntakı 65/13 

 [=24] 

obir: sf. Öteki, diğer. 

 o. 6/19, 18/6, 35/11, 38/19, 65/10, 

70/2, 112/1 

 o.+leri 53/2, 81/3 

 o.+lerinden 12/7 

 [=10] 

oda: is. Birr yapının, özellikle bir evin, 

oturmak, çalışmak, yatmak gibi eylem-

lere yarayan gözelerinden her biri. 

 o. 13/17 

 o.+sına 11/11 

 [=2] 

odun: is. Yakılmak için kesilmiş, 

parçalanmış ağaç. 

 o. 64/12 

 [=1] 

of: ün. Sıkıntı, bezginlik, usanç, acı, 

yorgunluk vb. duyguları belirten bir söz. 

 o. 103/7 

 [=1] 

ofke: Bkz. öfke. 

 o.+yile 102/2 

 [=1] 

oɣlan: is. Erkek çocuk. 

 o. 24/12, 111/6 

 [=2] 

oɣra-: ey. Bir yerin yanından, 

yakınından geçmek. Karşılaşmak, 

maruz kalmak. 

 o.-jib 33/13 

 o.-yıp 78/10 

 [=2] 

ograş-: ey. Bir iş üzerinde sürekli 

çalışmak. 

 o.-ırıdı 41/5 

 [=1] 

ogşa-: Bkz. okşa- 

 o.-mak 44/2 

 o.-ridi 60/19 
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 [=2] 

oɣul: is. Erkek evlat. 

 o.+u+(oɣlu) 50/15, 50/7, 54/18, 

55/8, 100/3, 115/6, 119/22 

 o.+um+(oɣlum) 53/8, 57/5, 

60/9, 67/4, 74/3, 106/6 

 o.+umu+(oɣlumu) 59/8 

 o.+umun+(oɣlumun) 116/9 

 o.+una+(oɣluna) 61/5 

 o.+uni+(oɣluni) 107/21 

 o.+unu+(oɣlunu) 26/7, 33/8, 

72/6 

 o.+unun+(oɣlunun) 110/17 

 [=21] 

oh çek-: bir. ey. İç çekmek, sızlanmak. 

 o.-erek 74/7 

 o.-ip 86/5 

 [=2] 

o kadar: sf. Çok, fazla. 

 o. 67/19 

 [=1] 

oksuz: Bkz. öksüz 

 o.+ler 20/15, 108/1 

 [=2] 

oksüz: Bkz. öksüz 

 o.+lerinin 33/7 

 [=1] 

okşa-: ey. Sevgi, şefkat belirtisi olarak 

elini bir şeyin üzerinde yavaş yavaş 

gezdirmek. 

 o.-rlarıdı 122/6 

 [=1] 

oku-: ey. Yazıya geçirilmiş bir metne 

bakarak bunu çözümleyip anlamak. 

Sövmek, küfretmek. 

 o.-dukda 94/7 

 o.-j acaɣınız 31/6 

 o.-j up 61/17 

 o.-nalet 95/11, 97/13 

 [=5] 

ol: Bkz. o (I) 

 o. 36/8, 39/4, 43/11, 56/13, 66/15, 

77/3, 104/19, 107/15, 111/9 

 [=9] 
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ol+(I)-:  ey. Herhangi bir durumda 

olmak. 

 o. 102/10, 103/7 

 o.-acak 38/5, 64/14, 65/12 

 o.-acaktın 82/5 

 o.-anların 75/9 

 o.-arak 48/18 

 o.-asın 12/14, 86/3 

 o.-dukda 61/2 

 o.-dular 54/4 

 o.-dun 64/2 

 o.-duɣumi 37/14 

 o.-duɣumu 31/12 

 o.-duɣundan 8/13 

 o.-duɣunı 18/15 

 o.-duɣuni 107/18, 107/5, 107/9 

 o.-duɣunu 54/8 

 o.-maj up 81/3 

 o.-mama 29/11 

 o.-mamız 82/1 

 o.-maɣıle 63/6, 63/9, 93/16, 97/8 

 o.-mazısanız 67/14 

 o.-mazıse 50/17 

 o.-muşdur 109/18 

 o.-ub 4/10, 9/17, 77/22 

 o.-up 35/22, 74/17 

 o.-ur 64/8 

 o.-uridi 49/22 

 o.-urise 83/8 

 o.-urisek 55/15 

 o.-urudu 67/15 

 o.-usun 65/1 

 [=42] 

ol (II)-: ey. Var olmak, bulunmak. 

 o.-a 69/13 

 o.-acakdır 49/18 

 o.-amaz 106/11 

 o.-amazidi 15/5 

 o.-an 3/4 

 o.-anlara 109/12 

 o.-dukca 117/1 

 o.-duɣu 43/21, 71/21 

 o.-duɣumuzdan 70/4 
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 o.-duɣuni 37/12 

 o.-madı 46/16 

 o.-madıʝına 61/14 

 o.-madıkdan 41/18 

 o.-madıɣı 21/3, 23/4, 31/9, 32/25, 

65/6 

 o.-madıɣım 96/17 

 o.-madıɣına 89/19 

 o.-madıɣını 59/2, 95/7, 101/13 

 o.-maj arak 32/8 

 o.-maj ub 10/20, 20/4, 30/11 

 o.-maj up 72/9 

 o.-makle 29/14 

 o.-maksız 24/15, 108/18 

 o.-malı 59/6 

 o.-malıydi 43/22 

 o.-mamak 78/8 

 o.-mamaɣıle 63/15, 91/11 

 o.-maɣıle 18/16, 20/6, 31/16 

 o.-masaidi 80/9 

 o.-masayidi 59/7, 122/5 

 o.-ması 101/18, 114/3 

o.-masından 114/2  

o.-mazıdı 52/8 

 o.-meraksız+ferah 10/22 

 o.-nazarında 13/6 

 o.-sa 27/13, 48/4, 56/20, 61/16, 

63/12 

 o.-saydi 47/22 

 o.-sayidi 67/2, 73/9, 79/21, 82/8 

 o.-sun 34/10 

 o.-ub 4/1, 4/4, 9/7 

 o.-up 78/13 

 o.-upda 95/17 

 o.-urise 88/21, 122/10 

 [=67] 

ol (III)-: ey. Meydana gelmek, vukuu 

bulmak, varlık kazanmak. 

 o.-acak 18/8 

 o.-amaz 65/15 

 o.-arak 31/4 

 o.-du 22/5, 54/3, 70/13, 70/19, 

87/8 

 o.-duɣunı 32/7 
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 o.-maj an 70/12, 70/18 

 o.-sun 63/17 

 o.-ur 64/20 

 o.-urdu 122/6 

 o.-urudu 61/15, 113/17 

 [=16] 

ol (IV)-: ey. Sıfat-fiil ekli sözcüklerle 

birlikte başlama, bitirme vb. bildiren 

filler oluşturur. 

 o.-acaɣım 69/1 

 o.-acaɣına 31/7 

 o.-arak 51/14 

 o.-dukları 11/14 

 o.-dular 55/3 

 o.-maɣıle 6/4, 17/18, 43/4, 46/2, 

76/6, 99/9 

 o.-sa 47/10 

 o.-saidi 20/10 

 o.-sak 39/7 

 o.-sam 59/10 

 o.-sayıdın 58/19 

 o.-ub 11/22, 24/8, 42/5, 44/1, 44/6 

 o.-up 53/11, 74/12, 93/16, 94/3, 

114/18, 123/21 

 o.-urise 40/5 

 o.-ursan 84/2 

 o.-urum 59/12, 59/16 

 [=31] 

ol (V)-: ey. Bir görev, makam, san veya 

nitelik kazanmak. 

 o.-acak 18/9 

 o.-acaɣım 91/11 

 o.-asın 33/7 

 o.-duɣuni 108/1 

 o.-maɣıle 89/7 

 o.-saydim 21/11 

 o.-ub 9/6 

 [=7] 

ol (VI)-: ey. Ek-eylem geniş zamanı 

olan  

-dir anlamında kullanılır. 

 o.-a 18/13 

 o.-dukları 98/7 

 o.-duɣundan 19/13 
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 o.-maj up 87/18, 101/21, 102/21 

 o.-mak 19/10 

 o.-malı 54/15 

 o.-maɣıle 103/16 

 o.-ub 90/20, 108/22 

 o.-uj or 53/13, 64/6, 70/9, 77/5 

 o.-up 15/10, 48/7 

 o.-ur 18/19 

 [=18] 

ol (VII)-: ey. Olan, olmak filinin şimdiki 

zaman sıfat-fiili olarak kullanılır. 

 o.-an 15/2, 16/15, 17/5, 18/10, 

22/9, 25/9, 30/10, 30/7, 31/2, 33/24, 45/1, 

55/11, 63/1, 77/11, 77/20, 82/22, 84/22, 

85/21, 90/8, 99/13, 120/20 

 o.-anın 6/13 

 o.-anlar 18/3 

 o.-anları 121/8 

 o.-anların 10/9, 25/20, 106/16 

 [=27] 

ol (VIII)-: ey. Gerçekleşmek veya 

yapılmak. 

 o.-mazise 102/14 

 o.-sun 40/9 

 o.-ur 55/19 

 [=3] 

ol (IX)-: ey. Özne bir ad tamlaması 

olduğunda, belirtenin belirtilene ait 

olduğu düşünecesini anlatır. 

 o.-acak 25/6 

 o.-sun 21/17, 83/15 

 [=3] 

ol (X)-: ey. Zaman bildiren bir adla 

yaklaşmak, gelip çatmak anlamında 

kullanılır. 

 o.-du 109/9 

 o.-mamalı 114/2 

 o.-ur 63/4 

 [=3] 

ol-: yar. ey. Yabancı sözcüklerle veya bir 

adla birlikte birleşik eylem oluşturur. 

 acır o. 38/21 

 ad u o. 7/12 

 ak ah o. 114/17 

 aklı baliʝ o. 5/17 

 Allah aşkına o. 37/1, 102/19 
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 amada o. 12/8 

 ankarip o. 32/18 

 ant o. 37/9 

 aşna o. 80/13 

 badi o. 52/6 

 bej an o. 24/10, 115/11 

 belli o. 50/4 

 beruşan o. 56/17 

 beyda o. 43/3 

 birin sözünı işidib ikinin 

şeraatına hakim o. 32/1 

can feda o. 56/21 

 cesur o. 22/20 

 ciʝerim sat pare o. 29/7 

 dahil o. 41/1 

 darb içeru o. 17/19 

 def o. 21/19  

 derk ar o. 24/20, 87/20 

 derman o. 62/2 

 ders o. 121/17 

 divane o. 94/21, 95/12 

 duhul o. 80/10 

 dur o. 7/5, 32/5, 94/13 

 düçar o. 11/19 

 edebiat o. 88/17 

 ehl-i fazılet o. 4/2 

 elçik o. 122/1 

 elimde o. 64/18 

 elin+eyilikde o. 83/16 

 emin o. 37/8 

 emsal o. 82/11 

 fasl o. 97/9 

 fazılet ehli o. 8/13, 112/15 

 feda o. 39/11 

 ferahnak o. 48/17 

 ferman o. 122/11 

 fitne o. 89/4 

ɣafil o. 28/3 

galb-i bitun o. 20/11  

ɣamn ak o. 11/21, 72/16 

 ɣark o. 21/6, 106/10 

gatd o. 78/11 

 girj an o. 14/7 
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 hakim o. 32/1 

 hal al o. 28/17 

 halim o. 83/17 

 hamd i sena o. 106/18 

 hamd u sena o. 106/8 

 hamil o. 33/11, 36/21 

 harab-ı ʝebab o. 101/8 

 hasret o. 119/15 

 hasta o. 76/1 

 hatırında o. 32/23 

 hatirinda o. 34/8 

 hayran o. 9/18, 113/19 

 hazf o. 37/15 

 hazır nazır o. 84/9 

 hazir nazir o. 42/12 

 helas o. 17/9, 62/17, 107/20 

 hıssement o. 39/16, 92/5 

 hiba o. 10/10 

 hor o. 23/2 

 hoşnud o. 10/18, 46/7 

 ıspat o. 38/7 

 icra o. 107/17 

 ifrid o. 24/5 

 ihtij ar o. 6/22 

 iki elin eyilikde o. 34/10 

 imdatcın o. 34/13 

 imtihan o. 4/15 

 kadir o. 83/17, 108/15 

 kalpleri+temiz o. 50/20 

 karar o. 55/17 

 katl o. 90/4 

 kıj as o. 23/18 

 kiriftar o. 104/7 

 layık o. 98/1 

 m öhtaç o. 109/2 

 mahbus o. 19/3, 19/8, 20/16, 22/7 

 mahpus o. 122/12 

 mahrim o. 55/3 

 mahsus o. 109/12, 122/18 

 mahzun o. 8/12, 90/7 

 makamında o. 32/16 

 makbul o. 82/13 
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 malik o. 4/22 

 maɣlub o. 14/18 

 maɣzun o. 19/7 

 mayil o. 3/10 

 mecpur o. 117/22 

 mecruh o. 87/2 

 memnun o. 6/5, 29/13 

 memnun mesrur o. 7/10 

 mesrur o. 51/18, 107/13, 109/10, 

117/8 

 meşɣul o. 5/4, 11/4, 13/19, 15/21, 

15/3, 47/20, 99/8 

 mevcud o. 12/5 

 mevlud o. 77/17 

 mimkin o. 120/14 

 moammer o. 33/16 

 möhtaç o. 119/14 

 muasser o. 7/7 

 muazzeb o. 28/16 

 mujesser o. 78/4 

 mumasıl o. 50/6 

 mustahak o. 104/12 

 mübtela o. 79/7 

 müktedir o. 7/4, 26/12 

 müptela o. 97/5 

 müteşekk ür o. 10/13, 32/11, 

57/2, 111/13 

 müütad o. 99/7 

 naam ı niymetin o. 96/16 

 nadim o. 63/18, 68/15, 104/19 

 namk or o. 83/21 

 namussuz o. 23/17 

 nayıl o. 22/5 

 nayil o. 13/3, 15/17, 57/1, 65/14, 

78/5, 81/12, 84/7, 85/13, 88/7, 118/20 

 nazarında o. 13/6 

 nazik o. 63/8 

 nazir o. 22/17 

 neşşej ab o. 28/17 

 nik ah o. 34/3 

 per+devam o. 31/3 

 perveris o. 51/13 

 perveriş o. 109/17  

 rahat o. 21/11 
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 rahman+aşkına o. 103/14 

 rast o. 99/19, 110/10 

 revan o. 91/7 

 rıza o. 69/5 

 sakin o. 9/2, 46/18, 76/17, 81/9, 

108/4 

 sat+pare o. 108/11 

 sebeb o. 102/5, 104/8, 109/3, 

110/13 

 sebep o. 65/3 

 selamet o. 8/9, 62/13 

 siper o. 43/15 

 suk ut o. 30/5 

 suvar o. 8/18, 115/7 

 sük ürler o. 110/3 

 şahid o. 38/1, 38/2 

 şamil o. 15/17 

 şart o. 37/9 

 şuk ürler o. 101/11 

 o.-şük urler o. 118/16 

 o.-şük ürler o. 45/6, 62/3, 102/21, 

106/11, 112/7 

 şükr o. 106/21 

 taabir o. 9/6 

 taajin o. 33/3 

 tajin o. 98/4 

 tar ı mar o. 17/5, 58/2, 87/12, 90/5 

 tar i mar o. 35/2, 92/13 

 tavatur o. 29/18 

 teajin o. 116/13, 116/13 

 tecemmi o. 11/12, 123/1 

 tedarik o. 34/12, 119/10 

 telef o. 20/10, 25/12, 27/15, 30/14, 

33/9, 36/17, 39/6 

 temam o. 105/22 

 tepdil o. 64/2, 65/18 

 terbije o. 87/18, 108/20, 114/18 

 tesella o. 73/15, 123/2 

 teselli o. 32/5, 46/12, 47/10, 96/13 

 tövbeler o. 61/21, 63/16 

 tövbeler tövbesi o. 21/16, 48/5 

 tüjleri diken diken o. 19/6 

 türab o. 31/7 

 vasf o. 82/15, 120/9 
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jer ile jeksan o. o. 3/8 

j ola revan o. o. 8/19, 13/9, 40/22, 

66/17, 90/16, 115/9 

 zahib o. 102/1 

 zayıf o. 119/13 

 [=262] 

ol-: Bkz. öl- 

 o.-du 70/5 

 o.-dü 91/9 

 o.-düʝümüze 7/11 

 o.-dükden 71/19 

 o.-eceʝim 32/20 

 o.-eceʝimi 76/11 

 o.-mejecekler+mi 67/9 

 o.-mejip 68/16 

 o.-üncej edek 71/18 

 [=9] 

oldür-: ey. Ölmesine yol açmak. 

 o.-meʝe 105/14 

 o.-mekden 23/21 

 [=2] 

olın-: Bkz. olun- 

 talim o. 3/7 

 [=1] 

olmadık: sf. Alışılmamış, beklenmedik. 

 o. 67/22 

 [=1] 

olmuş: is. Olan biten. 

 o.+u 111/15 

 [=1] 

olsun: ed. Bari, hiç olmazsa. 

 o. 98/1 

 [=1] 

olun-: ey.Yapılmak. Edilmek. 

 masını 93/13 

 redd o. 110/8 

 sual o. 31/23, 110/4 

 tabir o. 119/2 

 teedib o. 33/1 

 tehammul o. 28/9 

 teslim o. 26/13 

 tevkıf o. 23/8 

 zapt o. 80/15 
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 [=10] 

olüm: Bkz. ölüm 

 o. 35/12, 76/21, 78/12 

 o.+ün 59/12, 100/8 

 o.+üni 77/9 

 [=6] 

omr: Bkz. ömür 

 o. 10/15 

 [=1] 

omrün vari: Yaşamın en değerlisi. 

 o.+müzün v. 7/18 

 [=1] 

omuz: is. Boynun iki yanında, kolların 

gövdeye bağlandığı bölüm. 

 o.+larına 4/19 

 [=1] 

omür: Bkz. ömür 

 o. 10/20, 100/13 

 o.+leri 109/20 

 o.+lerini 11/1 

 o.+ümüzün+(omrümüzün) 7/18 

 o.+üni+(omrüni) 59/16, 116/19, 

116/9 

 [=8] 

omür geçir-: bir. ey. Yaşamak. 

 o.-iridi 46/19 

 [=1] 

on: is. Dokuzdan sonra gelen sayının 

adı. 

 o. 62/6, 74/11, 87/1, 89/22, 99/1, 

110/16, 121/1 

 [=6] 

on: is.  Birşeyin esas tutulan yüzü, arka 

karşıt, ön. Karşı. Önce olan, ilk. 

 o.+ünde 17/21, 45/21, 92/21 

 o.+üne 43/20, 99/18, 109/6 

 [=6] 

onlar: zm. Çokluk üçüncü kişi adılı.. 

 o. 25/10 

 o.+ı 49/1 

 o.+ın 67/12, 69/1 

 [=4] 

onul-: ey. İyileşmek, şifa bulmak. 

 o.-maj acak 96/11 
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 [=1] 

onunci: sf. On sayısının sıra sıfatı. 

 o. 54/17 

 [=1] 

ort-: ey. Kapamak. 

 o.-üb 13/13 

 [=1] 

ot-: Bkz. öt- 

 o.-en 53/22, 54/2 

 o.-melerine 53/20 

 o.-mez 55/3 

 [=4] 

op-: Bkz. öp- 

 o.-eceʝi 112/6 

 o.-esin 105/18 

 o.-meʝe 54/16, 106/3 

 o.-up 118/14 

 o.-üb 115/18 

 [=6] 

opir: Bkz. obir 

 o.+i 34/19 

 [=1] 

or-: Bkz. ör- 

 o.-up 118/7 

 [=1] 

oraj a: zf. O yere, o yöne. 

 o. 91/7 

 [=1] 

oraje: Bkz. oraj a 

 o. 123/15 

 [=1] 

ordu: is. Bir devletin silahlı kuvvet-

lerinin tümü. 

 o. 11/15 

 o.+j a 11/17 

 [=2] 

orf it-: bir. ey. Cezalandırmak. 

 o.-meniz 95/16 

 [=1] 

orman: is. Ağaçlarla örtülü geniş alan. 

 o. 99/17 

 o.+lar 37/7, 100/1 

 [=3] 
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ormanlık: is. Ormanla kaplı yer. 

 o. 35/19, 40/14, 57/19, 66/18 

 [=4] 

orman tavuɣu: is. Sülün, keklik ve 

bıldırcınların yakın akrabası olan 

ormantavukları iri yapılı, hızlı ama kısa 

süre uçabilen av kuşlarıdır. 

 o. 53/17 

 [=1] 

ornek al-: bir. ey. Ders çıkarmak. 

 o. 34/7 

 o.-ırıdı 50/7 

 [=2] 

orta: is. Ara. 

 o.+da 35/13 

 [=1] 

ortalık: is. Bulunulan yer, çevre. 

 o. 30/5, 42/6 

 [=2] 

Orthodoksos: is. Fr. orthodoxe Orto-

doksluk mezbebine mensup. 

 o. 50/22 

 [=1] 

ortuli: sf. Örtüsü olan, örtülmüş. 

 o. 108/8 

 [=1] 

ot: is. Toprak üstü gövdeleri genelde 

yeşil renkli olan ve ikincil kalınlaşmanın 

olmadığı bitkiler. 

 o. 20/3, 44/17, 47/19, 51/12, 55/2, 

56/9, 69/3, 105/8, 108/10 

 o.+a 69/5 

 o.+adek 52/2 

 o.+lara 52/21 

 o.+lardan 49/12 

 o.+ları 56/11 

 o.+ların 52/19 

 o.+larından 61/9 

 [=16] 

ota: Bkz. oda 

 o.+sına 11/3 

 o.+sından 12/10 

 [=2] 

ote: is. Karşı. sf. Diğer. 

 o. 28/19, 57/21, 105/5  
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 [=3] 

oteden beru: zf. Başından beri, önceden 

olduğu gibi. 

o. b. 60/4, 93/6 

[=2] 

otur-: ey. Vücudun belden yukarısı dik 

duracak biçimde ağırlığı kaba etlere 

vererek bir yere yerleşmek. İkamet 

etmek. 

 o.-an 92/9 

 o.-du 57/20, 81/15, 108/13 

 o.-dular 53/15 

 o.-duɣi 47/6 

 o.-maɣa 68/8 

 o.-ub 4/12, 11/3, 47/2 

 o.-uj or 92/3 

 o.-up 41/14, 55/6, 56/16, 61/6, 

91/14, 117/11 

 o.-urlar 68/6 

 [=18] 

ova: is. Deniz yüzeyine göre değişik 

yüksekliklerde olan az eğimli düzlük. 

 o. 9/7 

 o.+j a 11/15 

 o.+je 66/19 

 o.+leri 84/6 

 [=4] 

ovüd: Bkz. övüd 

 o. 17/4, 34/13 

 [=2] 

ovüd vir-: bir. ey. Nasihatte bulunmak. 

 o.-erek 121/6 

 [=1] 

ovüt: Bkz. övüd 

 o.+üm+(ovüdüm) 83/15 

 [=1] 

ojle: Bkz. oyle 

 o. 44/10 

 o.+dir 69/22 

 o.+yise 67/7 

 [=3] 

oyle: zf. O biçimde, o tarzda. O denli, o 

kadar, o derece. 

 o. 22/16, 24/13, 101/19, 115/21 

 [=4] 
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ojlece: zf. O biçimde, tam öyle. 

 o. 42/13, 107/2 

 [=2] 

ojlesine: zf. Aşırı bir biçimde, fazla, o 

kadar çok. 

 o. 40/1 

 [=1] 

oj ul-: ey. Kesici veya delici bir aletle 

yontulmak. 

 o.-muş 44/11 

 [=1] 

oj un: is. Vakit geçirmeye yarayan, belli 

kuralları olan eğlence. 

 o.+larile 99/8 

 [=1] 

oj unbaz: sf. Düzenbaz, hileci 

 o. 70/21 

 [=1] 

-Ö- 

öfke: is. Kızgınlık, hışım, hiddet. 

 ö.+sini 96/7 

 [=1] 

öksüz: sf. Anası veya hem anası hem 

babası ölmüş olan. 

 ö.+ler 38/11 

 [=1] 

öl-: ey. Yaşamaz olmak, hayatı sona 

ermek, can vermek. 

 ö.-dü 73/12 

 ö.-dü+mi 86/9 

 ö.-düʝüni 68/15 

 ö.-ejim 76/1 

 ö.-mesi 23/19 

 ö.-mezden 73/10 

 ö.-sem 112/10 

 ö.-üp 62/3 

 [=8] 

ölü: is. Ölmüş, mevta. 

 ö.+sünü 123/7 

 [=1] 

ölüm: is. Hayatın tam ve kesin olarak 

sona ermesi. 

 ö. 67/10, 74/17, 103/11 

 ö.+leri 96/12 
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 [=4] 

ölüm döşeʝi: is. Son nefesin verileceği 

yatak veya yer. 

 ö.+nde 75/8 

 [=1] 

ömür: is. Ar. ‘umr Yaşam, hayat. 

 ö. 65/7, 74/13 

 ö.+i 72/18, 75/2 

 ö.+üni+(ömrüni) 122/20 

 [=5] 

ömür geçir-: bir. ey. Yaşamak. 

 ö.-diʝimizi 81/18 

 ö.-dikde 122/17 

 ö.-eceʝini 83/14 

 ö.-ecejidik 113/18 

 ö.-enler 65/21 

 ö.-irsen 66/8 

 [=6] 

ön: is. Karşı. Uç, kenar. 

 ö.+ünde 102/6 

 ö.+ünden 97/14 

 ö.+üne 114/12 

 [=3] 

öp-: ey. Sevgi, saygı, bağlılık, teşekkür 

belirtmek amacıya dudaklarını bir şeye 

veya birine değdirmek. 

 ö.-meʝe 112/16 

 ö.+mekle 75/22 

 [=2] 

ör-: ey. İplik, yün, tel, saz vb.ni birbirine 

dolayarak işlemek. 

 ö.-mekle 47/22 

 ö.-sem 61/17 

 [=2] 

örtül-: ey. Kaplanmak, çepeçevre sarıl-

mak, kuşatılmak. 

 ö.-meʝe 62/10 

 [=1] 

örüli: sf. Kaplı, örülmüş olan. 

 ö. 63/1 

 [=1] 

öt-: ey. Kuş veya böcekler, değişik tonda 

ses çıkarmak. 

 ö.-en 48/16 

 [=1] 
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övüd: is. Nasihat. 

 ö. 75/4, 84/18 

 [=2] 

-P- 

paçavura: is. Yun. patsavra Eskimiş bez 

veya kumaş parçası, çaput. 

 p. 24/21 

 [=1] 

paɣce: Bkz. baɣçe 

 p. 123/15 

 [=1] 

pahıl: is. Ters, aksi. 

 p. 87/8 

 [=1] 

pappas: is. Yun. pappas Hristiyan din 

adamı. 

 p. 25/22 

 [=1] 

parça: zf. Far. pârça Az bir miktar, 

biraz. is. Bir bütünden ayrılan, ayrı 

sayılan veya artakalan şey. 

 p. 20/5, 96/7  

 p.+sı 24/21, 76/8, 83/2 

 [=5] 

parça parça: zf. Lime lime 

p. 56/14 

[=1] 

parça parça it-: bir. ey. Parçalara 

ayırmak. 

 p.-up+(idup) 95/13 

 [=1] 

parçe: Bkz. parça 

 p. 108/17 

 [=1] 

pare ejle-: bir. ey. Parçalara ayırmak. 

 p. 24/3 

 p.-yin 37/13 

 [=2] 

parele-: ey. Parçalamak. 

 p.-rler+mi 63/4 

 [=1] 

parla-: ey. Işık saçmak. 

 p.-j acakdır 23/5 

 [=1] 

parlak: sf. Işıldayan, ışıltılı. 
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 p. 35/21, 68/3, 105/10 

 [=3] 

parmak: is. İnsanda ve bazı hayvanlarda 

ellerin ve ayakların son bölümünü oluş-

turan boğumlu, hareketli organlar. 

 p.+ına+(parmaɣına) 71/16 

 p.+ından+(parmaɣından) 71/11 

 [=2] 

pas-: Bkz. bas- 

 p.-fıkrat 59/9 

 [=1] 

peder: is. Far. peder Baba. 

 p. 36/16, 54/13, 65/13, 77/21, 

77/8, 79/14, 79/19, 80/20, 80/4, 80/6, 

107/22, 112/22 

 p.+i 6/1, 38/11, 77/20, 108/1, 

114/8 

 p.+im 73/7 

 p.+im+mi 69/16, 69/20 

 p.+imden 69/19 

 p.+imin 71/7, 81/8 

 p.+imin+midir 71/6 

 p.+in 69/12, 69/12, 69/14, 71/2, 

76/13, 81/15 

 p.+inden 110/7 

 p.+indir 105/20 

 p.+ine 82/7, 84/7, 114/7 

 p.+ini 106/19 

 p.+inin 84/3, 107/21, 112/13 

 p.+inindir 71/6 

 [=40] 

Pederallah: is. Hrisityan inancında Tan-

rı’ya atfedilen ad, Allahbaba. 

 p.+ın 82/13 

 [=1] 

pederane: zf. Far. peder-âne Babaya 

yakışır biçimde. 

 p. 8/1 

 [=1] 

pek: zf. Çok. 

 p. 40/2, 46/2, 48/3, 54/14, 61/11, 

64/22, 67/18, 70/3, 79/10, 88/1, 103/7, 

107/12, 115/21, 116/1 

 [=14] 

pelde: Bkz. belde 
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 p.+de 100/10 

 [=1] 

pen: Bkz. ben 

 p. 71/19 

 [=1] 

pencere: is. Far. pencere Yapıları veya 

araçları aydınlatmak, havalandırmak 

amacıyla yapılan açıklık. 

 p.+sinin 19/14 

 [=1] 

pençere: Bkz. pencere 

 p.+je 29/8 

 [=1] 

pençire: Bkz. pencere 

 p.+yi 34/14 

 [=1] 

per devam ol-: bir. ey. Sürmek, sürüp 

gitmek 

 p.-asız 31/3 

 [=1] 

perçemli: sf. Kâkülü olan. 

 p. 70/22 

 [=1] 

perrah: Bkz. berrah 

 p. 43/1, 117/10 

 [=2] 

peruşan: sf. Far. perîşân Acınacak du-

rumda olan. 

 p. 35/2 

 [=1] 

peruşane: zf. Dağınık, düzensiz, karma-

karışık bir halde. 

 p. 100/21 

 [=1] 

perva it-: bir. ey. Çekinmek, korkmak. 

 p.-mejiz 45/8 

 [=1] 

perveris ol-: Bkz. perveriş ol- 

 p.-urudu+ise 51/13 

 [=1] 

perveriş ol-: bir. ey. Beslenmek. 

 p.-duɣumuz 109/17 

 [=1] 
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peyda et-: bir. ey. Ortaya çıkarmak, 

oluşturmak. 

 p.-mişler 52/17 

 p.-mişsiniz 45/6 

 [=2] 

peyɣamber: is. Far. peyġâm-ber Tan-

rı’nın buyruklarını bildiren, haber 

getiren kimse, elçi. 

 p. 27/16 

 [=1] 

peyɣamberlik it-: bir. ey. Haber vermek. 

 p.-diʝin 22/2 

 [=1] 

pij ade: is. Far. piyâde Yaya savaşan 

asklerlerin oluşturuduğu sınıf. 

 p. 111/3 

 [=1] 

pir: Bkz. bir (II) 

 p. 118/15, 118/7 

 [=2] 

pirçok: Bkz. birçok 

 p. 6/3 

 [=1] 

pirden: Bkz. birden 

 p. 118/13 

 [=1] 

pirik-: Bkz. birik- 

 p.-en+(piriʝen) 62/10 

 [=1] 

piz: Bkz. biz 

 p.+im 118/10 

 [=1] 

postaki: is. Far. pôstekî Koyun veya keçi 

postu. 

 p.+sini 100/20 

 [=1] 

p öjle: Bkz. böyle 

 p. 45/7, 55/8 

 [=2] 

pöj ü-: Bkz. böj ü- 

 p.-dükde 77/17 

 [=1] 

prak-: Bkz. brak- 

 p.-acaɣım+(praɣacaɣım) 65/11 

 p.-madı 118/15 
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 [=2] 

pranka: is. İt. branca Ağır cezalıların 

ayaklarına takılan kalın zincir. 

 p.+yile 95/18 

 [=1] 

Pravat: is. Bugün Romanya’nın Argeş 

kenti sınırları içinde kalan antik bir 

yerleşim yeri. 

 p. 3/15, 6/1, 6/4 

 [=3] 

prens: is. Fr. prince Bir prensliğin 

başında bulunan kimse. 

 p. 8/16 

 [=1] 

prenses: is. Fr. princesse Hükümdar 

karısı. 

 p. 8/16 

 [=1] 

pu: Bkz. bu (I) 

 p.+ndan 77/9 

 p.+nu 6/19, 118/12 

 p.+nun 118/11 

 [=4] 

pul-: Bkz. bul- 

 p.-zeval 118/9 

 [=1] 

pulun-: Bkz. bulun- 

 p.-duʝim 118/18 

 p.-duɣu 118/13 

 p.-duɣuni 83/1 

hazır nazır p. 20/19 

 mevcud p. 118/3 

 [=5] 

punar: is. Bir suyun çıktığı yeri kaynak. 

 p.+ı 49/18 

 [=1] 

pus ejle-: bir. ey. Öpmek. 

 p.-di 85/14 

 [=1] 

pus it-: bir. ey. Öpmek. 

 p.-diler 112/4 

 [=1] 

putperest: is. Far. but-perest Puta ta-

pan. 

 p. 3/5, 3/7 
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 [=2] 

-R- 

Rabb: Bkz. Rapp  

 r.+ı 25/19, 26/4, 27/16, 49/16, 

106/9 

 r.+ım 50/16, 73/1 

 r.+i 20/15, 49/14, 49/3 

 r.+ije 122/19 

 r.+imiz 49/6 

 [=12] 

Rabp: Bkz. Rapp 

 r.+ina 77/12 

 [=1] 

radelerinde: zf. Sularında, civarında. 

 r. 60/3 

 [=1] 

raɣbet et-: bir. ey. İstekle karşılamak. 

 r.-mezise 78/6 

 [=1] 

rahat: is. Ar. râḥat Huzur. zf. Sıkıntı ve 

tedirginlik olmadan, huzurla. 

 r. 76/3, 113/18 

 r.+ın 41/18 

 [=3] 

rahat ejle-: bir. ey. Dinlenmek, ferah-

lanmak. 

 r. 102/11 

 [=1] 

rahat it-: bir. ey. Sıkıntısız durumda 

olmak, ferahlanmak, dinlenmek. 

 r.-eridi+(ideridi) 90/2 

 r.-erken+(iderken) 20/2 

 r.-ub+(idub) 23/6 

 [=3] 

rahat ol-: bir. ey. Üzüntülü veya sıkıntılı 

durumda olmamak. 

 r.-acakıdım 21/11 

 [=1] 

rahatsız: sf. Huzursuz, sıkıntılı. 

 r. 102/13 

 [=1] 

rahatsızlık: is. Huzursuzluk. 

 r.+ından+(rahatsızlıɣından) 

89/21 

 r.+ını+(rahatsızlıɣını) 91/21 



540 

 

 [=2] 

Rahıl: is. Hz. Yakup’u eşi, Yusuf ve 

Bünyamin’in annesi. 

 r.+in 26/16 

 [=1] 

rahie: is. Ar. râyiḥa Koku. 

 r.+leri 53/5 

 [=1] 

rahm-i pak: Temiz rahim. 

 r.+inde 77/14 

 [=1] 

Rahman aşkına olsun-: ün. Allah’ını 

seversen 

 A. a. o. 103/14 

 [=1] 

Rapb: Bkz. Rapp 

 r.+ı 110/3 

 r.+ım 27/14, 106/16 

 r.+i 21/17, 22/15, 43/12, 45/14, 

122/5 

 r.+im 20/23 

 [=9] 

Rapb-ı kerim: Bkz. Rapp-i kerim 

 r. 106/22 

 [=1] 

Rapp: is. Ar. rabb Tanrı. 

 r.+ı 25/14, 40/20, 45/1, 75/7 

 r.+ıje 75/11 

 r.+ım 45/10, 63/12, 104/8, 114/9 

 r.+i 50/20 

 r.+ie 94/9 

 r.+im 47/15, 48/6, 61/22, 118/17 

 r.+imin 112/7 

 r.+imiz 48/19 

 r.+ina 86/13 

 r.+inin 25/11 

 [=19] 

Rapp-ı rahim: Bkz. Rapp-i rahim 

 r. 86/11 

 [=1] 

Rapp-i kerim: Cömertlik ve ikram 

sahibi Allah. 

 r. 118/21 

 [=1] 
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Rapp-i rahim: Sonsuz şefkat ve 

merhamet sahibi Allah. 

 r. 103/17 

 [=1] 

Rappil alemin: Kainatın efedisi Allah. 

 r. 48/12 

 [=1] 

Rappil allah: Sahip Allah. 

 r.+ımız 46/11 

 [=1] 

raso: is. Yun. raso Ortodoks din 

adamları tarafından giyilen cüppe.  

 r. 115/16 

 [=1] 

rast kel-: bir. ey. Karşılaşmak, 

rastlamak. 

 r.-diklerini 11/13 

 [=1] 

rast ol-: bir. ey. Rastlamak, denk gelmek 

 r.-duɣi 110/10 

 r.-up 99/19 

 [=2] 

ray ver-: bir. ey. Onay vermek. 

 r.-irse 24/2 

 [=1] 

redd olun-: bir. ey. Kabul edilmemek. 

 r.-muş 110/8 

 [=1] 

refik: is. Ar. refîḳ Arkadaş, dost. 

 r. 25/9 

 r.+leri 92/11, 95/20, 99/3, 111/3 

 r.+lerinden 101/20 

 r.+lerine 111/1 

 r.+lerini 91/12 

 [=8] 

refik ejle-: bir. ey. Arkadaş, yoldaş 

kılmak. 

 r.-dim 104/9 

 [=1] 

refik-i sefaat: Eğlence arkadaşı. 

 r. 15/20 

 [=1] 

rencide: is. Far. rencîde Keder, dert.  

 r. 22/21, 65/16 
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 r.+den 23/13 

 r.+lerden 72/11, 107/20, 115/20 

 r.+sinden 22/6 

 [=7] 

rencide çek-: bir. ey. Zahmet ve sıkın-

tıya uğramak. 

 r.-memesi 57/6 

 [=1] 

rencide it-: bir. ey. Eziyet etmek, canını 

yakmak.  

 r.-iorsun+(idiorsun) 25/8 

 [=1] 

renk: is. Far. reng Cisimler tarafından 

yansılanan ışığın gözde oluşturduğu 

duyum 

 r. 14/8, 68/1 

 r.+de 68/1 

 r.+i 60/16 

 r.+inden 49/11 

 r.+ini 27/13 

 [=6] 

renkli: sf. Rengi olan. 

 r. 49/5, 49/8 

 [=2] 

Renul: is Fr. Rhin Ren nehri İsviçre 

Alplerinden doğup, Lihtenştayn ve 

Fransa sınırlarından Almanya ve 

Hollanda topraklarından geçtikten 

sonra Rotterdam’da Kuzey Denizi’ne 

dökülen 1230 km uzunluğuyla Batı 

Avrupa’nın en önemli nehirlerinden 

biridir. 

 r. 9/3 

 [=1] 

resim: is. Ar. resm Görünüş, biçim. 

Tören. 

 r.+i+(resmi) 52/2 

 r.+inde+(resminde) 79/10 

 r.+intesin+(resmintesin) 112/12 

 r.+ler 120/5 

 [=4] 

resmen: zf. Ar. resmen Kesinlikle, 

açıkça, kesin olarak. 

 r. 122/22 

 [=1] 

reva: sf. Far. revâ Yakışır, yerinde, 

uygun. 

 r. 95/16 
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 [=1] 

revan ol-: bir. ey. Gitmek. 

 r.-du 91/7 

 [=1] 

rey: is. Ar. re’y Düşünce, görüş, fikir. 

 r.+ine 64/19 

 r.+inize 33/12 

 [=2] 

rezil: sf. Ar. re îl Aşağılık, soysuz, 

utanmaz. 

 r. 17/16, 72/21 

 [=2] 

rıza ol-: bir. ey. Kabul etmek, razı 

olmak. 

 r.-arak 69/5 

 [=1] 

rızk: is. Ar. rizḳ Yiyecek, içeçek şey. 

 r. 16/3 

 r.+ı 44/21 

 r.+ım+(rızgım) 49/4 

 [=3] 

rica: is. Ar. recâ Dilek. 

 r.+m 32/26 

 [=1] 

rica et-: bir. ey. Dilemek. 

 r. 72/1 

 [=1] 

rica it-: Bkz. rica et- 

 r.-di 122/13 

 r.-en+(iden) 32/24, 37/11 

 r.-er+(ider) 72/14 

 r.-erek+(iderek) 30/15 

 r.-erim+(iderim) 32/15, 96/4 

 r.-esin+(idesin) 73/3 

 [=8] 

rivajet buj ur-: bir. ey. Söylemek. 

 r.-muşudun 27/20 

 [=1] 

Rozel: is. Yenovefa’ya verilen ölüm 

cezasının infazında görevli iki cellattan 

birisidir. 

 r. 36/8, 40/1, 40/19 

 [=3] 

Rozer: Bkz. Rozel 
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 r. 38/17 

 r.+in 41/5 

 [=2] 

ruh: is. Ar. rûḥ Dinlerin ve birtakım 

ikici felsefe öğretilerinin bedenden ayrı 

ve ölümsüz bir yaşamı olduğunu ileri 

sürdükleri varlık. 

 r.+i 102/21 

 r.+in 102/7 

 r.+unu 71/15, 79/14, 83/11, 

122/19 

 [=6] 

ruh-i aziz:  

 r. 102/9 

 r.+i 102/2 

 r.+idir 101/22 

 [=3] 

Ruhul kuddus: Kutsal can. Hz. İsa 

 r.+dan 77/14 

 r.+unu 80/19 

 [=2] 

Ruhul kutdus: Bkz. ruhul kuddus 

 r. 85/10 

 [=1] 

ruhban: is. ç. Ar. ruhbân Rahipler. 

 r. 8/3, 22/1, 75/3, 120/4 

 r.+ın 8/11, 21/23 

 [=6] 

ruhpan: Bkz. ruhban 

 r.+ı 120/11 

 [=1] 

ruhsat: is. Ar. ruḫsat İzin belgesi. 

 r. 90/14 

 [=1] 

ruz-i kıj amet: Ceza günü, mahşer. 

 r.+de 28/18, 31/10, 38/6, 38/9, 

119/1 

 [=5] 

ruzg ar: is. Far. rûzgâr Havanın yer 

değiştirmesinden oluşan esinti, yel. 

 r.+dan 42/6 

 r.+den 45/22 

 [=2] 

ruzik ar: Bkz. ruzg ar 

 r. 55/3 
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 r.+ı 74/13 

 [=2] 

ruzk ar: Bkz. ruzg ar 

 r. 36/1 

 r.+den 62/12 

 [=2] 

-S- 

saat: is. Ar. sâ‘at Vakit, zaman. Bir 

günlük sürenin yirmi dörtte birine eşit, 

altmış dakikalık zaman dilimi. 

 s. 16/20, 17/17, 32/20, 36/11, 

47/18, 58/7, 59/18, 76/3, 87/9, 88/22, 

92/10, 101/14 

 s.+a 95/11, 97/13 

 s.+dan 32/10 

 s.+de 62/4, 106/17 

 s.+ı 32/18 

 [=18] 

sabi mahsim: Günahsız çocuk 

 s.+i 28/10 

 s.+iyle 38/16 

 [=2] 

sabah: is. Ar. ṣabâḥ Gündüz. 

 s. 5/11, 14/3, 91/7 

 s.+adeʝin 12/2 

 s.+dan 30/2 

 s.+layin 76/3 

 [=6] 

sabi: is. Ar. ṣabî  Küçük çocuk. 

 s. 50/19 

 [=1] 

sabilik: is. Çocukluk. 

 s.+in+(sabiliʝin) 112/18 

 [=1] 

sabr: is. Ar. ṣabr Acı, yoksulluk, 

haksızlık vb. üzücü durumlar karşısında 

ses çıkarmadan onların geçmesini 

bekleme erdemi. 

 s. 121/16, 121/7 

 s.+a 16/13 

 s.+ın 46/12 

 [=4] 

saç: is. Baş dersini kaplayan kıllar. 

 s.+ları 100/21 

 [=1] 
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saç-: ey. Bir şeyi ortalığa dağıtmak, 

dökmek. 

 s.-arak 61/7 

 s.-dı+ise 53/16 

 [=2] 

saçala-: ey. Saçmak, serpmek. 

 s.-jib 61/9 

 [=1] 

sadaka: is. Ar. ṣadaḳa Yoksullara yar-

dım olarak karşılıksız verilen şey. 

 s. 98/16 

 [=1] 

sadakat: is. Ar. ṣadâḳat İçten bağlılık. 

 s. 94/7 

 s.+ı 33/7 

 s.+ine 33/25 

 [=3] 

sadakatlu: sf. Dostluğu ve bağlılığı içten 

olan, sadık. 

 s. 33/17, 94/22 

 [=2] 

sadık: sf. Ar. ṣâdiḳ Sadakatli. 

 s. 13/4, 16/1, 17/13, 17/20, 33/14, 

33/5, 86/3, 87/7, 99/3, 111/9, 112/5, 

117/18 

 [=12] 

safa: Bkz. sefa 

 s. 91/22 

 [=1] 

saɣ (I): sf. Vücutta kalbin bulunduğu 

tarafın karşısında olan, sol karşıtı. 

s. 81/15, 117/17, 

saɣ (II): sf. Yaşamakta olan. 

 s.  120/7 

 s.+dır 107/9 

 s.+mıdırlar 107/4 

 [=5] 

saɣ-: ey. Memeyi parmaklar arasında 

sıkarak sütünü akıtmak. 

 s.-maɣa 44/20 

 [=1] 

saɣal-: ey. Sağlığına kavuşmak, iyi-

leşmek. 

 s.-ırlarıdı 15/1 

 [=1] 
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saɣalt-: ey. Sağlığına kavuşturmak, 

iyileştirmek. 

 s.-dı 79/3 

 [=1] 

saɣ brak-: bir. ey. Yaşamasını sür-

dürmek.  

 s.-dı+mı 73/2 

 s.-dılar 103/2 

 [=2] 

saɣ selim: zf. Hiçbir zarar görmeden. 

 s. 14/4, 58/21, 119/22, 121/7 

 [=4] 

sahıb: is. Ar. ṣâḥib İye, malik. 

 s.+i 38/13, 120/20 

 [=2] 

sahralık sf. Ovalık. 

 s. 9/8 

 [=1] 

sakal: is. Yetişkin erkeklerde yanak ve 

çenede çıkan kılların tümü. 

 s.+ı 87/14 

 [=1] 

sakın: ün. Asla. 

 s. 32/22, 64/16, 72/4, 105/12, 

105/14 

 [=5] 

sakın-: ey. Herhangi bir korku veya 

düşünce ile bir şeyi yapmaktan uzak 

durmak. 

 s.-arak 114/13 

 [=1] 

sakına sakın: ün. Sakın ha, katiyyen. 

 s.+ 89/11 

 [=1] 

sakin: sf. Ar. sâkin Bir yerde oturan. 

 s. 76/19 

 [=1] 

sakin ol-: bir. ey. Bir yerde oturmak, 

yerleşmek. 

 s.-duʝi 108/4 

 s.-dukdan 46/18 

 s.-duɣu 9/2 

 s.-duɣun 76/17 

 s.-manız 81/9 

 [=5] 
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sakla-: ey. Kaybolmaması, görünmemesi 

için gizli bir yere koymak. 

 s. 33/21 

 s.-rıdı 5/15 

 [=2] 

sal-: ey. Yollamak, göndermek. 

 s.-diɣı 17/20 

 [=1] 

salıver-: ey. Bırakmak, koyuvermek. 

 s.-meje 93/11 

 [=1] 

salih: sf. Ar. ṣâliḥ Yetkisi ve hakkı olan. 

 s. 54/13, 65/13 

 [=2] 

salihetlik: is. Hayır ve hasenat sahipliği. 

 s.+ini+(salihetliʝini) 82/15 

 [=1] 

salim: sf. Ar. sâlim Sakin, huzurlu. 

 s.+dir 40/5 

 [=1] 

salim ejle-: bir. ey. Huzurlu kılmak. 

 s. 48/14 

 [=1] 

salim ol-: bir. ey. Esen, sağlam olmak. 

 s.-up 51/13 

 [=1] 

salla-: ey. Düzenli bir biçimde ve hep 

aynı doğrultuda hareket ettirmek. 

 s.-dı 70/22 

 [=1] 

saltanat: is. Ar. salṭanat Bolluk ve 

zenginlik. 

 s. 91/13 

 s.+ıma 118/20 

 s.+ile 81/2 

 [=3] 

saman: is. Ekinlerin harmanda dövülüp 

taneleri ayrıldıktan sonra kalan hay-

vanlara yedirilen ufallanmış sapları. 

 s. 20/3, 56/18 

 [=2] 

sana: zm. Sen zamirinin yönelme duru-

mu eki almış biçimi. 

 s. 8/5, 13/6, 20/16, 22/14, 22/9, 

24/2, 25/1, 25/19, 25/2, 25/7, 29/6, 30/6, 

30/7, 31/15, 32/12, 32/23, 39/4, 54/10, 
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58/19, 58/20, 60/14, 60/15, 66/10, 66/6, 

69/10, 69/11, 71/15, 72/10, 72/14, 72/14, 

72/17, 72/2, 72/23, 72/24, 72/5, 73/19, 

73/21, 74/1, 74/4, 76/11, 76/16, 76/19, 

77/2, 77/6, 83/14, 83/22, 83/4, 84/3, 84/4, 

85/21, 85/3, 96/11, 96/9, 105/16, 105/19, 

105/19, 106/8, 108/16, 110/4, 118/17 

 [=60] 

sanien: zf. Ar. âniyen İkinci olarak. 

 s. 5/6 

 [=1] 

sanki: zf. Farz edelim ki, güya. 

 s. 67/17, 91/22, 922 

 [=3] 

sapi: Bkz. sabi 

 s. 50/17 

 [=1] 

sar-: ey. Kucaklamak. 

 s.-acak 74/3 

 s.-ajim 104/17 

 s.-arak 42/11 

 s.-dı 85/14 

 s.-up 24/18, 28/2, 54/16, 120/13 

 [=8] 

sarar-: ey. Korku, üzüntü, coşku vb. 

sebeplerle yüzün rengi solmak. 

 s.-acak 64/12 

 s.-maɣa 63/19 

 s.-mış 100/7, 104/3 

 [=4] 

saraj: Bkz. saray 

 s.+e 93/2, 118/1 

 s.+in 93/8 

 [=3] 

saray: is. Far. serây Hükümdarların ve-

ya devlet başkanlarının oturduğu büyük 

yapı. 

 s.+de 18/3, 119/18 

 s.+den 109/10 

 s.+e 11/11 

 s.+ın 121/19 

 s.+inde 6/3, 91/8 

 s.+ine 14/5, 90/21, 121/2 

 s.+lerde 109/11 

 [=11] 



550 

 

sarf it-: bir. ey. Tüketmek, harcamak; 

kullanmak 

 s.-erek+(iderek) 122/21 

 s.-eridi+(ideridi) 16/1 

 s.-meʝe 36/20 

 [=3] 

sarıl-: ey. Kollarını dolamak, kucak-

lamak. 

 s.-arak 13/11, 24/16, 107/2 

 s.-dı 118/14 

 s.-dılar 93/7 

 s.-dıyise 105/17 

 [=6] 

sat: sf. Far. ṣad  Yüz sayısı. 

 s. 24/3, 37/13 

 [=2] 

sat hezar: sf. Yüz bin. 

 s. 38/5 

 [=1] 

sat pare ol-: bir. ey. Yüz parça olmak, 

çok üzülmek 

 s.-ub 108/11 

 [=1] 

saj an: Bkz. şaj an 

 s. 9/8 

 [=1] 

saje: is. Far. sâye  Gölge. 

 s.+ler 119/20 

 [=1] 

sayı: is. Adet, miktar. 

 s.+sı 117/7 

 [=1] 

sayıl-: ey. Yerine koyulmak, addedilmek 

 s.-maz+mı 51/4 

 [=1] 

sayir: sf. Ar. sâ’ir Başka, öteki, diğer. 

 s. 5/11, 54/10, 56/8, 65/7, 99/3 

 s.+i 84/17 

 [=6] 

sebeb: Bkz. sebep 

 s. 95/17 

 s.+den 31/15, 83/3 

 [=3] 
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sebeb ol-: Bkz. sebep ol- 

 s.-an 102/5, 109/3 

 s.-dı 110/13 

 s.-up 104/8 

 [=4] 

sebep: is. Ar. sebeb Neden 

 s.+i 77/4 

 s.+i+(sebebi) 114/7 

 s.+imden+(sebebimden) 96/5, 

104/6 

 s.+ine+(sebebine) 23/3, 61/1, 

114/16 

 s.+ini+(sebebini) 19/6, 61/5 

 [=9] 

sebep ol-: bir. ey. Neden olmak, yol 

açmak. 

 s.-maklıɣı 65/3 

 [=1] 

sebt et-: bir. ey. Sövüp saymak. 

 s.-erleridi+(ederleridi) 79/16 

 [=1] 

sebt it-: Bkz. sebt et- 

 s.-up+(idup) 68/12 

 [=1] 

seçcade: is. Ar. seccâde Üzerinde na-

maz kılınan küçük kilim, halı. 

 s. 63/9 

 s.+ler 111/20 

 [=2] 

seda: is. Ar. ṣadâ Ses. 

 s. 22/19, 47/4 

 s.+leri 11/8, 42/7 

 s.+lerini 90/20 

 s.+sı 111/2 

 s.+sından 47/4 

 s.+yile 48/16 

 [=8] 

sedalı: sf. Sesi olan, ses çıkaran. 

 s. 47/3 

 [=1] 

sedasız: sf. Sessiz, suskun, gürültüsüz. 

 s. 107/2 

 [=1] 

sefa: is. Ar. ṣafâ Eğlence, zevk, neşe. 
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 s.+j a 22/5 

 s.+je 23/1 

 s.+yi 69/2 

 [=3] 

sefa gel-: bir. ey. Hoş gelmek. 

 s.-din 60/5 

 [=1] 

sefa-yı hatır: Gönül rahatlığı. 

 s.+ile 116/22 

 [=1] 

sefaat: is. Ar. sefâhet Zevk ve eğlence. 

 s.+a 15/17 

 [=1] 

sefaatlık: is. Zevk, eğlence 

 s. 93/3 

 [=1] 

sefasını sür-: bir. ey. Bir durumun 

getirdiği, sağladığı olanaklardan yarar-

lanmak.  

 s.+yi s.-mekden 69/2 

 [=1] 

sefer: is. Ar. sefer Savaş. 

 s.+e 14/2, 24/8 

 [=2] 

sefer it-: bir. ey. Savaşmaya gitmek. 

 s.-diʝi 87/2 

 s.-meʝile 11/13 

 s.-ub+(idub) 11/17 

 [=3] 

seʝırt-: Bkz. seʝirt- 

 s.-ib+(seʝırd-ib) 99/20 

 [=1] 

seʝird-: Bkz. seʝirt- 

 s.-ib 30/6, 106/2 

 s.-ip 18/4 

 s.-ti 58/7 

 [=4] 

seʝirt-: ey. Sıçrayarak yakın bir yere 

doğru koşmak. 

 s. 105/18 

 s.-di 105/17 

 s.-diler 111/4 

 s.-ecek+(seʝirdecek) 20/23 

 s.-erek+(seʝirderek) 57/22 
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 [=5] 

sekizinci: sf. Sekiz sayısının sıra sıfatı, 

sırada yedinciden sonra gelen. 

 s. 46/17 

 [=1] 

sel: is. Ar. seyl Sürekli yağmurlardan ve 

eriyen karlardan oluşan taşkın su. 

 s. 73/8, 104/5 

 [=2] 

selam: is. Ar. selâm Esenleme 

 s.+ını 72/10 

 [=1] 

selam al-: bir. ey. Birinin selamlamasına 

karşılık vermek. 

 s.-arak 10/3 

 [=1] 

selam vir-: bir. ey. Selamlamak. 

 s.-um 10/3 

 [=1] 

selamet: is. Ar. selâmet Esenlik. Kur-

tuluş 

 s. 84/7, 89/15, 107/18 

 s.+dir 22/4 

 s.+e 22/6 

 s.+i 13/18, 39/10 

 s.+ime 59/17 

 s.+inize 110/13 

 [=9] 

selamet ejle-: bir. ey. Esenliğe kavuş-

turmak. 

 s.-sin 6/21 

 [=1] 

selamet ol-: bir. ey. Kurtulmak. 

 s.-acak 8/9 

 s.-maɣa 62/13 

 [=2] 

selamete çık-: bir. ey. Esenliğe kavuş-

mak. 

 s.-acaɣım 22/6 

 [=1] 

selamete çıkar-: bir. ey. Esenliğe kavuş-

turmak. 

 s.-acakdır 7/15 

 [=1] 

selim: sf. Ar. selîm Sağlam. 
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 s. 120/8 

 [=1] 

sema: is. Ar. semâ Gök. 

 s.+de 45/3, 72/13 

 s.+deki 69/18 

 s.+den 97/7 

 s.+je 4/20, 20/13, 36/15, 38/10, 

106/15, 107/15, 118/16 

 [=11] 

semavad: Bkz. semavat 

 s.+dedir 80/18 

 [=1] 

semavat: is. ç. Ar. semâvât Gökler.  

 s.+de 8/5, 66/9, 73/14, 85/12, 

102/10, 118/9 

 s.+den 5/19, 108/15 

 s.+e 81/14, 81/2 

 [=10] 

semavet: Bkz. semavat 

 s.+de 65/12 

 s.+e 82/14 

 [=2] 

semavi: sf. Ar. semâvî Gökle ilgili, göğe 

ilişkin.  

 s. 36/16, 50/17, 54/12, 67/14, 

69/11, 71/7, 76/13, 77/20, 77/8, 80/10, 

82/22 

 [=11] 

semt: is. Ar. semt Taraf, yön, yan. 

 s.+ime 33/13 

 s.+inizde 114/2 

 [=2] 

sen: zm. Teklik ikinci kişi adılı. 

 s. 7/21, 7/3, 20/19, 20/23, 22/15, 

22/16, 22/20, 23/2, 23/20, 23/21, 25/16, 

25/19, 25/5, 27/16, 29/8, 32/23, 36/9, 

38/22, 39/3, 40/21, 40/21, 42/12, 46/13, 

47/16, 50/20, 54/6, 55/20, 58/14, 58/18, 

64/1, 64/21, 66/13, 66/8, 69/16, 72/3, 73/4, 

75/7, 76/1, 76/8, 78/14, 82/1, 84/14, 87/13, 

96/19, 97/6, 101/3, 104/21, 104/22, 

106/17, 108/16, 110/7, 112/12 

 s.+den 20/22, 21/2, 30/7, 31/20, 

103/9, 116/6 

 s.+ı 74/4 

 s.+i 6/22, 7/1, 7/10, 7/15, 7/2, 

12/20, 16/22, 22/22, 23/12, 24/18, 24/22, 

25/3, 28/12, 29/16, 30/3, 58/14, 69/17, 
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70/14, 72/1, 72/12, 73/21, 73/3, 74/2, 

84/17, 85/10, 85/12, 85/15, 85/9, 89/15, 

96/13, 96/15, 100/17, 102/4, 104/17, 

105/13, 105/14, 110/15, 110/9, 112/8, 

115/19, 115/21 

 s.+in 17/1, 22/2, 22/8, 23/4, 24/5, 

26/4, 27/1, 28/14, 28/8, 31/22, 32/6, 36/6, 

39/18, 41/18, 45/2, 46/12, 48/7, 51/2, 54/7, 

55/21, 56/4, 61/22, 63/17, 64/11, 67/7, 

72/25, 73/22, 75/22, 82/10, 88/20, 96/15, 

101/10, 104/15, 106/18, 106/21, 107/9, 

108/19, 109/3, 110/4, 114/3 

 s.+indir 25/16 

 s.+inle 47/14, 66/4 

 s.+mi 54/5 

 s.+misin 16/21 

 s.+sin 21/18, 25/15, 104/1 

 [=148] 

sene: is. Ar. sene Yıl. 

 s. 55/19, 108/17, 121/6, 123/11 

 s.+dir 107/7, 119/15 

 s.+ler 99/2, 100/3, 108/4 

 s.+lerdir 101/7, 111/10 

 s.+nin 68/6 

 [=12] 

senelik: sf. Yıllık. 

 s. 73/5 

 [=1] 

sentir-: ey. Dengesi bozularak düşecek 

gibi olmak, adımlarını şaşırmak. 

 s.-er 35/12 

 [=1] 

sepeb: Bkz. sebep 

 s.+inden 33/7 

 [=1] 

ser-: ey. Açarak yaymak veya döşemek. 

 s.-up 111/21 

 [=1] 

serɣuç: is. Uzunca tüy, tuğ, tepelik. 

 s.+i+(serɣuci) 105/10 

 [=1] 

serhoş: sf. Far. ser-ḫoş Alkollü içki ve-

ya keyif verici bir madde sebebiyle 

kendini bilmeyecek durumda olan. 

 s. 92/22 

 [=1] 

serin: sf. Az soğuk, ılık ile soğuk arası. 
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 s. 36/1, 36/1, 68/5 

 [=3] 

serinceme: is. Far. ser-encâm Başa ge-

len bir olay veya durum. 

 s.+lerine 109/3 

 [=1] 

serinlen-: ey. Hafif soğukluk duymak. 

 s.-esin 75/20 

 [=1] 

serpestlik: is. Özgürlük, rahatlık. 

 s.+ile+(serpestliʝile) 122/1 

 [=1] 

ses: is. Seda, ün. 

 s. 35/5 

 s.+in 111/3 

 s.+ini 60/10, 64/11 

 s.+ler 53/12 

 s.+leri 63/2 

 [=6] 

sessiz: sf. Ses çıkarmayan. 

 s. 107/2 

 [=1] 

sev-: ey. Sevgi ve bağlılık duymak. 

 s.-diʝin 31/16 

 s.-ecek 73/21 

 s.-ejim 52/21, 53/22 

 s.-enleri 20/8 

 s.-er 4/11 

 s.-eridi+ise 89/20 

 s.-erim 27/16, 70/14 

 s.-esin 83/15 

 s.-ib 27/20 

 s.-in 78/1 

 s.-ip 14/15, 81/21 

 [=14] 

sevda: is. Ar. sevdâ Güçlü sevgi, aşk. 

 s. 16/14 

 [=1] 

sevgili: sf. Sevgi ve bağlılık duyulan. 

 s. 47/8, 111/11 

 [=2] 

sevgilu: Bkz. sevgili 

 s. 107/5, 116/18 
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 [=2] 

sevil-: ey. Sevgi duyulmak, sevgi bes-

lenilmek. 

 s.-iridi 4/11 

 [=1] 

sevkili: Bkz. sevgili 

 s. 20/20, 26/7, 29/4, 31/17, 39/9, 

66/22, 98/13 

 s.+m 95/17 

 [=8] 

sevkilu: Bkz. sevgili 

 s. 72/25, 73/19, 105/18, 105/20, 

106/12, 107/4 

 [=6] 

sey: Bkz. şey 

 s. 8/7 

 s.+mis 71/12 

 [=2] 

seyahat: is. Ar. siyâḥat Yolculuk. mec. 

Ömür. 

 s.+ı 32/10 

 s.+ın 36/6 

 [=2] 

sej ahat: Bkz. seyahat 

 s.+ı 74/18 

 [=1] 

sejir ejle-: bir. ey. Bakmak, izlemek. 

 s. 113/10 

 [=1] 

seyir it-: bir. ey. Bakmak, izlemek. 

 s.-ior+(idior) 103/5 

 s.-iorlar+(idiorlar) 38/7 

 [=2] 

seyir u tamaşa: Bakma ve seyretme 

 s.+je 9/8 

 [=1] 

seyir ve tamaşa it-: bir. ey. Seyredip 

bakmak 

 s.-enler+(idenler) 4/22 

 [=1] 

seyr: is. Ar. seyr Temaşa. 

 s.+e 117/10 

 [=1] 

seyr u tamaşa: Bkz. seyir u tamaşa 

 s.+j a 117/6 
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 [=1] 

seyrang ah: is. Ar. ve Far. seyrân-gâh 

Gezme yeri, seyir yeri. 

 s.+e 99/3 

 [=1] 

seyrank ah: Bkz. seyrang ah 

 s.+ler 9/9 

 [=1] 

sıcak: sf. Isısı yüksek olan. 

 s. 52/18, 68/5 

 s.+ın+(sıcaɣın) 57/6 

 [=3] 

sıçak: Bkz. sıcak 

 s. 62/18 

 [=1] 

sıçaklık: is. Yüksek ısı. 

 s. 46/5 

 [=1] 

sıçıra-: Bkz. sıçra- 

 s.-dı 36/14 

 [=1] 

sıçra-: ey. Ayaklarla, birdenbire ve 

kuvvetle yeri teperek hızla yukarıya 

veya ileriye atılmak. 

 dimarhane gaçgını divaneler 

tarzı s. 41/9 

 [=1] 

sıfat: is. Ar. ṣifat Yüz, çehre. 

 s.+ına 91/21 

 [=1] 

sıɣış-: ey. Bütünüyle girmek. 

 s.-madı 98/12 

 [=1] 

sık: sf. Çok az aralık bulunan. 

 s. 36/4, 40/14 

 [=2] 

sıkıl-: ey. Can sıkıntısı duymak. 

 s.-arak 61/14 

 s.-maɣıle 47/9 

 [=2] 

sıklet: is. Ar. iḳlet  Sıkıntı. 

 s.+de 75/9 

 [=1] 
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sıra: is. Durum. Düzen.  

 s.+sı 90/13 

 s.+sına 12/9 

 [=2] 

sırma: is. Altın yaldızlı veya yaldızsız 

ince gümüş tel. 

 s. 20/1 

 [=1] 

sırt: is. Canlılarda boyundan kuyruk 

sokumuna kadar uzanan bölüm. 

 s.+ında 105/5 

 s.+ını 44/4 

 [=2] 

sıtk-ı muhapbet: Sevgimin temizliği, 

gerçekliği. 

 s.+imde 32/12 

 [=1] 

sızı: is. Hafif ve ince ağrı. 

 s. 87/5 

 s.+lardan 24/11 

 [=2] 

sızıra-: ey. Sıçramak. 

 s.-j ub 16/21 

 [=1] 

siaset: is. Ar. siyâset Sıkıntı, çile. 

 s. 105/2 

 s.+den 100/22 

 [=2] 

siaset çek-: bir. ey. Çile doldurmak. 

 s. ç.-diʝiniz 110/12 

 [=1] 

sil-: ey. Bir şeyin ıslaklığını gidererek 

kuru duruma getirmek. 

 s.-eridi 75/16 

 s.-ip 80/17 

 [=2] 

sila: is. Ar. ṣila Gurbetteki bir kimse için 

doğup büyüdüğü ve özlediği yer. 

 s.+m 59/5 

 s.+ma 59/8 

 s.+sına 90/16 

 [=3] 

silah: is. Ar. silâḥ Savunmak veya sal-

dırmak amacıyla kullanılan araç. 
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 s.+ları 105/10 

 s.+lerini 93/8 

 [=2] 

sine: is. Far. sîne Göğüs. 

 s. 4/19 

 s.+lerine 120/13 

 s.+me 104/17 

 s.+mi 24/1 

 s.+sinde 100/21 

 s.+sine 28/2, 54/16, 74/3, 85/13 

 s.+sini 86/10 

 [=10] 

sini: Bkz. sene 

 s.+n 73/12 

 [=1] 

siper it-: bir. ey. Korumak 

 s.-mek 45/22 

 [=1] 

siper ol-: bir. ey. Korunmak, gizlenmek. 

 s.-acak 43/15 

 s.-du 38/2 

 [=2] 

sitem it-: bir. ey. Bir kimseye üzül-

düğünü, kırıldığını öfkelenmeden be-

lirtmek. 

 s.-mejeceʝim 22/15 

 [=1] 

sij ah: is. Far. siyâh Kara. 

 s. 4/19, 20/5, 27/2, 119/19 

 [=4] 

siz: zm. Çokluk 2. kişi adılı. 

 s. 29/10, 37/8, 49/1, 54/1, 67/13, 

113/5, 116/11 

 s.+e 37/10, 37/11, 37/19, 37/6, 

38/4, 81/7 

 s.+i 13/8, 41/11 

 s.+in 48/18, 49/13, 49/6, 88/3 

 s.+inile 81/14 

 s.+ise 73/11 

 s.+ler 77/22 

 s.+lerden 29/12 

 s.+lere 29/14, 111/10, 116/10, 

118/9 

 s.+leri 48/19, 73/10, 73/13 
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 s.+mijidiniz 116/18 

 [=31] 

Sizeburɣ: Bkz. Sizefburɣ 

 s. 19/2 

 [=1] 

Sizefburɣ: is. Al. Såizburg Bugün 

Avusturya sınırları içinde Almanya 

sınırında bulunan bir yerleşim yeri. 

 s. 9/6, 11/23, 41/1, 91/6, 115/9, 

120/11 

 [=6] 

Sizefri: is. Almanya’nın soylu sınıfına 

mensup Salzburg eyaletinni yöneticisi, 

Yenovefa’nın eşi  

 s. 5/22, 8/16, 9/10, 9/2, 10/9, 

11/10, 11/20, 11/22, 11/5, 12/6, 12/8, 

13/12, 14/2, 15/16, 15/8, 17/10, 24/8, 

29/18, 31/2, 33/21, 37/17, 58/21, 71/22, 

86/17, 87/10, 87/2, 89/1, 89/17, 89/6, 89/8, 

90/5, 91/4, 91/9, 92/16, 92/7, 93/14, 93/18, 

93/2, 94/16, 94/6, 94/7, 94/9, 95/22, 96/3, 

97/11, 98/12, 99/18, 99/2, 99/9, 100/16, 

100/5, 101/14, 101/2, 101/9, 102/19, 

102/19, 103/13, 103/13, 103/2, 103/21, 

104/13, 104/19, 105/9, 106/2, 107/4, 

108/6, 109/7, 110/1, 110/17, 110/2, 

111/14, 111/22, 111/9, 115/6, 116/16, 

116/17, 116/18, 117/16, 119/20, 119/4, 

123/1, 123/11, 123/8 

 s.+den 6/5 

 s.+ise 94/12 

 s.+je 7/17, 12/21, 17/15, 89/3, 

94/15, 95/2, 96/6, 118/5 

 s.+ji 7/21, 101/7, 120/16 

 s.+nin 17/12, 18/9, 37/19, 90/11, 

95/6, 97/18, 98/9, 100/18, 108/3, 109/5 

 s.+ninkini 94/14 

 [=107] 

soɣuk: sf. Isısı düşük, üşütecek derecede 

olan. 

 s. 25/6, 63/9, 84/22, 103/8 

 s.+a+(soɣuɣa) 63/7 

 s.+dan 42/10, 43/8, 62/16, 63/16, 

65/16, 101/1 

 [=11] 

 

sokul-: ey. Girmek. 

 s.-du 100/2 

 [=1] 
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sol: is. Vücutta kalbin bulunduğu tarafta 

olan, sağ karşıtı. 

 s. 117/18 

 [=1] 

sol-: ey. Tazeliğini, diriliğini veya 

parlaklığını yitirmek. 

 s.-du+ise 63/21 

 s.-maɣa 63/19 

 s.-mus 104/3 

 s.-muş 100/7 

 [=4] 

soldur-: ey. Rengini yitirmesine sebep 

olmak 

 s.-ur 27/13 

 [=1] 

Solomon: is. Ar. süleymân Hz. Süley-

man peygamber. 

 s. 49/10 

 [=1] 

soluk: is. Nefes. 

 s.+uni+(soluɣuni) 84/21 

 [=1] 

somaki: is. Ar. summâḳî  Kızıl veya yeşil 

renkte, damarlı ve çok sert bir porfir 

türü mermer. 

 s. 98/14 

 [=1] 

son: sf. Artık ondan ötesi veya başkası 

olmayan. 

 s. 32/11, 55/12 

 [=2] 

sonra: zf. Daha ileri bir zamanda, 

müteakiben. 

 s. 8/9, 11/3, 12/18, 14/2, 14/5, 

15/16, 21/5, 22/4, 22/6, 24/12, 24/9, 26/21, 

27/2, 32/10, 33/23, 35/16, 41/17, 41/18, 

42/3, 44/19, 44/3, 46/18, 46/8, 53/7, 55/18, 

55/22, 56/2, 56/2, 57/16, 59/22, 66/18, 

66/9, 71/19, 73/2, 75/21, 75/21, 76/4, 

80/20, 80/22, 81/2, 84/7, 89/17, 90/11, 

93/12, 93/15, 99/14, 99/2, 100/6, 108/3, 

115/4, 122/16 

 [=51] 

sor-: ey. Birine soru yönelterek her-

hangi bir konuda bilgi istemek, sual 

etmek. 

 s.-acak 58/19 

 s.-up 74/4 
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 [=2] 

sovu-: ey. Isısını hızla veya yavaş yavaş 

yitirerek soğuk duruma gelmek. 

 s.-rse 66/13 

 [=1] 

sovuk: Bkz. soɣuk 

 s. 31/4, 55/4, 83/6 

 [=3] 

soyle: Bkz. şöyle 

 s. 28/10, 29/15 

 [=2] 

soj un-: ey. Üstündeki giysilerin bir 

bölümünü veya tümünü çıkarmak. 

 s.-up 93/8 

 [=1] 

s oz: Bkz. s öz 

 s. 70/9, 104/4 

 s.+üle 77/6 

 [=3] 

sökül-: ey. Dikişleri ayrılmak 

 s.-düʝi 56/19 

 [=1] 

söyle: Bkz. şöyle 

 s. 11/2, 17/3, 18/18, 29/17, 64/8 

 [=5] 

söyle-: ey. Düşündüğünü veya bildiğini 

sözle anlatmak. 

 s.-diʝi 21/23, 51/16, 63/17 

 s.-jeceklerime 66/10 

 s.-me 72/4 

 [=5] 

söjle-: Bkz. söyle- 

 s.-diʝinden 84/19 

 s.-meʝe 104/4 

 [=2] 

s öjle-: Bkz. söyle- 

 s. 54/3 

 s.-mek 88/2 

 [=2] 

söjlen-: ey. Konuşmak. 

 s.-mek 106/4 

 [=1] 

söjleş-: ey. Sohbet etmek. 

 s.-ecek 58/19 
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 [=1] 

s öjleş-: Bkz. söjleş- 

 s.-eceksin 69/21 

 [=1] 

söj undür-: ey. Ateş ve ışığın yanmasına, 

aydınlatmasına son vermek. 

 s.-üp 35/17 

 [=1] 

söz: is. Kelam, laf. Sözcük 

 s.+den 80/12 

 s.+leri 38/20, 96/22, 103/4 

 s.+lerime 67/16 

 s.+lerimile 73/19 

 s.+lerinden 66/1 

 s.+lerini 8/12 

 s.+ü 64/6 

 s.+ünı 32/1 

 [=10] 

s öz: Bkz. söz 

 s.+e 63/17 

 s.+lerime 77/5 

 s.+lerine 71/3 

 s.+üni 70/10 

 s.+ünin 109/6 

 [=5] 

stauros: is. Yun stauros Haç. 

 s. 46/1, 76/5, 79/11, 79/14, 108/8, 

117/14 

 s.+a 82/18 

 s.+da 79/15 

 s.+u 75/1, 82/19, 83/5, 115/6, 

123/13 

 s.+un 46/9, 83/13, 83/22 

 [=16] 

su: is. Canlıların yaşamında önemli bir 

yeri olan rengi, tadı, kokusu olmayan 

sıvı. Akarsu, dere. 

 s. 20/5, 26/19, 26/3, 43/1, 43/2, 

49/18, 51/13, 75/17, 75/19, 114/4 

 s.+dan 49/19, 123/16 

 s.+j u 49/15, 104/5 

 s.+ları 73/8 

 [=15] 

su: Bkz. şu 

 s. 28/10 



565 

 

 [=1] 

su-yı istiymal: Kötüye kullanma 

 s. 15/22 

 [=1] 

sual: is. Ar. su’âl  Soru. 

 s. 114/19, 122/10 

 s.+ler 74/4 

 s.+lerim 58/20 

 s.+lerine 4/14 

 [=5] 

sual ejle-: bir. ey. Sormak. 

 s.-di 53/10, 54/9, 101/4 

 s.-di+ise 71/15 

 [=4] 

sual et-: bir. ey. Sormak. 

 s.-di 64/3, 81/19 

 s.-dikde 60/12 

 [=3] 

sual it-: Bkz. sual et- 

 s.-di 114/8 

 s.-di+ise 29/9, 76/10 

 s.-dikde 91/1 

 s.-diler+ise 18/7 

 s.-diyise 64/7 

 s.-eceʝidim+(ideceʝidim) 58/20 

 s.-eridi+(ideridi) 111/14 

 s.-erken+(iderken) 113/2 

 s.-erse+(iderse) 72/2 

 s.-esin+(idesin) 71/22 

 s.-meʝe 112/20 

 s.-ub+(idub) 10/7 

s.+ler i.-ub+(idub) 4/14 

 [=14] 

sual olun-: bir. ey. Sorulmak. 

 s.-amaj acaɣı 31/23 

 s.-maz 110/4 

 [=2] 

suç: is. Törelere, ahlak kurallarına 

aykırı davranış. 

 s.+u 39/15 

 s.+um 59/2 

 [=2] 
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suçlu belle-: bir. ey. Suçlamak, itham 

etmek. 

 s.-jib 31/22 

 [=1] 

suçsuz: is. Suçu olmayan, masum 

 s. 25/7, 30/11, 32/19, 36/17, 37/1, 

37/13, 38/4, 72/9, 94/19, 107/18, 107/5, 

107/9 

 s.+un 39/10 

s.+lara 40/9 

 [=14] 

suçsuzluk: is. Kabahatsizlik, masumiyet. 

 s.+umu+(suçsuzluɣumu) 32/6 

 s.+umu+(suçsuzluɣumu) 31/18 

 [=2] 

suçsüz: Bkz. suçsuz 

 s. 38/16, 38/19 

 [=2] 

sufat: Bkz. sıfat 

 s.+da 26/8 

 [=1] 

sufra: is. Ar. sufre Masa, sini vb. 

şeylerin, yemek yemek üzere hazır-

lanmış durumu. 

 s.+dan 92/12 

 s.+j a 113/20 

 s.+lerinden 5/12 

 s.+nın 91/14 

 [=4] 

suk ut ol-: bir. ey. Sessizleşmek. 

 s.-du+ise 30/5 

 [=1] 

sukka: is. Ar. şuḳḳa Kağıt parçası, 

mektup 

 s. 32/18 

 [=1] 

sukutlik: is. Sessizlik. 

 s.+ile+(sukutliʝile) 36/3 

 [=1] 

sul uk it-: bir. ey. Bir işe karışmak. 

 s.-emez+(idemez) 87/19 

 [=1] 

sulh: is. Ar. ṣulḥ Rahatlık. 
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 s. 83/13 

 [=1] 

sun-: ey. Bir büyüğe veya nezaket 

gereğince bir kimseye bir şeyi vermek, 

arz etmek, yollamak. 

 s.-dukdan 115/4 

 s.-dular 117/9 

 s.-up 119/16 

 [=3] 

suret: is. Ar. ṣûret Görünüş, biçim. 

 s.+inde 29/15, 92/21 

 s.+ini 114/13, 123/9 

 [=4] 

suretile: zf. Yoluyla, biçimiyle. 

 s. 105/3 

 [=1] 

surir: Bkz. surur 

 s.+i 102/19 

 [=1] 

surur: is. Ar. surûr  Sevinç. 

 s. 21/19, 22/13 

 [=2] 

surur-i kalb: Gönlün sevinci. 

 s.+im 31/1 

 [=1] 

sus vir-: Bkz. süs vir- 

 s.-meʝe 53/3 

 [=1] 

susa-: ey. Su içme gereksinimi duymak. 

 s.-j an 49/16 

 [=1] 

suvar ol-: bir. ey. Binmek. Atla eşlik 

etmek. 

 s.-dukda 115/7 

 s.-ub 8/18 

 [=2] 

suvar-: ey. Sulamak, su içmek. 

 s.-acaɣım 49/20 

 s.-mak 45/5 

 [=2] 

suvarıl-: ey. Sulanmak, su verilmek. 

 s.-ırıdı 123/16 

 [=1] 

suvari: is. Far. sevârî Atlı asker.  
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 s. 11/14, 12/5, 111/3, 112/21, 

117/19 

 s.+ler 8/18 

 s.+lerinin 12/11 

 [=7] 

süd: Bkz. süt 

 s. 25/3, 27/9, 37/2, 44/9, 45/1, 

51/12, 58/9, 60/22, 75/19, 84/13 

 s.+i 57/21 

 s.+üyile 100/3 

 [=12] 

süfra: Bkz. sufra 

 s.+dan 115/1 

 [=1] 

sük ür ol-: bir. ey. şük ür ol- 

 s.+ler o.-sun 110/3 

 [=1] 

sünbül: is. Far. sunbul Zambakgiller-

den, çiçekleri kokulu ve türlü renkte bir 

süs bitkisi. 

 s.+dir 53/2 

 [=1] 

sür-: ey. Geçirmek, görüp geçirmek, 

yaşamak. Kovmak. 

 s.-dü 97/14 

 s.-mekden 69/2 

 [=2] 

sürdür-: ey. Devam ettirmek. 

 s.-medi 11/2 

 [=1] 

sürü: is. Evcil hayvanlar topluluğu. 

 s.+lerimizdensin 58/17 

 [=1] 

sürüntu: is. Yokluk ve sıkıntı nedeniyle 

ezilen kimse. 

 s.+yidin 96/14 

 [=1] 

süs vir-: bir. ey. Donatmak, süslemek. 

 s.-mek 55/19 

 [=1] 

süslen-: ey. Bezenmek, donatılmak, tez-

yin etmek. 

 s.-ib 15/19 

 s.-ip 9/12 
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 s.-irler 68/4 

 [=3] 

süsli: sf. Süslenmiş, bezenmiş. 

 s. 53/19 

 [=1] 

süt: is. Kadınların ve memeli dişi 

hayvanların yavrularını beslemek için 

memelerinden gelen, besin değeri 

yüksek beyaz sıvı. 

 s. 57/18 

 s.+den 43/20, 45/9 

 [=3] 

-Ş- 

şahid ol-: bir. ey. Tanık olmak. 

 ş.-mamak 38/1 

 [=1] 

şamaden: is. Ar. ve Far. şem‘-dân Üze-

rine kandil, mum veya herhangi bir ışık 

konulan yüksek tabla, mumluk. 

 ş.+i 93/1 

 [=1] 

şamata: is. Ar. şemâte Gürültü, patırtı. 

 ş.+yile 41/10 

 [=1] 

şamil ol-: bir. ey. Sahip olmak, kap-

samak  

 ş.-ub 15/17 

 [=1] 

şan: is. Ar. şân Ün. Gösteriş, çalım. 

 ş. 91/13 

 ş.+ım 31/1 

 [=2] 

şan u şöhret: Ün ve san. 

 ş. 23/14 

 [=1] 

şart it-: bir. ey. Yemin etmek. 

ş. i.-diler 40/13 

 ş. i.-diler 90/10 

 [=2] 

şart ol-: bir. ey. Yemin vermek. 

 ş.-sun 37/9 

 [=1] 

şaşır-: ey. Ne yapmak gerektiğini bile-

memek, nasıl davranacağını kestire-

memek. 
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 ş.-ıb 101/15 

 ş.-ıp 86/9 

 ş.-j ol 111/4 

 ş.-ub 92/14 

 [=4] 

şavk: is. Ar. şevḳ Işık. 

 ş. 19/16 

 ş.+ı 19/12, 23/5 

 ş.+ım 61/15 

 ş.+ın 61/14 

 ş.+ını 48/12, 64/10 

 ş.+ıntan 21/13 

 ş.+ları 61/19 

 [=9] 

şavk vir-: bir. ey. Aydınlatmak 

 ş.-diʝini 113/9 

 [=1] 

şaj an: sf. Far. şâyân Uygun, yaraşır, 

değer, layık. 

 ş. 91/3 

 [=1] 

şeher: Bkz. şehir 

 ş. 117/4 

 [=1] 

şehir: is. Far. şehr Nüfusunun çoğunun 

ticaret, hizmet veya yönetimle ilgili 

işlerle uğraştığı yerleşim alanı. 

 ş.+in 92/7, 93/9 

 ş.+inde 19/2 

 ş.+ine 41/1, 91/6, 115/9 

 [=6] 

şehirlik: is. Şehir halkından olma. 

 ş.+e+(şehriliʝe) 3/10 

 [=1] 

şekl: is. Ar. şekl Biçim. 

 ş.+inde 102/15 

 [=1] 

şenlik: is. Sevinç, neşe. Kutlama, ziyafet. 

 ş. 91/8 

 ş.+ler 6/7 

 ş.+lerile 115/13 

 [=3] 

şeraat: is. ç. Ar. şerâ’it Vaziyetler, 

durumlar. 
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 ş.+ına 32/1 

 [=1] 

şerbet: is. Ar. şerbet Şekerli içeçek. 

 ş.+imiş 45/10 

 [=1] 

şerif: sf. Ar. şerîf  Soylu, temiz, şerefli. 

 ş. 38/14, 51/2 

 [=2] 

şey: is. Ar. şey’ Madde, eşya, söz, olay, 

iş, durum vb.nin yerine kullanılabilen 

belirsiz nesne. 

 ş. 52/13, 53/9, 62/1, 74/9, 92/17, 

93/4, 111/14 

 ş.+i 70/12, 70/18, 82/4, 93/19 

 ş.+imi 96/16 

 ş.+in 76/12 

 ş.+inden 40/7, 103/12 

 ş.+ini 15/6, 71/9 

 ş.+ler 112/20 

 ş.+lerden 114/19 

 ş.+leri 54/12, 71/13 

 ş.+lerimiş 70/21 

 ş.+lerin 114/10 

 ş.+lerini 71/8 

 [=24] 

şej: Bkz. şey 

 ş.+i 52/2, 52/3 

 [=2] 

şeytan: is. Ar. şeyṭân Hz. Âdem’e secde 

etmediği için cennetten kovulan, 

insanları Allah’ın emirlerine karşı 

kışkırtan, kötülüğe yönelten melek. 

 ş.+a 97/4 

 [=1] 

şiddet: is. Ar. şiddet Bir hareketin, bir 

gücün derecesi, yeğinlik, sertlik. 

 ş.+inden 57/6 

 [=1] 

şidetli: sf. Etkisi çok olan, zorlu, güçlü. 

 ş. 62/12 

 [=1] 

şilte: is. Üstünde oturulan, yatılan, içi 

yünle, pamukla doldurulmuş döşek. 

 ş. 20/2, 20/3 

 [=2] 
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şimden geru: zf. Bundan sonra, bundan 

böyle. 

 ş. 21/17, 103/11, 109/4 

 [=3] 

şimden keru: Bkz. şimden geru 

 ş. 112/10 

 [=1] 

şimdi: zf. Şu anda. Artık, bu duruma 

göre. Az sonra, yakında. Az. önce, 

demin. 

 ş. 20/3, 22/1, 34/9, 41/16, 44/12, 

47/21, 48/4, 52/14, 52/16, 54/3, 55/10, 

55/12, 56/20, 61/15, 63/12, 63/14, 64/1, 

65/11, 67/1, 69/16, 69/19, 77/1, 80/18, 

81/17, 83/11, 97/17, 105/14, 107/10, 

109/2, 114/1, 116/14, 116/21 

 ş.+den 55/20, 66/6 

 ş.+jedek 69/11 

 [=35] 

şimdiki: sf. İçinde bulunulan anda olan 

veya yapılan, bu andaki, bu zamandaki. 

ş.+ki 5/3, 23/2, 56/3, 109/8 

[=4] 

şiş: is. Örgü örmekte kullanılan, metal, 

ağaç, kemik vb.nden yapılan uzun 

çubuk. 

 ş. 47/21 

 [=1] 

şiz: Bkz. siz 

 ş. 53/22 

 [=1] 

şo: Bkz. şu 

 ş.+nlar 53/2 

 [=1] 

şohret: is. Ar. şuhret Ün. 

 ş. 119/9 

 [=1] 

şojle: Bkz. şöyle 

 ş. 49/22 

 [=1] 

şoyle-: Bkz. söyle- 

 ş.-meʝe 74/9 

 ş.-memişidim 72/24 

 [=2] 
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şöyle: zf. Şunun gibi, şuna benzer 

biçimde. 

 ş. 29/4, 65/19, 109/9 

 [=3] 

ş öjle: Bkz. şöyle 

 ş. 59/5, 87/16 

 [=2] 

ş öjle-: Bkz. söyle- 

 ş.-medi 92/17 

 [=1] 

şu: sf. Bu kelimesine göre yerde, 

zamanda veya söz zincirinde biraz uzak 

olanı niteleyen söz. 

 ş. 12/19, 17/15, 17/16, 22/7, 28/2, 

30/10, 35/8, 37/6, 37/7, 38/12, 38/19, 

39/20, 48/20, 49/19, 49/22, 49/7, 52/19, 

52/20, 53/1, 56/3, 57/4, 67/16, 71/5, 73/15, 

84/14, 86/14, 95/17, 103/15, 116/21 

 ş.+nu 70/10 

 [=30] 

şuk ür ol-: Bkz. şük ür ol- 

 ş.+ler o.-sun 101/11 

 [=1] 

şuule: is. Ar. şu‘le Alev, ışık. 

 ş. 21/13 

 ş.+leri 52/17 

 ş.+lerini 74/14 

 ş.+si 43/17 

 [=4] 

şübhe: Bkz. şüphe 

 ş. 25/13 

 ş.+m 31/7 

 ş.+si 89/20 

 [=3] 

şübhe it-: bir. ey. Kuşkulanmak. 

 ş.-mejerek 30/9 

 [=1] 

şük ufe: is. Far. şükûfe Çiçek. 

 ş. 9/14 

 [=1] 

şükr ol-: Bkz. şük ür ol- 

 ş.-sun 106/21 

 [=1] 

şük ur ol-: Bkz. şük ür ol- 

 ş.+ler o.-sun 118/16 
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 [=1] 

şük ür ol-: bir. ey. Tanrı’ya minnet duy-

gusunu sunmak, şükreylemek. 

 ş.+ler o.-sun 45/6, 62/3, 102/21, 

106/11, 112/7 

 [=5] 

şüphe: is. Ar. şubhe Kuşku. 

 ş. 107/13 

 ş.+sine 101/22 

 [=2] 

-T- 

ta: zf. Far tâ Dek, değin, kadar, beri vb. 

edatlarla birlikte kullanılarak bir fiilin, 

bir hareketin, bir yerin, bir şeyin 

başladığı veya sona erdiği noktayı, 

zaman ve uzaklık bakımından abartmalı 

bir biçimde anlatır. 

 t. 43/18, 61/10, 97/16, 109/22 

 [=4] 

taabir it-: bir. ey. Adlandırmak. 

 t.-eceʝim+(ideceʝim) 26/17 

 [=1] 

taabir olun-: bir. ey. Adlandırılmak. 

 t.-uridi 9/6 

 [=1] 

taahud ejle-: bir ey. Söz vermek 

 t.-di 7/22 

 [=1] 

taajin ejle-: bir. ey. Atamak. 

 t. 33/8 

 [=1] 

taajin it-: Bkz. tajin it- 

 t.-ib+(idib) 15/9 

 [=1] 

taajin ol-: Bkz. tajin ol- 

 t.-an 33/3 

 [=1] 

taalim it-: bir. ey. Öğretmek 

 t.-meje 77/18 

 [=1] 

taam: is. Ar. ṭa‘âm Yemek, aş. 

 t. 13/20, 43/15, 45/11, 108/16, 

109/15 

 t.+den 11/3 

 t.+ı 20/4, 25/3 

 t.+lar 67/22, 113/20 
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 t.+ları 69/2 

 t.+lerden 5/13 

 [=12] 

taam it-: bir. ey. Yemek yemek. 

 t.-eceʝidi+(ideceʝidi) 110/10 

 t.-meʝe 109/1 

 [=2] 

taamce: zf. Yemek için, yemek olarak. 

 t. 56/12 

 [=1] 

tab u tuvanı kesil-: bir. ey. Güçten kuv-

vetten düşmek. 

 t.-ip 74/8 

 [=1] 

tabak: is. Ar. tabaḳ Yiyecek koymaya 

yarar, az derin ve yayvan kap. 

 t. 41/6 

 [=1] 

taban: is. Üstü kapalı bir yerin gezinilen, 

ayakla basılan yüzü. 

 t.+ı 19/9 

 [=1] 

tabiat: is. Ar. tabî‘at Huy, karakter. 

 t.+den 63/7, 84/15 

 [=2] 

tabiatlu: sf. Herrhangi bir yaradılışta, 

huyda olan. 

 t. 4/10 

 [=1] 

tabiet: Bkz. tabiat 

 t.+lerini 3/11 

 [=1] 

tabir: is. Ar. ta‘bîr Deyiş, anlatım, ifade. 

 t.+de 65/14 

 [=1] 

tabir olun-: bir ey. İfade edilmek, 

anlatılmak. 

 t.-maz 119/2 

 [=1] 

tac: Bkz. taç  

 t. 118/7 

 [=1] 

taç: is. Ar. tâc Soyluluk, iktidar, güç 

veya hükümdarlık sembolü olarak başa 

giyilen, değerli taşlarla süslü başlık. 
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 t. 118/9 

 t.+ını+(tacını) 119/2 

 [=2] 

tafsıl: is. Ar. tafṣîl Bir şeyi ayrıntılarıyla 

anlatma, açıklama. 

 t.+ı 76/17 

 [=1] 

taɣ: is. Yer kabuğunun çıkıntılı, yüksek, 

eğimli yamaçlarıyla çevresine hâkim ve 

oldukça geniş bi alana yayılan bö-

lümleri. 

 t. 3/12, 55/18 

 t.+ın 42/21 

 t.+lar 62/9, 84/6 

 t.+ları 63/2 

 [=6] 

taɣıl-: ey. Herhangi bir şeyi ayrı ayrı 

kimselere vermek. 

 t.-acaɣını 10/12 

 [=1] 

taɣıt-: ey. Göndermek. 

 t.-dı 97/22 

 [=1] 

tahsil it-: bir. ey.  Elde etmek, ele 

geçirmek. 

 t.-erek+(iderek) 90/15 

 [=1] 

tahvil ejle-: bir. ey. Dönüştürmek, çevir-

mek. 

 t.-diler 3/14 

 [=1] 

tahvil it-: bir. ey. Dönüştümek, çevir-

mek. 

 t.-er+(ider) 23/1 

 [=1] 

tak-: ey. Bir şeyi başka bir yere uygun 

bir biçimde tutturmak, iliştirmek, ge-

çirmek.  

 t.-mak 94/1 

 [=1] 

takat: is. Ar. ṭâḳat Güç, kuvvet. 

 t.+ı 86/4 

 [=1] 

takdim it-: bir. ey. Sunmak 

 t.-erim+(iderim) 26/5 

 [=1] 
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takdir-i İlahi: Allah’ın takdiri. 

 t. 6/16 

 [=1] 

takın-: ey. Kendine takmak. 

 t.-arak 115/13 

 t.-ırıdı 34/9 

 [=2] 

takıp takışdır-: dey. Süslenip püslen-

mek. 

 t.-ıp 15/18-19 

 [=1] 

takr r: is. Ar. taḳrîr Anlatma, anlatış. 

 t.+ini 32/2 

 [=1] 

takrir ejle-: bir. ey.  İfade etmek. 

 t.-din 82/10 

 [=1] 

takrir-i kelam ejle-: bir. ey. Konuşmak. 

 t.-di+ise 97/10 

 [=1] 

takrir  it-: bir. ey. İfade etmek. 

 t.-ub+(idub) 30/7 

 [=1] 

taksırat: is. ç. Ar. taḳṣîrât Kusurlar. 

 t.+ımı 21/17 

 [=1] 

taleb it-: bir. ey. İstemek. 

 t.-meʝe 116/6 

 [=1] 

talihsiz: sf. Talihi kötü olan, şanssız, 

bahtsız. 

 t. 32/22 

 [=1] 

talim: is. Ar. ta‘lîm Alıştırma. Öğreti. 

 t.+lerime 78/6 

 t.+lerinden 48/5 

 [=2] 

talim ejle-: bir. ey. Öğretmek. 

 t.-diʝi 14/12 

 [=1] 

talim it-: bir. ey. Öğretmek. 

 t.-eridi+(ideridi) 52/3 

 [=1] 

talim olın-: bir. ey. Öğretilmek. 
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 t.-maɣa 3/7 

 [=1] 

taliy: is. Ar. ṭâlî‘  Baht, kader, şans. 

 t.+ine 72/16 

 [=1] 

talkın: is. Ar. telḳîn Bir duyguyu, bir 

düşünceyi aşılama. 

 t. 3/6 

 [=1] 

taltif: is. Ar. talṭîf İyilik ederek gönül 

alma. 

 t. 10/2 

 t.+inden 14/18 

 [=2] 

tam: sf. Ar. tâmm Ehliyetli, yetkin. 

 t. 82/3, 82/5 

 [=2] 

tamaşa-yı aciype: Tuhaf seyir. 

 t.+yi 117/21 

 [=1] 

tamla: is. Yuvarlak biçimde, çok küçük 

miktarda sıvı. 

 t.+sı 97/17 

 [=1] 

tamla-: bir. ey. Damla durumunda tane 

tane düşmek. 

 t.-jib 19/11 

 t.-jipde 75/17 

 [=2] 

tane: is. Far. dâne Herhangi bir sayıda 

olan şey, adet. 

 t.+sini 44/14 

 [=1] 

tanı-: ey. Daha önce görülen, bilinen bir 

kimse veya şeyle karşılaşıldığında bunun 

kim veya ne olduğunu hatırlamak. Bilip 

ayırmak, seçmek, ayırt etmek. 

 t.-dılarise 112/3 

 t.-j amadı 118/12 

 t.-jip 122/3 

 t.-maj up 83/21 

 t.-man 72/6 

 [=5] 

Tanɣrı: Bkz.Tanrı 

 t.+m 42/11 
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 [=1] 

Tanrı: is. Kâinatta var olan her şeyi 

yaratan, koruyan, tek ve yüce varlık, 

Yaradan, Allah. 

 t.+m 22/7, 27/12 

 [=2] 

Taŋrı: Bkz.Tanrı 

 t.+m 59/3, 60/11 

 [=2] 

tar ı mar ol-: bir. ey. Dağılmak, karış-

mak, perişan olmak. 

 t.-du 58/2, 90/5 

 t.-ub 17/5, 87/12 

 [=4] 

tar i mar ol-: Bkz. tar ı mar ol- 

 t.-dular 92/13 

 t.-ub 35/2 

 [=2] 

taraf (I): is. Ön, arka, sağ, sol, üst, alt 

vb. yanlarından her biri. 

 t.+a 18/4, 53/16 

t.+da 18/6,   

 t.+ına 81/15, 111/22, 112/1 

 t.+ında 42/20, 117/17, 117/19 

 [=9] 

taraf (II): is.Yön, yan doğrultu. 

 t.+a  57/17, 66/17 

 t.+dan3 5/11, 35/11, 57/21, 6/18, 

6/19,  105/5, 111/4 

 [=9] 

taraf (III): is. Yöre, yer. 

 t.+larda 113/6 

 [=1] 

tarafımızdan: is. Bizden. 

 t. 7/19, 118/10 

 [=2] 

tarafından: is. Herhangi birinden. 

 t. 77/21, 89/3, 90/14, 107/11, 

117/9, 120/3 

 [=6] 

tarif: is. Ar. ta‘rîf Bir işin yapılış yönte-

mini açıklama ve belirtme. 

 t.+i 121/12 

 [=1] 

tarif et-: bir. ey. Açıklamak, tanım-

lamak. 
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 t.-er+(eder) 83/2 

 [=1] 

tarif it-: Bkz. tarif et- 

 t.-eridi+(ideridi) 52/2 

 [=1] 

tarih: is. Ar. târîḫ Bir konunun geçmişi 

ve gelişimi. 

 t.+ini 77/2 

 [=1] 

tarik: is. Ar. ṭarîḳ Yol. 

 t.+e 77/20, 81/10 

 t.+lerinizi 77/19 

 [=3] 

tarla: is. Tarıma elverişli olan, sınırlı ve 

belirli toprak parçası. 

 t.+nın 49/7 

 [=1] 

tarz: is. Ar. ṭarz Özel oluş veya davranış 

biçimi, üslup, stil. 

 t. 15/7 

 t.+a 80/7 

 t.+da 60/20, 123/20 

 t.+ı 12/12, 41/9, 68/3, 97/7, 

121/11 

 [=9] 

tarz-ı ahl akıje: Ahlâklı üslup. 

 t. 14/13 

 [=1] 

tasallut: is. Ar. tasalluṭ Musallat olma, 

saldırma. 

 t. 80/2 

 [=1] 

tasatduf it-: bir. ey. Rast gelmek, denk 

gelmek. 

 t.-meʝile 87/5 

 [=1] 

tasla-: ey. Kendinde olmayan bir değeri 

varmış gibi göstermek. 

 t.-j arak 28/11 

 [=1] 

taş: is. Çeşitli biçim ve büyüklükte her 

türlü kaya parçası. Mücevherlerde kul-

lanılan yüksek değerli cevher. 

 t. 59/22, 80/22, 115/3 

 t.+ıla 44/14 
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 t.+larıle 68/4 

 [=5] 

taş j ürekli: sf. Hiç acıması olmayan, 

acımasız, taş kalpli. 

 t. 6/13 

 [=1] 

taş kesil-: bir. ey. Çok şaşırıp ne yapaca-

ğını, ne söyleyeceğini bilememek, sesini 

çıkaramaz olmak. 

 t.-ip 28/19 

 [=1] 

taşı-: ey. Üstünde bulundurmak. Bir şeyi 

bir yerden alıp başka bir yere götürmek. 

 t.-jiorudu 108/16 

 t.-orum 103/17 

 [=2] 

taşra: is. Dışarı, dış çevre, dış yer. 

 t. 61/3, 61/9, 97/15, 97/21, 99/16, 

101/2, 110/18 

 [=7] 

taşre: Bkz. taşra 

 t. 44/13 

 [=1] 

Tatar: is. Vezir kapılarında ivedilikle 

haberleşmeyi sağlamakta kullanılan 

kimse. 

 t. 18/17, 89/16, 89/8, 90/1, 90/3, 

107/11, 111/17 

 t.+a 89/13 

 t.+lar 115/1 

 [=9] 

tatlı: sf. Sevimli, hoşa giden. 

 t. 7/18, 11/1, 23/7, 25/4, 52/22, 

53/10, 60/5, 63/22, 67/17, 75/22, 76/8, 

96/21, 96/22 

 t.+ji 22/12 

 t.+tatlı 53/22, 85/14 

 [=16] 

tavatur ol-: bir. ey. Ağızdan ağıza 

dolaşarak yayılmak. 

 t.-du 29/18 

 [=1] 

tavşan: is. Tavşangillerden, eti yenen, 

hızlı koşan, postundan yararlanılan bir 

memeli türü. 

 t. 61/9 

 [=1] 
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taj an-: ey. Tahammül etmek, sabret-

mek 

 t.-amaz+idi+ise 6/15 

 t.-ırıdı 63/7 

 t.-mak 6/13 

 [=3] 

tajin it-: bir. ey. Atamak. 

 t.-ub+(idub) 89/9 

 [=1] 

tajin ol-: bir. ey. Atanmak. 

 t.-an 98/4 

 [=1] 

tazir it-: bir. ey. Azarlamak, paylamak. 

 t.-meʝe 102/9 

 [=1] 

teabir it-: bir. ey. İfade etmek. 

 t.-dikleri 100/14 

 [=1] 

teacub: is. Ar. ta‘accub Şaşkınlık. 

 t.+ile 101/4 

 [=1] 

teacub et-: bir. ey. Şaşırmak, hayret 

etmek. 

 t.-eridi+(ederidi) 4/16 

 t.-meʝe 48/10 

 [=2] 

teacub it-: Bkz. teacub et- 

 t.-diʝin 53/20 

 t.-diʝni 78/21 

 [=2] 

teacup ejle-: bir. ey. Şaşırmak. 

 t.-di 105/9 

 [=1] 

teacup it-: Bkz. teacub et- 

 t.-diler 111/8 

 t.-erek+(iderek) 64/21 

 t.-erimiş+(iderimiş) 94/12 

 [=3] 

teacuplen-: ey. Şaşırmak, hayrete düş-

mek. 

 t.-erek 113/4 

 [=1] 

teahüd idin-: bir. ey. Söz vermek 
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 t.-mişidim 71/19 

 [=1] 

teajin it-: Bkz. tajin it- 

 t.-dim 96/17 

 [=1] 

teajin ol-:Bkz. tajin ol- 

 t.-an 116/13 

 [=1] 

teal a: is. Ar. te‘âlâ Yüksek, yüce. 

 t. 27/6 

 [=1] 

teaşuk: is. Ar. ta‘aşşuḳ Âşık olma. 

 t.+u 18/10 

 [=1] 

tebdilat: is. ç. Ar. tebdîlât Değişiklikler. 

 t.+e 43/19 

 [=1] 

tebe: Bkz. tepe 

 t.+lerin 9/7 

 [=1] 

tebea: is. ç. Ar. teba‘a Bir devletin hük-

mü altında bulunan kimseler. 

 t.+nı 88/15 

 [=1] 

tecavuz et-: bir. ey. Aşmak, ötesine 

geçmek. 

 t.-up+(edup) 95/6 

 [=1] 

tecemmi ol-: bir. ey. Toplanmak, birik-

mek. 

 t.-ub 11/12 

 t.-up 123/1 

 [=2] 

tecesus it-: bir. ey. Merakla incelemek. 

 t.-erek(iderek) 48/10 

 [=1] 

tedarik it-: bir. ey. Hazırlamak. 

 t.-diʝi 118/10 

 t.-mekde 11/22 

 [=2] 

tedarik ol-: bir. ey. Hazırlanmak. 

 t.-acaɣım 34/12 

 t.-muşimiş 119/10 

 [=2] 
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tedarikle-: ey. Hazırlamak. 

 t.-jeceʝim 81/8 

 t.-r 65/7 

 [=2] 

tedriç tedriç: zf. Ar. tedrîc Yavaş yavaş. 

 t. 3/10 

 [=1] 

teecub it-: Bkz. teacub et- 

 t.-erleridi+(iderleridi) 18/14 

 [=1] 

teecup et-: Bkz. teacub et- 

 t.-di 100/9 

 [=1] 

teedib it-: bir. ey. Cezalandırmak. 

 t.-ejim+(idejim) 105/1 

 [=1] 

teedib olun-: bir. ey. Cezalandırılmak 

 t.-masın 33/1 

 [=1] 

teesir it-: bir. ey. Etki etmek, etkilemek. 

 t.-en+(iden) 19/15 

 t.-erek+(iderek) 12/22 

 t.-meʝile 52/12, 62/17, 80/13 

 t.-memeʝile 103/4 

 t.-up+(idup) 63/10, 96/7, 97/1, 

116/1 

 [=10] 

teesuf çek-: bir. ey. Kederlenmek, üzül-

mek. 

 t.-me 8/4, 13/1, 28/4, 39/9, 84/8, 

107/8 

 [=6] 

teesuf it-: bir. ey. Üzülmek. 

 t.-me 22/3 

 [=1] 

tefekk ur it-: Bkz. tefekk ür it- 

 t.-meʝe 47/17 

 [=1] 

tefekk ür it-: bir. ey. Düşünmek. 

 t.-erek+(iderek) 75/2 

 t.-eridi+(ideridi) 101/19 

 [=2] 

tefhim: is. Ar. tefhîm Anlatma, bil-

dirme. 
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 t.+inçe 87/15 

 [=1] 

teftiş: is. Ar. teftîş Sorup araştırma. 

 t.+e 39/12 

 [=1] 

tehammul olun-: bir. ey. Dayanılmak, 

katlanılmak. 

 t.-maza 28/9 

 [=1] 

tehammuli kalma-: bir. ey. Gücü kal-

mamak, katlanamamak. 

 t.-makle 16/13 

 [=1] 

tehamul it-: bir. ey.  Katlanmak, dayan-

mak. 

 t.-di 79/20 

 [=1] 

tehayurde kal-: bir. ey. Hayrete düşmek, 

şaşırmak. 

 t.-ub 100/9 

 [=1] 

tehlike: is. Ar. tehluke Bir şeyin veya bir 

kimsenin varlığını, güvenliğini tehdit 

eden durum. 

 t. 73/2 

 t.+den 6/2, 7/15, 26/12, 84/9 

 t.+je 11/18 

 [=6] 

tehlikeje kö-: bir. ey. Riske atmak. 

 t.-muş 59/16 

 [=1] 

tehlikeli: sf. Tehlikesi olan, korkulu. 

 t. 69/1, 84/6 

 [=2] 

tekdir: is. Ar. tekdîr Azarlama, paylama. 

 t. 102/9 

 [=1] 

tekdir et-: bir ey. Azaralamak, payla-

mak. 

 t.-meʝe 102/3 

 [=1] 

tekdir it-: Bkz. tekdir et- 

 t.-diʝini 96/21 
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 t.-mezsin 104/21 

 [=2] 

tekellim it-: bir. ey. Konuşmak. 

 t.-erek+(iderek) 60/20 

 t.-eridi+(ideridi) 50/12 

 [=2] 

teklif: is. Ar. teklîf Öneri, istek. 

 t.+i 16/22 

 t.+ime 97/8 

 t.+ini 99/11 

 [=3] 

teklif it-: bir. ey. Önermek. 

 t.-ub+(idub) 5/7 

 [=1] 

teklifatde bulun-: bir. ey. Öneride bu-

lunmak. 

 t.-du 16/18 

 [=1] 

teklifde bulun-: bir. ey. Öneride bulun-

mak 

 t.-duɣunu 17/2 

 [=1] 

tekmil: is. Ar. tekmîl Tamam olma, 

bitme. Hep, bütün. 

 t. 81/22 

 t.+dir 36/6 

 [=2] 

tekmil it-: bir. ey. Tamamlamak, bitir-

mek. 

 t.-eceʝini+(ideceʝini) 74/18 

 [=1] 

tekrar: zf. Ar. tekrâr Bir daha, yine. 

 t. 62/8 

 [=1] 

tel: is. Türlü metallerden yapılmış, 

kopmaya karşı bir direnç gösteren ince 

uzun nesne. 

 t. 56/20 

 [=1] 

telbis it-: bir. ey. Giymek. 

 t.-erek+(iderek) 60/2, 115/5 

 t.-erler+(iderler) 68/2 

 [=3] 

telef: is. Ar. telef  Ölüm 

 t.+ime 31/17 
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 t.+ine 88/18 

 [=2] 

telef et-: bir. ey. Öldürmek. 

 t.-miş 44/6 

 [=1] 

telef ejle-: bir. ey. Öldürmek. 

 t.-yin 37/4 

 [=1] 

telef-i nefs: Varlığın yok oluşu. 

 t.+imle 28/17 

 t.+in 24/6 

 [=2] 

telef-i nefs it-: bir. ey. Varlığını yok 

etmek 

 t.-meje 37/21 

 [=1] 

telef it-: Bkz. telef et- 

 t.-diklerini 98/6 

 t.-eceksiniz+(ideceksiniz) 37/3 

 t.-er+(ider) 39/22, 39/7 

 t.-erim+(iderim) 41/13 

 t.-meʝe+gurdu 17/7 

 t.-mek 88/15 

 t.-mekde 11/14 

 t.-mekden 38/16 

 t.-memiş 112/9 

 t.-ub+(idub) 41/8 

 t.-up+(idup) 102/4 

 [=12] 

telef ol-: bir. ey. Ölmek. 

 t.-acaɣıdı 20/10 

 t.-acaɣına 25/12 

 t.-acaɣını 30/14 

 t.-ajim 36/17 

 t.-duɣuni 33/9 

 t.-malı 39/6 

 t.-masın 27/15 

 [=7] 

telpis edin-: bir. ey. Giyinmek. 

 t.-mişler 119/20 

 [=1] 

temamen: zf. Hep, külliyen, büsbütün.  

 t. 26/2 
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 [=1] 

temamile: zf. Büsbütün, hep. 

 t. 51/19 

 [=1] 

temam it-: bir. ey. Bitirmek sona er-

dirmek. 

 t.-dikde 33/20 

 t.-eceʝim+(ideceʝim) 32/10 

 [=2] 

temam ol-: bir. ey. Bitmek, sona ermek. 

 t.-mak 105/22 

 [=1] 

temiz: sf. Ar. temyîz Pis olmayan arı, 

pak 

 t. 75/18 

 [=1] 

temizle-: ey. Arıtmak. 

 t.-di 44/15, 79/3 

 [=2] 

temsil getir-: bir. ey. Örnek vermek. 

 t.-erek 48/20, 49/7 

 [=2] 

ten: is. Far. ten İnsan vücudunun dış 

yüzü, cilt. 

 t. 77/15 

 t.+de 4/2 

 [=2] 

tenbih it-: bir. ey. Uyarmak, hatırlat-

mak. 

 t.-erek+(iderek) 57/17 

 [=1] 

teneffuz it-: bir. ey. Esmek. 

 t.-en+(iden) 62/12 

 t.-up+(idup) 36/1 

 [=2] 

teneffüz it-: Bkz. teneffuz it- 

 t.-meʝe 74/13 

 [=1] 

tentiris: sf. Far. ten-dürüst Taze, diri, 

sağlam. 

 t. 109/16 

 [=1] 

tenzil et-: bir. ey. Azaltmak, eksiltmek. 

 t.-medim 104/17 
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 [=1] 

tepdil ol-: bir. ey. Değişmek. 

 t.-dun 64/2 

 t.-maj acak 65/18 

 [=2] 

tepe: is. Yüksekliği genellikle birkaç yüz 

metreyi geçmeyen, çok kez tek başına 

yamaçları yatık yer biçimi. Başın üst, 

kafatasının iki kulak arasında kalan 

bölümü. 

 t. 42/19, 111/19 

 t.+je 57/20 

 t.+ler 9/4 

 t.+sine 16/20 

 [=5] 

tepsi: is. Fincan, tabak, bardak vb. 

şeyleri taşımaya yarayan, derinliği 

olmayan, türlü büyüklükte düz kap. 

 t. 114/11 

 [=1] 

ter: is. Derinin gözeneklerinden sızan, 

kendine özgü bir kokusu olan, yapışkan, 

renksiz, tuzlu sıvı. 

 t. 84/22 

 t.+i 35/3 

 [=2] 

terahum: is. Ar. teraḥḥum Merhamet, 

acıma. 

 t. 38/12, 103/1 

 [=2] 

terahum ejle-: bir. ey. Merhamet etmek, 

acımak. 

 t.-sin 35/9 

 [=1] 

terahumk an: is. Ar. ve Far. teraḥḥum-

kân Merhamet menbaı. 

 t.+i 26/4 

 [=1] 

terakkı bul-: bir. ey. İlerlemek, artmak. 

 t.-du 90/6 

 [=1] 

terakkılı: sf. Gelişkin. 

 t. 109/18 

 [=1] 

terbije: is. Ar. terbiye Eğitim. Görgü. 

 t.+si 88/3 
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 t.+sini 72/17 

 [=2] 

terbije it-: bir. ey. Eğitmek. 

 t.-ecek+(idecek) 40/5, 65/5 

 t.-meʝe 121/10 

 [=3] 

terbije ol-: bir. ey. Eğitilmek. 

 t.-muş 87/18, 114/18 

 t.-muşiken 108/20 

 [=3] 

terbije ve talim it-: bir. ey. Eğitmek ve 

öğretmek 

 t.-meʝe 4/5 

 [=1] 

terfik: is. Ar. terfîḳ Yanına katma. 

 t.+i 8/18 

 [=1] 

terk: is. Ar. terk Bırakma. 

 t. 110/7, 115/12 

 [=2] 

terk ejle-: bir. ey. Bırakmak. 

 t.-me 46/13 

 [=1] 

terk-i dünj a: Dünyadan vazgeçme. 

 t. 115/14 

 t.+casına 46/18 

 [=2] 

terk it-: bir. ey. Bırakmak.Vazgeçmek. 

 t.-di+ise 28/5 

 t.-dilerise 47/16 

 t.-erek+(iderek) 3/11, 77/19 

 t.-me 21/2 

 t.-medim+ise 31/21 

 t.-mej ub 110/15 

 t.-mej up 62/4 

 t.-mejeceʝini 20/9 

 t.-mejesin 31/20 

 t.-miş 59/11 

 t.-up+(idup) 116/2 

 [=12] 

tertib et-: Bkz. tertip et- 

 t.-din 54/5 

 [=1] 
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tertib it-: Bkz. tertib et- 

 t.-di 30/2 

 t.-diler 111/22 

 t.-erek+(iderek) 79/11 

 t.-ub+(idub) 46/1, 91/12 

 [=5] 

tertib itdir-: bir. ey. Hazılatmak. 

 t.-ib 123/16 

 [=1] 

tertip: is. Ar. tertîb Düzen, nizam. 

Hazırlama, düzenleme. 

 t.+de 93/19 

 t.+i+(tertibi) 17/10 

 [=2] 

tertip ejle-: bir. ey. Hazırlamak, ayar-

lamak. 

 t.-di 12/3, 44/16 

 [=2] 

tertip et-: bir. ey. Hazırlamak, düzenle-

mek, ayarlamak. 

 t.-mişidi 93/22 

 [=1] 

tertip it-: Bkz. tertip et- 

 t.-di 45/20 

 t.-en+(iden) 119/2 

 t.-erek+(iderek) 51/12 

 t.-mişidi 94/4 

 [=4] 

tesbih: is. Ar. tesbîḥ Belirli dinî sözleri 

tekrarlamak veya elde oyalanmak için 

kullanılan, türlü maddelerden boncuk 

biçiminde yapılmış, genellikle otuz üç 

veya doksan dokuz taneden oluşmuş 

dizi. 

 t. 115/15 

 [=1] 

tesella: Bkz. teselli 

 t. 75/3 

 t.+m 21/18 

 [=2] 

tesella bul-: Bkz. teselli bul- 

 t.-acaɣım 24/6 

 [=1] 

tesella ejle-: Bkz. teselli ejle- 

 t. 32/17 
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 [=1] 

tesella it-: bir. ey. Avutmak. 

 t.-dijise 57/10 

 t.-meʝe 106/17 

 [=2] 

tesella ol-: Bkz. teselli ol- 

 t.-maleri 123/2 

 t.-uj orum 73/15 

 [=2] 

tesella ver-: Bkz. teselli ver- 

 t.-irsin 62/5 

 [=1] 

tesella vir-: Bkz. teselli ver- 

 t.-erek 81/14 

 t.-meʝe 33/14 

 [=2] 

tesellacı: is. Avutucu. 

 t.+sısın 75/9 

 [=1] 

teselli: is. Ar. tesellî Avuntu. 

 t. 52/7 

 t.+n 41/18 

 [=2] 

teselli bul-: bir. ey. Avunmak. 

 t.-up 97/12 

 t.-ur 21/20 

 t.-urudu 49/22 

 [=3] 

teselli ejle-: bir. ey. Avutmak. 

 t. 102/16 

 [=1] 

teselli ol-: bir. ey. Avunmak. 

 t.-acaɣıdı 47/10 

 t.-arak 46/12 

 t.-dun 96/13 

 t.-madan 32/5 

 [=4] 

teselli ver-: bir. ey. Avutmak. 

 t.-dilerise 97/19 

 [=1] 

teselli vir-: Bkz. teselli ver- 

 t.-ub 28/4 
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 [=1] 

tesir et-: bir. ey. Etkilemek. 

 t.-erek+(ederek) 122/7 

 [=1] 

teskin ejle-: bir. ey. Yatıştırmak, din-

dirmek. 

 t.-di 59/21, 96/7 

 t.-j ub 12/15 

 [=3] 

teskin it-: bir. ey. Yatıştırmak, din-

dirmek. 

 t.-diler 8/15 

 [=1] 

teslim: is. Ar. teslîm Bırakma, devretme, 

verme. 

 t. 96/17, 115/19 

 [=2] 

teslim et-: bir. ey. Bırakmak, devret-

mek, vermek. 

 t.-dikden 80/20 

 [=1] 

teslim ejle-: bir. ey. Bırakmak, devret-

mek, vermek. 

 t. 33/23 

 t.-di 12/12, 78/19, 79/15, 95/2, 

122/19 

 [=6] 

teslim it-: Bkz. teslim et- 

 t.-diʝi 107/21 

 t.-diler 7/17 

 t.-er+(ider) 71/16 

 t.-ub+(idub) 33/20 

 [=4] 

teslim olun-: bir. ey. Bırakılmak, devre-

dilmek, verilmek. 

 t.-muş 26/13 

 [=1] 

tesmije ejle-: bir. ey. Ad vermek, ad koy-

mak, adlandırmak. 

 t.-di 26/20 

 [=1] 

teşekg ür it-: Bkz. teşekk ür it- 

 t.-eridi+(ideridi) 46/7 

 [=1] 

teşekg üren: zf. Ar. teşekkuren Gönül 

borcu olarak. 
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 t. 44/18 

 [=1] 

teşekk ur: Bkz. teşekk ür 

 t. 119/16 

 [=1] 

teşekk ur ejle-: bir. ey. Hoşnutluğunu 

anlatmak, şükran sunmak. 

 t.-di 106/14 

 [=1] 

teşekk ur it-: Bkz. teşekk ür it- 

 t.-di 119/3 

 t.-eridi+(ideridi) 50/10 

 [=2] 

teşekk ür: is. Ar. teşekkur İyilik bilme, 

gönül borcu, minnettarlık. 

 t. 115/4, 117/8 

 t.+ımı 30/7 

 [=3] 

teşekk ür it-: bir. ey. Hoşnutluğunu an-

latmak, şükran sunmak. 

 t.-eceʝiken+(ideceʝiken) 116/10 

 t.-erek+(iderek) 22/14, 116/17 

 t.-mezler 68/9 

 t.-ub+(idub) 107/22 

 [=5] 

teşlim it-: Bkz. teslim et- 

 t.-ecek+(idecek) 83/11 

 [=1] 

teşnemiş: sf. Susamış olan. 

 t. 49/19 

 [=1] 

teşni: is. Far. teşne Susamış. 

 t. 45/5 

 [=1] 

teşrifat: is. ç. Ar. teşrîfât. Kurallara göre 

davranma. Kabul.  

 t. 10/5, 11/11 

 [=2] 

teşrif buj ur-: bir ey. Şereflendirmek, 

onurlandırmak. 

 t.-up 82/17 

 [=1] 

tevarih: is. ç. Ar. tevârîḫ Tarihler. 

 t. 14/13 
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 t.+i 123/14 

 t.+ler 51/19 

 [=3] 

tevekellu: zf. Boşuna, boş yere, se-

bepsiz. 

 t. 87/14 

 [=1] 

tevkıf olun-: bir. ey. Alıkoyulmak. 

 t.-ub 23/8 

 [=1] 

tımar: is. Far. tîmâr Ağaç bakımı. 

 t. 3/12 

 [=1] 

tıraş: sf. Far. tirâş Üstten ve düz olarak 

yontulmuş olan. 

 t. 114/4 

 [=1] 

tız elden: Bkz. tiz elden 

 t. 76/10 

 [=1] 

tilki: is. Köpekgillerden, ırklarına göre 

çeşitli renklerde olan ağız ve burnu 

uzun, sivri, kümes hayvanlarına zarar 

veren, kürkü beğenilen bir memeli türü. 

 t. 51/10, 63/2 

 [=2] 

timur: Bkz. dimur 

 t. 35/17, 79/12 

 [=2] 

tir tir titre-: dey. Çok üşümek. 

 t.-jerek 101/1 

 [=1] 

tiz: is. Kaval, baldır ve uyluk kemiğinin 

birleştiği yer. 

 t.+lerinde 27/9 

 [=1] 

tiz elden: zf. Çabuk olarak, çabucak. 

 t. 12/15, 13/3, 14/19, 17/14, 20/10, 

29/11, 30/13 

 [=7] 

tohaf: is. ç. Ar. tuḥaf Anlaşılmaz. 

 t. 71/7 

 t.+a 123/3 

 [=2] 
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tohmet: is. Ar. tuhmet Kabahatli 

 t. 59/14 

 [=1] 

tohum: is. Far. tuḫm Kendisinden bitki 

üreyen tane. 

 t. 53/16, 61/7 

 t.+u 45/3 

 [=3] 

tolayı: Bkz. dolayı 

 t. 114/19 

 [=1] 

tonan-: Bkz. donan- 

 t.-ıp 68/4 

 [=1] 

topla-: ey. Bir araya getirmek, devşir-

mek. 

 t. 53/4, 102/20, 103/14 

 t.-dı 53/7, 84/22 

 t.-dı+ise 62/16 

 t.-j acak 48/22 

 t.-j arak 45/19 

 t.-j rak 58/4 

 t.-jib 12/18, 21/15 

 t.-maɣa 57/19 

 t.-maɣıle 47/20 

 t.-rıdı 56/9 

 t.-rlar 50/3 

aklını+başına t. 12/18, 21/15, 

58/4, 102/20, 103/14 

kuvvetini t. 84/22 

 [=21] 

toplan-: ey. Bir araya gelmek, birikmek. 

 t.-dı 53/17 

 t.-dıkları 11/11 

 t.-malerini 61/8 

 t.-maɣa 53/19 

 t.-up 97/19 

 [=5] 

toprak: is. Yer kabuğunun canlılara 

yaşama ortamı sağlayan yüzey bölümü. 

Arazi, tarla. mec. Ülke. 

 t. 64/14, 65/12, 67/20 

 t.+de 66/3 

 t.+lardan 58/12 
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 [=5] 

toɣru (I): sf. Gerçek, yalan olmayan. 

 t. 85/10 

 [=1] 

toɣru (II): ed. Karşı yönünce. 

 t. 20/13, 36/15, 60/3 

 [=3] 

toɣrusu: zf. Gerçeği söylemek gerekirse, 

gerçek şu ki. 

 t.+ 113/5 

 [=1] 

toɣru j ola gel-: bir. ey. Dürüst, namuslu 

ve ahlâklı davramak. 

 t.-seler 67/17 

 [=1] 

toɣru j ola hareket it-: bir. ey. Dürüst, 

namuslu ve ahlâklı davramak. 

 t.-up+(idup) 72/15 

 [=1] 

torun: is. Bir kimseye göre çocuğunun 

çocuğu. 

 t.+larını 73/4 

 t.+undan 27/18 

 [=2] 

tövbe: is. Ar. tevbe İşlediği bir günah 

veya suçtan pişman olarak bir daha 

yapmamaya karar verme. 

 t.+ler 21/16 

 t.+si 21/16 

 [=2] 

tövbeler olsun: ün. Bir kimsenin 

herhangi bir işten çok pişman olarak 

tekrarlamama kararını aldığını anlatır. 

 t. 61/21, 63/16 

 [=2] 

tövbeler tövbesi olsun: ün. Bir kimsenin 

herhangi bir işten çok pişman olarak 

tekrarlamama kararını aldığını anlatır. 

 t. 21/16, 48/5 

 [=2] 

turbe: Bkz. türbe 

 t. 98/15 

 [=1] 

turlu ve turlu: sf. Çeşit çeşit. 

 t. 9/14 

 [=1] 
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tuul: is. Ar. ṭûl Uzun müddet. 

 t. 10/15 

 [=1] 

türab ol-: bir. ey. Toprak olmak. 

 t.-muş 31/7 

 [=1] 

türbe: is. Ar. turbe Genellikle ünlü bir 

kimse için yaptırılan ve içinde o 

kimsenin mezarı bulunan yapı. 

 t. 123/9 

 [=1] 

türki: is. Hece ölçüsüyle yazılmış ve halk 

ezgileriyle bestelenmiş manzume. 

 t. 11/5, 48/18, 99/6 

 [=3] 

tüj: is. İnsan ve hayvan derisi üzerinde 

bulunan ince, kısa, yumuşak ve sık 

uzantılar. 

 t.+leri 19/6, 57/4 

 [=2] 

tüjleri diken diken ol-: dey. Heyecan, 

korku, nefret ya da üşüme gibi 

nedenlerle yaşanan duygusal tepkilerin 

sonucu olarak vücuttaki tüylerin 

dikleşmesi. 

 t.-uridi 19/6 

 [=1] 

tüylu: sf. Tüyü olan. 

 t. 35/15 

 [=1] 

-U- 

uç: is. Bir şeyin baş veya son noktası. 

 u.+una+(ucuna) 56/18 

 [=1] 

uç: Bkz. üç 

 u. 42/20 

 [=1] 

uç-: ey. Kuş, kanatlı böcek vb. hareketli 

kanatları yardımıyla havada düşmeden 

durmak, havada uo almak. 

 u.-an 45/3 

 u.-duɣuni 53/12 

 [=2] 

uɣur: is. Hedef, amaç, erek, gaye. 

 u.+una 39/11, 56/21, 75/8, 120/5 
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 [=4] 

ulaş-: ey. Varmak, gelmek. 

 u.-mamış 94/6 

 [=1] 

ulaşdır-: Bkz. ulaştır- 

 u.-ırımış 94/15 

 [=1] 

ulaştır-: ey. Ulaşmasını sağlamak. 

 u. 17/15 

 [=1] 

ulu-: ey. Köpek, kurt, çakal vb. hayvan-

lar uzun, iniltili, ağlar gibi bir ses 

çıkarmak. 

 u.-ması 42/8 

 [=1] 

um-: ey. Sanmak, tahmin etmek. 

 u.-mazidi 30/14 

 [=1] 

umid: Bkz. ümit 

 u. 121/15, 121/7 

 u.+lerini 121/5 

 [=3] 

umid et-: bir. ey. Ummak beklemek. 

 u.-en+(eden) 118/17 

 u.-erim+(ederim) 42/12 

 [=2] 

umid it-: Bkz. umid et- 

 u.-dikde 84/17 

 u.-enleri+(idenleri) 110/4 

 u.-eridi+(ideridi) 118/20 

 u.-eriken+(ideriken) 96/21 

 u.-erim+(iderim) 83/14 

 [=5] 

umidi gatd ol-: bir. ey. Artık olacağını 

beklememek, umudunu kesmek. 

 u.-muşiken 78/11 

 [=1] 

umidini gatt et-: bir. ey. Bkz. ümidini 

katt it-  

 u.-miş 41/3 

 [=1] 

umidini kes-: bir. ey. Artık olacağını 

beklememek 

 u. k.-me 110/14 
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u.lerini k.-memelerini 121/5 

 [=2] 

umidsizliʝe düş-: bir. ey. Umudunu yitir-

mek. 

 u.-üb 31/20 

 [=1] 

umidsizlik: is. Umutsuzluk 

 u. 36/13 

 u.+de 21/3 

 u.+e+(umidsizliʝe) 31/19 

 u.+lerinde 32/16 

 [=4] 

umidsizlikde brak-: bir. ey. Umutsuzlu-

ğa düşmek. 

 u.-maj ub 21/3 

 [=1] 

umit: Bkz. ümit 

 u.+i+(umidi) 73/14, 73/17, 

78/11 

 u.+im+(umidim) 21/2 

 u.+ini+(umidini) 69/9, 110/14 

 [=6] 

umud: Bkz. umut 

 u. 8/15 

 [=1] 

umudini gatt it-: Bkz. ümidini katt it-  

 u.-miş 20/9 

 [=1] 

umur-i maslahat: Önemli işler 

 o.+i 15/8 

 [=1] 

umut: is. Ummaktan doğan duygu, 

ümit. 

 u.+i+(umudi) 7/14 

 u.+imizi+(umudimizi) 84/10 

 u.+ini+(umudini) 20/9 

 [=3] 

unut-: ey. Aklında kalmamak, hatırla-

mamak. 

 u.-amam+(unudamam) 27/19 

 u.-arak+(unudarak) 16/16, 50/9 

 u.-du 23/6 

 u.-ma 84/11 

 u.-majın 13/8 
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 u.-sa 27/19 

 u.-ub+(unudub) 109/8 

 u.-ur+mu(unudur+mu) 27/18 

 u.-urlar+(unudurlar) 73/6 

 [=10] 

unvan: is. Ar. ‘unvân Bir kimsenin işi, 

mesleği veya toplum içindeki durumu 

ile ilgili olarak kullanılan ad, san. 

 u.+ı 3/16 

 [=1] 

ur-: ey. Vurmak, çarpmak. 

 u.-acaɣı 36/11 

 u.-arak 86/10 

 u.-du+ise 58/5 

 u.-mus 92/11 

 [=4] 

urj an: sf. Ar. ‘uryân Çıplak. 

 u. 108/21 

 [=1] 

uruba: is. İt. roba Giysi. 

 u. 111/18, 117/14 

 u.+ji 65/10 

 u.+lar 56/14 

 u.+lerden 5/8 

 u.+m 65/8 

 u.+sı 24/19, 57/10, 57/14 

 u.+yile 105/6 

 [=10] 

urul-: ey. Vurulmak. çarpılmak. 

 u.-muş 101/14 

 u.-up 29/3 

 [=2] 

usluluk: is. Uysallık. 

 u.+una+(usluluɣuna) 50/16 

 [=1] 

ustalıklı: sf. Kurnazca. 

 u. 89/5 

 [=1] 

usul: is. Ar. uṣûl  Yol, yöntem, metot, 

tarz. müz. Makam. zf. Yavaşça. 

 u. 16/10, 29/3, 68/8 

 u.+den 109/17 

 u.+e 118/19 

 u.+lerini 94/3 
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 [=6] 

utan-: ey. Çekinmek. 

 u.-arak 16/9 

 u.-ıb 16/15 

 [=2] 

utanmaz: sf. Utanması olmayan, sıkıl-

maz, yüzsüz, arsız. 

 u. 23/16 

 [=1] 

uj -: Bkz. uj u- 

 u.-up 97/4 

 [=1] 

uj an-: ey. Uyku durumundan çıkmak. 

 u.-dıkdan 76/4 

 u.-ıb 27/22 

 u.-ır 78/18 

 u.-maj acaɣım 64/9 

 [=4] 

uj andır-: ey. Uyanmasına yol açmak. 

 u. 86/14 

 [=1] 

uj anık: sf. Gözü açık, işini bilir. 

 u. 54/7 

 [=1] 

uyɣunsuz: sf. Yakışık almayan, yaraş-

mayan, münasebetsiz. 

 u. 116/1 

 [=1] 

uyku: is. Metabolizmanın çok yavaşla-

tıldığı sakinlik ya da istirahat durumu. 

 u.+dan 78/18, 103/21 

 [=2] 

uykuj a var-: bir. ey. Uyumak. 

 u.-dı 119/17 

 [=1] 

uj u-: ey. Uyku durumunda olmak. 

 u.-jeceʝim 64/8 

 [=1] 

uj uku: Bkz. uyku 

 u.+j a 23/7 

 [=1] 

uj ukuj a var-: Bkz. uykuj a var- 

 u.-dı 23/7 

 [=1] 
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uj ü-: Bkz. uj u- 

 u.-dü+ise 44/9 

 [=1] 

uzak: sf. Gidilmesi çok süren, çok 

ötelerde bulunan, ırak. is. Yakın 

olmayan yer. 

 u.+a+(uzaɣa) 49/16 

 u.+dır 20/22 

 u. ol 102/10, 103/7 

 [=4] 

uzan-: ey. Boylu boyunca yatmak. 

 u.-dı 46/3, 74/8, 86/6, 119/17 

 u.-ıp 64/12 

 u.-mış 18/5 

 u.-tı kaldı 40/18 

 [=7] 

uzat-: ey. Boylu boyunca yatırmak. Bir 

şeyi vermek için birine yöneltmek. 

 u.-a+koydu+(uzada+koy-du) 

17/21 

 u.-arak+(uzadarak) 50/13 

 u.-ıb+(uzadıb) 20/13, 116/8 

 u.-ıp+(uzadıp) 53/6 

 u.-maɣa 114/5 

 [=6] 

uzerinde: Bkz. üzerinde (II) 

 u. 83/10 

 [=1] 

-Ü- 

ücret: is. Ar. ucret İş gücünün karşılığı 

olan para veya mal. 

 ü.+ini 15/2 

 [=1] 

üç: is. İkiden sonra gelen sayının adı. sf. 

İkiden bir artık. 

 ü. 24/9, 66/13, 66/17, 80/22 

 ü.+ü 107/1 

 [=5] 

üçünci: Bkz. üçünçü 

 ü. 87/1 

 [=1] 

üçünçü: sf. Üç sayısının sıra sıfatı, sırada 

ikinciden sonra gelen. 

 ü. 14/1 

 [=1] 
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üj anık: sf. Uyumamış. 

 ü.+mısın 29/5 

 [=1] 

üj ü-: Bkz. uj u- 

 ü.-dü 46/14 

 ü.-j or+misın 29/5 

 ü.-j üb 76/4 

 ü.-riken 76/5 

 ü.-ruken 27/10 

 [=5] 

ülfet: is. Ar. ulfet Dostluk, ahbaplık. 

 ü. 56/21 

 ü.+in 47/13, 61/22 

 [=3] 

ülfet et-: bir. ey. Dostluk, arkadaşlık 

etmek. 

 ü.-mekden 47/14 

 ü.-mesi 47/15 

 [=2] 

ümidini katt it-: bir. ey. Umudunu kes-

mek. 

 ü.-se+idi 25/12 

 [=1] 

ümit: is. Far. umîd Beklenti, umut. 

 ü.+ini+(ümidini) 25/12 

 [=1] 

ün: is. Ses. 

 ü.+üne 18/4 

 [=1] 

ün it-: ey. Bağırmak, seslenmek. 

 ü.-ub+(ünidub) 18/2 

 [=1] 

üns: is. Ar. üns Arkadaşlık 

 ü. 56/21 

 [=1] 

üns i ülfet et-: bir. ey. Dostluk ve 

arkadaşlık etmek 

 ü.-en+(eden) 47/11 

 [=1] 

üns i ülfet it-: Bkz. üns i ülfet et- 

 ü.-mekle 61/19 

 [=1] 

ürk -: ey. Şaşkınlık ve korku duymak. 

 ü.-ub 44/3 
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 ü.-up 103/6 

galbi ü. 19/5 

 [=3] 

üsk üzar: sf. Eli işe yatkın, becerikli, 

işgüzar. 

 ü. 4/10 

 [=1] 

üşüt-: ey. Soğuk almak. 

 ü.-mesin 75/17 

 [=1] 

üzer: is. Vücut, beden. Kendi. 

 ü.+lerinde 115/16 

 ü.+lerine 121/15 

 [=2] 

üzeri (I): is. Bir şeyin yukarı, göğe doğru 

olan yanı, üstü. 

 ü. 53/14 

 ü.+mde 22/16, 47/16 

 ü.+mizde 42/12, 55/16 

 ü.+mizden 10/15  

 [=6] 

üzeri (II): is. Varlık, kimlik, kendi. 

 ü.+me 22/17 

 ü.+mize 13/2 

ü.+ne 10/4, 97/15 

 [=4] 

üzeri (III): is. Vücut, beden. 

 ü.+ne 58/5, 60/2, 74/17, 79/12, 

115/5 

 [=5] 

üzerinde (I): zf. Üstünde. 

 ü. 20/2, 22/22, 26/22, 31/5, 47/6, 

63/9, 79/14, 82/21, 98/2, 100/6, 105/6, 

123/7 

 ü.+ki 52/19 

 [=13] 

üzerinde (II): ed. –den sonra. 

 ü. 21/15, 46/14, 87/5 

 [=3] 

üzerine (I): zf. Üstüne 

 ü. 20/3, 20/12, 41/6, 46/2, 46/3, 

53/15, 74/8, 80/21, 86/5, 100/20, 115/3, 

123/5, 123/8 

 [=12] 

üzerine (II): ed. -den sonra. 
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 ü. 97/11 

 [=1] 

üzre: ed. –den dolayı, için, ile ilgili. 

 ü. 26/12, 30/3, 40/13, 41/7, 48/13, 

78/8, 98/3 

 [=7] 

üzun: sf. İki ucu arasında fazla uzaklık 

olan.  

 ü. 9/7 

 [=1] 

üzül-: ey. Üzüntü duymak, kaygılanmak. 

 ü.-üb 84/20 

 [=1] 

üzüm: is. Asmanın taze veya kuru 

olarak yenilen ve salkım durumunda 

bulunan meyvesi. 

 ü. 50/3 

 [=1] 

-V- 

vaaaay: Bkz. vay 

 v. 79/18 

 [=1] 

vaat et-: bir. ey.  Söz vermek. 

 v.-diʝimi 59/11 

 [=1] 

vacibe-yi zimmet: Yapılması gereken. 

 v. 98/2 

 v.+deniken 115/20 

 [=2] 

vad it-: Bkz. vaat et- 

 v. i.-diʝim 71/17 

 v. i.-ub+(idub) 6/6 

 v.+ler i.-eridi+(ideridi) 23/15 

 [=3] 

vah: ün. Yazık anlamında söylenen bir 

söz. 

 v. 106/5 

 [=1] 

vahsi: Bkz. vahşi 

 v. 42/14, 84/16 

 [=2] 

vahşi: sf. Ar. vaḥşî Yabanî. 

 v. 3/10, 47/6, 51/10, 66/5, 68/22, 

69/3 

 [=6] 
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vakaa: is. Ar. vaḳ‘a Olay, hadise. 

 v. 61/12 

 [=1] 

vakf it-: bir. ey. Adamak. 

 v.-dim 35/8 

 [=1] 

vakıt: is. Ar. vaḳt Zaman. Çağ.  

 v. 8/8, 23/3, 30/10, 31/18, 34/9, 

36/20, 39/4, 52/14, 65/8, 66/15, 77/3, 

96/17, 97/21, 104/19, 107/15, 111/9, 

112/6, 116/18, 119/3 

 v.+a 87/4 

 v.+da 54/10, 55/13, 110/5 

 v.+dır 56/13, 58/13 

 v.+ı+(vaktı) 24/11, 29/15 

 v.+ım+(vaktım) 32/19, 36/20 

 v.+ın+(vaktın) 4/12, 12/11, 52/8, 

79/6 

 v.+ından+(vaktından) 97/20 

 v.+larında 4/16, 51/4 

 v.+ler 109/9 

 [=37] 

vakıt geçir-: bir. ey. Oyalanmak, uğraş-

mak 

 v.-iorlar 61/20 

 v.-meksiz 107/10 

 [=2] 

vakit: Bkz. vakıt 

 v. 16/9 

 [=1] 

vakt-ı hacet: İhtiyaç zamanı. 

 v.+de 112/15 

 [=1] 

vakt ı hal: Zaman ve durum. 

 v.+in 83/8 

 [=1] 

val a: sf. Far. vâlâ Yüksek, yüce. 

 v. 31/1 

 [=1] 

valide: is. Ar. vâlide Anne. 

 v. 14/15, 28/4, 39/2, 51/17, 52/12, 

52/19, 53/11, 53/13, 54/3, 55/9, 57/3, 

60/13, 63/22, 64/16, 64/21, 66/1, 66/20, 

67/8, 68/19, 69/15, 69/21, 70/17, 70/9, 
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71/13, 71/6, 73/20, 75/22, 79/19, 80/17, 

113/10, 113/15 

 v.+ciʝim 67/16, 76/8, 105/12, 

105/15 

 v.+lere 10/5 

 v.+m 60/5, 64/15, 67/1, 72/6, 

73/7, 75/19 

 v.+mi 86/14 

 v.+min 72/16 

 v.+n 110/9 

 v.+nde 76/22 

 v.+ni 57/14, 73/20, 83/11, 84/16, 

85/20 

 v.+nin 24/17, 25/2, 27/5, 38/20, 

78/19, 84/3, 112/14 

 v.+nisem 69/14 

 v.+si 6/18, 44/10, 51/10, 52/9, 

53/14, 53/8, 54/15 

 v.+sine 4/13, 27/22, 50/12, 52/5, 

60/21, 78/19, 105/17 

 v.+sini 60/7, 106/19 

 v.+sinin 4/12, 51/16, 60/10, 

75/12, 75/14, 121/12 

 v.+yi 38/16 

 [=82] 

validelik: is. Annelik 

 v. 26/11, 36/12 

 [=2] 

validetullah: is. Ar. Hz. Meryem 

 v. 86/12 

 [=1] 

vallahil azim: is. Ar. v’Allahi’l-‘aẓîm Ulu 

Allah için. 

 v. 17/3, 28/12, 41/12, 79/21 

 [=4] 

vaptis it-: bir. ey. Hristiyanlıkta ilk güna-

hı silmek için suyla yıkamak. 

 v.-di 26/19 

 v.-dikden 26/21 

 v.-emez+isem+(idemezisem) 

25/18 

 v.-mesin 26/1 

 [=4] 

var (I): is. Sahiplik bildiren olumlu ad 

cümleleri kuran bir söz. 
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 v. 5/6, 24/14, 49/8, 54/7, 57/11, 

59/14, 61/19, 65/4, 69/17, 69/20, 72/24, 

73/1, 79/1, 91/8, 113/1 

 v.++mı 21/9 

 v.+dır 38/8, 48/22, 53/5, 69/11, 

69/14, 76/14 

 v.+idi 9/9, 10/2, 12/8, 19/4, 35/15, 

42/21, 58/20, 89/20 

 v.+iken 48/2 

 v.+imiş 114/10 

 v.+ise 30/8, 43/21, 102/4, 113/8 

 v.+mı 71/14 

 v.+mıdır 62/1 

 [=38] 

var (II): is. Elde buluna herşey, mal, 

mülk. 

 v.+i 7/19 

 [=1] 

var-: ey. Ulaşmak, erişmek. Gitmek. 

Geçmek 

 v.-acaksın 66/20 

 v.-arak 82/4 

 v.-dı 28/9 

 v.-dı+ise 44/2, 90/18 

 v.-dıkda 35/17, 53/8, 60/6, 66/18, 

67/12, 71/21, 91/7, 111/5, 115/10, 120/12, 

123/18 

 v.-dıklarında 9/10 

 v.-dılarise 52/11 

 v.-dın 96/19 

 v.-dıɣı 14/17, 120/1 

 v.-ırıdı 50/14 

 v.-maj acaɣım 69/8 

 v.-mayip 76/22 

 v.-ub 23/11, 29/8, 120/7, 122/5 

 v.-up 78/16, 112/6, 118/1 

farkına v. 63/22, 76/7 

 fikrim telase v. 60/6 

 görmeze v. 66/12 

 k ar it-meze v. 62/18 

uj ukuj a v. 23/7 

uykuj a v. 119/17 

j akın v 28/8, 60/3 

 [=40] 

Varta: Bkz. Verta 
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 v. 118/12 

 [=1] 

vasf: is. Ar. vaṣf  Nitelik. 

 v.+ı 78/4, 81/11 

 v.+ına 79/5 

 v.+ından 10/21, 88/5 

 v.+ını 105/20 

 [=6] 

vasf ejle-: bir. ey. Tarif etmek, anlatmak. 

 v. 70/10 

 v.-di 60/23 

 v.-diʝi 65/22 

 [=3] 

vasf it-: bir. ey. Tarif etmek, anlatmak. 

 v.-diʝin 105/13 

 v.-diʝiniz 87/18 

 v.-dikde 68/18 

 v.-dim 54/11, 76/21 

 v.-eceʝidim+(ideceʝidim) 76/12 

 v.-emem+(idemem) 29/7, 63/14, 

78/21 

 v.-eridi+(ideridi) 61/5 

 v.-meʝe 71/4 

 v.-memişidim 69/13 

 v.-ub+(idub) 69/12 

 [=13] 

vasf ol-: bir. ey. Tarif edilmek, anlatıl-

mak 

 v.-ur 120/9 

 [=1] 

vasf olun-: bir. ey. Tarif edilmek, anlatıl-

mak 

 v.-maz 82/15 

 [=1] 

vasıta: is. Ar. vâsiṭa Aracılık. 

 v.+sı 27/17 

 [=1] 

vasıjet: is. Ar. vaṣiyyet Bir kimsenin 

ölümünden sonra yapılmasını istediği 

şey. 

 v.+im 72/24 

 v.+in 30/8 

 v.+lerim 69/10 

 [=3] 
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vasıjet ejle-: bir. ey. Öldükten sonra 

herhangi bir şeyin yapılmasını istemek. 

 v.-di 33/23 

 [=1] 

vasıjet it-: bir. ey. Öldükten sonra 

herhangi bir şeyin yapılmasını istemek. 

 v.-di 72/8, 84/18 

 [=2] 

vatan: is. Ar. vaṭan Yurt. 

 v.+ından 21/22 

 [=1] 

vay: ün. Şaşma anlatan bir söz. 

 v. 16/21, 60/4, 73/17, 79/18, 79/18, 

104/13 

 [=6] 

vaz gel-: bir. ey. Caymak. 

 v. 73/22, 105/1 

 [=2] 

vaz it-: bir. ey. Güzel sözler söylemek. 

 v.-meʝe 83/8 

 v.-mişidi 15/7 

 [=2] 

vazıfe: is. Ar. vażîfe Görev. 

 v.+mden 39/5 

 [=1] 

vazıfe edin-: bir. ey. Ciddiye almak. 

 v.-medi 47/1 

 [=1] 

vazife idin-: Bkz. vazıfe edin- 

 v.-mezidi 15/15 

 [=1] 

ve: bağ.  İki sözcük veya iki cümle 

arasına girerek aralarında bir bağ 

olduğunu anlatan söz. 

 v. 3/10, 3/11, 3/12, 3/12, 3/13, 

3/16, 3/7, 3/9, 4/10, 4/10, 4/11, 4/11, 4/14, 

4/16, 4/18, 4/19, 4/21, 4/22, 4/3, 4/6, 4/6, 

4/8, 4/8, 4/9, 4/9, 5/10, 5/10, 5/11, 5/13, 

5/17, 5/18, 5/2, 5/22, 5/4, 5/6, 5/6, 5/8, 

6/11, 6/12, 6/13, 6/18, 6/21, 6/3, 6/5, 6/5, 

6/7, 7/10, 7/13, 7/14, 7/18, 7/19, 7/2, 7/21, 

7/22, 7/3, 7/6, 7/7, 8/16, 8/17, 9/12, 9/13, 

9/16, 9/3, 9/4, 9/5, 9/7, 9/8, 9/8, 10/10, 

10/11, 10/12, 10/13, 10/19, 10/2, 10/20, 

10/4, 10/5, 10/6, 10/7, 10/7, 10/8, 11/10, 

11/16, 11/18, 11/21, 11/21, 11/5, 11/8, 

11/9, 12/1, 12/11, 12/14, 12/15, 12/18, 

12/4, 12/5, 12/6, 12/8, 13/11, 13/12, 13/16, 

13/18, 13/2, 13/3, 13/4, 14/13, 14/14, 
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14/16, 14/16, 14/17, 14/5, 14/6, 14/9, 14/9, 

15/1, 15/11, 15/11, 15/11, 15/12, 15/19, 

15/21, 15/3, 15/4, 15/4, 15/6, 15/9, 16/1, 

16/11, 16/16, 16/2, 16/3, 16/5, 16/6, 16/6, 

16/8, 17/1, 17/11, 17/12, 17/13, 17/20, 

17/3, 18/1, 18/14, 18/18, 18/20, 18/3, 18/3, 

18/5, 18/6, 19/11, 19/11, 19/12, 19/14, 

19/18, 19/3, 19/4, 19/6, 19/9, 20/15, 20/18, 

20/2, 20/22, 20/22, 20/3, 20/4, 20/5, 20/5, 

20/7, 21/18, 21/18, 21/2, 21/20, 21/4, 

22/10, 22/13, 22/16, 22/18, 22/21, 22/22, 

22/8, 22/9, 23/12, 23/12, 23/13, 23/14, 

23/16, 23/4, 23/6, 24/11, 24/13, 24/14, 

24/14, 24/19, 25/11, 25/15, 25/16, 25/19, 

25/9, 26/10, 26/11, 26/13, 26/15, 26/15, 

26/20, 26/4, 26/6, 26/7, 26/8, 26/8, 26/9, 

27/12, 27/18, 27/3, 27/7, 27/9, 28/1, 28/10, 

28/15, 28/7, 29/12, 29/17, 29/6, 30/1, 

30/16, 30/4, 30/4, 30/8, 30/9, 31/1, 31/15, 

31/15, 31/18, 31/19, 31/21, 32/1, 32/11, 

32/12, 32/13, 32/15, 32/16, 32/19, 32/20, 

32/23, 32/26, 32/5, 32/6, 32/7, 32/8, 33/12, 

33/2, 33/2, 33/21, 33/23, 33/25, 33/6, 33/8, 

34/11, 34/12, 34/19, 34/3, 34/8, 34/9, 

35/11, 35/13, 35/13, 35/14, 35/19, 35/21, 

35/21, 35/22, 35/3, 35/3, 36/10, 36/12, 

36/14, 36/17, 36/18, 36/8, 36/9, 37/11, 

37/12, 37/13, 37/17, 37/2, 37/4, 37/5, 37/8, 

37/9, 38/10, 38/11, 38/13, 38/14, 38/18, 

38/19, 38/2, 38/22, 38/8, 39/11, 39/14, 

39/14, 39/21, 39/7, 40/12, 40/14, 40/14, 

40/16, 40/18, 40/4, 40/6, 40/7, 40/9, 40/9, 

41/10, 41/11, 41/12, 41/14, 41/16, 41/18, 

41/3, 42/10, 42/10, 42/21, 42/4, 42/5, 42/7, 

42/7, 43/15, 43/17, 43/18, 43/2, 43/22, 

43/7, 43/7, 43/7, 43/8, 43/9, 44/1, 44/12, 

44/14, 44/15, 44/16, 44/16, 44/18, 44/19, 

44/3, 44/4, 44/9, 45/11, 45/19, 45/2, 45/20, 

45/22, 45/5, 45/8, 45/9, 46/13, 46/15, 46/4, 

46/5, 46/7, 47/11, 47/19, 47/19, 47/19, 

47/21, 47/3, 47/3, 47/5, 47/6, 47/8, 47/9, 

48/11, 48/13, 48/21, 48/3, 48/9, 49/15, 

49/20, 49/21, 49/8, 50/10, 50/12, 50/16, 

50/21, 50/3, 50/5, 50/7, 51/12, 51/12, 

51/13, 51/15, 51/16, 51/19, 51/3, 52/1, 

52/15, 52/15, 52/17, 52/18, 52/18, 52/2, 

52/3, 52/5, 52/9, 53/15, 53/17, 53/18, 

53/18, 53/19, 53/2, 53/2, 53/7, 54/11, 

54/11, 54/11, 54/12, 54/14, 54/18, 54/18, 

54/8, 55/1, 55/14, 55/15, 55/16, 55/18, 

55/19, 55/2, 55/2, 55/20, 55/3, 55/8, 56/10, 

56/10, 56/12, 56/13, 56/16, 56/20, 56/21, 

56/4, 56/7, 56/7, 56/8, 56/8, 56/9, 56/9, 

57/13, 57/18, 57/19, 57/20, 57/20, 57/7, 

58/10, 58/15, 58/22, 58/8, 59/1, 59/10, 

59/12, 59/19, 59/22, 60/11, 60/11, 60/2, 

60/21, 60/22, 61/10, 61/11, 61/15, 61/15, 

61/16, 61/2, 61/22, 61/3, 61/4, 61/5, 61/6, 

61/7, 61/8, 62/1, 62/12, 62/15, 62/17, 

62/18, 62/8, 62/9, 63/11, 63/14, 63/19, 

63/2, 63/21, 63/3, 63/8, 63/9, 64/11, 64/11, 

64/12, 64/13, 64/2, 64/20, 64/9, 65/12, 

65/13, 65/15, 65/17, 65/17, 65/19, 65/20, 

65/6, 66/13, 66/14, 66/15, 66/17, 66/7, 
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67/14, 67/20, 67/21, 67/5, 68/1, 68/10, 

68/10, 68/10, 68/11, 68/14, 68/2, 68/3, 

68/5, 68/5, 68/7, 69/10, 69/17, 69/18, 69/2, 

70/1, 70/12, 70/20, 70/21, 70/6, 70/7, 

71/14, 71/19, 71/21, 71/5, 71/8, 71/8, 72/1, 

72/10, 72/10, 72/11, 72/12, 72/14, 72/16, 

72/17, 72/2, 72/3, 72/3, 72/4, 72/5, 72/8, 

73/4, 73/7, 73/9, 74/13, 74/15, 74/3, 74/5, 

74/8, 75/1, 75/10, 75/14, 75/16, 75/17, 

75/18, 75/19, 75/4, 75/5, 75/8, 75/9, 76/15, 

76/15, 76/17, 76/20, 76/20, 76/21, 76/5, 

77/17, 77/19, 77/22, 77/5, 77/8, 77/9, 77/9, 

78/1, 78/2, 78/2, 78/20, 78/3, 78/5, 78/6, 

79/11, 79/12, 79/15, 79/16, 79/6, 79/9, 

79/9, 80/11, 80/16, 80/3, 80/6, 81/1, 81/10, 

81/11, 81/12, 81/15, 81/18, 81/2, 81/22, 

81/3, 81/5, 81/7, 82/11, 82/12, 82/13, 

82/14, 82/16, 82/2, 82/22, 82/3, 83/1, 

83/10, 83/13, 83/13, 83/16, 83/16, 83/17, 

83/17, 83/18, 83/19, 83/22, 83/4, 83/7, 

83/9, 84/10, 84/13, 84/17, 84/18, 84/21, 

84/6, 85/1, 85/10, 85/11, 85/11, 85/14, 

85/17, 85/21, 85/21, 85/22, 85/6, 86/10, 

86/11, 86/14, 86/16, 86/3, 86/3, 86/6, 86/8, 

87/14, 87/16, 87/20, 87/5, 87/7, 87/9, 

88/11, 88/13, 88/15, 88/17, 88/17, 88/2, 

88/20, 88/21, 88/4, 88/4, 88/4, 89/13, 

89/13, 89/16, 89/19, 89/19, 89/21, 89/3, 

89/5, 89/6, 90/1, 90/10, 90/12, 90/15, 

90/17, 90/2, 90/22, 90/6, 90/6, 90/8, 91/10, 

91/13, 91/13, 91/13, 91/15, 91/19, 91/19, 

91/2, 91/22, 91/3, 91/5, 91/7, 91/8, 92/1, 

92/11, 92/13, 92/15, 92/18, 92/20, 92/21, 

92/22, 92/8, 93/10, 93/11, 93/13, 93/18, 

93/2, 93/20, 93/3, 93/3, 93/4, 93/5, 93/5, 

93/7, 93/9, 94/1, 94/1, 94/10, 94/10, 94/11, 

94/17, 94/18, 94/19, 94/21, 94/4, 94/6, 

94/7, 95/1, 95/18, 95/2, 95/3, 95/5, 95/9, 

96/1, 96/10, 96/12, 96/14, 96/15, 96/16, 

96/17, 96/7, 97/11, 97/13, 97/16, 97/17, 

97/20, 97/21, 97/4, 97/5, 97/7, 98/11, 

98/12, 98/13, 98/16, 98/16, 98/2, 98/5, 

98/7, 99/16, 99/17, 99/18, 99/20, 99/3, 

99/5, 99/8, 100/11, 100/12, 100/13, 

100/21, 100/7, 100/7, 101/1, 101/16, 

101/19, 101/3, 102/9, 103/11, 103/13, 

103/14, 103/15, 103/5, 104/15, 104/2, 

104/5, 104/9, 105/10, 105/10, 105/11, 

105/11, 105/20, 105/3, 105/6, 105/7, 

105/8, 106/1, 106/11, 106/12, 106/14, 

106/15, 106/19, 106/4, 106/6, 106/7, 

106/8, 107/1, 107/10, 107/12, 107/12, 

107/15, 107/17, 107/20, 107/3, 107/5, 

107/9, 108/10, 108/13, 108/17, 108/17, 

108/21, 108/22, 108/22, 108/7, 108/8, 

108/9, 108/9, 109/1, 109/15, 109/15, 

109/16, 109/16, 109/21, 109/22, 109/7, 

110/11, 110/14, 110/17, 110/18, 110/4, 

110/8, 110/8, 111/12, 111/13, 111/14, 

111/14, 111/16, 111/17, 111/18, 111/19, 

111/20, 111/22, 111/3, 111/5, 111/6, 

111/6, 111/7, 111/9, 111/9, 112/1, 112/10, 

112/14, 112/17, 112/19, 112/2, 112/21, 

112/4, 113/20, 113/9, 113/9, 114/13, 
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114/15, 114/16, 114/19, 114/20, 114/21, 

114/22, 114/7, 114/8, 115/11, 115/12, 

115/14, 115/16, 115/16, 115/2, 115/6, 

115/8, 115/9, 116/12, 116/14, 116/19, 

116/21, 116/4, 116/8, 116/9, 117/1, 

117/10, 117/11, 117/13, 117/15, 117/16, 

117/18, 117/19, 117/21, 117/7, 117/7, 

117/8, 117/9, 118/1, 118/12, 118/14, 

118/15, 118/18, 118/18, 118/2, 118/2, 

119/12, 119/17, 119/20, 119/3, 119/5, 

119/8, 120/10, 120/14, 120/16, 120/20, 

120/3, 120/5, 120/7, 120/7, 121/12, 

121/15, 121/16, 121/16, 121/3, 121/5, 

121/6, 121/7, 121/9, 122/1, 122/20, 122/3, 

122/4, 122/7, 123/1, 123/14, 123/15, 123/5 

 [=968] 

vech: Bkz  vecih 

 v.+ile 60/22, 97/8, 101/4 

 [=3] 

vecih: is. Ar. vech Sebep, vesile, müna-

sebet. 

 v.+le 6/15, 87/19, 120/9 

 [=3] 

veçh: Bkz  vecih 

 v.+ile 104/22 

 [=1] 

vedalaş-: ey. Ayrılırken birbirine esenlik 

dilemek, esenleşmek. 

 v.-arak 8/17 

 v.-dılar 13/11, 40/15 

 [=3] 

vefat: is. Ar. vefât Ölüm. 

 v. 65/5 

 v.+ı 81/6 

 v.+ım 32/17, 107/7 

 v.+ına 65/3 

 v.+ını 123/4 

 v.+imin 32/18 

 [=7] 

vefat et-: bir. ey. Ölmek. 

 v.-di 72/7 

 v.-dikde 83/6 

 v.-mişidi 78/13 

 [=3] 

vefat ejle-: bir. ey. Ölmek. 

 v.-di 33/8 

 [=1] 

vefat-ı mucerret: Saf, arı ölüm. 
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 v. 80/8 

 [=1] 

vefat-ı zikr: Ölüm töreni 

 v.+ini 98/10 

 [=1] 

vefat it-: Bkz. vefat et- 

 v.-di 80/7 

 v.-di+ise 91/18 

 v.-eceʝim+(ideceʝim) 63/15 

 v.-eceksiniz+(ideceksiniz) 67/13 

 v.-eni+(ideni) 83/10 

 v.-enin+(idenin) 82/21 

 v.-enlerin+(idenlerin) 75/8 

 v.-er+isek+(iderisek) 7/11 

 v.-erim+(iderim) 32/11, 64/5, 

64/5, 64/7 

 v.-ioridi+(idioridi) 63/10 

 v.-iorum+(idiorum) 32/25 

 v.-mejelim 27/7 

 v.-mejesin 64/16 

 v.-mek 64/18, 64/8 

 v.-mesini 66/4 

 v.-mişimdir 66/15 

 v.-ub+(idub) 110/9 

 [=21] 

vekil: is. Ar. vekîl Birinin, işini görmesi 

için kendi yerine bıraktığı veya yetki 

verdiği kimse. 

 v. 96/17 

 [=1] 

vekili harç: is. Ar. vekîl-i ḫarc Zengin 

kimselerin parasını yöneten ve gerekli 

harcamaları yapan kimse, kesedar. 

 v. 15/9 

 [=1] 

velhasıl: bağ. Ar. ve’l-ḥâṣil Sözün kısası, 

kısacası. 

 v. 100/16 

 [=1] 

ver-: ey. Bırakmak veya bağışlamak. 

İletmek, bildirmek. Herhangi bir 

duruma yol açmak.  

 v. 36/19, 38/12, 71/6, 72/5 

 v.-di 27/8, 44/17, 60/13, 71/11, 

117/3 

 v.-diʝi 5/9, 95/1, 95/8 
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 v.-diʝimiz 58/16 

 v.-dik 115/22 

 v.-dikde 76/7 

 v.-din 43/15 

 v.-eceʝi 40/6 

 v.-eceʝim 49/17 

 v.-ecek 73/21 

 v.-eʝim 85/4 

 v.-erek 69/10 

 v.-ior 102/8 

 v.-ir 57/10, 67/21 

 v.-ir+mi 71/14 

 v.-iridi 5/13, 46/5 

 v.-mek 5/14, 93/1 

 v.-sin 37/18 

cesaret v. 59/13 

 cevap v. 119/10 

doasını v. 8/4 

eyvaz v. 96/19 

 g ozdaɣı v. 17/5 

 haber v. 11/19, 29/15, 30/6, 67/1 

merak v. 73/19 

 ray v. 24/2 

salı v. 93/11  

teselli v. 97/19 

 zıj afet v. 99/6 

 [=44] 

vera: is. Ar. verâ’ Arka, öte. 

 v.+sından 11/9, 107/1, 120/10 

 [=3] 

Verta: is. Yenovefa’ya hapiste iken yar-

dım eden kız. 

 v. 34/1, 34/17, 34/5, 94/22, 95/3, 

118/6 

 v.+j a 30/15, 33/20 

 v.+nın 95/8 

 v.+yim 29/10 

 [=10] 

vesfese: Bkz. vesvese 

 v. 101/17 

 v.+lerile 41/4 

 [=2] 

vesvese: is. Ar. vesvese Şüphe, kuruntu. 
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 v.+ler 58/11 

 [=1] 

vezn: is. Ar. vezn Ölçü, oran, tartı. 

 v.+inde 54/4 

 [=1] 

Vıthleem: is. İb. Bet-lehem Hz. İsa’nın 

doğduğuna inanılan Filistin’in Batı 

Şeria bölgesinde bulunan bir kent. 

 v.+de 77/15 

 [=1] 

vicud: Bkz. vücut 

 v. 63/21 

 [=1] 

vicut:  Bkz. vücut 

 v.+i+(vicudi) 43/9, 51/13 

 v.+im 66/14 

 v.+im+(vicudim) 31/6, 64/11, 

64/14 

 v.+ime 65/8 

 v.+imi 66/3 

 v.+in+(vicudin) 108/19 

 v.+ine+(vicudine) 84/21 

 v.+ini 66/6, 80/20 

 v.+ini+(vicudini) 102/4 

 v.+um 66/13 

 [=14] 

vicüt: Bkz. vücut 

 v.+i 65/11 

 [=1] 

vir-: Bkz. ver-  

 v.-diʝi 87/11 

 v.-dilerise 85/5 

 v.-eceʝi 17/17 

 v.-eceʝin 119/1 

 v.-en 21/13, 118/6 

 v.-esin 28/18 

 v.-ir 57/7, 81/22 

 v.-mesin 75/4 

 v.-ub 121/13 

 v.-up 36/13 

buj uruldu v. 87/6 

 cevaplar v. 4/15 

 çeki düzen v. 15/19 
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efk arler v. 84/1 

evaz v. 118/22 

fıkrat v. 74/6 

 haber v. 90/5, 102/16 

 haper v. 118/5 

 havf v. 42/9 

meyva v. 50/5 

 nasahat v. 34/14 

 ovüd v. 121/6 

 selam v. 10/3 

 sus v. 53/3 

 süs v. 55/19 

 şavk v. 113/9 

 tesella v. 33/14, 81/14 

 teselli v. 28/4 

 [=32] 

visul: is. Ar. vuṣûl Ulaşma, varma. 

 v.+inde 89/10 

 [=1] 

Volf: is. Sizefri Bey’in yanından hiç ayır-

madığı ihtiyar, sadık dostu.  

 v. 87/12, 87/7, 90/7, 95/14, 99/3, 

112/5, 117/18, 119/3, 120/7 

 v.+a 93/10 

 v.+u 89/22, 90/15, 119/21 

 v.+un 120/1 

 [=14] 

vuku-u hal: Bir olayın çıkış ve oluş şekli. 

 v.+i 17/11 

 [=1] 

vukuat: is. ç. Ar. vuḳû‘ât  Olan bitenler. 

 v.+lardan 122/16 

 [=1] 

vukuu bul-: bir. ey. Olmak, meydana 

gelmek. 

 v.-an 31/9, 72/8, 91/1 

 [=3] 

vur-: ey. Söylemek. 

 j üzüne v. 88/10 

 [=1] 

vücut: is. Ar. vucûd Beden. 

 v.+i+(vücudi) 109/16 

 [=1] 
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-Y- 

j a (I): ün. Ar. yâ Ey, hey anlamlarında 

bir seslenme sözü. 

 j. 20/23, 21/17, 22/15, 25/19, 

26/10, 27/14, 45/9, 48/6, 49/14, 49/16, 

49/3, 50/20, 61/22, 73/1, 80/4, 103/17, 

104/11, 104/8, 106/21, 114/9, 118/21, 

122/5 

 [=22] 

j a (II): ed. Far. yâ Şaşma, şaşkınlık 

bildirir. Bir düşüncenin karşıtı düşünü-

lürken kullanılır. 

 j. 6/22, 6/22, 25/21, 27/13, 39/15, 

39/3, 64/21, 66/22, 69/22, 91/21, 92/2 

 [=11] 

 

j abani: sf. Far. yâbânî İlkel bir 

durumda yaşayan. 

 j.+ler 109/12 

 [=1] 

j abdır-: Bkz. j aptır- 

 j.-up 123/9 

 [=1] 

j aɣ-: ey. Yağmur, kar, dolu gökten 

düşmek. 

 j.-an 42/5 

 j.-mış 100/6 

 [=2] 

j ahod: bağ. Far. yâ-ḫûd  Veya, ya da. 

 j. 102/15, 113/12 

 [=2] 

j ak-: ey. Yanmasını sağlamak, tutuş-

turmak. Yıkıma, zarara yol açmak. 

 j.-dılar 111/20 

 j.-ıp 11/13 

 j.-madı 79/21 

 [=3] 

j akacak: is. Odun, kömür gibi ısı sağla-

mak amacıyla yakılan madde. 

 j. 10/11, 63/14 

 [=2] 

j akın: sf. Az bir ara ile ayrılmış olan 

(zaman veya yer). 

 j. 59/6, 59/6 

 j. var- 60/3, 115/10, 28/7 

 [=5] 

j akın gel-: bir. ey. Yaklaşmak. 
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 j.-di 44/3 

 [=1] 

j akın var-: bir. ey. Yaklaşmak. 

 j.-dı+ise 60/3 

j. v.-dıkda 115/10 

 j. v-ub 28/7 

 [=3] 

j ala-: ey. Bir şeyin üzerinden dilini 

sürüp geçirmek. 

 j.-ridi 44/19 

 [=1] 

j alan: is. Doğru olmayan, gerçeğe 

uymayan söz. 

 j. 70/10, 70/12, 70/17, 70/9 

 j.+ı 70/8 

 [=5] 

j aldızlat-: ey. Bir eşyayı yaldızla kaplat-

mak. 

 j.-arak+(j aldızladarak) 123/13 

 [=1] 

j alın: sf. Çıplak. 

 j. 105/7, 108/20 

 [=2] 

j alınız: sf ve zf. Yanında başkaları ol-

mayan, olmayarak. zf. Sadece. 

 j. 36/16, 47/6, 66/2, 78/22, 82/4 

 [=5] 

j an: is. Sağ veya solun ortak adı, yön. 

taraf. Birlikte, beraberinde. 

 j.+ım 64/13 

 j.+ıma 33/15, 81/11, 96/13 

 j.+ımda 75/3 

 j.+ımdan 54/6 

 j.+ına 23/11, 28/7, 44/2, 44/3, 

53/8, 61/10, 67/12, 69/8, 73/4, 86/10, 

108/12, 111/5, 112/6, 113/3, 122/4 

 j.+ında 4/12, 4/18, 35/20, 42/21, 

74/19, 87/9, 100/7 

 j.+ındaki 27/2, 75/16 

 j.+ından 34/17, 75/12, 87/8 

 j.+ını 76/6 

 j.+ıntakı 45/20 

 j.+larından 46/16 

 [=36] 
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j an-: ey. Isı ve ışık yayarak kül duru-

muna geçip yok olmak. 

 j.-acaʝiken 49/9 

 hasretliʝine j. 111/11 

 [=2] 

j anaş-: ey. Bir şeyin, bir kimsenin ya-

nına gelmek. 

 j.-arak 115/17 

 j.-dıkda 92/7 

 [=2] 

j anaşdır-: ey. Bir şeyin, bir kimsenin ya-

nına getirmek. 

 j.-dı+ise 44/5 

 [=1] 

j anık: sf. Duygulu, dokuanaklı, acılı. 

 j. 94/3 

 [=1] 

j ani: bağ Ar. ya‘nî Demek, şu demek ki 

anlamlarında bir söz. 

 j. 79/1, 93/20 

 [=2] 

j ap-: ey. Ortaya koymak, gerçekleştir-

mek, oluşturmak 

 j.-dı 114/15 

 j.-dı+ise 114/15 

 j.-mış 94/3 

 j.-tın 87/13 

 [=4] 

j apdır-: ey. İnşa ettirmek. 

 j.-ıp 123/13 

 [=1] 

j apış-: ey. Sıkıca yakalamak, tutmak, 

sarılmak. 

 j.-dı+ise 103/6 

 j.-dıɣı 92/16 

 [=2] 

j aprak: is. Bitkilerin solunumunu sağla-

yan, çoğunlukla yeşil ve türlü biçim-

lerdeki bölümü. 

 j. 52/16 

 j.+ı+(j apraɣı) 52/16 

 j.+ından+(j apraɣından) 93/21 

 j.+ları 9/15, 43/3, 55/4 

 j.+lerile 108/7 

 [=7] 
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j aptır-: ey. İnşa ettirmek. 

 j.-dı 98/15 

 [=1] 

j apuş-: Bkz. j apış- 

 j.-ub 7/16 

 [=1] 

j ar: is. Far. yâr Sevgili. 

 j.+im 12/13, 12/19, 105/2 

 [=3] 

j ara: is. Keskin bir şeyle veya bir vuruş-

la vücutta oluşan derin kesik. 

 j.+larından 79/13 

 j.+sı 90/11 

 [=2] 

j ara aç-: ey. Büyük üzüntü vermek. 

 j.-dın 96/11 

 [=1] 

j ara-: ey. Bir iş için uygun olmak, kulla-

nılır olmak. 

 j.-maj ub 19/16 

 j.-mazidi 43/5 

 [=2] 

j arar: sf. Yarayan, elverişli, uygun. 

 j. 65/9 

 [=1] 

j ardım: is. Kendi gücünü ve imkânlarını 

başka birinin iyiliği için kullanma. 

 j. 20/22 

 [=1] 

j ardım it-: ey. Destek olmak. 

 j. i.-eridi+(ideridi) 19/19 

 [=1] 

j arın: is. Gelecek, ilerideki zaman. 

 j. 49/8 

 [=1] 

j astık: is. Başın altına koymak veya sırtı 

dayamak için kullanılan, içi yün, pamuk, 

kuş tüyü, ot vb.yle doldurulmuş küçük 

minder. 

 j.+ı+(j astıɣı) 108/9 

 j.+lar 20/2 

 [=2] 

j aş: is. Gözyaşı. 

 j.+ıla 111/7 

 [=1] 
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j aşa-: ey. Canlılığını, hayatını sürdür-

mek. 

 j.-j acaksın 25/5 

 j.-sın 27/14 

 [=2] 

j at-: ey. Bir yere veya bir şeyin üzerine 

boylu boyunca uzanmak. 

 j.-dı 123/5 

 j.-dıkdan 42/2 

 j.-ıj or 18/5 

 j.-ıp 75/8 

 [=4] 

j atak: is. Uyuma, dinlenme vb. amaç-

larla üzerine veya içine yatılan eşya, 

döşek. 

 j. 44/10, 45/20, 62/15, 74/8 

 j.+ın+(j ataɣın) 27/2, 46/3, 76/6, 

86/5, 108/17 

 j.+ından+(j ataɣından) 85/1 

 j.+ını+(j ataɣını) 75/17 

 j.+ının+(j ataɣının) 46/1, 75/16 

 [=13] 

j atır-: ey. Boylu boyunca uzatmak. 

 j.-dı 44/11 

 [=1] 

j avrı: Bkz. j avru 

 j.+sı 51/11 

 [=1] 

j avru: is. Yeni doğmuş hayvan veya 

insan. 

 j.+sunu 44/6 

 [=1] 

j az: is. İlkbaharla sonbahar arasındaki 

sıcak mevsim. 

 j.+ı 54/19 

 j.+ın 57/5, 68/5 

 [=3] 

j az-: ey. Yazı ile anlatmak, yazıya dök-

mek. 

 j.-dı 30/17 

 j.-dıɣı 29/19, 95/10, 96/2 

 j.-maɣa 32/19 

 j.-ub 33/20 

 j.-up 95/1 

 [=7] 
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j azık: ün. Acınma, üzüntü anlatan bir 

söz. 

 j. 25/2, 80/15 

 [=2] 

j azılı: sf. Yazı ile anlatılmış. 

 j.+yidi 123/15 

 [=1] 

j azuli: Bkz. j azılı 

 j.- ydi 92/21 

 [=1] 

je-: ey. Ağızda çiğneyerek yutmak. Ka-

rın doyurmak 

 j.-diʝi 44/18, 92/1 

 j.-dim 45/11 

 j.-jip 25/3 

 j.-mejib 5/13 

 j.-mekden 69/2, 75/13 

 j.-melerinden 61/11 

 j.-mesi 69/4 

 j.-miş 50/2 

 j.-ridi 20/7, 122/3 

 j.-yin 117/1 

ɣam j. 7/11, 22/20, 75/6 

 [=16] 

j e-: Bkz. je- 

 j.-memek 123/6 

 [=1] 

jed: is. Ar. yed El, sahiplik, mülkiyet. 

 j.+ime 26/13 

 j.+ine 96/16 

 [=2] 

jedi: sf. Altıdan bir artık. 

 j. 107/7, 120/2 

 [=2] 

jedinci: sf. Yedi sayısının sıra sıfatı, 

sırada altıncıdan sonra gelen 

 j. 42/1 

 [=1] 

jek: sf. Far. yek Bir, tek. 

 j. 14/3 

 j.+ile+(jeʝile) 99/20 

 [=2] 

jem: is. Hayvan yiyeceği. 

 j. 122/2 
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 [=1] 

jemek: is. Yenmek için pişirilip hazır-

lanmış yiyecek, aş. 

 j. 92/1 

 j.+e+(jemeʝe) 56/9 

 j.+ini+(jemeʝini) 51/15 

 [=3] 

jemekden içmekden kesil-: dey. Bir 

üzüntü, korku ya da heyecan sebebiyle 

yiyemez duruma gelmek, iştahı ka-

panmak. 

 j.-di 75/13 

 [=1] 

jemeklik: is. Yiyecek şey, yiyecek 

maddesi. 

 j.+e+(jemekliʝe) 43/4 

 [=1] 

jemiş: is. Meyve. 

 j. 122/2 

 [=1] 

Jenovefa: is. Pravat Dükü’nün terbiye 

ve ahlakça övülmeye değer kızı, Sizefri 

Bey’in eşi. 

 j. 3/1, 4/17, 4/3, 6/14, 6/8, 8/13, 

8/16, 8/4, 9/10, 11/21, 11/4, 12/1, 12/10, 

13/1, 13/16, 13/9, 14/2, 16/19, 18/1, 18/18, 

18/4, 19/5, 20/1, 21/5, 22/20, 22/3, 23/8, 

24/8, 26/21, 27/10, 28/1, 28/13, 28/8, 29/2, 

29/8, 30/12, 33/18, 33/19, 35/1, 35/13, 

35/7, 36/18, 36/22, 36/5, 37/18, 40/16, 

41/7, 42/2, 43/11, 43/18, 43/6, 44/1, 44/12, 

44/19, 44/3, 46/18, 46/5, 47/1, 51/18, 

53/16, 54/10, 54/18, 56/6, 57/10, 57/16, 

58/3, 58/8, 60/9, 61/11, 61/3, 62/7, 63/3, 

63/7, 67/4, 71/1, 71/10, 76/3, 79/17, 80/1, 

81/20, 84/19, 85/7, 87/17, 87/4, 90/3, 94/9, 

98/13, 100/11, 100/18, 101/21, 101/6, 

102/17, 103/13, 103/15, 103/5, 104/11, 

104/11, 104/6, 106/14, 107/15, 107/3, 

107/8, 108/13, 109/5, 111/17, 113/13, 

115/1, 116/14, 116/7, 117/11, 118/11, 

119/11, 120/16, 121/2, 122/11, 122/16, 

123/20 

 j.+dan 13/12, 118/5 

 j.+de+mi 89/2 

 j.+dır 32/24, 101/11 

 j.+ise 4/7, 10/1, 17/8, 23/15, 55/6 

 j.+j a 16/6 

 j.+j e 42/8 

 j.+je 36/12, 74/6, 94/14, 97/5, 

118/4 
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 j.+m 104/1 

 j.+mın 116/19 

 j.+nın 6/1, 17/21, 17/6, 18/12, 

19/16, 23/10, 34/17, 41/12, 44/18, 51/8, 

58/2, 74/16, 86/4, 87/10, 87/6, 89/18, 91/3, 

93/14, 93/19, 94/16, 95/1, 95/20, 95/4, 

95/7, 96/1, 97/20, 97/22, 97/3, 97/6, 98/10, 

101/17, 102/1, 102/20, 103/3, 108/12, 

110/17, 111/15, 115/10, 115/17, 117/17, 

118/8, 119/21, 120/14, 120/2, 120/3, 

120/7, 123/11, 123/14, 123/16, 123/18, 

123/8 

 j.+nınkini 94/15 

 j.+yı 7/19, 9/17, 40/14, 89/11, 

94/19, 95/17, 98/4, 100/2, 106/7, 111/11, 

111/22, 112/3, 116/13 

 j.+yi 18/16, 18/20, 18/9, 36/3, 

40/10, 58/22 

 [=207] 

Jenövefa: Bkz. Jenovefa 

 j. 50/15 

 [=1] 

jer (I): is. Gezilen ayakla basılan taban. 

 j.+de 16/9 

 j.+den 40/11, 117/12 

 j.+e 43/11, 44/17, 45/4, 64/12, 

75/11 

 j.+i 42/18, 54/11 

 [=10] 

jer (II): is. Bir şeyin bir kimsenin 

kapladığı veya kaplayabileceği boşluk, 

mahal. 

 j.+de 20/19, 75/7, 81/21, 84/8 

 j.+inde 93/19 

 [=5] 

jer (III): is. Durum, konum, vaziyet. 

 j.+de 48/16, 79/8 

j.+i 65/9 

 [=3] 

jer (IV): is.  Bir olayın geçtiği ve geçe-

ceği bölüm, alan, mahal. 

 j. 43/15 

 j.+de 4/13, 4/21, 14/12, 25/5, 

44/18, 50/11, 91/16 

 j.+e 71/21, 111/3 

 j.+i 108/8 

 j.+ine 41/14 

 [=11] 
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jer (V): is. Arazi, arsa, bölge. 

j.+e 71/21,  

j.+de 51/9 

 [=2] 

yer: is. Gezilen ayakla basılan taban. Bir 

şeyin bir kimsenin kapladığı veya 

kaplayabileceği boşluk, mahal. 

 

 y.+de 25/19 

 y.+in 20/16 

 [=2] 

jeraltı: is. Yerin yüzeyi altındaki bö-

lümü. 

 j.+ndan 35/16 

 [=1] 

jer ile jeksan ejle-: dey. Yok etmek, or-

tadan kaldırmak. 

 j.-sin 95/13 

 [=1] 

jer ile jeksan ol-: dey. Yıkılmak, ortadan 

kalkmak. 

 j.-ub 3/8 

 [=1] 

jerine: zf. Bir şeyin veya bir kimsenin 

yerini almak üzere. 

j.+ 20/3, 21/10, 24/4, 27/9, 56/18, 

65/6, 73/21, 76/1, 80/4, 91/10 

j.+ime 96/17 

[=11] 

jer itdir-: bir. ey. İyice yerleştirmek. 

 j.-esin 77/6 

 [=1] 

jerinde: sf. İyi, yeterli. 

 j. 109/16 

 [=1] 

jerj uzü: Bkz. jerj üzü 

 j.+nde 119/4 

 [=1] 

jerj üzü: is. Dünya 

 j. 55/2 

 j.+nde 69/15, 69/16, 69/19 

 j.+ndeki 20/17 

 j.+nin 57/13 

 [=6] 
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jeşil: sf. Sarı ile mavinin karışmasından 

ortaya çıkan renk. 

 j. 52/14, 52/16 

 [=2] 

jetis-: Bkz. jetiş- 

 j.-mejerek 122/14 

 [=1] 

jetiş-: ey. Ulaşmak, yakalamak, varmak. 

Yaklaşmak, gelmek. 

 j.-acel 122/18 

 j.-di 47/1 

 j.-eceʝim 118/21 

 j.-ib 8/3, 89/15 

 j.-mediʝimiz 11/18 

 [=6] 

yetiş-: ey. Yetmek, yeter olmak. 

 y.-ir 39/17 

 [=1] 

jevmije: zf. Ar. yevmiyye Her gün. 

 j. 15/18, 56/7, 68/14, 108/16 

 [=4] 

jeyka-: ey. Su veya başka bir sıvı kulla-

narak bir şeyi temizlemek. 

 j.-yıb 44/15 

 [=1] 

Jezid: is. Ar. yezîd Emevi halifelerinin 

ikincisi olan Yezid halk dilinde nefret 

edilen kimseler için kullanılır. Hilekar, 

sahtekar anlamlarına gelir. 

 j. 18/7, 23/9, 30/1, 31/18, 39/15, 

92/13, 94/14 

 j.+in 16/19 

 [=8] 

yıldırım: is. Gök gürültüsü ve şimşekle 

görülen, hava ile yer arasındaki elektrik 

boşalması. 

 y. 92/11 

 [=1] 

jia: Bkz. j a (I) 

 j. 27/16 

 [=1] 

j ıkıl-: ey. İstenmeyen biri çekilip git-

mek, defolmak. 

 j.-ın 41/11 

 [=1] 
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jik-: ey. Kırıp dökmek, zarar vermek. 

 j.-up 11/13 

 [=1] 

jikıl-: Bkz. j ıkıl- 

 j. 16/22, 97/14 

 j.-dı 24/7, 28/20 

 [=4] 

jildırım: Bkz. yıldırım 

 j. 79/20 

 j.+dan 101/14 

 j.+ı 113/12 

 [=3] 

jildız: is. Geceleri gökte, kimileri 

parlakça, kimileri de donuk bir ışık 

noktası gibi görünen cisimler. 

 j.+lar 35/21, 71/8 

 j.+lara 38/5 

 j.+ları 54/12, 68/2 

 [=5] 

jillık: is. Bir yıl için, senelik 

 j. 120/2 

 [=1] 

jine: zf. Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

Buna rağmen, bununla birlikte. 

 ʝ. 13/3, 23/14, 27/9, 28/11, 29/2, 

46/19, 62/16, 63/16, 68/15, 68/9, 71/16, 

73/16, 103/13, 110/13, 118/20, 122/11 

 [=16] 

jirtık: is. Yırtılma sonucu oluşmuş yarık. 

 j.+larını 56/17 

 [=1] 

j ohsa: Bkz. j oksa 

 j. 49/1, 49/13, 54/4, 55/12, 59/2, 

70/2, 86/9, 89/2 

 [=8] 

j ok: is. Bulunmadığını, mevcut olma-

dığını bildiren olumsuz ad cümleleri 

kuran bir söz. 

 j. 24/21, 25/3, 37/19 

 j.+dur 20/18, 20/20, 20/23, 31/7, 

32/19, 32/26, 36/20, 45/7, 66/22, 66/7, 

70/4, 88/21, 97/3, 107/13, 119/5 

 j.+dür 39/15 

 j.+ıdi+(j oɣıdi) 117/7 

 j.+idi 12/4, 25/13 

 j.+iken+(j oɣiken) 56/4 
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 j.+ise 32/3 

 j.+ise+(j oɣise) 49/4 

 j.+ukan+(j oɣukan) 52/16 

 [=26] 

j okarı: zf. Üst tarafa, üstteki kata, üste. 

is. Bir şeyin üst bölümü. 

 j. 92/15 

 [=1] 

j okaru: Bkz. j okarı 

 j. 38/8 

 [=1] 

j oksa: bağ. Aksi takdirde� anlamında 

kullanılan bir söz. 

 j. 29/5, 48/6 

 [=2] 

j ol: is. Yolculuk. Uyulan ilke, sistem, 

usul, tarz, tarik. mec. Gaye, uğur, 

maksat 

 j. 12/2, 85/17 

 j.+a 72/15, 85/11 

 j.+una 83/18 

 j.+unu 12/14, 72/15, 84/5 

 j.+unuzu 6/20 

 [=9] 

j ol nafakası: is. Yolculuk sırasında yen-

mek ve kullanılmak üzere hazırlanan 

şeyler. 

 j. 84/12 

 [=1] 

j ol şaşır-: dey. Hangi yola gideceğini 

bulamamak, yanlış yola sapmak. 

 j.-dı 111/4 

 [=1] 

j ola çıkar-: bir. ey. Göndermek. 

 j.-dı 89/16 

 j.-ırıdı 89/22 

 [=2] 

j ola revan ol-: dey. Yola çıkmak. 

 j.-asın 66/17 

 j.-du 90/16 

 j.-dukda 13/9 

 j.-dular 8/19, 40/22, 115/9 

 [=6] 

j olla-: ey. Göndermek. 

 j.-dı 72/6 
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 j.-dıɣı 94/4 

 j.-makdan 94/13 

 j.-mış 105/21 

 [=4] 

j olsuzluk: is. Yanlışlık. 

 j.+a+(j olsuzluɣa) 104/19 

 [=1] 

j olunuzu açık ejlesin: Yolculara söyle-

nen sağ salim git anlamında iyi niyet 

cümlesidir. 

 j. 6/21 

 [=1] 

j on: is. Yüz, çehre. 

 j.+üni 28/19 

 [=1] 

j orɣunluk: is. Çalışma vb. sebeplerle 

bireyin ruh ve beden etkinliklerinde 

meydana gelen durgunluk. 

 j.+dan 40/17 

 [=1] 

j orul-: ey. Yorgun duruma gelmek. 

 j.-muş 46/2 

 j.-up 119/13 

 [=2] 

j orü-: ey. Yol almak, gitmek. 

 j.-meʝe 67/2 

 [=1] 

j örü-: ey. Çocuk ayakları üzerinde 

gezecek duruma gelmek. 

 j.-meʝe 51/10 

 [=1] 

j örüjiş et-: bir. ey. Adım adım iler-

lemek. 

 j.-dilerise 99/17 

 [=1] 

j örüjiş it-: Bkz. j örüjiş et- 

 j.-di+ise 13/13 

 [=1] 

j uksek: sf. Altı ile üstü arasındaki 

uzaklık çok olan. 

 j. 9/4 

 [=1] 

j uku gel-: bir. ey. Uyuma isteği duymak. 

 j.-mejib 61/13 

 [=1] 
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j umuşa-: ey. Soğukluğu kalmamak, 

ısınmak. 

 j.-makde 74/12 

 [=1] 

j umuşat-: ey. Sertliğini gidermek, yu-

muşak duruma getirmek. 

 j.-ır+(j umuşadır) 27/6 

 [=1] 

j uva: is. Kuşların ve başka hayvanların 

barınmak, yumurtlamak, yavruların bü-

yütmek üzere hazırladıkları barınak. 

 j.+ları 53/7 

 j.+sı 43/21 

 [=2] 

j uvarla-: ey. Bir şeyi bir yerden kal-

dırmadan ekseni çevresinde döndü-

rerek yürütmek. 

 j.-dılar 80/22 

 [=1] 

j ürek: is. Gönül. 

 j.+i+(j üreʝi) 108/11 

 [=1] 

j üz (I): is. Sima, çehre, surat. 

 j.+ü 47/10 

 j.+ünde 100/14 

 j.+üne 27/10, 104/10 

 j.+ünı 13/13, 23/9 

 [=6] 

j üzünden: zf. -den ötürü, -den dolayı, 

sebebiyle. 

 j.+ümden 33/1 

 [=1] 

j üz dut-: dey. Bir şey, olmak üzere 

bulunmak. 

 j.-dular 74/16 

 [=1] 

j üz-: ey. Derisini çıkarmak, derisini 

soymak. 

 j.-erek 60/1 

 [=1] 

j üzük: is. Parmağa geçirilen genellikle 

metal halka. 

 j. 103/16 

 [=1] 

j üzüne vur-: dey. Kusurunu kendisine 

söylemek. 
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 j.-andır 88/10 

 [=1] 

-Z- 

zabit: is. Ar. żâbiṭ Askere kumanda 

eden rütbeli asker. 

 z.+leri 97/18 

 [=1] 

zabitan: is. ç. Ar. ve Far. żâbiṭ-ân Rüt-

beli askerler. 

 z.+ı 11/15 

 z.+lere 99/13 

 [=2] 

zabitan-ı askeri: is. Kumandan. 

 z.+den 5/21 

 [=1] 

zadek an: is. ç. Far. zâdegân Soylular 

sınıfı. 

 z.+lar 99/7 

 [=1] 

zahıre: is. Ar. aḫîre Gerektiğinde kul-

lanılmak için saklanan tahıl, aşlık. 

 z. 48/22 

 [=1] 

zahib ol-: bir. ey. Malik olmak. 

 z.-arak 102/1 

 [=1] 

zahmet: is. Ar. zaḥmet  Sıkıntı, güçlük. 

 z. 109/15 

 [=1] 

zalim: sf. Ar. ẓâlim Acımasız, zulmeden. 

 z. 23/10, 25/7, 25/9, 42/13, 79/16, 

79/18, 102/7 

 z.+e 12/13 

 [=8] 

zalimce: zf. Acımasız olarak. 

 z.+sine 115/21 

 [=1] 

zalime arslan halime kuzu ol-: dey. 

Kötülere güç göstrmek, iyilere yumuşak 

davranmak. 

 z.-asın 12/13 

 [=1] 

zamir: is. Ar. żamîr Kalp, vicdan. 

 z. 38/4 

 z.+e 59/19 
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 z.+i 39/12, 94/20 

 z.+imin 102/11 

 z.+imize 116/2 

 z.+in 24/2 

 z.+ine 93/16, 122/13 

 [=9] 

zamirsiz: sf. Kalpsiz, vicdansız. 

 z. 15/12 

 [=1] 

zann: is. Ar. ẓann Sanma, sanı. 

 z.+ıma 59/6 

 [=1] 

zann it-: bir. ey. Sanmak. 

 z.-eridiler+(ideridiler) 5/19 

 [=1] 

zapt it-: bir. ey. Zorla almak. Tutmak. 

 z.-ebiliordu+(idebiliordu) 93/2 

 z.-ecek+(idecek) 91/19 

 z.-emej up+(idemej up) 102/18 

 [=3] 

zapt olun-: bir. ey. Tutulmak, hâkim 

olunmak. 

 z.-maz 80/15 

 [=1] 

zat: is. Ar. ât Kimse, kişi. Kendi. 

 z. 15/10, 25/21, 41/4, 54/15, 87/18, 

87/7 

 z.+a 109/4 

 z.+ı 58/12, 102/21, 119/12 

 z.+ından 15/17, 18/12 

 z.+ını 21/20 

 z.+idin 110/8 

 z.+inden 10/13, 63/8 

 z.+ine 72/10 

 z.+inize 32/14 

 z.+lar+ımış 25/9 

 z.+lara 120/20 

 z.+ları 10/15, 55/17, 73/16 

 z.+lerine 4/5 

 [=24] 

zat-ı efendi: Efendinin kendisi 

 z.+me 31/5 

 [=1] 
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zaten: zf. Ar. âten Doğrusu, doğrusunu 

isterseniz, esasen. 

 z. 77/11 

 [=1] 

zatk an: Bkz. zadek an 

 z.+lerinden 5/21 

 [=1] 

zavk ı safa: Bkz. zavk u safa 

 z. 15/21, 85/19 

 [=2] 

zavk ı safa it-: bir. ey. Eğlenmek. 

 z.-en+(iden) 92/10 

 z.-erler+(iderler) 67/20 

 [=2] 

zavk u safa: Eğlence, eğlenme. 

 z. 10/18 

 [=1] 

zayıf: sf. Ar. ża‘îf  Eti, yağı az olan, sıska, 

cılız. Sağlamlığı, dayanıklılığı olmayan. 

 z. 84/15, 100/7, 111/6 

 [=3] 

zayıf ol-: bir. ey. Güçsüz olmak. 

 z.-maɣıle 119/13 

 [=1] 

zayıflı-: ey. Cılız duruma gelmek. 

 z.-jip 63/21 

 [=1] 

zayıflık: is. Güçsüzlük. 

 z.+ı+(zayıflıɣı) 35/11 

 [=1] 

zayıflik: Bkz. zayıflık 

 z.+i+(zayıfliʝi) 84/20 

 [=1] 

zayif: Bkz. zayıf 

 z. 65/2 

 [=1] 

zayiflik: Bkz. zayıflık 

 z.+den 74/8 

 [=1] 

zecesus: is. Ar. tecessüs Araştırma. 

 z. 5/7 

 [=1] 

zehir: is. Far. zehr  Bir organizmayı öl-

düren madde. 
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 z. 92/1 

 [=1] 

zeman: is. Ar. zamân Çağ, devir. 

 z.+ın 5/3, 12/3 

 [=2] 

zeman-ı sabık: Geçmiş devir. 

 z.+da 3/5 

 [=1] 

zerece: Bkz. zerrece 

 z. 32/8 

 [=1] 

zerrece: zf. Azıcık. 

 z. 7/12, 13/20, 25/2, 31/15, 31/9, 

72/23, 88/20, 97/3, 123/6 

 [=9] 

zeval pul-: bir. ey. Yok olmak. 

 z.-maz 118/9 

 [=1] 

zevalı: Bkz. zevallı 

 z. 36/7, 37/6, 38/19, 39/13, 39/2, 

40/16 

 z.+je 38/21 

 z.+ji 40/22 

 [=8] 

zevallı: sf. Acınacak kadar kötü durum-

da bulunan. Gücü bir şeye yetmeyen, 

âciz. 

 z. 17/20, 17/6, 18/20, 18/5, 19/16, 

19/4, 19/8, 20/1, 23/8, 24/17, 24/17, 25/22, 

27/13, 27/4, 32/15, 35/1, 55/6, 57/14, 

58/11, 58/22, 63/21, 63/3, 68/21, 75/12, 

76/22, 80/14, 83/11, 84/14, 85/20, 86/14, 

86/15, 86/4, 86/8, 93/18, 94/19, 94/8, 

100/11, 100/18, 100/2, 108/2, 117/15 

 z.+nın 98/1 

 [=42] 

zevce: is. Ar. zevce Karı, eş. 

 z.+si 4/1 

 [=1] 

zevk: is. Ar. evḳ Haz.  

 z. 79/16, 88/12 

 z.+i 5/4 

 z.+inden 92/4 

 [=4] 

zevk ı safa: Bkz. zavk u safa 

 z.+de 59/3 
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 [=1] 

zevkine bak-: bir. ey. Yalnız kendi eğ-

lencesini düşünmek. 

 z.+lerine b.-arlar 68/16 

 [=1] 

zıbar-: ey. Ölmek, gebermek. 

 z.-dı+gitdi 122/15 

 [=1] 

zıj afet: Bkz. zij afet 

 z. 111/21 

 z.+de 114/20 

 [=2] 

zıj afet ver-: bir. ey. Yemekli eğlence 

yapmak 

 z.-ub 99/6 

 [=1] 

zıkir: Bkz. zikir 

 z.+de 120/4 

 z.+ler 74/6 

 [=2] 

zıkr: Bkz. zikir 

 z. 83/5 

 z.+i 37/15, 115/5, 123/21 

 [=4] 

zımnında: zf. İçin, amacıyla. 

 z. 87/11, 90/14, 109/20, 116/16 

 [=4] 

zından: is. Far. zindân Tutuklu veya 

hükümlülerin içine konulduğu kapalı 

yer. 

 z.+a 46/6 

 z.+da 25/2 

 [=2] 

zıntan: Bkz. zından  

 z.+da 20/19, 27/12 

 z.+ın 31/4 

 z.+ına 18/21 

 [=4] 

zi-i kıymet: Bkz. zi-yi kıymet 

 z. 68/3 

 [=1] 

zi-yi kıymet: Değerli. 

 z. 63/8 

 [=1] 
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ziafet: Bkz. zij afet 

 z. 114/22 

 [=1] 

zij ade: sf. Ar. ziyâde Çok, fazla. 

 z. 4/21, 4/9, 6/4, 6/7, 8/12, 10/17, 

11/20, 12/7, 14/15, 15/11, 15/18, 16/6, 

18/1, 18/15, 19/12, 19/7, 24/5, 27/16, 

27/20, 29/12, 31/15, 42/5, 50/15, 56/11, 

56/14, 57/9, 62/17, 80/13, 89/4, 89/6, 90/6, 

90/7, 91/13, 93/12, 96/20, 96/6, 109/10, 

109/18, 113/21, 113/4 

 [=40] 

zij adece: zf. Fazlaca. 

 z. 84/19 

 [=1] 

zij afet: is. Ar. żiyâfet Yemekli eğlence. 

 z. 91/12 

 z.+de 92/10 

 [=2] 

zij afet it-: bir. ey. Yemekli eğlence 

yapmak. 

 z.-dikden 99/14 

 [=1] 

zij aret: is. Ar. ziyâret Görme, görüşme. 

 z. 14/16 

 z.+ine 14/17, 119/11, 121/18, 

121/3 

 [=5] 

zij aretci: is. Görmeye gelen kimse. 

 z.+ler 123/17 

 [=1] 

zijade: Bkz. zij ade 

 z. 19/10 

 [=1] 

zikir: is. Ar. ikr Anma, söyleme. 

 z. 98/11 

 [=1] 

zikr: Bkz. zikir 

 z.+i 98/14 

 [=1] 

zimmet: is. Ar. immet  Sorumluluk. 

 z.+i 26/11 

 z.+imin 116/21 

 [=2] 

zir-i cebr: Zorlayışı altında. 

 z.+inde 46/6 



639 

 

 [=1] 

zir-i dest: Elinin altı, irade, istek, arzu. 

 z.+ine 15/22 

 [=1] 

zir-i hökm: Egemenliği altında. 

 z.+ünde 9/5 

 [=1] 

zira: bağ. Far. zîrâ Çünkü. 

 z. 27/15, 31/22, 33/4, 33/7, 39/6, 

45/14, 59/6, 64/5, 66/4, 70/10, 71/22, 

72/20, 73/22, 77/6, 80/19, 80/5, 80/8, 81/7, 

84/15, 96/5, 98/4, 102/11, 103/10, 105/19, 

105/2 

 [=25] 

zişan: sf. Ar. î-şân Onurlu, şerefli. 

 z. 81/2 

 [=1] 

ziynet: is. Ar. zînet Süs, bezek. 

 z. 6/7 

 [=1] 

zokak: is. Ar. zuḳâḳ İki yanında evler 

olan caddeye oranla daha dar veya kısa 

olabilen yol. 

 z. 9/13 

 z.+ları 9/15 

 [=2] 

zor: sf. Far. zûr  Sıkıntılı, güç. 

 z. 48/3 

 [=1] 

zuhur it-: bir. ey. Ortaya çıkmak, gö-

rünmek. 

 z.-en+(iden) 77/9, 95/5 

 z.-ub+(idub) 115/16 

 [=3] 

zuhur itdir-: bir. ey. Yaşatmak. 

 z.-diʝin 72/11 

 [=1] 

zuhurat: is. ç. Ar. ẓuhûrât Gerçekle-

şeceği düşünülmeyen, umulmadık, ola-

ğan dışı olgular. 

 z.+dan 65/18 

 z.+ı 18/1 

 [=2] 

2: İki rakamı 

 2. 113/22 
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 [=1] 

3: Üç rakamı 

 3. 11/15, 26/19, 26/8 

 [=3] 

4: Dört rakamı 

 4. 8/17, 68/6, 111/18, 113/1 

 [=4] 

7: Yedi rakamı 

 7. 62/8, 73/5, 108/17, 119/14, 

121/6, 123/11 

 [=6] 

40: Kırk sayısı 

 4. 81/1 

 [=1] 

100,000: Yüz bin sayısı 

 1. 41/4 

 [=1] 
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SONUÇ 

Aynı dilin farklı yazı sistemleri ile oluşturulan metinlerini okuyup analiz etmek o dilin 

tarihsel gelişimi üzerine geçerli veriler elde etmemizi sağlar. Bir yazı sistemimde 

gösterilmeyen sesbirim diğer yazı sisteminde net olarak görülebilir. Örneğin Arap yazı 

sistemi ile oluşturulmuş metinlerde /o/ ~/u/ ve /ö/ ~/ü/ gelişimini izlemek olanaksızken 

Grek yazı sistemiyle oluşturulmuş aynı dönem metinlerinde bu gelişim net olarak analiz 

edilebilir.  

Grek yazı sistemi ile oluşturulmuş incelememize konu olan metin, Türkçenin bütün 

seslerini yansıtmakla kalmamış, kullanılan diakritik imlerle sözcükte vurgunun yeri ve 

türü konusunda da somut göstergeler sunmuştur. Metnin çevriyazısında bu imler 

korunmuş, ilgili bölümlerde de Türkçede vurgu ve türü konusunda kapsamlı analizler 

yapılmıştır (Bkz. 4.1.2.3. Vurgu). Bu imlerin bugüne kadar Türkiye’de yapılan 

çalışmalarda göz ardı edilmesini büyük bir eksiklik olarak görmekteyiz 

Karamanlıca, daha doğru bir deyişle Grek yazı sistemi kullanılarak oluşturulan Türkçe 

metinlerin yazın dünyasında tartışılan iç Anadolu bölgesinin ağız özelliklerini taşıdığı 

yargısının tarihsel gerçeklikle ilişkisi sorgulanmalıdır. Zira yurtdışı eğitimi görmüş 

çevirmenleri tarafından çoğu İstanbul’da ve yabancılara ait basımevlerinde, bir kısmı 

yurt dışında basılan bu kitapların (Bkz. 1.3. Karamanlıca Yayınlar) ses özelliklerini 

betimlenirken günümüz ağız özelliklerine göre o dönemin ses özelliklerini kategorize 

etmek yerine o döneme ait ağız özellikleriyle günümüz bilgilerini restore etmek gerekir.  

Dinsel bir zorunluluktan doğan bu metinler dindaşları üzerinde etkisini yitirmek 

istemeyen Ortodoks Kilisesi’nin girişimiyle başlamıştı. Türkçeye çevrilen dinsel 

metinlerin özelikle halkın anlayabileceği bir dille yazılması gerekiyordu. Bu dile ‘açık’, 

‘basit’ ‘adi’ ‘yavan’ Türkçe deniyordu. 19. yüzyılın İstanbul’u Karamanlıların kültür ve 

yayın merkezi olunca yayınlar içerik, dil ve sayı bakımından gelişmeye başladı 

(Anhegger, 1988: 647).  Böylece ortaya çıkan din dışı metinler de yine eğitici ve öğretici 

nitelikte, topluluğun kültür ve sanat hayatına katkı sağlamak, onları Avrupa entelektüel 

hayatı ile tanıştırmaya yönelik yapıtlardı.   
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Yine de basit Türkçe ile yazılmış olduklarını vurgulayan yayınlar çıkıyordu. Örneğin 

1865, 1870, 1884, 1908 ve son olarak 1911 Odesa baskılarında olduğu gibi. Evangelinos 

Misailidis’in Fransızcadan yaptığı iki roman çevirisi de bunlar arasındadır. Misailidis’in 

kullandığı dilin ‘basitliği’ ancak ağdalı Osmanlı Türkçesine kıyasla söylenebilir. ‘Basit’ 

Türkçe kavramını Robinson Crusoe çevirisinde (1853) yer alan şu sözlere daha iyi 

anlayabiliriz: ‘... alessevi istimal olunan Türkçe lisani’ bu sözlerden ‘basit’ Türkçe için 

konuşma dili, daha doğru bir deyişle İstanbulluların konuşma dili diyebiliriz. Bu yüzyılın 

sonlarına doğru bu ‘basit’ Türkçe ile yazılan metinlerin yanında hâkim olan Osmanlı 

Türkçesinin etkisinde kalan metinler de yayımlanmaya başladı. Hatta aynı yayında 

‘basit’ Türkçe ile ağdalı Osmanlı Türkçesini yan yana görebileceğimiz 1912 tarihli 

İstanbul’da basılmış olan 1913 yılı Nevşehir Salnamesi gibi metinler de vardı (Anhegger, 

1988: 647-648).  

Yukarıda görüleceği gibi bir sanat kaygısı güdülmeden anlaşılır bir Türkçe ile kaleme 

alınmış bu metinlerin dili için İstanbul’un konuşma diline yakın olduklarını 

söyleyebiliriz. Yani aşağıda birkaçı verilen ses bilgisel, biçim bilgisel ve söz dağarcığına 

ilişkin örnekler dönemin İstanbul Türkçesinin özellikleridir. 

Metnin ağız özelliklerini belirlemede kullanılabilecek en belirgin ses bilgisel veriler 

şunlardır: 

 Büyük ve küçük ünlü uyumlarının düzenli olarak işlediği görülür: açıp (93/17), 

aɣartmadım (87/14), atalarının (4/18), borunun sedası (111/2), bulunmuşsunuz (88/1), 

bulunurumuş (109/13), çalmışlar, (113/12), derenin (36/4), ɣayırmazısan (28/9), 

g özükmejeceʝisemde (81/13), korkusunu (7/14), kurumuş (75/20), suj ù (49/15),  

unudurmu (27/18), vardır (53/5), j avrısı (51/11) vb. 

 Sınırlı sayıda örneği olsa da /ŋ/ ünsüzün korunduğunu görülür: aŋarsa (41/12),  

iŋlejerek (58/7), Taŋrım (60/11) 

 Sözcük başında yoğun olarak /k/>/g/ ötümlüleşmesi görülür: gaplar (108/10), 

gabak (43/2), gaçgını (41/9), gadar  (96/3), gar (43/7), galbleri (70/15), geçirdi (62/8), 

geldiği (87/9), gış (60/14), gişi (19/8), govdu (41/13), g örlerin (79/2), g ötürümleri  

(79/3), gucaklarından (118/15), guşlar (47/4),  g üçcük (77/16) vb. 



643 

 

 Sözcük başında yoğun olarak /t/>/d/ ötümlüleşmesi görülür: dakdıkda (118/8), 

daşra (45/18), daɣdan (42/18), den (77/9), dıpkı (106/1), dimur (19/14), ditrej erek 

(42/10), dizleri (26/22), doɣru (66/17), donanmış (52/15), dutul-ub (12/17), duzaɣından 

(17/9) vb. 

 Kimi eklerin –bulunma ve ayrılma durum ekleri, belirli geçmiş zaman eki,  -dIk 

ortaç eki, -dIkcA ve -dIkdA ulaç ekleri,  -dIr bildirme eki ve -dIr ettirgenlik eki- yanlızca 

ötümlü biçimlerinin bulunması ünsüz aykırılaşmasına neden olur ve bunun çok sayıda 

örneği vardır: g üneşdè (60/1), hayretdè (111/16), ırızsızlıkdà (18/18); aɣaçdàn (114/1), 

bulutdàn (113/11), sütdèn (43/20); açdìm (24/1), dutdulàr (74/16),  kurutdù (60/1-2); 

gitdikdèn (35/16), işitdiʝi॔ (87/12), uçduɣuni॔ (53/12); etd kce (120/6), geçd kce (19/5), 

gitd kce (22/11); çökdükdè (43/11-12), dakdıkdà (118/8), içdikdè (60/22); kíşdır (55/22), 

olacákdır (49/18), j ókdur (20/18); birikdirdi॔ (12/1), ulaşdırırımış (94/15), j apdırıp 

(123/13), vb. (Bkz. 4.1.3.2.1. Ünsüz Uyumunu Bozan Ekler) 

Metnimizde görülen en belirgin biçim bilgisel özellikler şöyledir: 

 Fonksiyonları açısından benzerlik bulunan durum eklerinin çeşitli nedenlerle 

birbirlerinin yerine kullanıldığı görülür: ben ise seni acıdım (96/15), dοadan unutmajın 

bizi (13/8), sen üzerimizde hazir nazir olduɣuŋa umid ederim (42/12-13) vb. 

 -dıkdA ulaçlık ekinin kullanımı oldukça yaygındır: şehirin kapusuna j anaşdıkda 

bοrular çaldırıb işaret itdirdi (92/7-8), Sizefri bey içeru girdikde (93/18), hava g üzel 

oldukda taşra çıkarlarıdı (61/2-3), bu kadar halkı etrafında g ördükde havf itdi (112/17-

18) vb. 

 Bir başka ulaçlık eki olarak kullanılan -dI+3.Teklik/Çokluk Kişi Eki+IsA yapısı 

dikkat çekicidir: Jenovefa bir az tοhum saçdı ise, alayile kuşlar tοplandı (53/16-17), 

G özleri j aşıla dolmuş g ördülerise, teacup itdiler (111/7-8), Fanosu söj undürüp 

kapuj ı açdılarise, alana çıkdılar (35/17-18-19) vb. 

Menimizin söz varlığına bakıldığında kaynaklarda çok az belgelenen hatta hiç yer 

almayan kimi sözcükler bulunduğunu söyleyebiliriz: darsıklan- (71/1), kabal- (77/10), 

kametlendir- (121/10-11) vb. 
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Metnimizde birçok arkaik kullanım da söz konusudur: 3. teklik kişi adılı ve onun 

çekimlenmiş biçimleri ol (36/8) (9) ancak o (50/12) (136), anı (4/4) (22), anın  (82/14) 

(5); kenti (82/10), saçala- (61/9), sıçıra- (36/14), suvar- (49/20) (2) ve suvarıl- (123/16), 

taşra (61/3), jeyka- (44/15-16), j karu (38/8) vb. 

Yine çağcıl Türkiye Türkçesinde kullanılmayan birçok deyim metnimizde yer 

almaktadır (Bkz. 4.4.1. Deyimler/Birleşik Yapılar).  

Karamanlı Türkçesi Üzerine Dil Çalışması: “Yenovefa Hikiayesi” (Çeviri Yazı - Dil 

İncelemesi - Dizin) adlı çalışmamızda yaptığımız, bir kısmı yukarıda sözü edilen, ses 

bilgisel, biçim bilgisel ve söz varlığına ilişkin analizler sonucunda dönemin İstanbul 

Türkçesinin, birkaç ekin tek biçimli olmasından kaynaklanan durumlar dışında, ünlü ve 

ünsüz uyumlarını düzenli bir biçimde işlettiğini, yoğun bir ötümlüleşme (k>g ve t>d) 

gösterdiğini ve birçok arkaik sözcüğü barındırdığını söyleyebiliriz. 
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EK 1: HARİTALAR 

Harita 1: Karamania 

 

(Beaufort, 2003: xxx’dan alıntılanmıştır.) 

 

Harita 2: M.Ö. 1300 dolaylarında Anadolu Halkları 

 

(Nakracas, 2003: 21, Harita 1’den alıntılanmıştır.) 
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Harita 3: M.Ö. 825 dolaylarında Anadolu Halkları 

 

(Nakracas, 2003: 24, Harita 2’den alıntılanmıştır.) 

 

Harita 4: M.Ö. 670 dolaylarında Anadolu 

 

(Nakracas, 2003: 26, Harita 3’ten alıntılanmıştır.) 
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Harita 5: M.Ö. 560 dolaylarında Anadolu 

 

(Nakracas, 2003: 27, Harita 4’ten alıntılanmıştır.) 

 

Harita 6: Büyük İskender’in Anadolu Seferinde izlediği yol ve M.Ö. 188’de bölgenin 

siyasi bölünüşü. 

 

(Nakracas, 2003: 30, Harita 5’ten alıntılanmıştır.) 
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Harita 7: M.Ö. 90 dolaylarında Anadolu 

(Nakracas, 2003: 35, Harita 6’dan alıntılanmıştır.) 

 

Harita 8: M.Ö. 63’te Anadolu 

 

(Nakracas, 2003: 36, Harita 7’den alıntılanmıştır.) 
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Harita 9: Romanın Tüm Olarak Egemen Olduğu Dönemde Anadolu’nun Yönetimsel 

Bölünüşü 

 

(Nakracas, 2003: 37, Harita 8’den alıntılanmıştır.) 
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Harita 10: Beylikler Dönemi 

 

(Pitcher, 2013: 233, Harita 7’den alıntılanmıştır.) 
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Harita 11: Osmanlı İmparatorluğunun Sınırları 

 

(http://global.britannica.com/place/Ottoman-Empire sitesinden alıntılanmıştır. 

07.05.2015) 
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Harita 12: Genovafa’nın Tarihsel Kimliğinden Hareketle Yaşadığı Kabul Edilen 

Coğrafya 

 

(Bitel, 2009: 65’ten alıntılanmıştır.) 
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Harita 13: : Mozel ve Renul Irmakları Arasında Kalan Bölge. 
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EK 2: METNİN TIPKIBASIMI 
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